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IHJIEHAPHOE 3ACEJJAHUE

10. B. bekpeeBa (Munck, MIJIY)

TTOJIUTTPOITO3UTUBHBIN XAPAKTEP CYBBEKTHBIX
JUHAMUHWUYECKHX I'JIAT'OJIOB

JlaHHas1 CTaThsl OTHOCUTCSI K CEPUH KOTHUTHUBHBIX HMCCIEJOBAHUH, MOCBSIIEHHBIX MPOO-
JeMe COOTHECEHHOCTH TIJIArOJbHOIO 3HAUEHHUs] C KOTHUTHUBHOW CTPYKTYPOH NPOMO3ULIHH.
PaccmarpuBaercsi sIBJ€HHE MOJHMIIPONO3UTUBHOCTH (COBMEUICHHS HECKOJBbKHMX IPOIO3ULIHA)
B 3HAUEHHH CYOBEKTHBIX TUHAMHYECKHX riarojioB. [IoMUIIpOnO3UTUBHOCTD AaHHBIX TJIArOJIOB
00yCJIOBIMBAET COBMEIIEHHE IPOLECCYAIbHOrO NPU3HAKA C TMEPMAHEHTHBIMH IPH3HAKAMHU,
XapakTeprm3yrmuMu cyobekT. 11o crnocoly KOHKperusammu CyObeKTa BBIAEISIOTCS TPU TPYIIIBI
rjnaroyioB. LIEHTP JEKCHKO-CEMAaHTHUYECKOTO TMOJsA CYyOBEKTHBIX JUHAMHYECKHX TIJIaroJIioB
dbopMupyer rpynma riarojioB ¢ CeMOH IPOTOTUIIHYECKOTO CyOBeKTa, pernpe3eHTupymei oopas
TUIMUYHOTO WCIOJHUTENS ACUCTBUs. BIMKHIOW mepudepro COCTABISIFOT IJArojbl, B 3HAYCHUU
KOTOPBIX BBIAENSIOTCS TNPU3HAKA HAa OCHOBE MONOOMS C MOP(OJNIOTHUECKU BBIPAKEHHBIM
cyobekrom-miporotunoM. Ilepudepuiinyro rpymmy oO0pa3yrT TIarossl, OpoQuIupyromme
KaueCTBeHHBIH (aTpuOyTHBI) mnpu3Hak cyObekta. IlpencraBieHHbIE TPYNNBI  MPOSIBISIOT
cneunprKy B aKTyaJH3alHd HECKOJBKUX mporo3unuil. OOHapyKeHHAs B3aUMOCBSI3b MOJHUIIPO-
MO3UTHBHOCTH U CHOCO0a pempe3eHTalu CyObeKTa B IJIATOJBHOM 3HAYEHUH OIperelsieT
HOBU3HY MCCIICIIOBAHUSI.

KnroueBoii uaeei ucciieIOBaHUA TJIArojibHOM CEMAaHTUKUW B KOTHUTUBHOM
aCTEKTE SBIIETCS COOTHECEHHOCTh TIJIArOJbHOTO 3HAYEHWS! ¢ KOTHUTHBHBIMHU
CTPYKTYpaMH, KOTOPbIE KAaTErOPU3UPYIOT M KOHLENTYAIM3UPYIOT CHTYALMIO.
KpynHeimmii TeopeTuk KOrHUTUBHOIO HanpasiieHus P. Jlanrakep paccmarpuBaet
KATeropuIo TJiarojia Kak adCTpakTHYH 00pa3-cxeMmy «mpouecc». JlanHas oOpas-
cxema npeacTaBseT cOO0H N300paKEHKUE BBIACIEHHBIX 00OBEKTOB HA OCH BPEMEHH
¥ UX B3aMMOPACHOJIOKEHUE B MOCIEAOBATENBHO CMEHSIOIIUX IPYT Apyra Kaapax
TEKyIIero mpomecca [1, p. 23]. B KOHIENTyaJIbHOM aHAJIM3€ KaTErOPUU TJIaroJia no
Bepcun JI. TenMu onpeaenseTcss OTHOMICHHE MEXKIY OOBEKTaMHM M «IPOPUIAPO-
BAHWE)», WM BBIJBH)KCHUE OJHOTO M3 HUX B KAYECTBE «ICHCTBYIOLICTO»
nepcoHaxka (purypsl Ha (Qoue) [2, p. 6-68]. JlaHHBIA MNOAXOJ cOrIacyeTcs
C ONpENCICHUEM TIJarojia KaKk MPU3HAKA-OTHOLICHUS, CBS3aHHOTO C MPOCTPaH-
CTBEHHO-BPEMEHHBIMH MapaMETPAMH.

[TpobGnemMe pasrpaHWYeHHs] THIOB OTHOLICHWA MEXAY YYaCTHHKAMHU
cUTyauuu, 00O3HAYEHHOM TIJ1aroJIbHbIM CIIOBOM, MOCBSLICHA TEOPHS TITyOMHHBIX
nagexed Y. Gunnmopa. 32 KaKIbIM  TJarojoM MPU  €r0  BOCHPOU3BEACHUHU
(MpOYTEHNH, MPOU3HECEHNH, HAMMMCAHNH ) aKTUBU3UPYETCS ONMpPEACTICHHBIN (peiim,
BKJTFOUYAOLIMI TITyOWHHBIEC MAIEKHU, UM CEMAHTHUYECKHE POJIM aKTaHTOB. Hampu-
Mep, (QpeiM, CBSI3aHHBIA C [JIAroJIOM Wrife ‘MUACATh’, BKIIOYAET WHAWBUAYYMA,
KOTOPBIMA MHIIET, UHCTPYMEHT, KOTOPBIM OH MHIIET, MOBEPXHOCTh, HA KOTOPOH
OCYILECTBJISIETCS MPOLECC MMUCAHUS, U TPOAYKT Hanucanus [3, ¢. 81].

OnpeneneHHble 4YEPThl  CXOJACTBA € CUCTEMOW TIIYOMHHBIX MaaexkKei
Y. Oumopa UMEET TEOPHsl JIEKCHYECKOTO TOJKOBaHUS, pa3paboTaHHas B MOACIA
«Cwmbicn — Teker» FO. JI. Anpecsina u M. A. Menpuyka. B nekcukorpapuieckux
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noprperax [O. [[. AnpecsiHa CEMaHTAYECKUE BAJIEHTHOCTH TJIAroJia OMpPEAEISOTCS
aHaiM30M 00O03HA4YaeMoOil MM cuTyaluu. Hanmpumep, TOJIKOBAHWE JIEKCHUYECKOTO
3HQUYEHMS TJIArojla Kpdcums COOTHOCUTCS CO  CMBICIIOM TNOTEHLMAIBHOIO
BBICKA3bIBAHUS. «KTO, YTO, 4eM (CPEACTBO), BO 4TO (pe3ynbTar)» [4, c. 134].
B 0Oaze nannbix «Jlekcukorpady 3HAUEHWE Traroia ONpeleNsIeTcs MO COCTaBY
YYaCTHUKOB 0003HAYacMON THIIOBOM CHUTyallMH, WX CEMAHTHYECKHX POJICH,
TaKCOHOMUYECKHUX KIIACCOB U KOMMYHUKATUBHBIX PAHIOB [5].

Cemuosiornueckuii aHanmm3 raarona npemiaract A. A. Ydumuepa. SBissch
NPU3HAKOBBIM UMEHEM, TTaron (OpMHUPYET CBOE 3HAYEHHE B HOMUHATUBHOM aKTE
C Yy4eTOM HocuTens (CyObekTa W/WiM OOBEKTAa) JAHHOTO MPU3HAKA U B KOMMY-
HUKATUBHOM aKTE, II€ OHO KOHKPETU3UPYETCSA U POPMUPYET KPYT CBOUX MMEHHBIX
aktaHtoB [6, c. 137]. Takum oOpa3oM, aBTOpP BBIIEHSET HOMWHATHBHYIO
U (QYHKUUOHAJIBHYK) (CMHTarMaTM4eCKyl0) 3HAYUMOCTh TJIAroJdbHOrO CJIOBa
U TMOJUYEPKUBACT WX AMAJEKTUYECKYIO B3aMMOCBs3b. A. A. Y(umuesa ormeqaer
CIICAYIOIIAE OCOOCHHOCTH SI3bIKOBOTO BBIPQKEHUS JICKCMUYECKOTO 3HAYEHUS
ryiarojia. B o -1 e p B bl X, TJIArOJIbHBIE CJIOBA B CUCTEME CPEICTB S3bIKA SBJISIFOTCS
MOTEHIUAIBHBIMA CHHTAIMAMHM, B KOTOPBIX BOCHOJIHAIOLIME CEMAHTHKY IJarosia
NPEIMETHBIE UMEHA BBICTYMAKOT B KAYECTBE CEMAHTHYECKOro (OHA, Mmpecymnmno-
3ULMIA, COOPMUPOBAHHBIX Y HOCHUTENCH sI3bIKA B PE3YJbTATEe MPEAUIECTBYIOLIETO
ONBITA U SMIUPUYECKUX 3HAHWUN NPU aKTE NEPBMYHOM HOMMHALMU. BO-BTO -
PBIX, B JICKCUKO-CEMAHTUUYECKOH CHCTEME S3bIKA MNPUCYTCTBYIOT PA3HBIE 110
CTENEHU YCTOWYMBOCTM COYETAHWS MMEHM W TJIAroJia, KOTOPBIE MPEACTABIISIOT
co0Oi peanbHBIC «IMOJyaBTOMATH3UPOBAHHBIC) JIEKCUYECKHE CUHTArMbl, «IOJIY-
(abpukar», TOATOTOBJICHHBIA [UIsi BOCHPOW3BEACHUS M HWCHOJIB30BAHUS €TI0
B peud. B-TpeThuX, CEMaHTHUYECKas CTPYKTypa IJIAroJbHOW HOMWHALWU
MOKET OBITh YCJIOKHEHA «BHYTPEHHUMH» CYObCKTaMM M 0ObeKkTaMu. Takue
IJIArOJbHBIE  JIEKCEMBI, TI0 MHEHHIO aBTOPA, COCTABISAOT OJMH W3 CaMbIX
WIMOMATHYHBIX TJIACTOB JICKCHKH [3, ¢. 145].

Bce paccMOTpeHHBIE BBIIIE KOHUENMH UMEKOT OAHY OOLIYIO MICH). 3HAYe-
HUE IJ1aroja (pukCUpyeT Nmpono3vuuuOHAJIbLHbIE (popMaThl 3HaHuUA. [0 cyTy,
oOpaz-cxembl P. Jlanrakepa, monenu aswxenus JI. Tenmu, ¢ppeiimer U. Ounnmmopa
W €ro MocieN0oBaTeNici, MOTCHUHAIbHBIE CHHTarMbl A. A. Y(uMmueBoil, Bce-
BO3MO)KHBIE KOHUENTYAIbHBICE MOJENHA COOBITHS, ACHCTBHAS M TOJIOKCHUS ACT
NPEACTABISAIOT COOOW KOTHUTUBHBIE CTPYKTYPBI MPOMO3UIUOHATIBHOTO THIIA.

[Ton mponosuyueii Mbl PacCMAaTPUBAEM KOTHUTHBHYK) CTPYKTYPY, BKIIFO-
YAy HECKOJIBKO B3aMMOCBA3aHHBIX KOHLENTOB, NMOHMMAHHME KAKIOIO M3
KOTOPBIX HEBO3MOXHO O€3 aKTyaIM3allMd 3HAHUS O JOPYTMX KOHLENTYATbHBIX
anemMeHTax. [Tog4epkHEM, YTO COOTHOLIEHUE MEXKAY KOTHUTHMBHOM M CEMAHTH-
YECKOM CTPYKTYPOW, MPOMO3ULMENR W 3HAYECHUEM TJIAroja, MPEACTaBIsIeT cOOOH
CBsI3b A0CTPAKTHOIO, MBICIEHHOIO KOHCTPYKTa M KOHKPETHOIO, SI3BIKOBOIO
coaepxkanus. CrnocoObl penpe3eHTalMU KOHIEITYATbHOTO 3HAHMSI, 3aKPETJICHHBIE
B TPONO3ULMOHATIBHOW CTPYKTYPE, HA YPOBHE CEMAHTUYECKOH CTPYKTYPBI
MIPEACTABIICHBI B BUJIE PA3JIMYHBIX THUIIOB CEMAHTHYECKUX IPU3HAKOB.

COOTHECEHHOCTH TJIAr0JIbHOTO 3HAYEHUSI C KOTHUTUBHOM CTPYKTYPOM MPOmo-
3ULIMH MO3BOJIAET YCTAHOBUTH MPUHLKAI KOMIIOHEHTHOTO YJICHEHUS, IIPA KOTOPOM
CEMAHTUYECKUE MMPU3HAKK B 3HAYCHUM TJIarojia pacnpeiestoTes N0 KOHLENTYallb-
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HbIM D3JIEMEHTAM MPOMO3WIMOHATIBHOW CTPYKTYPBI, JIEXKAIIEH B €ro OCHOBE.
[TpodunupoBanne NpeaMKaTHOTO MPU3HAKA B KATETOPUAIIBHOM 3HAYECHUM TJ1aroJia
OTPEACTSAET UMIUTMKATHBHBIN XapaKTep CEMAHTHUYECKAX MPU3HAKOB, OTPAKAFOLINX
CYOBEKTHBIA KOMITIOHEHT UCXOHOM MPOMO3UIIIH.

AHaNM3 TIaroiabHOr0 JEKCUKOHA MOKA3aJl, YTO CyOBEKT KaK KOHLIETTYJIbHBIH
AJIEMEHT MPONO3ULMH MOJYYAET PA3IMYHYIO CTENEHb KOHKPETU3ALKMK B 3HAYCHUN
JUHAMHAYECKOTO Mnarojia. Tak, B OOJBIIMHCTBE TJIArOJIOB B AHTVIMHACKOM SI3BIKE
JAHHBI KOMITOHEHT BBIMOJHIECT (QYHKIUIO 00S3aTENbHOrO MIYOMHHOIO Maaeika
Y HE 3aKPEIUICH ONMPEACICHHBIMUA CEMaMU B JIEKCMYECKOM 3HaUYEeHUM. BmecTe ¢ Tem
B JICKCMKOHE TIPUCYTCTBYIOT TJIArOJibl, B KOTOPBIX CYOBEKT KAK AJIEMEHT MPOMO3H-
UM TOJTy4aeT KOHKPETU3AUUIO U MOKET OBbITh BBIICIEH B KQUECTBE OTAEIIBHOTO
CEMAHTHYECKOTO KOMITOHEHTA.

[Ton cy0ObeKTHbLIMU JHHAMUYECKHMH IJIAroJaMH Mbl TIOHHUMAEM IJ1aroJib-
HBIC JICKCEMBI, KOTOPBIE B MPSIMOM HOMWHATHMBHOM 3HAYEHUM COACPXKAT KaTero-
PHATIBHO-JICKCHYECKHUI MPU3HAK «M3MEHEHUE)», YKA3BIBAIOIINNA HA IETEPOrCHHBIN
TUN TPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOW CTPYKTYpPbl CHTyallM O0O03HAYaeMOTo Mpo-
necca, 1 AUPQPepeHINANBHBII KOMIIOHEHT «CYOBEKTY», OTPAKAOMIMNA NTPU3HAKA
Y CBOICTBA MPEATIONAracMOro UCIIOMHUTENS ACHCTBUSL. COBMEIIEHUE MEPMAHEHTHBIX
NPU3HAKOB, XAPAKTEPU3YIOLINX CYOBEKT, W MPOLECCYATbHBIX MPU3HAKOB, OTpa-
YKAIOUIMX W3MEHEHHUE, ONMPEACTSET MOJUNPONO3UTUBHYIO NPUPOAY CYOBEKTHOTO
JUHAMHAYECKOTO riaroyia. KOMIOHEHT «CyOBeKT» MPEACTABISAET CTAOMIIBHOE PO
3HAUEHUs, AaHHOE. KareropuambHO-TEKCUYECKUH KOMIOHEHT JWHAMWUYECKOTO
ryiarosia npoQpUIMpPyeT U3MEHEHUE U SBIIICTCS MPOLECCYATBHBIM SIAPOM 3HAYCHUS.

B none cyOBEKTHBIX TMHAMWUYECKHX IJIAr0JOB BBIACISIOTCS TPU T'PYMIBI MO
CTEIICHM KOHKpeTH3auuu cyObekTa. LleHTpasibHas rpymnmna BKIOYACT TJIArOJbl,
B 3HAQYCHWUU KOTOPBIX 3aKPEIUICH OMPEICICHHBI 00pa3 TUIMYHOTO WCIIOJHUATENS
0003HA4aeMOro JAcHCTBHA. MBI HA3bIBAEM JAHHYIO TPYIIY IJIAr0oJaMH ¢ BHYT-
peHHUM CyObeKT-mpoTOoTUNOM. CyOBEKT KOHKPETH3UPOBAH MPOTOTHITHBIM
crocoboM — Yepe3 ceMy, KOTopas YKa3blBAET HA NPOTOTHIWYECKUH CYOBEKT
0a30BOr0 ypOBHS KaTeropu3aluu, Hampumep, Aow! ‘BbITh (Kak BOJIK) , flutter
‘nopxarb (0 mnrune, 6abouke)’. Cema TPOTOTUINUYECKOTO CYOBEKTA SIBIISCTCS
CIIOKHBIM CEMAHTHYECKUM MUKPOKOMIIOHEHTOM. C OJHOM CTOpPOHBI, OHA NpPE.-
CTaBJIIET 00pa3 THIIMYHOTO UCTIOTHUTENS AEHCTBUS U OTHOCUTCS, TAKUM 00pa3oM,
K JIEHOTATUBHOMY THWITy CMBICIOBBIX 3JIEMEHTOB 3HaucHUs. C IPYroi CTOPOHBI,
ceMa MPOTOTUMMYECKOr0 CyOBEKTa MOMJICKUAT PANIOKCHHUIO HA Pl MPOTOTUIIH-
YECKM 3HAUMMBIX CEMAHTHUYECKUX MPU3HAKOB, BKIIOYAS MPU3HAK KATETOPUATIbHON
NPUHAUIC)KHOCTA W TPHU3HAKK, OTPAKAIIIUE XAPAKTEPHBIE MCHUXO(PU3NUYECCKUE
CBOIiCTBAa CyOBbEKTa. B TaHHOM cilydae pacKphIBacTCs €€ aHAIMTUYECKas (CUTHHU-
(ukaTuBHas) yacTe. Hanmpumep, B 3HAYEHUM r1aroa strul ‘AT ¢ BAKHBIM, Hallbl-
HICHHBIM BUJOM  MPHUCYTCTBYET CEMA MPOTOTUIMYECKOrO CyOBeKTa «peacock»
‘maBnvH’. [Ipy MBICIEHHOM MPEACTABICHUN CHTYAlMM JBHXKEHUS BOCIIPOM3BO-
auTcs 00pa3 ABMKYLIETOCS TMAaBJIMHA. PACIYLICHHBIA XBOCT, MOKAYMBAHUE W3
CTOPOHBI B CTOPOHY, BBICOKO MOJAHSATas TronoBa. [Ipy BOCHpOM3BEAECHUM Triarosia
strut 00pa3 MPOTOTUMHMYECKOIO CYOBEKTa TPAHCIMOHMPYETCS HA HWCHOJHUTEIS
JBW)KCHHSI, KOTOPBI MOXET M HE OTHOCHUTBCA K KaTerOpuajJbHOMY KIaccy

5



«ntuna». [Ipu 3170M CyOBEKT B ACHCTBUM HAACTSACTCS OMPEACICHHBIMU XapaKTe-
PUCTHKaMH, «OOBACHAIOMMMUY» CHOCO0 €ro ABMKCHMS: «HAIBIIICHHBINY, «BaX-
HBII», «KHAAMEHHBINY, «3PQEKTHBIIN». [[0MMIPONO3UTHBHOCTE T1aroja nposiBIsIeT-
Cs B COBMECUICHMM HECKOJBKMX MPOIMO3WIMH — JBUKCHHE CYOBEKTA-MPOTOTHIIA,
NCUX0(PU3HUECKOE COCTOSIHUE CYOBEKTA, IBHKEHUE aKTYaTbHOTO CyObEKTA.

OOpa3HO-aHATUTHYECKUI  XapaKTep CEMBbl MPOTOTHIIMYECKOTO CYOBEKTA
00yCITOBIMBACT CHEU(PUKY BKIIFOUEHUSI CYOBEKTHOIO aKTaHTA B COCTAB 3HAYECHUS
rinarona. Ilpororunuyeckuii cy0beKT He HHKOPIOPUPOBAH B CEMAHTHYECKOM
CTPYKTYype Ij1arojia B MNOJHOM o0ObeMe CBOero cojaep:kanms. B 3HaycHHM
rjlaroja 3aKpenyieHsl JMIIb HEKOTOPble (PYHKIMOHATBHO 3HAYMMBIE MPH3HAKH,
BBIJICJISIEMBIC HA OCHOBE MOJ00MS C 00pa3oM MNPOTOTHUIHUYECKOrO CyOBEKTa
B cuTyauuu AcictBHs. OOpa3HbIA XapakTeEpP CEMbl MPOTOTUIMYECKOrO CyOBEKTa
NOTYEPKUBAETCS ACCOLIMATHBHOMN CBSA3bE0 CEMAHTUYECKOTO COACPXKaHHUS U (POPMBI
IJ1arosa.

[TpucyTcTBHE CEMBI MPOTOTUMUYECKOTO CYOBEKTA B MEPBUYHOM 3HAYECHUH
rmarosia  00ecreYnBacT PETYISAPHYI0 MOAEIb METaOpPUUECKOr0 NEPEHOca Ha
OCHOBE «CEMEHHOTO CXOACTBA» ¢ CYOBEKTOM-NPOTOTHIIOM. Ha cMHTarmMaTraeckom
YPOBHE CeMa MPOTOTHIHYECKOTO CYOBEKTA OMPEIENSIET UEHTP COYETAEMOCTHOTO
N0JIs «CYOBEKTY», BOKPYT KOTOPOrO CTPYKTYPUPYIOTCS 00Jice THNYHBIE (OIMKHSSA
nepudepusi) © MEHEE TUIIMYHBIC arcHChI (JaIbHIS nepudepust).

Bropas rpynna CyOBEKTHBIX JWHAMWYECKMX TIJIArOJIOB MpPEACTaBIeHA
NPOU3BOJHBIMHA TJIATOJIAMHA OT UMEH JACATENS, KOTOPhIE Mbl HA3bIBACM IJIAT0JIaMHU
¢ BHCIIHUM CyOBbEeKT-NPOTOTHIIOM (HAMPUMED, o dog ‘pecneaoBarh (Kak nec)’,
to pilot ‘manotupoBars’). IIpOTOTHIHBIA C€MOCOO KOHKPETM3aUMU CyOBEKTa
OTJMYACTCS TEM, YTO 00pa3 MPOTOTUIUYECKOTO CyOBEKTa 3aKpEIICH B MOP(OIIo-
TMYECKON (opMe rarojia U B CTPYKTYPE IJIAroJbHOTO 3HAYEHUS MPEACTABIIEH
CEMAHTHYECKAMHU NPU3HAKAMU aTpUOYTHOTO TUMA, KOTOPBIE OTPAXKAOT (PYHKIMO-
HAIBHOE MOA00ME € CYOBEKTOM-NMPOTOTHNOM. Hanmpumep, B HMMIUTMKAHOHAI
riarona snake ‘U3BMBATHCA  BKIKOYECHBI CYOBEKTHBIE CEMAHTMYECKHE MPU3HAKA
‘THOKMIA’, ‘VTMHHBIN , “TOHKHIA , ACCOLIMATUBHO CBSI3aHHBIE ¢ 00Pa30M MPOTOTHIIH-
YECKOro CYOBEKTa «3Mesl». Y CTOHUYMBAS CBSA3b C MOTUBUPYIOIIUM UMEHEM ACATENS
CHOCOOCTBYET PA3BUTHIO MOJUOPONO3UTHBHOCTH. (OO0pa3 MPOTOTHIIHYECKOTO
CyOBEKTa, 3aKPEIJICHHBI B KOPHEBOM MOpQeMe Tiarona, BeICTYIACT B KAYECTBE
CBSIBYIOLIETO JJIEMEHTA MPU COBMEUICHWM HECKOJIBKHX MPOMO3WLUHA B TeENE
IJIaroJabHOrO 3HAKA. B JIEKCHUECKOM 3HAUEHUH TJ1aroja NpoLecCyalbHbINA MTPU3HAK
MOKET OBITh pACIIMPEH [0 HEOMPEACICHHOIO dact as ‘ACHCTBOBATH Kak'.
B xoHTeKcTE nefcTBUE, 0003HAYCHHOE TTIaroJioM, NPUOOPETAET ONPEAEICHHOCTD —
KaKO€ UMEHHO JICHCTBUE, 00S13aHHOCTh WJIA CEPUIO ACHCTBHIA BBIMIOIHIET CyOBEKT
10 (PyHKIMOHAILHOM aHAJIOTHH.

Tperbs rpymnmna — rjaaroybl ¢ cy0beKT-aTpudyTOM — OTHOCUTCS K nepude-
PHH  JIEKCMKO-CEMAHTHYECKOTO TOJS CYOBEKTHBIX JWHAMWUYECKMX TJIAroJoB.
ATpuOYTHBIH C€IMOCO0 KOHKPETH3alUMu CyObEKTa BBIPAKECH YEPE3 HMMILIMKALUIO
OTJEJIBHBIX CEMAHTHYECKUX TTPU3HAKOB, OTPAKAIOIINAX NCUXO(PU3HUECKHE OCOOEH-
HOCTH HWCIOJIHUTENS NEHCTBUS (HApUMEDP, «arpeCCUBHBI» B 3HAUECHUMU assdil
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‘aTakoBaTh’, WM «CTapbli, cnaOblii» B 3HAYEHUU fofter ‘KOBBUIATH ). Bo3MOXx-
HOCTh CYOBEKTUBHOW XApPAKTEPUCTHKU WCIOJHUTENS JCHCTBUS (MPUMUCHIBAHUS
€My BBIJICJICHHOTO TMPU3HAKA) B MPEUIOKEHUU-BBICKA3bIBAHUN MaKCUMAJILHO
pacimpseT NepuEeprr0 COUYETaEMOCTHOM MapagurMbl JICBOCTOPOHHEIO aKTaHTa
JUTSI TJ1aroJioB ¢ CyOBEKT-aTpUOyTOM.

[Tpu3Hak aTpuOyTHOTO THIA OTHOCHTCA K HEMPOLICCCYAIBHON YacTH 3HAUe-
HUsI, BBIPaKasi MEPMAHCHTHYIO0 XapPaKTEPUCTHKY CYOBhEKTa B 00O03HAYCHHOW TUHA-
MUYECKOH cuTyanuu. Takum 0Opa3oM, MOJIMMPONO3UTUBHOCTh [J1ArojoB JTaHHOMN
TPYIIBL  ONPEACHACTCS COBMEMICHUEM TEPMAHCHTHBIX NPH3HAKOB, XAPAKTEPH-
3YIOIIUX CYOBEKT, U MPOLECCYATbHBIX MPU3HAKOB, OTPAXKAOIIMX U3MEHEHUE,

OpueHTalus Ha OTOOPaKCHHUE CUTYaAllUU 00YCIOBINBAET YCIOKHEHUE JICKCH -
YECKOTO 3HAYCHUS TJIarojia, Mpu KOTOPOM B CEMAHTHUYECKYH) CTPYKTYPY BKIIIO-
YArOTCS HE TOJILKO COOCTBEHHO IJIArOJIbHbIE KOMIOHEHTHI, OTPAXKAIOIIUE MPOLIECChI
C UX XapaKTCPUCTUKAMM, HO U KOMIIOHEHTHI, OMPEACISIONIME CYOCTAaHIIMN C UX
npu3HakaMu. BommoieHne cyObekTa B CTPYKTYPE MIarojabHOIO 3HAYCHUS SIBISICTCS
CIEACTBUEM CUHKPETH3MA MPOIMO3UIMOHAIBHON CTPYKTYPhl 3HAHWS O JUHAMH-
4eCcKOM (hparMeHTe JCHCTBUTEIBLHOCTH, KOTOPBIA M ONPEACTsCT MOJIAMPOINO-
3UTUBHOCTh CYOBEKTHBIX TUHAMHYECKHUX TJIaroJioB.
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The article deals with the problem of complication of the semantics of a dynamic verb with
features, defining a doer of the action. These subject dynamic verbs are characterized by
polypropositivity — a combination of several propositions in the structure of meaning.

T. H. I'pedens (Munck, MIJIV)

CPEJICTBA PA3I'OBOPHOI'O CMHTAKCHUCA
B JIMHI' BOKYJIbTYPHOM ACIIEKTE

PaccmaTpuBaroTCsi pa3sroBOPHO-CUHTAKCHUYECKHE €IWHULIbI B MEJUHHOM JMCKypce Ha
0eI0pyCcCKOM M aHTJIMICKOM SI3bIKaX B JIMHIBOKYJIBTYPHOM acCIeKTe. Y CTAHOBJIEHO, YTO COOIO-
JeHUe MPUHIUINA HEeUMIIO3UTUBHOCTH, XapaKTEPHOrO MJi aHIJIOS3bIMHOM JIMHIBOKYJBTYDSI,
00yCJIOBMJIO Hanmu4yne B OPUTAHCKOM MEIOMIHOM AHMCKypce HEeCOOCTBEHHO-IOOYAUTENbHBIX
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HpeHHO}KeHHﬁ, MPEBATUPOBAHUEC HUMILTUIUTHO-OUCHOYHBIX MPUCOCAUHUTEIIbHBIX KOHCTPYKL[I/Iﬁ
HaJd SKCINTMIUTHO-OLCHOYHBIMH, a TAKXKEC OTCYTCTBUEC HO6y>K,I[aI'OH_II/IX BOMPOCUTECIIbHBIX TMTPEAJIO-
JKeHUl. B cBOWO ouepenp, UMIIO3UTUBHOCTD OEJIOPYCCKOSI3bIMHON JIMHTBOKYJIBTYPBI Ha BepOasb-
HOM YPOBHE TIPOABIACTCA B HaJIWYMU B MHCCICAYEMOM THIIE OUCKYpPCa HO6y,[[I/ITeJ'IbeIX
NPEIJIOKEHUH, B KOTOPBIX MOBeNUTeNbHas (opMa riarosa Jud0 MOBTOpsieTCs, JUOO COmpo-
BOXIA€TCA JIMYHBIM MECTOMMCHUEM.

Tesuc B. ¢pon I'ymOonbaTa 0 TOM, 4TO SA3bIK €CTh BHELIHEE MPOSBICHUE AyXa
HApoAOB, B TOH WM WHOH (POopMe PA3BUBACTCA BO BCEX KYJIbTYPOJIOTHYECKH
OPUEHTUPOBAHHBIX JTUHTBUCTUYECKUX TEOPUSX. B HaAcCTOsAIEE BpEMS JIMHITBOKYJIb-
TypoJiorusi, o cinoBam M. B. Kapacuka, «nepekuBacr... nepuoid pacuseray |1,
c. 73], 4r0 CBs3aHO ¢ THOOAIM3ALMEH MUPOBBIX MPOOJEM, HEOOXOAUMOCTHEO
NPUHAMATh BO BHUMAHWE KaK YHHUBEPCAIBHBIE, TAK M CHEUU(PUUECKUE MOICIA
NOBEJACHUS PA3JIMYHBIX 3THOCOB I PELICHUS PAda aKTyalbHBIX BOIPOCOB,
NOTPEOHOCTBIO TMPEABOCXMINATE CHUTYAllMH, B KOTOPBIX BEIMKAa BEPOSTHOCTH
BO3HUKHOBEHUSI MEXKYJIbTYPHOTO HEMOHMMaHus [ Tam xe].

MHoOrvue JWMHTBUCTHI, NMPU3HABAS CBA3b SI3BIKA M KYJbTYPbI, 0Opalnarorcs,
IJIABHBIM 00pa3oM, K JIEKCHUECKOMY YPOBHIO SI3bIKAa, KOTOPBIA HEMOCPEIACTBEHHO
«pearupyeT Ha HW3MEHEHHS BO BCEX C(QEpax YEIOBEUECKON ACATEIbHOCTH
[2, c. 88]. OnHako v B 00J1aCTH CHHTAKCUCA CBSI3b S3bIKA U KYJIBTYPbI TOCTATOYHO
XOPOLLIO MPOCIIEKUBAETCS, BENb, COTNAcHO yTBepKaAeHUIo JI. H. Hymak, «KyabTyp-
HbIi KOMITOHEHT 3HAYEHHSI — HEOTBEMIJIEMOE CBOMCTBO €IMHMI JIFOOOr0 HALMO-
HAJIBHOTO sI3bIKA HA BCEX YPOBHSX, B TOM YMCIIE U CUHTaKCHYECKOM» [3, c. 79].
Kak nokazanmm uccnenoBanust A. BexxOunkoid, BeIOOp (HOPMBI BBIPAXKEHUS — 3TO
TOXKE OTPAKEHUE UIMOITHUYECKOTO MUPOBOCTIpUATUS [4].

B pesynpraTte aHaim3a OYEPKOB U PENOPTAKEH, OTOOPAHHBIX U3 OEIOPYCCKO-
W aHIJIOA3BIYHOM KadecTBEHHOH mpecchl («Hapomnas rasera», «3Bs3gay,
«Hacrayninkas rasera», «Kynerypa», «The Guardian», «The Independenty,
«The Telegraph», «The Observer»), ObIJIO YCTAHOBIICHO, YTO Pa3rOBOPHO-CHH-
TaKCHYECKUE ECIVHMIBI, IIMPOKO TMPEACTABICHHBIE B JAHHBIX MEIMAKAHPaX,
B PSJC CAYYAcB OTPAKAKOT HALMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO CIEHH(PUKY OEIOPYyCCKOro
Y aHTTIAWCKOT'O A3BIKOB.

[Ipeskne 4eM TOBOPHUTH O JIMHTBOKYJIBTYPHOM ACIEKTE CPEACTB PA3rOBOPHOTO
CUHTAKCHCA, HEOOXOAMMO, Ha HAll B3IJISA, OCTAHOBHTHCS HA CAMOM MOHSITHH
pa3roBopHoil peun. Bcenen 3a npeacraButensiMu MOCKOBCKOW MIKOJBI (PYHKITHO-
HAIBHON COLMOJMHIBACTUKH MBI PACCMATPUBAEM PA3rOBOPHYIO PeUb KaK HEKOM-
(UIMPOBAHHYIO PA3HOBUIHOCTH JIMTEPATYPHOrO S3bIKA, MPOTUBOMOCTABISEMYIO
KOIU(PUIIMPOBAHHOMY JIMTEPATYPHOMY sI3BIKY [5; 6]. [Ipu 3TOM CylIECTBEHHO, YTO
noJ Koau(uKalMel MOHUMAETCS ONMCAHME HOPM TAKOH Pa3HOBUAHOCTH SI3bIKA
B CJIOBAPSX U IPAMMATUKAX, MOAJIEP’)KAHUE UX B YUCOHBIX 3aBEIACHHSIX.

[TpotnBONIOCTaBNEHNE KOAUPUIMPOBAHHOW M HEKOAM(PULMPOBAHHONW Pa3HO-
BHUJTHOCTEH JIMTEPATYPHOTO SI3bIKA OCHOBBIBAETCS HA TPEX SKCTPAITMHIBUCTHYECCKUX
(akTOpax — «pa3roBOPHAs PE€4b UCHOJB3YETCS B CHTyallUsIX HEMNOATOTOBJICHHOTO,
HEMPUHY>KICHHOTO OOLIEHHSI TPH HEMOCPEACTBEHHOM YYaCTHH TOBOPSIIUX B aKTeE
KOMMYHHUKamu» [5, ¢. 5]. [Ipm 3TOM HENPHHYKIEHHOCTh OOLIEHUS CO3MACTCS
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TAKUMHA OCHOBHBIMH BHES3BIKOBBIMHM (PakTOpamMH, Kak HEOPULUHABHBIC WA
HEUTPAIbHBIC OTHOLICHHS MEKYy TOBOPSIIMMH M OTCYTCTBHE Y HUX YCTAHOBKH Ha
opunmansHoe coobmenue [5, ¢. 5]. KogupuuupoBaHHbli JIATEPATYPHBIN A3BIK U
Pa3roBOpHAs pedb MPEACTABISAIOT COOOH Pa3HbIC SA3BIKOBBIE CHCTEMBI B MpEaciax
JUTEPATYPHOTO SI3bIKA, «OUEHBb OJM3KKE MEXAY COOOM Ha OTHUX Yy4acTKaX U OYEHb
JAJIEKUE Ha Apyrux» [6, c. 21].

CyILIECTBEHHO, YTO Pa3roBOpHAs PeUb HE TOXKACCTBEHHA MPOCTOPEUMIO, WU
CHIKEHHOMY CTHJIIO, Ha3bIBAEMOMY MHOT A Pa3rOBOPHBIM CTUiEM. [ [pruHIMIAab-
HOE PA3JIMUME MEXKAY OBYMS MOHATHSAMH COCTOMT B TOM, YTO PAa3rOBOpPHAsl Peyb
OPEICTaBISIET OO0 CaMOAOCTATOYHYIO SI3BIKOBYIO CUCTEMY, €CTECTBEHHOE CPEJI-
CTBO OOILICHHUS B YCIOBUSAX HEO(PULIMATBHON, HEMPUHYKIICHHOW KOMMYHHWKALIMHA, B
TO BpPEM$ KaK CHU>KCHHBIH CTHJIb, OCHOBY KOTOPOTO COCTABJISIET B IEPBYIO OUEPEIb
JIEKCUKA U (Hpa3eosiorusi, — «3T0 HabOp Kpacok. Ha CHU’KEHHOM CTHJIE HE TOBOPSTY
[Tam xe, ¢. 53].

H3BecTHO, YTO B aHITIMICKON KOMMYHUKATUBHONW KYJIBTYyPEe UMEETCSA XOPOLIO
pa3padoTaHHblii HAOOP KOMMYHHMKATHUBHBIX CTPATErWii M TAKTWK, HAPABJICHHBIX
HA COLMAIILHOE JAMCTAHUMPOBAHWE. B pe3ynbrare MX KMCIOIb30BaHUS CHOPMUPO-
Bajach Takas XapaKTepHAas Ul AHTJIOSA3BIYHONW JIMHIBOKYJBTYPHI Y4epTa KOMMY-
HUKAaTUBHOTO TMOBEACHUS, KAK HEUMIO3UTHBHOCTH, T.€. HEAOMYCTUMOCTh WIIA
CBEACHHE K MUHUMYMY OPSIMOr0O KOMMYHUKATMBHOTO JTABJICHHs Ha aapecara [7].
JlanHas 4epra OOYCJIOBHJIA MPEBATMPOBAHUE B AHIJIOSA3BIYHOM MEIUHHOM JHC-
Kypce HECOOCTBEHHO-MOOYAUTEIBHBIX MPEAJIOKEHUH HAl OPYrUMH TUIIAMHU
NOBEJIMTENBHBIX MPEATIOKEHUH, OTHOCAIMXCA K OOJacTH PasrOBOPHOH peur
(MMIIepaTUBaMH, COACPKAIIMMHU JTMYHBIE MECTOMMEHHS HAPSAY C MOBETUTEIIBHOM
(opMoii rnarosa, v MPEASIOKEHUSIMHA C MOBTOPSIOIIAMCS [J1arojioM B MOBEIUTENb-
HOUl (opme). [lom HECOOCTBEHHO-MOOYIUTEIBHBIMU MPEUIOKEHUSIMU, BCICI 3a
M. 1O. CkpeOHEBBIM, MBI MOHUMAET MPEMAJIOKEHUS, BBIPAKAOIUE MOOYKIACHHE
K JehcTBUIO O€3 ydacTus ummneparuBa [8]. B Marepuane HUCCaeaoBaHUS TaKWeE
PA3rOBOPHO-CHHTAKCHYECKAE CAVMHMIBI OKA3aJlMCh XapaKTEPHBIMHU, TJABHBIM
oOpazoM, i npsiMoii peun. Tak, B penopraxe o cOOpe KOKOCOB B paMKax MpsMOii
pEeUM BCTPETHJICS CIEAYIOMIMA MPUMEP HECOOCTBEHHO-MOOYIUTENBHOIO MPEAIO-
KeHus. «One more... yes!» The cluster of farm workers gathered below are
encouraging «Eime pa3ok... mal» — mnoadaapuBaroT coOpaBmuecs (pepMepsl .
B npyrom npumepe We walk in their footprints. Then suddenly Ray is pointing.
«There!» ‘Mbl uaem no ux cinemam. 3arem Paii Bapyr nokaseiBaer. «Tympaly’
HEUMIO3UTHBHOCTh AHMIIOSA3BIYHON JIMHTBOKYJIBTYPBI BOIUJIOIIAETCS B HECOO-
CTBEHHO-NIOOY IMTENBHOM NpeioxkeHun here! “Tyna!’.

Ecnm kareropu4HoCTh GOpPM HE CBOMCTBEHHA AHTIIMHCKOMY 3THKETY, TO JUIS
OeNmopycCKO KOMMYHHMKATUBHOW KYJIBTYPBl CTPATErMU OTOAICHUS, IACTAHLUPO-
BaHUsI HE CTOJb XAPAKTEPHBI, NOATOMY HCIOJIb30BAHUE KATCTOPUYHBIX BBICKA-
3bIBAHUM SBIIAECTCA JONMYCTMMOW HOPMOM. OTO, HECOMHEHHO, HAXOIWT CBOE
OTP@KCHUE TAKXKE W B MEIMHHOM JHCKYPCE HA JAHHOM $SI3BIKE, & WMEHHO:
B OENMOpPYCCKOSI3BIUHBIX MEIUAKAHPAX ObLIM BBISIBJICHBI EAMHHYHBIC CIy4ad
HECOOCTBEHHO-MOOYAUTEIBHBIX MPEUIOKCHUIA Hapsily C AKTUBHBIM HKCIIOJIB30-
BaHUEM NPEIUIOKCHHNA, B KOTOPBIX MOBEIUTENbHAsA (popMa Tiaroia COMpPOBOXK-
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JacTCs IMYHBIM MECTOMMEHHEM. Tak, B pernopraxe ¢ (eCTUBAIS 3THOKYJIBTYPHBIX
tpaaunmnii «Kimiu Tlaneccsy BCTpeTWsICs Cleayromui NpUuMep paccMaTpuBacMOro
PA3rOBOPHOTO CPENCTBA. A 2oma MACYyo8bl Xeb, aie én He36biuaiiibl, 3 ClOphpbl-
sam yHympel. Bel nantoxatye s20. B 1pyrom npuMmepe aBTop NPUBOIAUT MEPEUCHb
Or01, KOTOpPbIE OBIIIM MPUTOTOBIIEHBI YHaCTHUKaMK PecyOnMKkaHCKoro KOHKypca
npodeccuoHabHOro MacteperBa (Cainas kapaika 3 Oy1bbsHbIM NIOPD | A0LIYHA-
MMIHABbLIM  COYCAM HA NAOYULYbL 3 pAmamyst 3 2AdpOOHIHbl, OIKAPbIpAGAHAs.
MikpazensHinai. Apamamuas cginiHa ¥ coyce Ha keace 3 niops 3 OyibOwbl 1 T1YKABbIM
Mapmenaoam... ), a 3aTeM o0pallaeTcs K YATATENsIM NOCPEACTBOM CJIEAYIOLIETO
MOBEIUTENBHOIO MPEATIOKEHHUS Pa3rOBOPHOIO TUNA. Bol monvki He nadymaiiue,
ULMO 29MA PIKIAMUA MEHIO 2NLTMHBLX PICIAPAHAY.

OTMETHM TaK)Ke, 4TO B MPOAHATM3WPOBAHHOM Marepualic Ha OeIopyCCKOM
A3bIKE OBIJIM BBISIBJICHBI CITyYau, KOT/Ia TOBOPALIMI HE TBITAETCS CHU3UTH CTEICHb
JAaBJICHUS HA COOECEJHMKA, a HANpOTHB, MHTEHCU(UUUPYET €ro, ymoTpedmss
NOBTOP MOBEIUTENBHOU (POPMBI TTAroJia, 4TO 3HAUYMUTEIBHO YCUIIMBAET KaTero-
PUYHOCTH BbICKa3biBaHus. Hanpumep: Ilampesimaiiye-nampesimaiiye, ose ol autys
maxoe yoauwviye!. [TapanokcanbHO, HO HCIOJIB30BAHUE TAKOTO MpueMa B Oenopyc-
CKO JIMHIBOKYJIBTYPE HE CHUKACT CTEMEHb BEKIIMBOCTH, & HAOOOPOT, MOBBILIACT.

JIpyruM NpOSIBICHHEM HEMMIIO3UTUBHOCTH OPWUTAHCKOW JIMHTBOKYJIBTYPHI
B UCCIIEYEMBIX MEAHAKAHPAX SBISETCS OTCYTCTBHE B HUX MOOY>KAAFOIINX BOIPO-
coB. HecMOTpst HA TO, YTO MPU3BIB K ACHCTBUIO MOCPEACTBOM BOIPOCOB 3BYUYHWT
MEHEE KATeTOPUYHO W HABI3YMBO, ABTOPHI PACCMATPUBACMBIX MEIUAKAHPOB
cTaparoTcs n30erare JaHHOTO CPEACTBA PA3sTOBOPHOIO CHHTAKCHUCA B CBOMX
nyOnukanusx. s meauaguckypca Ha OEOPYCCKOM SI3BIKE, HAMPOTUB, HapsAy
C IPSMBIM MOOY>KIEHUEM K IEHCTBUIO MOCPEACTBOM PA3IMYHBIX MOBEIUTEIBHBIX
OPEUIOKEHUI  XapPaKTEPHbI TAKXKE BOMPOCHI-MOOYKICHUS, CIIOCOOCTBYIOIIME
B3aMMOJCHCTBUIO ABTOPA C YWUTATEIEM KM HUMEKIIME CBOCH ULENBIO TNPU3BATH
NOCJIEHETO K COBEPIIEHUIO KAKOr0-IM00 JAEHCTBHS WM K€, HA00OPOT, K MpeKpa-
HICHUIO aelicTBus. Hanpumep: Azre uamy 6 ne nakamaus ceaix 0zemax Ha NOHI Ui
chamazpapasausp ix 3 J[zeoam Maposam 1 Cuacyprail yi iHWbIMI KA3AYHBIMI
nepcamadicami, SAKix MOJ*CHA CyCmpayb Hd Oeaapyckix xKipmawwikax?. Baooma, o
3amensl Cmapvix pyCKamoyHuix nampadyioyya eeioamxi, aie uamy 0 He 3padiub
Hogvist Ha Oenrapyckati moge?. T10CKONBKY paccMaTpUBACMBIE BOMPOCH MMEIOT
WIJTOKYTABHYIO CHIJTY MOBEJIMTENBHBIX BBICKA3bIBAHW, OHU MOTYT OBITh Mpeodpa-
30BaHbl B UMIECPAaTUBHbIC Npeanoxkenus (Ilakamaiiye ceéaix Oszemax Ha nowi yi
chamazpapyuye ix 3 J[zeoam Maposzam | CHacyprail yi IHWbIMI KA3AYHBIMI
NePCaHadicami, SAKiX MOJICHA CYCmpayb HA Oenapycrix Kipmauivikax, Bsooma, 01
3amensl CMApelX PYCKAMOYHBIX Nampadyioyya 8ul0amxi, ObiK 3padiue 1oguvis Ha
benapyckati moge).

Cpemn CpeacTs pa3roBOPHOTO CUHTAKCHCA, MPEACTABIEHHBIX B MEIMHHOM
JUCKYpCE HAa OEOPYCCKOM W AHTIMMCKOM SI3bIKAX, 3HAYMMBIMU C TOYKH 3PCHUS
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUM SIBJIIFOTCSL TAKXKE OLEHOYHBIE MPUCOCIAMHUTENBHBIE KOH-
CTPyKUMH. [IOCKOJIBKY KayeCTBEHHAs IpPecca CTPEMUTCS «BOIUIOTHTH B >KU3Hb
YacTO JEKIAPUPYEMBIH, HO HE BCErJa PeaiM3yeMblii NPUHUMI OOBEKTHBHOCTH,
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HEMPEAB3ATOCTH B OCBEUIEHUH COOBITHIY [9, €. 63], OlICHKA B METUITHOM TUCKYPCE
HA JBYX S3bIKaX MOXET OBITh MPEACTABICHA HE TOJBKO JKCIUTMLUTHO, HO
Y UMIUTULUTHO.

[Ipy mnpoBenEHWM KOHTPACTHBHOIO aHaiM3a OBUIO YCTAaHOBJIEHO, 4TO,
HECMOTPS HA MPUMEPHO OJMHAKOBYIO YACTOTY YMOTPEOICHHS OLIEHOYHBIX MPUCO-
€MHUTENBHBIX KOHCTPYKLIMNA B MEAMAIMCKypce Ha ABYX s3bikax (12 % B Oeno-
PYCCKOSI3bIYHOM U 12,9 % B aHIIOA3BIYHOM ), Ui OPUTAHCKOW JTMHTBOKYJIBTYPBI,
B KOTOPO# OTKPBITOE M arpeCCUBHOE BO3JACHCTBHE HA aapecara SBISETCA HEXKENa-
TENBbHBIM, B OONBIICH CTEMEHH XapaKTEPHO BBIPAKEHUE HMILIMLUTHOM, T.€.
CKPBITOM oLeHKW. PaccmoTpum crienyrommid npumep: My partner and I aren’t here
to be indulged, but to walk — and, in particular, to walk with Bonham
‘MBI C MapTHEPOM 3JIECh HE sl TOrO, YTOOBI HaM MOTBOPCTBOBAIM, a YTOOBI
XOJIUTh — U, B YACTHOCTH, XOIUTh ¢ boHAdMOM’. B npucoenMHsIeMoi yacT JaHHOM
KOHCTPYKUMH OTCYTCTBYIOT KaKWE-THOO OLCHOYHBIE JICKCHYECKUE CIUHULIBL,
OJIHAKO Ojarojapsi KOHTEKCTYAIbHOMY aHAIM3y CTAHOBHUTCS BO3MOXKHBIM YTBEp-
JKIATh, YTO 3ECh NPEACTABJICHA MMOJMOKUTENbHAS OLICHKA B OTHOLLICHUH I'OCIIOAMHA
bousma. Bo-nepBBI X, aBTOP BBLACIHAET €r0 M3 Psja APYIUX CHELHUAIUCTOB,
a BO-BTO P Bl X, aHAIM3 00JI€€ IMUPOKOr0 KOHTEKCTA MOKA3BIBAET, YTO FOCIOANH
Puuapn BOHSM sBIAETCS M3BECTHBIM OPHUTOJIOTOM M 3AIIMTHUKOM TPUPOIEL,
BEAYIIUM aKTUBHYKO OOppOy ¢ OpakoHbepamu B KeHum, a Taxke OpraHu3yer
He3a0biBacMble Tnemme cadgapu. B gpyroMm npuMepe NpUCOEIMHUTENBHOMN
KOHCTPYKIMM TMPUBOJNATCA HEKOTOPAs CTATHCTHYECKAs MHQPOpMAIUS O pasMepe
3apabotHbix mnat Ha Kybe: State salaries in Cuba are on average 320 a month —
even a doctor or an architect can be taking home $2 a day ‘3apaOoTHbIC MIaTHI
B TOCYJapCcTBEHHOM cekTtope Ha KyOe cocraBmsitor B cpeanem 20 moiiapoB
B MECSAL — TAKE BPad WIH apXUTEKTOP MOTYT 3apabaTeiBarh Mo 2 J0JU1apa B ACHb .
Takum 00pa3oM, aBTOpP AACT HETATUBHYK) OLEHKY 3KOHOMUYECKOW CUTyaluuu
B JAHHOM TOCYJApCTBE, HE MpuOeras Mph 3TOM K MCIOJB30BAHUIO SI3BIKOBBIX
€AVMHMLL, SKCIUTMLHAPYOLIUX JAHHYIO OLICHKY.

B wMenwmiitHOM gmcKypce Ha O€lOpPYCCKOM sI3BIKE OLEHKA B pamKax
MPUCOEIMHUTEIBHBIX KOHCTPYKIMIA Yallle BBIPAKEHA OTKPBITO OCPEACTBOM CIIOB,
BXOIIMX B JICKCUKO-CEMAHTUUYECKYIO KaTErOpUI0 KauecTBa. Tak, B MpoOIeMHOM
OYEPKE, MOCBSIIIEHHOM CTAaTyCy O€IOpPYCCKOTO sI3bIKa B COBPEMEHHOM OOILECTBE,
MOJIOKUTENIBHO OLICHUBAETCA CTPEMIICHHE MOJIOACKHA K OBJAJACHUIO S3BIKOM:
[[anep wmam manaoeix 1o03etl, AKis IMKHYYya 6wui8y4ays se | Kapvlcmayyd eri.
I 23ma nazimpiyna. B n1pyrom npumepe U3 penopraxka ¢ €XeroaHoro (pectupanis
«MoTaJIbCKisi MPBICMAKI» ABTOP PE3OMUPYET CBOM BIICYATIICHHUS B CIECAYIOLICH
MPUCOCIMHUTEIBHON KOHCTPYKIMHU C SKCIUTMLATHO BBIPAKEHHOMN NOJIOKUTEIBHOM
OLEHKOH: Mamansane — wqaciuiyuwixi, 60 sHbl A0yyvb Jenut, YolM Y CHANiYbl.
/vl i 3a6aynaouua He 20puL 3a MiHUAH.

Taxum 00pa3oMm, K CpeACTBaM pa3rOBOPHOTO CHHTAKCHCA, B KOTOPBIX OOHApY-
JKUBACTCS TECHAs B3aMMOCBA3b SI3bIKA U KYJIBTYPBI, OTHOCSTCS, MPEXKIE BCETO,
MOBEIMTENIBHBIE TPEUIOKEHUS PAa3rOBOPHOIO THUIMA, BOMPOCUTEIBHBIE TIPEN-
JIOKEHUS, UMEIOINNE WIUIOKYTHBHYKO CHIIy MOOYXKACHHS, a TaKXKE OLCHOYHBIC
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MPUCOCIMHUTEILHBIC KOHCTPYKIMU. J[JI1 MEIMWHOrO JUCKypca Ha OEIopyCCKOM
A3BIKE XAPAKTEPHO HAIMYME MOOYAMTENBHBIX MPEATOKEHUHM, B KOTOPBIX MOBEIH-
TeabHas (Qgopma miarosa JUOO MNOBTOPSAETCS, JUOO COMPOBOXKIACTCS JTUYHBIM
MECTOMMEHUEM, AKTUBHOE WCIOJB30BAHUE BOMPOCOB-MOOYKICHUH M 3KCIUIH-
LIUTHO-OLICHOYHBIX MPUCOECANHUTENBHBIX KOHCTPYKIMA. B cBOrO ouepean, ocoOeH-
HOCTBEO AHTJIOS3BIYHOTO MEAMAANCKYPCa SBISIOTCS HECOOCTBEHHO-ITOOY TUTEIBHBIC
NPEIOKEHUS, TPUCOEAUHNATEIBHBIE KOHCTPYKLMM C WMIUIMIMTHO BBIPAKEHHOM
OLICHKOH, a TaKKEe OTCYTCTBUE B HEM BOMPOCUTEIBHBIX NPEUIOKEHUHA, LETb
KOTOPBIX COCTOMT B MOOY>KIECHUM aapecara K COBEPIICHUIO MM MPEKPALICHHUIO
NeicTBYs. BBISBICHHBIE PACXOXKICHUs OOYCIIOBIEHBI, TJIABHBIM O0Pa3oM, MPHH-
UNIOM HEUMITO3UTUBHOCTA KOMMYHHUKALWMH, KOTOPBIHA TPAAULIMOHHO OTHOCUTCS K
HAIMOHAJIBHOW OCOOCHHOCTH AHTJIOSN3BIYHOTO OOIIEHUS U Ha YPOBHE BEPOATIbHOTO
NOBEJACHUS TPOSBISACTCS B HENPAMOJUHEHHOCTH, VKIOHYMBOCTH, HEKAaTero-
puuHOCTH. [[ns1 OenOopycCKOW KOMMYHUKATMBHOM KyJIBTYPBI, B OCHOBE KOTOPOH
JEKAT MHBIE COLMATIBHO-KYJIBTYPHBIE OTHOIUEHMS, KOMMYHUKATHBHOE JABJICHUE
Ha coOeceqHUKAa HE SBISIETCA 3alMpeToOM, a PACLEHUBACTCS KaK JOMYyCTHMOE
U €CTECTBEHHOE.
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The paper deals with the contrastive analysis of syntactic colloquial means in media
discourse in the linguocultural aspect. In Belarusian and English media genres the syntactic
colloquial units that demonstrate the relationship between language and culture are revealed; the
specific features for the two languages are detected. The differences are determined by cultural
peculiarities of communication in Belarusian and English.
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K. . T'anvapanka (Minuck, [[pump oacireoasanusy Oenapyckaii Kyjibmypul,
moewl i aimapamyper HAH benapyci)

THITAMOVYHBISI CJIOBBI ¥ CICTAOME BEJIAPYCKAM MOBEI XXI cr.

CraTbsl ONMUCHIBAET COBPEMEHHBIE MPOLIECCHI BXOXKACHHSI MHOCTPAHHBIX CJIOB B Oenopyc-
CKHMH SI3bIK B CBSI3U C BOSHMKHOBEHUEM HOBBIX MOHATUN U 3HAYEHUH CJIOB, MPUHITHEM SIBJICHUHN
OPYTUX HAIMOHAJBHBIX KyJbTyp. OnpeneneHbl OCHOBHbIE MPOPECCHOHATBHBIC U COLMATbHBIC
TPyNMbl, T€ HauOoJiee AaKTHBHO YIOTPEOJSICTCS WHOSI3bIUHAS JIEKCUKA (CIOPT, SKOHOMHMKA,
WH(POPMAITMOHHBIE TEXHOJIOTUH, TBOPUYECTBO, MOJIONIEKHAsI cpena). [lokazaHbl MPUHIIUTIBI CTHITH-
CTUYECKOr0 U (PYHKIIMOHAIBLHOTO pachpeeNieHns 3aMMCTBOBaHHH (00IeynoTpeOnTenpHas JTeKCHKa
U npodecCHOHAN3MBI, MOJIONEXKHBINH ciieHT). [IpoaHamu3npoBaHa CEeMaHTHUYECKAs aaamnTallus
3aMMCTBOBaHUM, CIOCOOBI BO3HUKHOBEHHS CUHOHMMOB W OMOHHMOB, MHOTO3HAYHBIX CJIOB.
OtmeueHo ynotpeblieHne WHOSI3BIUHBIX CJIOB U BhIpaXKEHHUH 0e3 mepeBona U ajanTalud B CTH-
JUCTUYECKUX LEJsX. YKa3aHO arpecCUBHOE MyOMMpOBaHUE HOBBIMHU aHTJIMIM3MaMH Oenopyc-
CKOH JIEKCUKU W JaBHUX 3aUMCTBOBAHHIA, a Takxke OOpaTHBIN Mpolecc moadopa cOOCTBEHHBIX
JIEKCUYECKUX COOTBETCTBUM, MyPUCTUUECKUX CJIOB.

benapyckas MoBa ¥ mayatky XXI CT. aKkTelyHa mpeiMae y CBOM CKIIax
3ama3bplyaHHi, ITO a0yMOYJIeHA SIK HATYPAJIbHBIM YBAXOHKAHHEM HOBBIX MAHSILILSTY
y MOBY, QIaliTABAHHEM CHEUBI(PIYHBIX KyJIbTYPHBIX MAHSIMLSY 1 apbICHTALBIIA Ha
VHIBEpCAIbHBI JIa[ SKBIIS, Pa3BillliEM TyphICThIYHAra Oi3HECY. YKparICHHEM
y TAKCT 3ana3blyaHHSY 1 MakapaHIYHbIX aJ31HaK aco0a MaJKpICciliBac cBaé laybl-
HEHHE Ja CYCBETHBIX TI'PaMaJCKIX Mpamdcay, BaJlOJaHHE 3aMEKHbIMI MOBami
1 HaBaT MaTAPBIUIbHYIO 3a0scredanacib. AO MalbIpHHI aHTIIIHACKAH MOBBI MILTYIlb
aacieaublki MHOTIX KpaiH. CepOcki HaBykoBer T. [Ipubly, 3ayBakae, mTO “aHr-
Jifickas MOBa Y>KO HE 3°syJiselila 4YbicTa 3aMEKHal MOBai, I3sKyrOubl CBaéi
aynpisiBI3yalibHall TAaCTYMHACLI MPa3 CyYacHbIs TIXHAIOTI (TAneOayaHHe, paiblé,
[HTApHAT), 3acBacHHIO ¥ cicTAME MIKOJbHAK aaykaubil” [1, ¢. 412]. KazaxcraHckis
JaclieAYbIKl HABaT raBopamb ad TPOXMOY1, A3¢ meplmail MoBail 3’dyisenua a3sp-
JKayHas Ka3axckas, IPyrod — MOBa MIKHALBITHAIBHBIX 3HOCIH PYCKasl, TPAILsi —
aHrmiiickas, MOBa IHTArpankll ¥ rinadaabHYO S3KaHOMIKY [2, ¢. 23].

Cy4acHbls 3ana3bluadH1 (papMipyrona 3a KOWT Ha3Bay paajiid, aKis Y3HIK ¥
amnouIH1 vac: cuapmeon < aHril. smart ‘pa3yMHbl’, meiipasainre < HIM. melieren,
Gp. méler < nau. miscére ‘3MelIBallb’ , Xincmap ‘TMPaACTAYHIK MONAA3€Bail TUIbIHI,
K1 3aXaruisiella IHTIEKTYaTbHBIM MacTalTBaM, PITPA-CThUTI3ALBISAN, IIMAT yBari
VA3suisie 3HEWHAMY BBINJISIAY < @M. fo be hip ‘Obllb y TAME, 2nacman < TpaY.
edootiké( ‘TIOKI”, K3 ‘BlJ 3axaBaHHs 1H(papmaubi ¥ [HTIpHALE: O€3 MimHsIra
adpamiicHHs 1 3 OoJIbIIAN XYTKACIO® < aHTJI. fo cache ‘XaBaub’ , 0aOCcman ‘CThIIb
MY3BbIK1, SIK1 XapaKTapbl3yena pa3p3LKaHbIM, HIOB “HATYYbIM~ TYYaHHEM = aHTJL
dubstep. T1pel 3’ syneHH1 ¥ NaHsNIA AaJaTKOBAra 3HaY>HHS Y3HIKAE 1 HOBAE CJIOBA.
Tak, Opeighm T3TAa HE MPOCTA ‘TOHKI', @ ‘TOHAYHBI cnocad KipaBaHHS 3 JIEBBIM
3aHOCaM’, Kpayoganowine an 3BblYaliHara pgaOpaublHHara 300py CpoAKay
aJpO3HIBAcIIa 3aaXBOYBAHHEM ThIX, XTO aXBAPY€ CPOJKI (MalapyHKi, 3ampallsHHi
Ha MEPANpbIEMCTBBI), (ouimod 3’ aynsenna Tarpaii3aBaHail aKipissid (HAMPBIKIA,
MacaBbl 3alyCK MABETPAHBIX LIAPBIKAY), 4aiiio (hper — I3TA HE MPOCTa OSI3A3ETHBI
YJaJIaBeK, a CBAA0MAa OS3/13CTHEI.
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BreiHikaM arpaciyHara ya3esiHHsS 1HIIAMOYHAW JIEKCIKI CTAHOBILIA 3aMEHa
3ama3plyaHHAM1  YIacHAOENapyCcKiX CIIoY. meopudacyv — Kpoamely, Gbindodx,
30apanHe — IHYLIOIHM, KAOPAGIK, cneyvisiicm Na Maadopsl MmepcaHaia — o2u4y-ap.
[Tpel r3THIM Takiss ayOneTsl Ykmouaronua i ¥ parisHaneHeiss CMI, sikist pa3nivyaHsl
Ha CTapIWINyr0 Y3pOCTaBYHO KAaTAropwlro. Hampeiknan, maHsnue aro0IMbl 3aHATaK
HalyacIed BeIpakaciiia 1JPHTBIYHBIM aHTJIIbI3MaM x00i. “I[i écyb y 6ac x00i?” —
TaKO€ TBITAHHE JUIsl PICIIAHJBHTAY CyCTpaTa ¥ BeINaHHAX “T'onmac wacy” r. Mana-
peiTa, “Tlpanoynas cnaBa” r. BanoxeiH, “Hapinel KamsHeuubinbr”, “/[3sHHIIA”
r. [IIuy4bIH 1 1HII.

AKpaMs Taro, aHrJIIUbI3Mbl 3aMSHSIOLb PaHEHIIbIA 3ama3blYaHHl SKapr.
Xaiin < aHri. hype ‘CTBapIHHE CEHCAIlbIl U aKThIYHara adepkaBaHHsl (MepaBakHa
¥ THTIPHALE)  3aMECT AXICbIAMAdC “QKbITAllbIs;, Y30y DKaHbl CTaH, MOLIHAE XBaJls-
BaHHE < (p. agiotage ‘MONBIT, XBAISIBAaHHI Ha Oip>kaBail TyJbHI’, Mo%iK-an < aHTI.
make-up 3amect maxisoe < pp. maquillage. An31H 3 aAMOYHBIX BBIHIKAY BBbIKA-
PBICTAHHS 1HIDAMOYHBIX CJIOY — JIEKCIYHBIS MAPYIISHHI, 3BSA3aHbI 3 HIBEIAHHEM
3HAUAHHS CIIOBA. i8eHmM-MepanpviemMcmed — Taytanoris, 00 isenm 1 €club ‘naazes,
MEPANPBIEMCTBA’, KaMine-aym ‘TIPbI3HAHHE Y HETPAIbIlbliiHAl apblCHTALbIT’
HEAApIYHA ¥ 3HAUSHHI ‘TIPBI3HAHHE ¥ HEUYbIM YBOTYJE , CIOBa Kaiabapaybvis
3’AyIsielia TICTAPbIYHBIM T3PMIHAM 3 HEraTBIYHBIM COHCAM ‘CYMPalOyHINTBA
3 aKynaueliiHbIM1 Yrmafgami magdac [Ipyrod cycBeTHail BaiiHBI' 1 SITO HE Bapra
OPBIMSHSAIL J1a MaHSAMIAY ‘TBOpYae CyHpalloyHINTBA’, ‘HABYKOBAE CyMparoy-
HINTBA , ‘a0’sIIHAHHE’ . ab ClOpNpLI3ax, KIS YaKaoys HABEOBANbHIKAY | pan-npe ...
cryxaiiye 'y IHmMIp8’l0 3 KaapOwlHamapam igsHm-mepanpviemcmedy JIio3isi
3abnoyxaii... (bel.sputnik.by/radio, 18.09.2017);, [I>ma 6yosze snauviyvb, uimo
maxkas Koabkacys moo3eii 3pabina ‘ramine-aym’ i 3a56ina npa ceaio beirapyckad-
moyuacys  (svaboda.org, 20.01.2016);, Ilpayoynas wnapaoa Mixcnapoonaii
kanabapayweii na npassozenui sxcnepvimenmy COMET npoiiose 3 16 na 20 mas na
Giziunviv paxyremoye BV (bsu.by, 13.05.2016); Shuma 3assna catim i 3axiixkae
oa kanabapaywi 21exkmponuyvikay (euroradio.fm, 30.01.2012).

Bapra ag3Haubilb, WITO HEKATOPHIS 3aMa3blyaHH] ¥>KO HE 3’ AYIISIONNA Heala-
rizmami, 00 SHBI YBAUILI ¥ HIBIPOKAE V>KBIBAHHE. KACMbIHZ, MOK-ULOY, Pulaimap,
camim 1 1HUI. ACOOHBISI THIIIAMOYHBISI CJIOBBI BBILIECHUTICS ¥ Pa3MOYHYIO cdepy:
X2Ni-9HO, ULONIiHe, Npa3eHm;, SHbI 3aMSHSIONIA CJIaBIHCKIMI aNaBeIHIKaMl. po-
cmapm ‘TIaYaTak HAHOY HEHKara MpaekTa, A3CHHAcUl’ — nepasanyck — pasM.
nepasaepyskd, nabix — CynoJka (y CalublsuIbHANR CETIBI).

Y OenapyckiM JBICKYypPCE MOXHA 3HANCI[I HABaT CIHAHIMIYHBIS JIAHIY>KK1
“3amazpluaHHe — Oeapyckae CjoBa, y ThIM JIIKY Mago0HAe 3 PYCKIM — aJMETHAE
Oenapyckae cjioBa, MypPBICTBIYHAC CJIOBA™. CHOHOIC = QHTJ. Sponge — 2yoxd,
MA4aiKa — 6AXomKa, ieenm — mepanpviemcmea — imnpasa. ClHaHIMIA “3amas3bl-
YaHHE — CJIABIHCKAC CJI0BA~ MOKa BBIKAPBICTOYBALLA ¥ SIKACII TAYMAausHHS: Bawu
mp30a  NAsHAYLIYL CEOU 3HAYOK MAKOU WMYKAH, SIK X3ULmM32 (paulomayxd,
kpamauki) (Y. Cuebypaka. « XXV MiHckas MI>KHAPOJA. KHIK. BBICTaBa-KipMarD.
04.03.2018). Pazam ca cioBam won-myp ‘mae3nka 3a MsDKYy 3a NaKynkami’
BBIKAPBICTOYBACHIA PA3MOYHAE 3axyhbl ¥ BY3KIM 3HAUYSHHI ‘TAC3/K1 34 NaKynKami
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¥ [Honbmay (JiTBY)” an non. na zakupy ‘3a makynkami’, Mmaadib rpadsl ¥ BizaBai
aHkene. Yaap na namyJisipHbeIX cspon Oenapycay “3akynax y [lompmrgsr”.
(svaboda.org/a/28968742, 11.01.2018). YV nyOmiUbICTEIYHBIM 1 Pa3MOYHBIM JbIC-
Kypce 3ama3blyaHHI MOTYI[b HaObIBAllb 1paHIYHYI0 a00 HeraTelyHyt0 adapOoyky:
A max wmetixi xanreacnvl enamyp ampuiviieaeyya (dsitad, nn.by/?c=ar&i=208456,
22.04.2018).

Csapon coep, skis HaiWOOJbII aKThIYHA YKIIFOYAKOLb 1HIIAMOYHBIS CJIOBBI —
chepa i1HpapMalbIiHBIX TIXHAIOTIN: XxocmuiHe ‘pa3MAIIY3HHE 1H(apMaibll Ha
CEpBEpPBl’ = aHMIL. hosting, eaodxcom ‘Mrd0e YCTPOHCTBA HEBSAJIKAra mnamepy’
< aHr. gadget ‘ycTpoiicTBa, mauka’ < ¢p. gdchette ‘ckoOka’, TBOpUACLl: OV
moyuian “3(QEKT 3aNaBOJIEHAN 3ABIMKI® = aHIIL. slow motion, nocmnpacaxutt ‘Toe,
WITO 1 MAHTAK = aHIM. postproduction, cxpanOykine ‘adapMIICHHE BOKIIAIaK
1 man.” < aHm. scrap ‘KaBajiadak’ + book ‘kHIra’, COOpTY: cémaxan ‘SIMOHCKI BiJ
OapanpObl 3 JTIHEHHBIMI MEPAMSIIYIHHAMI 1 Yaapami’, cioyncmaiii ‘cnabOPHILTBBI
(cHaYOOp., JIBDKBI, BENACINEN) Na MEePajoJICHHI TPAchl 3 PO3HBIMI AJIEMEHTaMI1’
< aHry. slope ‘cXin’ + style ‘CTBUIL’, SKAHOMIKI: Oimxoin ‘3IEKTPOHHAs BAIOTA
1 CICTAMA JJIEKTPOHHAra pasfiiky 0e3 yazeny OaHka™ < aHIJl. coin ‘MaHeTa’, aguiop
‘paricTpanbisl KammaHll 3a MeKaMi KpaiHbl' < aHIJ. offshore ‘ma-3a mexami’.
Cdepbl THTAIPHAT-KAHTAKTABAHHS, MOJbI 1 MacTanTBa al’sAHOYBaroIa MamMix
caboii MonanzeBail ayabITOPBIAH, 3 SKOW BRIWISHACIA SUTYD af31H KaTaii3aTap —
XIMCTapcKas KynbTypa. [[3saKyroubl amomHsi ¥ CIIOYHIK MOIaA31 NPbIALLIIT MaHsLIII
Jlogom ‘ObUTBI PAMBICTIOBBI OyBIHAK, TIEPaa0CTANIIBAHBI Al TBOPUYIO IUIALOVKY,
KbIUE < aHm. /oft ‘rapelya’, yk ‘3HEIHI BB, (OTa ¥ CreubisuibHA BBIO-
PaHbIM a3€HHI’ = aHr. [ook, ginmaskc ‘CThUIb A3EHHS, K1 ayTapae YcTapambis
mamm XX cr.” < ¢p. vintage ‘BoITpbIMaHae (BIHO) , Oapbeputon ‘MyKYbIHCKast
UBIPYJBHS™ < aHTJ. barber’s shop ‘UbIPyJIbHA , Ha3Bbl MOJHATA AN3CHHSL. JIOHECTY
‘IpBITAJICHBI JXKIMIIED 3 TOHKAW TKaHIHBI < aHml. long ‘noyri’ + sleev ‘pykay’.
BenbMmi magoOHbIs Aa Jaa3eHall KynabTypbl — incmaepamuiyviki 1 O1noceper (nocyiyw
‘pazmsimyane iHGapManbro’, cmopuiz ‘QoTazapiMak 3 AaJaTKOBal iH(apMalbisi
¥ Incrarpame’, 6an ‘3abapoHa pa3msiiyvalb 1 KaMmeHLipaBalb 1H(QapMaUbIo’),
¢pvuiaticepvr (kasoprine ‘CyMecHasl mpaua’, cmapman ‘TPacKT Mavarkoyuay’):
Ba ycim cgeye cénusi namye mooda Hd apm-10pm — npamviClo8bis NAMAUKAHHI,
wmo nepaymeapaioyya v evicmasadnvia  niaowysr  (kimpress.by/index.phtml?
page=2&1d=8295).

JlaBoni mamibIpbiiacs rearpadiyHac i JIHTBICTBIYHAC MAXOKAHHE Ha3Bay
PO3HBIX CTpay, akpams MaHsLNIAY mifa 1 CyIIbl OPBIAIUI TPY31HCKAE Xayamypsl,
TYpaLKI Ke0al, ayparcKl XyMyC, 1TAIbIHCKIS HA3Bbl KABbl MAaKayblHA, JAT 1 1HILI.
Ecub CIOBEI, fAKis 3’ aysronua HoMeHami: coyc “Tlecta”, mamigopsl 4psl. Aje TyT
Mbl MAEM CIIpaBy XyTYAH 3 SK3aThI3MaMi, YbIM 3 3amasbliyaHHsMi. Pasam 3 yBaxon-
JKAHHEM TaKIX aI31HaK y HalbISHAJIBHBI MOOBIT MBI MOXKaM Kazailb a0 MPbIHSAIII
3’sBBI 1 sie HA3BbL. AJie BapTa masosrailb BsjIlKaid KOJIBKACI 1HIIAMOYHBIX Ha3Bay
CTpay, Ka €Clib MardybIMaclb y>KbIlb BAJOMBIS JIEKCEMBI. TaK, y MEHIO pacTapaHa
“Kamsnina” r. Mincka (kamyanitsa.by/by) Mbl cycTpami: maghin 3 waxaiaoam
(aHrn. muffin) — MOXHA Kexc, Kponwvl 3 ceipam i cémeati (Pp. crepe) — mouxis
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anaoxi, wom (QHIIL. short) — yapka. Y CTBUIICTBIYHBIX M3TaX MardbiMa Y>KbIBaHHE
cioBa 0€3 mepakyaay 1 ajantanbll, s MaaKpICaiBaHHs aca0iiBacuei 3aMekHara
Jaay KbeIOUS: Ak muid mayiemaudn (HAM. neibMeHi) 3 YWDl naie3yyb... —
pomika repos, ski okbely y [epmanii (cnektakne “Illabaner”, HAUT 1ms
5. Kymanel, ayt. A. baxapasiu).

Y acHOYHBIM IHIIAMOVHBIS JICKCEMBI Hallekalb da cepbl aOMe)kaBaHara
VKbITKY. [laBoini ckitaganaii 3’ synsenia kiaciikamnsis 3ama3el4aHblx Heanarimay,
HA TOPMIHbI (KHIKHYIO JIEKCIKY) 1 mpadecissHai3Mbl (Pa3MOYHYIO 1 5KaprOHHYHO
Jekciky). Jla npadecisHaniaMa MOkHA aJHecHi: 1) 3ama3blyaHbl sKapraHiam: @oiik
‘maapoOieHas MpaayKubis, JDKbIBas 1H(apMmalpblss’ = aHII. Kapr. fake, cnoiliep
‘mepagyacHae pacKphIllE CKRKATY = aHIIL Kapr. spoiler, ¢oiip nisti ‘dpicTas
TYJIbHS® < @HIJL. Kapr. fair play, 2) cioBa 3 NEPAHOCHBIM 3HAY3HHEM, BBIPA)KAHAC
3ama3plyaHail JeKCIKaid: kamOox ‘BAPTAHHE HA J1a CLPHIYHAHN, CnapThIyHAl A3€ii-
Hacll®™ < aHrl. come back ‘BapTraHHe’; 3) y MAYHAN CTYNEHI — HEAAri3Mbl, SKis
3aMSHSIOUb ICHYKOUBIA MAHSLLL: Jaiigpxax < aHril. pasMm. life hack ‘Bydbilb
JKBILLIO, XITpaclb — KapblCHAs Mapajaa, Oskcmatioow — 3aKymicce; 4) ciaoBa Ha
acHOBE aOpaBIATYPBL. MpuIOdICHIK — Pa3MOyHae ciioBa, 3G — HAMEHKJIATypHAe
abazHawsnHe: 3a goip nuoii ampwimiieae Cepxia Pamac ysnaeapooy ([. I'ep-
yblkay. “benapych-57. “Pran — I'pamia”, 18.12.2017). s npadeciiiHail nekciki,
dKas HE CTpalyla MPbBIKMETHl pa3MOVHACI, ajié YacTta cycTpakaemma Y
JITApaTypHbIM TAKCIE, BBIKAPHICTOYBaAECa MaHdiie TIpMiHoin [3, c. 191].
Hanpsiknan, ¢pos ‘nanManHbis I3€siHHI ¥ TYJbHI, TaMblIKa < aHTJI. IepIIanaydark.
faul ‘naMbuika’, mem = aHIJ. meme ‘Kapbikatypa Yy IHTOpHSIIE HA acHOBE
pRabHBIX (POTA3ABIMKAY, BEIPA3ay .

MonanzeBae mayneHHe Ykiawodae ¥ cs0€ 3ama3blyaHbls KapraHi3aMbl Mmepy
‘an3eHHe 3 (paHaukaii aTpeIOyThIKAN™ = aHTi. merch, noxepgsiic ‘BeIpa3 TBapY, sKi
HE BBIJAC AMOLBIIN’ = aHMI. pokerface, >kapraHi3Mbl Ha aCHOBE 3ala3blYaHHSIY:
cKibl < aHTIL. skills “Benbl’, pasakce ‘aanavybiHaK, paciaOneHHe’ < aHri. relax, ysm
AL ‘A3AyublHA’. Hepsoguim 10035Mm He mecyd 3d OLbsApOHbIM CIAIOM, MYym
nampaben “noxepghatic” i noynwvr kanmpoio smoywiii (zviazda.by, 05.12.2017).

BenbMi pacnaycromkanbiM ¥ pa3MOyHail cepbl 3’Ayisiena MaKkapaHivyHae
VKparuIeHHE CJIOY 3 3aMEKHBIX MOY, siKist 1oOpa BSAOMBIS IIBIPOKaMy KOy acoO:
3 HAMEUKAN — eym, axmyHe ‘HEWTa KencKae’ , matin ecom ‘0oxa!’, 3 aHTIACKal —
Xait, X2710¥, OK, ITAIbIHCKAN — yao 1 HILL Bo, 2oxcounbl | sbikuimaiyasariel eypaneeyy!
(mon. ‘BeTiBBI’ 1 ‘BbIXaBaHbI ) (ublTauka, nn.by/?c=ar&i=182344, 18.12.2016).
AnHak, sK 3ayBaxac paciiickas macneausina B. b. Cipaninina, Takis CIOBBI HE
VBaxo341b Y HAUBISIHATLHYIO MOBY 1 1X Y>KbIBAHHE HE ABIKTYeIa HEAOX0IHACIIKO
[4, ¢. 55]. AkpamMs Taro, y cydacHaid jiTaparypsbl Y>KbiBaroiia (ppazeanariamsl 3
3aMEKHBIX MOY y MEpLIaCHBIM BBIMIISIA3E, HaBaT Oe3 apdarpadiuHaii aganTarpii.
Manazapis jgiTaparapbl TakiM YblHaM IMKHYIIIA [aKa3allb CBAK JACBEAYAHACIIb,
OPBILATHYLb YBary aa TBopa: 1rast and fall anrn. ‘naespaii 1 manaii” (A. MiHiHa) —
aJl Ha3BbI TCIXajlariyHara npakThIKaBaHHS, /3¢ YaJlaBeKy Tpa0a CIiHail ynacii Ha
PyKi mapTHEPY, miuen kamvniim (B. PeokkoY) < aHrn. ‘micig BbikaHaHa . Y myOmi-
LBICTBIYHBIX TIKCTAX CYCTPaKaroLUa BSIOMBIS 1IbIEMBI, BBIPA)KaHBIS 1HIIAMOY-
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HbIM1 croBami: [lanepa yowco ne xaminego? (pp. ‘He npwicToiiHA’) (zviazda.by,
12.05.2015);, Miykesiu ons 6erapycay — moapa inkoenima (nay. ‘HEBAAOMAs
3amiig’) (I1. [I3rocekay. “Kaneitmackonm”. “bemapyce-37, 09.07.2016). MarusimMa
1 HEMEPAKIAAHOE LBITABAHHE TAKCTY, YKAa3aHHE Ha3Bay TBopay. BeiHikam raTaii
npaubl cray ansoom “Nevermind”. Tlepmas necus Ha im — “Smells like teen spirit”
(I. IMagpa3, Jlerewapr Live. Nirvana, 26.09.2014); Mixasne Balinc 1 sro
“JI5i3100i1” (Boknaaka, “Mamagocus”. 2018, Ne 3.).

AJ31H 3 3Tanay ceMaHThIYHAN afanTanpbll 3ama3bldaHHsy Naciisi 3aCBACHHS SIro
3HAUAHHS — Y3HIKHEHHE noJiicemil [5, ¢. 78]. Tak, nianwom (¢p. planchette) — ne
TOJIbKI ‘JIONIKA, HA SKYIO HEWITa MpbIMAlOyBacnla’, a ‘TUIAHIOATHBI Kamm KTap’,
MIC2024C (QHTIL. massage) y MEHIIAW CTYNEH] 3’ Aysena HaMiHalbIAA 1HTIPHIT-
naBeAaMIICHHS (nsautdomuvl MaC2024Cc npas Facebook), a HaObio ¢imacodckae
3HAQUAHHE ‘3BApOT, MaciaHHe . Haur msco0oc — esma benapyce (novychas.by,
01.04.2016). boxepayno (anrn. background) — r3Ta HE TOJBKI >KYypPHATICLKI
npadecissHATI3M ‘TilyMavaibHas iH(papManeis, MITO MINAna YHI3e apThIKyaa’, a
TakcaMa a0CTpakTHa — ‘MiHyJae’. AMOHIMBI YTBaparonua 3a Komr 1) 3ana3sl4yaHHs
CJIOBA 3 IHIIBIM 3HAUSHHEM, aJie aJ00HAl I'YKaBOM CTPYKTypaii: nocm ‘paniriiHae
YCTpbIMaHHE aj €Kbl 1 3a0ay’ 1 nocm ‘naBenamjeHHE Ha acadicTail cTapoHIbI ¥
canpisUlbHA ceTibl’ < aHrj. post ‘nomra’; 2) pacnaJaOHEHHsS 3HAYRHHSY aj
aJIHAro 3amnasblyaHara ClioBa. iHCmaAyblis “YCTaHOYKa MparpaMbl HA KaMi oTap’ 1
THCTAJIALBISA ‘TIPAcTOpaBas KaMIasilbls 3 PO3HBIX JIEMEHTAY = aHri. installation;,
3) 3ama3blyaHHs aMOHIMAY: aHrI. [wister — TBICTAp ‘NpbIHAAA IS PHIObI’ 1 aHTJL
twister — mgicmap ‘HANONbHAS TYJBHS JJI KAMITaH11 .

Hactynnas ¢opma amanraneli — NMepaxoa YIJIACHBIX Ha3Bay y aryJibHbIS
[5, c.80]. Tak, MOryup BBIKApbhICTOYBAllla SIK AaryJbHbIS HA30YHIKI Ha3BBI
IHT3PHAT- 1 MaOUIbHBIX cicTaM: y [HcTarpame, Baitbepel 1 r.a. [Ipel abazHausHHI
OPAyKIbl BAAOMBIX (1pM MOKa aa0bIBalllla METAHIMIYHbBI IEPAHOC (Y ACHOYHBIM
y pazmoyHaii coepsl). nabymoner ‘Tydm aw3aiiHepa Kpeicuisna JlaOytsHa’,
namnepcel ‘MAATY3HIKI aa Ha3Bbl PipMbI-BBITBOPLEI «Pampersy, anopoio ‘Malinb-
Hae ycTpoiicTsa 3 cictamail Android’. CycTpaTa ipaHiuHas metadapa — oneposwcaii-
3ep “3HEPriuHbl YAIABEK, KbIBENA™ — a Ha3Bbl MaryTHBIX Oarapack «Energizer.

TakiM YbIHAM, Cy4aCHBI MPAL3C 3aCBACHHS 3aNa3blYaHHsY 3BSA3aHbI HE TOJbKI
3 Y3HIKHEHHEM HOBBIX 3’y 1 MaHSLUAY, NPbIMAHHEM KYJBTYPHBIX 3JIEMEHTAY
HIIBIX HApOJAay, CTBAP3HHEM >KAprOHHA JIEKCIKI Ha ACHOBE 3ara3blYaHHSY.
HoBbiM 3’gynsiena Y>KbIBAaHHE 3aMEXHBIX €0y 0€3 mepakiaay 1 ajanTtaibll HE
TOJIbKI ¥ Ppa3MOYHBIM, ajieé 1 JiTaparypHbIM, NyOMIUBICTEIYHBIM KAHTIKCIIE,
VKJTIIOUDHHE THINAMOYHBIX CJIOY K CIHOHIMAY Ja CJIaBsSHCKai 1 1ayHO 3ana3blyaHaid
JIEKCIKI.
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This article describes the contemporary processes of foreign words borrowings in the
Belarusian language. The lexical adaptation of foreign words is shown. The basic spheres of the
usage of new borrowings are analyzed.

E. B. Epumosa (Munck, MIJIY)

BAPUATUBHOCTEL AHIJIMMCKUX TJTACHBIX
B CITOHTAHHOM PEUU

IIpencraBneHsl pe3ynbTaThl aKyCTHUECKOTO aHAJM3a BaPbHUPOBAHUS JIMTENBHOCTU TJIACHBIX
B CBOOOIHOM CITIOHTAHHOU pedr. Y CTAHOBJIEHBI TEMITOPATBHBIC XaPAKTEPUCTUKH CIIOBECHO-Yaap-
HBIX TJIACHBIX B PAa3JIMYHBIX KOMOWHATOPHBIX U (PPasOBO-MO3UIIMOHHBIX YCIOBUSX (YHKIIHO-
HupoBaHus. [loy4eHHbIE SKCIIEPUMEHTANIbHBIE NaHHbIE TIO3BOJISIIOT YTBEPIKIAATh, YTO B CBOOO/-
HOW CIIOHTAHHOW PEYH YUCJIO aJUTIO(OHOB CIIOBECHO-YIAPHBIX TJIACHBIX, BBIIEISIEMbIX HA OCHOBE
KOMOWHATOPHO-TIO3UIIMOHHBIX YCIOBHH WX (PYHKIIMOHUPOBAHUS, OKA3bIBACTCS OONBIINM, HeM
YHUCJIO KBAHTUTATUBHBIX BAPUAHTOB TJIACHBIX (DOHEM, KOTOPBIE PEATbHO PA3IUYAIOTCS HA YPOBHE
BOCTIPUSITUSL U TPOAYLHUPOBAHUS KAK MAaKCUMAJbHO KpPaTKHUE, MAKCUMaJbHO HOJITHE, YIJIH-
HEHHbBIC, COKPAIEHHbIC UJIH HEUTpaibHble (HeMapkupoBaHHbie). [loka3zaHO, YTO B CIIOHTAHHOMU
peun aKLEeHTUPOBaHHAs (Pppa3oBasi MO3MLKUS COCOOCTBYEeT OoJsiee NMOJHON peann3aluy KOoJaude-
CTBEHHBIX XapaKTEPUCTHUK IJIACHOTO, BhIpaXKarolieics B 6oee pa3HOOOpa3HOM KapTHHE ajuiodo-
HUYECKOTO BAPbUPOBAHUS B 3aBUCHMOCTH OT KOMOMHATOPHBIX YCJIOBUIN peann3anud (OHEMBI.

HccnenoBanus, MOCBALIEHHBIE CPABHEHUIO CIIOHTAHHON PEYM M YTEHUS BCIIYX,
[TOKA3BbIBAIOT, YTO KOHTPACT MEXIAY HUMHU M0 TIHATEIBHOCTH aPTUKYJIALIMA U OTYET-
JIMBOCTH MPOU3HECEHUS ITIACHBIX M COIVIACHBIX MPUCYTCTBYET HE BO BCEX CIIyYasx
[1; 2; 3]. Jlaxxe B O€ryoif pa3roBOpHOM peun, KOoTopas HaudoJee sIPKO MapKAPOBaHA
KaK CIIOHTaHHAsA, HE BCE pealM3alii CErMEHTHBIX €IMHULl, B YaCTHOCTH IJIACHBIX,
XAPAKTEPU3YIOTCS HEOPEXKHOW W HEUETKOH apTUKYJSIMEH: B ONPEIECICHHBIX
()pa3oOBbIX MO3HMLMUAX TJACHBIE TOJIHOCTBIO COXPAHSIOT CBOWM ApPTHKYJISITOPHBIE
YEPTHI, U UX MPOU3HECEHUE HE OTIMYACTCS OT uTeHHs BCayx [4]. Takum oOpazowm,
peanu3anus aHIIMICKUX TJIACHBIX B CIOHTAHHOM peud TpeOyeT CIenUalibHOro
M3YYCHHUS C LEIBI0 YCTAHOBJIEHUS, C OAHON CTOPOHBI, ITO3ULIN, B KOTOPBIX ITIACHBIN
HanOoJIee TIOJABEPIKEH OCIIA0JIEHUIO, W, C JAPYrOd CTOPOHBI, MO3WLKNA, B KOTOPBIX
[JIACHBIN «3ALHUIIEH)» OT HETO.
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B wHacrosmeM a0oKiane NOpeacTaBiICHbl HEKOTOPBIE PE3YJIbTAThl aKyCTHU-
YECKOT0 aHAIM3a BAPbUPOBAHUS JJIMTEIBHOCTH TJIACHBIX B CBOOOJHON CIOHTaH-
HOI peun. B xone aHamm3a OBIIM YCTAHOBJICHBI TEMIIOPAJIBHBIE XaPaKTEPUCTUKA
CJIOBECHO-YIAPHBIX [TACHBIX B PA3JIMYHBIX KOMOMHATOPHBIX U ()PA30BO-MTO3UIIUOH-
HBIX YCIOBUSIX (DYHKIMOHWPOBAHMS. OKCHEPUMEHTalbHas BbIOOpKa Obula Mpea-
CTaBJICHA CJICAYIOIIMMHA MO3ULMOHHO-POCOANYECKUMHI aiutodoHamu [S]:

® AKICHTUPOBAHHBIN CIIOBECHO-YAAPHBINA IJIACHBIA B HAYAJIBHON WA Cpe-
JAHHOM aKIEHTHOW €IUHHIIE MPHU €€ TECHOM CBA3U C IMOCIEAYIOIEN, HAIPUMED,
uSid 'Jones [ ‘Cup JKOyH3’;

® AKIECHTUPOBAHHBIN CJIOBECHO-YAAPHBIN IJIACHBIA B SANCPHON AKIECHTHOU
CAVHALE KOHECYHON WJIM HEKOHEYHOW CHHTArMBI ¢ HUCXOISIIUM MEIOAUYECKUM
KOHTYpOM, Hanipumep, U his is \Sid [1 <310 Cun’;

® JIC3aKLECHTUPOBAHHBIN CIIOBECHO-YIAPHBINA TJIACHBIN, OTHOCSIIWICI K Ha-
YyaJlbHOW (MEpBOI) WM CPEIMHHON CIIO)KHOW aKIEHTHOW E€AMHUIE, HAIpPUMED,

wBoth Sid’s parents{are ‘doctors] ‘Oba ponutens Cuaa — Bpauu’;

® JIC3aKLECHTUPOBAHHBLIN  CIIOBECHO-YAAPHBIA IUIACHBINA, pPEaM30BaHHBINA
B 3asJICPHON YacTh (hpa3bl/CUHTAIMbI, TO €CThb OTHOCAUIUICS K SICPHOM aKIICHT-
HOM €JMHUIIE B HHUCXOISAIIEM MEIOANYECKOM KOHTYpe, Hanmpumep, \UNice to ‘meet
you, Sid | ‘IIlpuaTHO MO3HAKOMUTHCS ¢ TOOOH, Cua’.

Kaxxnplii U3 ykazaHHBIX TO3ULMOHHO-IPOCOAMYECKUX AIUTOPOHOB PEMPE3CH-
TUPOBAJI YETHIPE (IS JAOJITMX TJIACHBIX) U TPH (A1 KPATKUX TJIACHBIX) KOMOM-
HATOPHBIX AIO(OHA:

® CJIOBECHO-YAAPHBIA MIACHBIA B OTKPBITOM CJIOTE MPU OTCYTCTBHH 3ayaap-
HBIX CJIOTOB W TPA HAJIMYMU/OTCYTCTBHUM MPEAYJAPHBIX CJIOrOB (U JOJTHX
riacHeix) (¢l'o);

® CIIOBECHO-YAAPHBIA TTIACHBIA B OTKPBITOM/3aKPBITOM CJIOre€ NMPH HaIWYWU
3ayapHoro/eix ciora/os (cl'o/c-);

® CJIOBECHO-YAAPHBIA MIACHBIMA B 3aKPBITOM CJIOTE C MOCJIEAYOIUM 3BOHKUM
COMJIACHBIM TMPW OTCYTCTBUHM 3ayJAPHBIX CJIOTOB M MPU HAIMYUK/OTCYTCTBUH
npeayaapHsix cyioros (¢l'c),

® CJIOBECHO-YJAPHBIN IJIACHBIA B 3aKPBITOM CJIOTE€ C HMOCIEAYIOIIAM TITYXUM
COMJIACHBIM TMPW OTCYTCTBUHM 3ayJAPHBIX CJIOTOB M MPU HAIMYUW/OTCYTCTBUH
npeaynapHbx cioros (cl'cwo).

Kak mokas3elBarOT MOJIYYEHHBIE B XOJE AHAIM3A JAHHBIC, B CIIOHTAHHOW
pEUM JJUTENILHOCTh BCEX AHMVIMHACKHUX TJIACHBIX-MOHO(TOHIOB B 3aBUCUMOCTH
OT paccMarpuBacMbIX (PAKTOPOB BapbUpyeT B MIMPOKMX Npenenax. Jlmanaszon
BAPBUPOBAHUS JOJATMX DJACHBIX coctaBisieT ot 301 ngo 66 MC, a KpaTkux
rmacHbiXx — oT 205 o 35 mc. Takum oOpa3oMm, JBE TPYMIbl [JIACHBIX BEChMA
3aMETHO PA3NMYAOTCA KaK IO CPEOHEH JUIMTENBHOCTH, TaK M MO IOKAa3aTessMm
JMana3oHa BappupoBaHus (Tadm. 1).
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Tabnuua 1

JlnanazoH BappUPOBAHMS IIIMTENBHOCTH CIIOBECHO-YIAPHBIX
TJIACHBIX-MOHO()TOHIOB B CIIOHTAHHOHM peuun

I'macubIit
Hcnerryemsnii | Ilokasarens

[ | [ |01 | [e] [[AT] @] | DN [0 | o] [Y]
Ximin, MC 67 36 48 43 95 39 64 44 52 35
TD Xmax, MC 239 | 160 | 170 | 155 | 297 | 180 | 287 | 205 | 243 | 169
A, Mc 172 | 124 | 122 | 112 | 202 | 141 | 223 | 161 | 191 | 134
Ximin, MC 66 40 53 50 98 48 85 55 66 45
C Xmax, MC 263 | 159 [ 205 | 159 | 301 | 192 | 291 | 195 | 251 | 167
A, Mc 197 | 119 | 152 | 109 | 203 | 144 | 206 | 140 | 185 | 122

BaxxHO OTMETHTH TpH 3TOM, 4YTO B CBOOOJHOW CHOHTAHHOW PEYd NpU
COXpaHEHUU (PPa3oBO-MPOCOANYECKAX M CETMEHTHO-CJIOTOBBIX YCJIOBHHA peayu-
3auuu (POHEMBI HEHTPATM3aUMW Pa3Ivudid MO JUITEIBHOCTH MEXKIY WICHAMHA
KOPPEIATUBHBIX MAp TJIACHBIX HE HACTYMAacT. B MACHTHYHBIX KOMOWHATOPHBIX
¥ TO3ULMOHHO-IPOCOANYECKUX YCIOBUAX JUIMTENBHOCTh JAONTUX TJACHBIX CO
CTATUCTUYECKOM AOCTOBEPHOCTHIO MPEBBIIAET JJIMTEIBHOCTh KPATKUX TJACHBIX,
NIPUYEM 3TOT KOHTPACT COXPAHSAETCA W B YCIOBUAX Je3akueHtyauuu. Komnwm-
YECTBEHHOE BBIPAKCHUE COOTHOLICHUS M0 JUIMTEIBHOCTH MEXKIY JOJTUMH
M KPAaTKUMH TJIACHBIMM — YJICHAMU KOPPEJATUBHBIX TAp, OJHAKO, BapbUPYET
B IIMPOKUX npeaenax (ot 1,12 go 2,46) B 3aBUCUMOCTH OT COMOCTABJISIEMOM Taphl
IJIACHBIX, & TaK)Ke OT TUMA KOMOWHATOPHOTO W MO3WIMOHHO-IPOCOIMYECKOTO
aiodona (tadi. 2).

Tabnuuma 2

CoOTHOIIEHUE MO AJIATCIIBHOCTH MCKAY HACHTHUYHBIMHA aJ'IJ'IO(i)OHaMI/I
CJIOBCCHO-YJApPHBIX I'NTACHLIX — YJICHOB KOPPCIIATHBHEIX I1ap

ITo3umwst rIacHOro B aKLEHTHO-ITPOCOAMYECKOH CTPYKTYpe Ppasbl
U €r0 CETMEHTHOE OKpY KEeHHe
Iapa aKLIEHTUPOBaHHAs N€3aKLIeHTHPOBAaHHAs
IJIACHBIX
npenbsiaepHas siepHast npenbsiaepHas 3asiepHas

o0 | oA | odco | od0c | oA | edew | o0 | o | edeo | o0 | o | odco
[i [)/[1] LL77 | 1,49 | 1,68 2,28 | 1,20 | 1,62 1,50 | 1,70 | 1,82 1,82 | 1,12 | 1,38
[Ale]] 211 | 1,76 | 1,99 2,00 | 1,57 | 1,88 2,46 | 1,48 | 2,02 1,89 | 1,64 | 1,84
[T/ 1,96 | 1,61 | 1,77 2,13 | 1,23 | 1,59 1,56 | 1,89 | 2,08 1,69 | 1,39 | 1,63
[u /Y] 1,75 | 1,46 | 2,05 1,55 | 1,41 | 1,78 2 1,45 | 1,33 1,31 | 1,31 | 1,42
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OKCIIEpUMEHTAIbHBIC JaHHBIC TO3BOJISIOT YTBEPHKAATh, YTO B CBOOOIHOM
CIIOHTAHHOW PEYM BCE BBIJCICHHBIE B PadoTe (akTopbl ato(hOHUUYECKOTO
BapbUPOBAHUS BIUSAIOT HA JJIUTEIBHOCTh CIIOBECHO-YAAPHBIX TJIACHBIX, BCJIC-
CTBUE YEro OOJIBIIMHCTBO AJUIO(POHOB pa3IAYarOTCI MEXKAY COOO0M B OOJIBIIEH WITH
MEHbIIEH cTeneHu (Tad. 3).

TaOnuna 3

CpenHsst INMTENbHOCTh KOMOMHATOPHO-MIO3ULIMOHHBIX AJUI0(OHOB
CJIOBECHO-YIAPHBIX TTTACHBIX-MOHO(TOHTOB, MC

[Mo3wuius rIacHOTO B aKIIEHTHO-ITPOCOANYECKOM CTPYKTYpe Ppasbl U er0 CErMEHTHOE OKPYKEHHE
)E AKLICHTHUPOBAaHHAA AC3aKLICHTUPOBAaHHAA
E% npenbsaepHas siaepHas npenbsaepHas 3asaepHast

ouI0| ol0/c- | oule| ouleo| ¢T0 | cT0- | cT'er| cleoo| 0| cl0e- | | oo | 0| T 0e- | Ter| oo
]| 164| 8 | 118 106 |195| 135 |183| 147 |139] 76 | 92| 76 |173| 102 |139| 126
m| - | 48 | ©| 6 | —| 59 |153| 91 | - | 40 |54 42 | —| 56 |[124] 92
O] - | 6 |125] % | -] 91 (157|137 || 55 | 76| 75 | —=| 77 |142| 119
]| - | 63 |106]| 8 | —| 72 [140| 91 | —| 47 |B| 4| - | 72 |126] 81
[Al] 193 | 130 | 200 | 164 |279| 165 |258| 232 |166| 109 |124| 110 |226] 135 |222| 183
]l — | 62 | 114| 8 | —| 8 [164| 124 | — | 45 | & | 54 | - | 71 |135] 100
0] 191 | 107 | 158 | 131 [269] 150 |224| 198 |140| 77 |120| 104 |235| 117 [191| 170
| - | 4 | || 74 | —| 70 [18]124] -| 49 |&3| 50 | -| 6 [137] 14
[ul| 150 | 98 | 144 | 121 [230| 119 |211| 189 [102| &4 |109| 61 |191| 109 |167| 138
IY]| - | & |[100]| 67 | —-| 77 |162| 123 | - | 45 | 74| 44 | — | 8 |130] 118

[Tokazarenu cpeaHed ANUTEBHOCTH HEKOTOPBIX A/UIO(OHOB TJIACHBIX,
OJIHAKO, MOJTHOCTHIO COBMANAOT WM OKa3bIBAKOTCS OJIM3KAMU MO 3HAYEHUIO. DTH
Clly4ad SIBJISIFOTCSI, B OCHOBHOM, PE3YJbTATOM Pa3HOHAMPABICHHOTO BIIHMSHHS
(C TOYKM 3PCHHUS COKPAICHUS WA YBEIMYEHUS JJIUTEIBHOCTH) TETEPOTEHHBIX
(haKTOPOB BaAPbUPOBAHHUS TTTACHBIX — KOMOMHATOPHBIX, C OAHON CTOPOHBI, H NO3M-
HUOHHO-MIPOCOANYECKUX — C Apyroil. Tak, Hampumep, CPeAHsis UIMTEIbHOCThH
IJIACHOTO [ 4] mepel MIyXHM COTJIACHBIM (COKpallarmuii KOMOWHATOPHBIN
(GakTop) B AKIICHTHUPOBAHHON NPEAbIACPHOM Mo3unmu (yITMHSIOUMA MO3u-
HUOHHO-NIPOCOANYECKH (pakTop) cocTtaBmia 83 Mc, a Mepea 3BOHKUM COTTIACHBIM
(YUTMHSOMWEA KOMOWHATOPHBIN (PaKTOP), HO B IE€3aKLEHTHPOBAHHON NPEabIACP-
HOM MO3UIMK (COKPALIAIOMINNA MO3UIIMOHHO-TPOCOANYECKUI (akTop) — 84 Mc
(cM. Ta0a. 3). MHbIMM ClOBaMH, pa3auyusl MO JUIMTEILHOCTH MEXKIY Pa3HBIMH
KOMOMHATOPHBIMHU a/UI0(hOHAMM TJIACHBIX MOTYT OBbITh HEHTPATM30BaHbl HA CHH-
TarMaTHYECKOM OCH, TO €CTh B ONMPEACIICHHBIX YCIOBUSAX pean3alii BO (pase,
a4 UMEHHO B MPOTHUBOIMOJIOKHBIX MO HAMPABICHHOCTH BIUSHUS (PpazoBO-mpoco-
JUYECKUAX MO3ULIHASX.
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Helitpanuzanusi pa3nuuuii M0 AJUTEIBHOCTH HAOMIOMACTCS TAKKE MEKITY
KOMOMHATOPHBIMU aJI0O(POHAMHU B paMKaX OJHOTO M TOrO K€ MO3ULMOHHO-TPO-
coauyeckoro amuiopona. CpaBHAM, HANPUMEP, CPEAHION UIMTEIBHOCTh PA3HBIX
KOMOMHATOPHBIX AJUIO(QOHOB TIJIACHBIX B JC3aKICHTUPOBAHHONH W aKUEHTHPO-
BAHHOM NMPEABIIECPHBIX MO3ULUSX BO (Ppase: B HACTHOCTH, AJTUTEIBHOCTD [JIACHOTO
B 3aKPbITOM/OTKPBITOM CJIOBECHO-YAAPHOM CJIOTE€ MPH HAJIWMYMU B CIOBE/aKLEHT-
HOW eauHMLE 3ayaapHbix cioroB (cl'0/c-), HanpumMep, B CIOBE seating [Usi tIN]
‘paccaxMBaHuE’, W IMTEINBHOCTh TJACHOIO B 3aKPBITOM CJIOTE MEPEA TIIYXHM
COMNTACHBIM 0e3 3aymapHbix croroB (cl'ceo), HampuMep, B crose seat [silt]
‘cuniense’ (Tadma. 4).

Taonuua 4

CoOTHOIIEHUE MEXKITY CPETHUMU 3HAYCHHUSIMU AJTUTETHOCTH
KOMOMHATOPHBIX allyTIOPOHOB ¢l 0/C- (X 4) ¥ ¢l'Coo (X 5) B MACHTUYHBIX
MO3ULIMOHHO-MPOCOAMYECKUX YCIIOBUSX U CTATUCTHYECKAS OLICHKA
JIOCTOBEPHOCTH BBISIBJICHHBIX Pa3INurii MEKIy CPEAHUMU

Tlo3unms I'nacuprit
B aKLIEHTHOM IToxazatens |
cTpyKTYype (pasbl (0|00 |[©] (el [[AN|[e][[ON][O]] [ul|[Y]
ial/iaz, OTH.
AKIIEHTHPOBAHHAST En 079 075|074 076|079 | 0,75 | 081 | 0,73 | 081 | 095
fpeApAncpHas t 5815857535377 (45]77]49] 19
(Am)

p, % 2099909299299 99 98399399 N

i al/ i a2, OTH.

Jle3akuieHTUpOBaHHAs En 1,00 096|074 | 088 | 1,00 | 082 | 0,74 | 098 | 1.04 | 1,02
“peﬂz’ﬁijp‘{a" t 006 103| 54 | 34 |003| 27| 60| 04| 65| 09
p,% <350| 60 |999| 9 | <50| 95 | 999| <30| 999 | 60

B akuentupoBanHO# mo3uuuu auiooH cl0/c- Bcex TMIACHBIX XapaKTEpH-
3YETCS HAMMEHBIIMM MOKA3aTEeNIEM UIMTEIbHOCTH, B TO BPEMS KaK JUIMTEIBHOCTh
ammodona cl'coo mpeBebInaet ero Ha 5—27 %. B ne3akieHTHpoBaHHOM MO3UIMK 00a
ATUX aTO(POHA YACTO COKPALIAKOTCS MO JIMTEILHOCTA TaKUM O0pa3oM, 4YTO MX
3HAYECHUS] YPABHUBAKOTCA (TO €CTh 3HAYEHUE COOTHOLICHUS] MEKY CPABHUBACMbBIMHU
ainodoHamMu paBHO WM Onm3ko K 1). IlpowmnrocTprpyeM OTMEUEHHBIE OCOOCH-
HOCTH MOJAM(HKALMKA UIMTEIbHOCTH HAa KOHKPETHBIX NpuMepax. Tak, cpenHss
JUIMTEJIGHOCTh PacCMaTPUBAEMbBIX KOMOMHATOPHBIX aIJI0O(OHOB TJIACHOTO [i]]
B JIC3aKLEHTUPOBAHHON MPEABIACPHON MO3UIMHU COBMANACT U COCTABIISIET 76 MC,
a B aKIECHTUPOBAHHOW — pasmuuactcsa HA 21 % wm cocraBisier 84 mc u 106 mc
(cm. Tabn. 3, 4).

Ha3BaHHble cilydyan ypaBHUBaHWS WM 3HAYMTEIBHOTO COJIMIKEHUS CPEIHUX
3HAUEHUI JTUTEIIBHOCTH Pa3HbIX KOMOMHATOPHBIX aLIOPOHOB OJHOTO W TOTO KE
[JIACHOTO B JIC3aKUEHTUPOBAHHOW MPEABSIACPHON MO3MLIKN, HA HAIl B3I, BO3-
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HUKAIOT B CWJIy HEPABHO3HAYHOTO BIUSHUS TE€TEPOrCHHBIX, HO MpPHU ITOM
OJTHOHAMNPABJICHHBIX (PAKTOPOB, B JAHHOM Cy4ae — COKPAIIAIOUINX UTUTEIbHOCTD
rinacHoro. Hampumep, no3uiius Ae3aKUEHTyalluud BO (ppase B COYETAHUM C Peayiu-
3alueil B 3aKpbITOM CJIOBECHO-YAAPHOM CJIOTE MEpe] TIIYXUM COTJIaCHBIM WU
NO3ULIMS JI€3AKIICHTYallMd B COUYETAHWHU C Peau3alueil B 3aKPhITOM/OTKPBHITOM
CJIOBECHO-YIAPHOM CJIOT€ MPU HAJMYMM 3ayJapHbIX CJIOrOB B CJIOBE/aKIIEHTHOMH
eaunuiie. ToT akT, 4To paccMarpuBacMas «HEHTpaau3alusy BOZHUKAET MIPEUMY-
[ICCTBEHHO B MO3UIMM AC3aKICHTYallMU, MO3BOJISET 3aKII0UUTh, YTO B CHIOHTAH-
HOW pPeuYM aKICHTUPOBAaHHAs (pa3oBas MO3MLMS CHOCOOCTBYET 0OJIEE MOJIHOM
pean3aluy KOJMYECTBEHHbBIX XapPAKTEPUCTUK ITACHOTO, BhIpaKarouiehcs B 6omee
pazHooOpa3Hoil KapTuHE aUTO(POHUYECKOTO BapbUPOBAHMS B 3aBUCUMOCTH OT
KOMOMHATOPHBIX YCIOBUI peanu3alu GOHEMBI.

BakHO MOAYEPKHYTh TAKXKE, YTO COBMAJEHHE MO JIMTEIBHOCTH Pa3HBIX
ao(hOHOB HE O3HAUAET WX CJIMSHUS B OJWMH BapuaHT peajiu3ailuu (POHEMBI, TO
€CTh MOSIBJICHUS CBOEr0 poja OMO(OHHMHU, MOCKOJBKY, MO ONPEACTCHUIO, OHU HE
BCTPEYAIOTCS B OJHOM MO3WIMKM aKUEHTHON CTPYKTYphl (pa3bl U/MIM PENPE3CH-
TUPYIOT pa3jvuHbie KOMOWHATOPHbIE aNIOQOHBL. B TO ke BpeMs ciieayeT Mpu-
3HATh, YTO B CBOOO/HOM CMOHTAHHOM peuM YUCIO AIO(POHOB CIIOBECHO-YAAPHBIX
[JIACHBIX, BBIACTSEMBIX HAa OCHOBE KOMOWHATOPHO-MO3UIIMOHHBIX —YCIOBUMA
uX (YHKIIMOHUPOBAHUS, OKA3bIBACTCS OONBIIMM, YEM YHUCIO KBAHTUTATHUBHBIX
BAPUAHTOB TJIACHBIX (DOHEM, KOTOpBIE PEaJbHO pa3iMyaroTCs Ha YPOBHE BOC-
OpUSATHS U TPOAYLIMPOBAHUS KAK MAKCUMAJbHO KPAaTKUE, MAKCUMAJIbHO JOJTHE,
yIUTMHEHHbBIE, COKPALLEHHbBIE UM HEATpaIbHbIE (HEMAPKUPOBAHHBIE).
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The report is devoted to the quantitative aspect (parameter) of English vowel variation in
spontaneous speech. The data obtained has shown that the number of vowel allophones, singled
out on the basis of possible combinatory and positional environments, exceeds the number of
quantitative realizations, produced and identified in spontaneous speech.
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Meretguly Gurbanov (Turkmenistan, Ashgabat, Academy of Sciences
of Turkmenistan)

DESIGNING CULTURALLY FRIENDLY ELT SYLLABUS
AND MATERIALS

In this paper the researcher will put forward theories from various scholars and theorists in
the matter of syllabus design and materials development. They would be then applied and fitted
to Turkmen ELT context. The findings proved that syllabus and ELT materials based on latest
language teaching methods (CLIL) and cultural and moral values need to be developed soon.
New type of Syllabus and culturally friendly ELT materials (textbooks) would be more
successful, motivating much better, instruct more effectively, and gain the benefits to both
teachers and learners of English.

The findings of this study are hoped to have implications for teaching and learning culture
and moral values in English as a Foreign Language classrooms in Turkmenistan.

1. Introduction

If the Syllabus 1s a body, then teaching materials, textbooks will be the soul
which makes the body be alive. The process will continue with designers’ dressing.
Syllabus designers will dress their Syllabuses with their knowledge, opinion and
ideology using the latest styles of fashion.

1.1. Defining Culture

It 1s hard to concretely state and define what culture is. It 1s one of the most
complex words in the English. According to Craig Storti, “Culture, a system of
beliefs and values shared by a particular group of people™ [8].

A document published in 2002 by UNESCO made the definition more apt by
calling culture: “a distinctive set of spiritual, material, emotional and intellectual
features of society or a social group and it encompasses in addition to arts and
literatures, lifestyles ways of living together, traditions and beliefs” [42].

In the work titled “Communication between cultures” by L. A. Samovar,
R. E. Porter and L. A. Stefani there are some more good definitions for the term
culture: “Culture, the deposit of knowledge, experience, beliefs, values, actions,
attitudes, meanings, hierarchies, religion, notions of time, roles, spatial relations,
concepts of the universe, and artefacts acquired by a group of people in the course
of generations through individual and group striving” [35].

1.2. Defining Syllabus, Teaching Materials and Textbooks

English language teaching has many important components. Among all those
components the most essential elements for most of the EFL/ESL classrooms and
programs are the syllabuses, the textbooks and instructional materials that are often
used by language teachers. Hutchinson and Waters define syllabus as follows:
“At its simplest level a syllabus can be described as a statement of what is to be
learnt. It reflects language and linguistic performance™ [17, p. 80].

If define it specifically: “A language syllabus is a teaching guideline of when
and what material 1s to be given to the learners and how language learning is to be
put in effect. Syllabi embody the general and specific objectives of the language
teaching course, the short-term ones being contained in the long-term goal™ [19].
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Syllabus 1s an important component in language teaching programme. It can
provide a solution to many of the problems of school education. Language
teaching syllabus will achieve its goals only with the support of accordingly
developed textbooks and instructional materials. Tomlinson defines materials as
“anything which can be used to facilitate the learning of a language™ [38, p. 66].
Among all types of language teaching materials, textbooks are seen as the essential
element of the syllabus in most of the English language teaching programmes.
Textbooks also provide syllabus for a program, thus supporting novice teachers,
training them in methodology and saving their time and effort for more worthwhile
pursuits than material production [10]. Nunan [30] explains role of materials in his
way: “..materials, in fact, are an essential element within the curriculum, and do
more than simply lubricate the wheels of learning. At their best they provide
concrete models of desirable classroom practice, they act as curriculum models and
at their very best they fulfil a teacher development role” [cit. by: 44, p. 63].

Designing a Syllabus defined as the process of selecting, organizing,
executing, and evaluating learning experiences on the basis of the needs, abilities
and interests of the learners and the nature of the society or community. To design
a syllabus 1s to decide what gets taught and in what order [31]. Syllabus design can
be defined as selection and organization of instructional content including
suggested strategy for presenting content and evaluation [3].

1.3. Turkmen Culture

Turkmenistan is a country that has one of the oldest civilizations which has
made a significant contribution to the development of the world culture. Historical
sources prove that in the [II-II millennium BC big states were established on this
territory. Turkmen are well-known for their lavish hospitality, respect for seniors,
honesty and sincere generosity. They treat a guest as the messenger of Allah.
Hence, there is a proverb: “The guest is higher than father”. Friendship,
neighbourhood and love are among the most important values for the Turkmen.
It is said that “If your neighbour 1s happy, you will be happy too” [40]. Being
people of word and honour, Turkmen had always fulfilled the obligations under
treaties. “Any Turkmen if he gave his word, would break it in no way, even should
it threaten his life and freedom”, wrote a traveller in the remote past with
amazement and without envy [11].

2. Culture and English Language Textbooks

2.1. Interlink between Language and Culture

The relationship between language and culture is that they are like the two
sides of the same coin — one cannot be taught without the other. Seelye (1984)
argues that “the study of language cannot be divorced from the study of culture”
for language is the means through which all elements of culture are represented
and carried out [28; cit. by: 45]. According to some scholars in teaching a
language, it is crucial to teach the culture of its people since “one cannot learn to
use a language without knowing the culture of the people who speak that
language™ [21, p. 63]. This view is not a recent one, since it had already been
expressed by Politzer (1959), according to whom whether or not teachers want to
teach a culture 1s not an option but a necessity: “...as language teachers we must be
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interested in the study of culture (in the social scientist’s sense of the word) not
because we necessarily want to teach the culture of the other country but because
we have to teach it. If we teach language without teaching at the same time the
culture in which it operates, we are teaching meaningless symbols or symbols to
which the student attaches the wrong meaning; for unless he is warned, unless he
receives cultural instructions, he will associate American concepts or objects with
the foreign symbols™ [cit. by: 45].

Kramsch in her book Context and Culture in language Teaching states that
“Culture 1s not an independent aspect of language learning or teaching, it is a
feature of language, it is always in the background, right from day one, ready to
unsettle the good language learners’ proficiency when they expect it least, making
evident the limitations of their hard-won communicative competence, challenging
their ability to make sense of the world around them™ [20, p. 1].

If language and culture are inseparable then a global language should be
attached to global culture. It should not be associated with any one particular
nation and culture. The researcher thinks that it is not compulsory to have English
culture in English language textbooks.

2.2. Whose Culture should be taught in ELT classes?

The 1deal answer to the question above 1s “as varied as the numerous English
speakers around the world” [2, p. 60]. It 1s easier said than done. Some scholars
were opposed to the idea of teaching culture through ELT classes. Following
Smith’s notion of an international language, Gonzalez (1995) claims that the
teaching of an international language should not include culture since an
international language should be ‘de-nationalized’. “English is deracinated or
uprooted from its original cultural soil; only special registers of science and
technology, business and geopolitics are used” [cit. by: 45, p. 58]. Richards
stresses that ELT should still include culture but not the culture of English-
speaking countries. He argues: “English is no longer viewed as the property of the
English-speaking world but is an international commodity... The cultural values of
Britain and the US are often seen as irrelevant to language teaching, except in
situation where the learner has a pragmatic need for such information. The
language teacher need no longer be an expert on British and American culture and
a literature specialist as well™ [33, p. 7].

There are some other scholars — Widdowson (1994), Gupta [12], Jenkins [18],
McKay [26] — who have expressed similar views [45]. There are some scholars
who believe that a global language has no boundary of usage. Smith (1976) was
one of the first scholars to define the term ‘international language’, noting that an
‘international language is one which is used by people of different nations to
communicate with each other’ [cit. by: 26, p. 11]. Further he makes several
important assertions regarding the relationship of an international language and
culture which provide educational basis for learning a global language. These
assumptions are:

a) its learners do not need to internalize the cultural norms of native speakers
of that language;

b) the ownership of an international language becomes ‘de-nationalized’;
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c¢) the educational goal of learning it is to enable learners to communicate
their ideas and culture to others [cit. by: 26, p.12].

McKay in her Ben Warren International Book Award winner book called
Teaching FEnglish as an International Language: Rethinking Goals and
Approaches suggests a modification of Smith’s second assumption [26]. She
claims that with regard to the use of English in the outer circle countries, the
ownership of English should be re-nationalized rather than de-na tionalized. This
means that the use of English should be embedded in local contexts of use. McKay
(2002) needs to revise Smith’s (1983) notions related to the relationship between
a global language and culture as follows:

1) as an international language, English is used both in a global sense for
international communication between countries and in a local sense as a language
of wider communication within multilingual societies;

2) as it 1s an international language, the use of English is no longer connected
to the culture of the Inner Circle countries;

3) as an international language in a local sense, English becomes embedded
in the culture of the country in which it is used;

4) as English is an international language in a global sense, one of its primary
functions is to enable speakers to share with others their ideas and culture
[26, p. 12].

2.3. The Role of learners’ Culture in ELT textbooks and Materials

The use of local materials will lead to more successful language learning, as
they will incorporate the cultural values of the students. It will make learning
a foreign/second language more meaningful as there will be better cognitive
development and avoidance of cultural alienation for the learners. It will also lead
to more positive attitudes and higher motivational intensity to learn English.
A recent study which was conducted in Pakistan is a good example for this. The
study was conducted to look at the usefulness of local materials in comparison
to foreign materials in English for intermediate students. Results based on
questionnaires, interviews and on the spot observation revealed that a text
on Pakistani culture (4ik thi Nam by Shaheed Nadeem) to teach language through
drama was found to be more interesting and motivating than an English play (7/e
Dear Departed by Stanley Houghton) [24]. Another example i1s from the
researcher’s own experience. The researcher compared the same type of exercise in
two contexts: India and Turkmenistan (e.g. postcard writing). Indian students were
more familiar with the situation compared to Turkmen students in Turkmenistan.
This is a good example of benefits of learners’ familiarity or in other words
relevance of learners’ culture in ELT textbooks and its benefits.

2.4. Goals of Teaching Culture in ELT classes

Tomalin & Stempleski [37, p. 7-8] modifying Seelye’s (1988) ‘seven goals of
cultural instruction’ in some aspects might be an advocate for the teaching of target
culture:

1) to help students to develop an understanding of the fact that all people
exhibit culturally-conditioned behaviours;
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2) to help students to develop an understanding that social variables such as
age, sex, social class, and place of residence influence the ways in which people
speak and behave;

3) to help students to become more aware of conventional behaviour in
common situations in the target culture;

4) to help students to increase their awareness of the cultural connotations of
words and phrases in the target language;

5) to help students to develop the ability to evaluate and refine generalizations
about the target culture, in terms of supporting evidence;

6) to help students to develop the necessary skills to locate and organize
information about the target culture;

7) to stimulate students’ intellectual curiosity about the target culture, and to
encourage empathy towards its people.

There are some other aims for the teaching of culture. Cook argues that multi-
competent speaker is an individual who “can stand between two viewpoints and
between two cultures, a multi-competent speaker who can do more than any
monolingual” and so “the point should be to equip people to use two languages
without losing their own identity, not to manufacture ersatz native speakers”
[6, p. 179].

Byram’s intercultural communicative competence involves “Comprehension
not only of how we understand others but also of how others perceive us. Speakers
need to be aware that what they communicate is understood as a function of how
others identify them and what perceptions of them their interlocutors bring to the
interaction. They need to be aware of their own culture, of what they take for
granted; of the culture relativity of what they hitherto believed was natural and
normal” [4, p. 27].

Many scholars have suggested that the function of teaching the culture of
a world language should be to enable learners to share their ideas and cultures
[18; 20; 26]. This is especially true because of the strong connection between
language and 1dentity, since “Every time language learners speak, they are not only
exchanging information with their interlocutors, they are also constantly
organizing and reorganizing a sense of how they are and how they relate to the
social world. They are in other words, engaged in identity construction and
negotiation™ [29, p. 410].

Therefore it is important for users of English to claim ownership of the
language, so they might consider themselves legitimate speakers of English
[cit. by: 29]. One way of doing that is by contextualizing English within the users’
own cultural norms [18].

2.5. Categories of Textbooks depending on their focus on cultural content

Cortazzi and Jin divide EFL textbooks into three large categories depending
on their focus on culture.

1. Textbooks based on the source culture: the textbooks that are produced at a
national level for a particular country. (Learners are taught how to talk about their
own culture to visitors to their country rather than be prepared to encounter other
cultures. Although such textbooks help students to become aware of their own
cultural identity, they do not develop students’ intercultural awareness.)
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2. Textbooks based on the target culture: these textbooks usually focus on one
or two target cultures (e.g., the United Kingdom, United States). (Though widely
used all over the world, they are often criticised for their commercial nature and
seen as publishers’ promotional materials.)

3. Textbooks aimed at the international target culture: books that include a
wide variety of cultures set in English speaking countries or in countries where
English is not a first or a second language, but is used as an international language
[7, p. 204-210].

2.6. Globalization, Culture and School Education

The role played by culture and cultural values in school education, especially
in the language classes, is usually discussed. The process of globalization made us
citizens of a global village. And this globalization brought a global language with
it, which is English.

Regardless of where it exists on the planet, cultural values are necessary to the
survival of the citizens of this global village. There should be interests of global
humanity towards longer-term social and cultural values. Instead of injecting
English culture through English Language textbooks, those books may help to
acquire common cultural values for whole humanity. The goal of such textbooks
should be establishing dialogue among civilizations, cultures, and faiths. It is
simply to form, live and promote “Common Values” among mankind, such as
love, respect, tolerance, forgiveness, mercy, human rights, justice, peace,
brotherhood, and freedom. These values are accepted by all humankind. If such
textbooks are used at school level and children acquire all these values in that
stage, even in multicultural populations, then, the researcher hopes, there will be
no or at least less conflict among the societies. All the cultures will have common
points: instead of clash, there will be alliance of civilizations. So, the language
textbooks might play an important role in this mission. For any student, education
and character are the basic foundations. Values, attitudes and behaviours in
children should be installed right from childhood. Cultural beliefs and values
should be enriched through good education system. English Language education
can be an alternative programme, and so the tool can easily be a culturally friendly
textbook.

2.7. Culturally friendly ELT textbooks and teaching materials

It is generally accepted that textbooks are the central materials in language
teaching classes. They may be the teacher, the trainer, the authority, the resource,
and the ideology in the foreign language classroom [7]. Such textbooks are
produced massively for EFL and ESL purposes all over the world, and aim to meet
the needs of language learners, so that they can function linguistically and
culturally well in English communicative acts. There are textbooks which mirror
the students’ local cultures rather than the English-speaking cultures. For instance,
an EFL textbook for Venezuela, £l Libro de inglés (Nufiez, 1988), has texts
describing the local geographic features. Places outside Venezuela are also
mentioned, but priority is given to the source culture [cit. by: 39].
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Another example 1s English for Saudi Arabia, by Al-Quarishi, Watson,
Hafseth, and Hickman (1999), in which almost every setting is situated in the
source culture. Hinkel conveys the following comments on this textbook: “When
the textbook characters greet one another, talk about professions, make Arabian
coffee, or talk about going on a pilgrimage to Mecca, they are predominantly Saudi
Arabians performing culturally-familiar activities in their own country with their
own citizens (in English)” [7, p. 205]. Hinkel (1999) states that learners are
encouraged to talk about their culture through the use of such materials, because
then they become aware of their own cultural identity and it can enhance a
language course [cit. by: 39]. Such courses are called content-based as they
integrate particular content with language teaching aims. Lee and Van Pattern
stated: “Culture as people, customs, and artefacts — is content and can be treated
the same as any content in any course; teachers can use culture as content in the
various kinds of activities that can be developed for communicative language
teaching™ [22, p. 5].

Textbooks will directly or indirectly communicate sets of cultural values. This
1s called ‘hidden curriculum’ [10; 16]. Many scholars claim that hidden curriculum
1s more effective than the official curriculum. Risager states that “FLT textbooks
no longer just develop concurrently with the development of foreign language
pedagogy in a narrow sense, but they increasingly participate in the general
cultural transmission with the educational system and in the rest of society”
[cit. by: 10, p. 90].

2.8. Content Analysis of the Cultural Content in contemporary EFL
Textbooks

Textbook analysis is the systematic analysis of the text materials including the
structure, the focus, and special learning assists. This part aims to evaluate and
analyze the Turkmen high school “English™ textbooks” content from the view of
cultural content.

Textbook 1s the effective instrument for the educational practice and it can
reflect values and senses for individuals and nations [15, p. 135]. Among all the
thorough lists of criteria for textbook evaluation, Byram’s checklist focuses on
cultural content [5, p. 10]. It is more comprehensive and practical. It covers many
aspects of the culture from the spirit to the material infrastructure. So the
researcher examined the cultural content in textbooks by adopting Byram’s
checklist (from 1 to 8) and adding some more guidelines tried to collect, analyze
and evaluate the data of the cultural content in the chosen textbooks [5].

3. Importance of the study

Teaching culture in EFL classrooms improves communication and makes
teaching more authentic. The culturally friendly ELT Syllabus and teaching
materials help in promoting a greater awareness, understanding and enriching their
local and universally accepted cultural and moral knowledge and also it increases
the motivation of the students to learn English effectively.
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4. Purpose of the study

This paper aims at researching the role of culture, the use of culture in ELT
materials especially in textbooks. The purpose of this study is mainly to integrate
and promote cultural and moral values in ELT materials and textbooks, a
contribution to the global peace.

5. Questions of the study

More specifically, the present study attempts to answer the following research
questions:

1. What 1s the attitude of Turkmen students towards the cultural and moral
elements in EL textbooks?

2. What do the Turkmen students need as cultural and moral elements in their
EL textbooks?

3. How can the suitable culturally friendly ELT materials be selected for
Turkmen students?

4. How can social and universally accepted cultural and moral values be
incorporated into the new ELT syllabus and materials?

5. What are the advantages and disadvantages of the cultural content?

6. Methods of the study

Mixed-method approach was selected as the methodology of this study.
Mixed methods research may be defined as “the collection or analysis of both
quantitative and qualitative data in a single study in which the data are collected
concurrently or sequentially, are given a priority, and involve the integration of the
data at one or more stages in the process of research™ [9, p. 212].

Mixed-method approach enables the researchers to draw on all possibilities
[36] and provides a broader perspective to the study as the qualitative data helps
describe aspects the quantitative data cannot address [cit. by: 32]. A mixed-
methods approach to research is one that involves gathering both numeric
information (e.g., on instruments) as well as text information (e.g., on interviews)
so that the final database represents both quantitative and qualitative information
[cit. by: 23]. Using both forms of data allows researchers to simultaneously
generalize results from a sample to a population and to get a deeper understanding
of the phenomenon of interest.

In this study, the mixed methodology helped to explain the Turkmen EFL
situation. A survey questionnaire was designed to understand the students’ and
teachers” point of view about cultural content. The third section of the
questionnaire is on the implementation of cultural and moral values. The
questionnaire was completed by 20 EFL teachers, 30 secondary school graduates
and 100 high school students at different educational institutions in Turkmenistan.
The questionnaire was administered to the students with the help of their teachers.
Also, an interview conducted with 10 ELT experts.

7. Conclusion

This study examines the theoretical and research literatures related to culture
learning in language education programs. Clearly, by discussing the relationship
between language culture and its role in ELT textbooks, the researcher tried to
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point out the need and benefits of learners” own culture in ELT textbooks. He also
argued that identifying, comparing, understanding, and learning of one’s own
culture is both important and necessary. Students’ native culture can be effectively
integrated into the English language curriculum instead of channelling only
Western (UK or US) culture. The use of Turkmen culture not only provides
content that students are already familiar with, but also a means to develop
language skills while communicating. The direct and indirect introduction of
culture in English textbooks could certainly make cultural learning and teaching
manageable for both teachers and students. Textbooks must be suitable to students
and not be at loggerheads. Borrowing ideas from elsewhere may be good but the
roots of learning should be based in the local environment. Culturally friendly
textbooks and materials are needed for teaching of cultural values and language in
a proper way. Therefore, a preferable way of introducing culture is integrating and
presenting it through texts and language classes where the cultural values are
highlighted. Teaching of culture should not be ignored or left to unconscious
processes, so that the teacher plays a key role in culture teaching and learning in
EFL classrooms. Course materials effectively used and carefully planned by
teachers are important considerations towards the effective integration of culture
into a content-based curriculum. The researcher strongly recommends starting
projects on culturally assimilated ELT. There 1s a hope that Learners’ Culturally
Friendly ELT textbooks in Turkmenistan will overcome the task of learning and
teaching of English language in an easy way.
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H. B. MuxaaskoBa (Munck, MI 1Y)

CEMAHTHUKO-HEPOI'JIMOUYECKUE MOJEJIN
UMEH CYIIECTBUTEJIbHBIX-300HUMOB B KUTAUCKOM A3bIKE

B crartpe npoBOAUTCS aHANU3 ABYX THUIIOB MOJENEH SI3bIKOBOIO 3HAKA KUTANHCKOIO SI3BbIKA,
CEMaHTHYECKash MOJENb JIEKCHYECKOrOo 3HAYeHMs, C OJHOH CTOPOHBI, M Heporiudpuueckas
MOJZeNb, C IPYrod. BbIABIAETCS COCTaB MOACHCTEMBI CEMAHTHYECKUX KOMIIOHEHTOB, ONpene-
JSIETCSL YACTOTHOCTD COCTABIIIOLINX Pa3HbIE MOJIEIN KOHCTUTYEHTOB, YCTAHABIUBAKOTCS OOIIHe
U crenu(PUIeCKre XapaKTEPUCTHUKN aHAJIM3UPYEMBbIX MOAEJEH Ha MaTepHaje MMEH CYLIeCTBH-
TEJIbHBIX-300HUMOB KUTAIKOI'O SI3bIKA.

Jlexcndeckoe 3HaYCHHE CJI0BA, HECMOTPS HA MHOTOJIETHIOK) UCTOPUIO UCCIIE-
JIOBaHWH, 10 CUX MOP OCTAETCA B LICHTPE BHUMAaHUs yueHbIX [1; 2; 3]. B mocnennee
BpEMsl AQHAJIM3 COCTABJSIFOIIMX 3JEMEHTOB 3HAYECHUS MPHOOpPETacT 0COOYHo
3HAYMMOCTh. OOpalIeHNEe K CEMAHTUYECKUM KOMIIOHEHTAM 3HAYCHU S JIEKCUYECKUX
COVHUL, B AKTUBHO PAa3BUBAIOLICHCA KOTHUTMBHOM JIMHTBUCTHKE TO3BOJISET
C MOMOIIBIO SA3BIKOBBIX JAHHBIX MPUOJIM3UTHCS K PEUICHUIO OAHON M3 (pyHAaMEH-
TaJbHBIX 33]1a4 HAYKA — PACKPBITh MMPUPOAY MEXAHU3MOB HAUIEH MMO3HABATENBHOM
JEATEIBHOCTA W ONPEACIIUTh POJb SI3bIKa B OOIIEM KOTHUTUBHOM YCTPOMCTBE
4yenoBeka. Ecim uis I3bIKOB ¢ HEMEPOITH(PUUECKAM MMCbMOM JIEKCHUECKOE 3HAYC-
HUE TPEACTABISET COOOW €IMHCTBEHHBIA MCTOYHWK BBISIBIICHUS CEMAaHTHYECKHX
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KOMIIOHEHTOB, TO B SI3BIKAX MEPOMIM(PHUUECKOrO THMA, OJaroaaps HATHYHIO OCO-
OBIX 3HAKOB, MOSIBSETCS BO3MOKHOCTh 00Jiee TITyOOKOro aHain3a, Tak Kak Uepor-
TMPUUECCKUIA 3HAK TMPEACTABISIET COOOM COBOKYNMHOCTh CEMAHTUYECKH 3HAYMMBIX
KOHCTUTYEHTOB. [l03TOMY BO3HHMKAET BOMPOC OTHOCHTEIBHO TOTO, HACKOJBKO
CXOKM WJIM PA3TUYHbl CEMAHTHYECKHE KOMIIOHEHTBI, BXOJSINUE B JICKCHUYECKOE
3HAUEHUE CJIOBA, M CEMAHTHYECKAE KOMIIOHEHTHI, COCTABJIIOIIAE CaM 3HAaK-
uepormu@. Tak, 3HaYCHHs MMEH CYIIECCTBUTEIBHBIX-300HUIMOB B COBPEMEHHOM
KATaCKOM $I3bIKE MPEACTABIISIFOT COOOM COBOKYIHOCTH ONPEACTIECHHBIX CEMAHTH-
YECKMX XAPaKTEPUCTHK, MO-PA3HOMY PACHPEICIICHHBIX B PaMKaxX 3HAUEHWI aHa-
JU3UPYEMBIX JIEKCMYECKUX eauHuil. [loacucreMa MaHHBIX XapaKTEPUCTUK MPEa-
cTaByisieT co00i HAOOP M3 8 KOMIIOHEHTOB. «KATETOPUAIBHBIN MPU3HAK», «Cpeaa
oOuTaHus», «OCOOCHHOCTH CTPOCHMS TENNA», «BOJOCSHOM MOKPOB», «CIOCO0
NEPEIBMKEHUST B MPOCTPAHCTBEY, «IOJIb3a UISl YEJIOBEKA», «OCOOBIE CHOCO0-
HOCTWY, KTUTAHHUEY.

Cnenyer OTMETHTh, YTO HAIMYUE KOMIIOHEHTA «KATETOPUATbHBIA MPU3HAKY
XapaKkTepHO Ui BCEX MCCIAEAYEMBIX €auHML. HanMeHee 4aCTOTHBIM SIBISETCS
KOMITOHEHT «nuTanue» (14 %), B 4aCTHOCTH, TAKOTO poja MHPOpMaIHs YKa3aHa B
JIEKCMYECKOM 3HAYEHUH TAKMX 300HUMOB, KakK, HANpuUMeEp, AL/ nenvun’, FE4F
‘Hocopor’ U ap. KOMIOHEHT «crmoco0 mepeABM>KEHUs» OMM30K MO 4acTOTE BCTpPE-
YAEMOCTH C KOMIIOHEHTOM «THUTaHue» (22 %). KOMNOHEHT «cpeaa OOMTaHWSD»
cocrtaBun 40 % or o0wwEero ymMcna UCCIEeAyeMbIX 3HaueHUH. OH BCTPETWIICS B
JIEKCMYIECKOM 3HAYEHUH TAKUX 300HUMOB, KaK & yii ‘peiba’, A S da xiang ‘cnon’,
ZETE luotud ‘BepOmron” u ap. YaCTOTHOCTH CEMAHTHYECKOTO KOMIIOHEHTA «OCO-
OCHHOCTH CTPOCHHUS Tena» coctaBuaa 78 % (0MH U3 CaMbIX BBICOKO PEJIEBAHTHBIX
B 3HAQUEHUSAX 300HUMOB CEMAHTHYECKHX KOMIIOHCHTOB) OT OOWIEr0 4Mca
UCCIICTyEMbIX 3HAaueHWi. Takoi BBICOKHMI MPOLEHT BCTPEYAEMOCTH MOKET OBITh
O0OYyCTIOBIIEH CTPEMJIEHUEM YKa3aTh, B MEPBYK OUYEPelb, MH(POPMALUIO, KOTOpas
no3BoJinia Obl OBICTPO OTJAMYWTH PA3HBIE BHJBI )KUBOTHBIX W BBIICIHTH OIMpPEAC-
JEHHBIA THN cpeau ApyruX. KOMIOOHEHT «OCOOCHHOCTH CTPOCHUs TEJa» BCTPE-
THIICS B 3HAYEHUAX CIEAYIOIMMX 300HUMOB: &7 xiongmdo ‘mampa’, 2 md
‘nomans’, 4 nii ‘Obik (kopoBa)’ M Ap. KOMIOHEHT «BONOCAHON MOKPOBY
OTMEYAETCS B 3HAYCHHUAX pexke. OH MMEET MECTO B OMHCAHWM TaKUX 300HHMOB,
KaK, HANPUMED, & /% ldohii ‘tarp’, Y7~ shizi ‘new’, K changjinglii “xupad’
u ap. Caeayromuidi KOMIOHEHT «CMOCO0 MEPEABUKEHUS B MPOCTPaHCTBEY — 22 %
OT OOIIEro YUCiIa MCCHENYEMBIX 3HadeHu (47~ houzi ‘00e3bsana’, L4 daishii
‘KeHrypy’, Y1 ‘kypuua’ u ap.). CEMaHTUUECKHH KOMIIOHEHT «IOJb3a Ul Y9EI0-
BeKa» (38 %) ABIAETCA COCTABHEIM DJIEMEHTOM 3HAYEHUN TAKMX 300HUMOB, KaKk /&
ying ‘oper’, FAE qingwa ‘narymka, £ 4% ldohii ‘turp’ u np. KOMIIOHEHT «cpena
obutanus» coctaBuii 40 % oT oOulero uuciaa uccieayemoix eauHull. OH BCTpE-
TUIICA B ONIMCAHUU & yii ‘puiObl’, AR da xiang ‘cnona’, Z57E luotué ‘Bepbmona’
u 1p. Clenyronmii KOMIOHEHT «CMOCco0 NEPEABMKEHUS B TPOCTPAHCTBE» — 22 %.
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Berpewaerca B omucanunm J4 7/ héuzi ‘o0esvana’, FEH daishii ‘xkemrypy’, YT
‘kypuna’. KoMIOHEHT «ocobkie criocobHocTHY — 58 % (#26 Lyii ‘kpokomun’,
-7 yazi ‘yrka’, 7~ houzi ‘00e3pana’ u ap.).

[lepeunciaeHHBIE BBIIIE CEMAHTHYECKAE KOMIIOHEHTHI MO-PAa3HOMY pacmpe-
JEIWINCh B PAMKAX 3HAYEHHWH MCCIETYyEMBIX CYIIECTBUTEIBHBIX-300HUMOB, 00pa-
30BaB TaKUM OOPa30M PsJl CEMAHTUYECKMX MOJENel pa3nuyHoro tuma. Camoii
YaCTOTHON CEMAHTHYECKOW MOJIEIbI0 SIBISIETCS Mojeiab obOpaszua [1234--7-].
Ona npencrapisier co00il COBOKYMHOCTh M3 5 MapaMeTpPoOB. «KATErOPUAJIbHBIN
NPU3HAK», «Cpela OOWTaHWA», «OCOOEHHOCTH CTPOCHHUS TEa», «BOJOCSHOU
NOKPOBY», «0co0bIe cnocoOHOCTHY. Hanbonee moaHbIMU MO KOJIMYECTBY BXOISIIMX
B 00BEM 3HAUEHUS CEMAHTHUYECKUX XAPAKTEPHCTUK, T.€. MO KOJIMYECTBY YKa3bl-
BacMOl WH(OpPMALNHU, SBISAIOTCS CEMAHTUYECKHE MOJACIN TaKUX OOO3HAUCHUS
JKUBOTHEIX, KaK ZXFE luotuo ‘BepOmon’, 7KW shuitd ‘seimpa’. B 3HaueHMAX
JAHHBIX 300MOHHMMOB BCTPEYAKOTCA 6 CEMAHTMYECKMX XApPAKTEPUCTUK H3 &,
yro cocTaBisier 75 % oT oOWEro KOIM4ecTBa YKa3plBacMOW HH(POpPMALIHH.
3Oto monens tuna [1234-67-]. Moaenu [12345---], [1234-67-], [1-3--67-], [1-3-—---],
[1-3-567-], [1----- 7-] MEHEE YACTOTHBL.

HanMeHnbliee KOMMYECTBO CEMAHTUUYECKUX XAPAKTEPUCTHK TMPEACTABICHO B
3HAUEHUSAX 300HUMOB. «Kpad» (KareropualibHblil MPU3HAK, OCOOCHHOCTH CTPOCHUS
TENa), «KpbICa» (KATErOpUaIbHbI MPU3HAK, 0COOBIE CHOCOOHOCTH) M «Oapan»
(KaTeropuaabHbIi MPU3HAK, OCOOCHHOCTH CTPOCHMS TEJIa) BCErO MO 2 mapameTpa.

HanGonee 4acTOTHON CEMaHTHUYECKOH MOJAETBIO SIBIISETCS «KATErOPUABHBIN
OpU3HAK + cpeaa OOWTaHUs» WM «KAaTErOpuabHBIA MPH3HAK + OCOOEHHOCTH
CTPOEHHMSI Tena (KOHEUHOCTH)». ClieayeT OTMETHTh, YTO B MaTEpHAJIE UCCIEA0BA-
HUSL OTCYTCTBYET MOJAECIH, KOTOPBIE COAEPIKAT OJHOBPEMEHHO KOMITOHEHT «ITULLIA
Y KOMIIOHEHT «IT0JIb3a JIJISl YETIOBEKAY.

[Ipn mocTpoeHUM HEPOrNTHMPUUECCKUX MOJEICH WMEH CYHIECTBUTEIbHBIX-
300HOMOB COBPEMEHHOIO KUTAHCKOTO s3bIKA HAaMHU OB OCYIIECTBJICH aHAJIU3
U TOCHCAYIOUICE WICHEHUE HWEPOrMM(UYECKMX 3HAKOB HA COOTBETCTBYIOIIWE
MUHUMAIBHBIE COCTaBIsIFOIIME — Tpadembl. CneayeT OTMETUTh YTO MOACHCTEMA
rpadeM, SBASIOMIMXCA KOHCTHUTYIHTAMM HWMEH CYLICCTBUTEIBHBIX-300HOMOB,
npeAcTaBisieT coOoi HAOOpP ONPENCNICHHBIX HEPOrTU(PUUYECKUX KOMIOHECHTOB,
Hanpumep, 7 qudn ‘cobaka’, / tian ‘none’, M cco ‘tpasa’, L/ kou ‘por’,Z md
‘nomans’, 4 choéng ‘macexkomoe’, A shii ‘™mpnmw’, /0 ydn ‘Haeec’, £ zhul
‘KOPOTKOXBOCTHAs nrtuna’, A rén ‘uenosex’, 7~ zi ‘pebenox’, /K shui ‘Bona’, 4
niti ‘KopoBa, ObIK’, £ [ ‘onenw’, /] béi ‘pakoBuna, coxposuine’ u ap. HauGonee
YacTO YKa3bIBACMBIMM rpadeMaMu SIBISIOTCS T€ 3JEMEHTBI HEPOrH(a, KOTOPhIC
0003HAYAKOT KAaTErOPHAIHYIO MPHUHAUIC)KHOCTh, TO €CTh OTHECEHHOCTh JAHHOIO
TUMA XUBOTHOTO K ONMPEACIEHHOMY KIIAcCy. B 3TOM OTHOLIEHWM CEMaHTHYECKast
MOJIETb JIEKCHYECKOIO 3HAUEHUS OYEHb CXOXa C HEPOrTM(PUYECKOH MOMACIBIO.
Hanpumep, 510 Takue rpadeMel, Kak 7 qudn ‘cobaka’, -2 md ‘nowans’, 4 chong
‘HACEKOMOE’, A shii ‘Mpiub’m Ap. Ilpm 5ToM HauboNlee YaCTOTHBIMU KATETO-
PHAIBHBIMU IpadeMaMu SBISIOTCA J qudn ‘cobaka’, = md ‘nomaip’.
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Tak 5ke, KaK U1 B CEMAHTUYECCKOW MOJENH, OTMEYAKOTCI TAKUE KOMITOHEHTHI,
KAK «IATaHUE», HanpuMmep, #/ cdo ‘tpasa; GamOyk™ (BCTpeuaeTcs B mepormmdax
Ha FEH, 0603RAYAIOMMX KOTA ¥ MAHLY), «CPENa OOUTaHus», HATPUMED, /1] tidn
‘none’, 7K shui ‘Boma’. Mepornupuueckne KOMIIOHEHTHI, 00O3HAYAMOIINE 3JIE-
MEHTBl TUTAHMS, TAK K€ MAJIOYaCTOTHBI, KAK M B CEMAHTHYECCKUX MOJCISX.
VY KMBOTHBIX YaCTO OYEHb OOTraThlil PallMOH, TO3TOMY BBIACIUTE YTO-TO OCHOBHOE
Y 3aKPENUTH €r0 B UEPONNTHPUUECKOM 3HAKE OUEHB CIIOMKHO.

Tak ke, Kak ¥ B CIIly4ae C CEMAHTHYECKUMHU MOJECISAMH, MO>KHO BBIICIUTH
Pa3HBIC THUIBI HEPOTIMPUUECKUX MOJEICH B 3aBUCUMOCTH OT COCTABJISIFOLIMX
KOMOOHEHTOB. Hanpumep, wuepormmpuyeckas MOIENb 300HUMOB «OenKay,
«MBIIIEY, «KPBICA» BBITJISAANT CAEAYIOIUM 00pasoM: Oenka — [ A mil ‘nepeBo’ +
A ST ‘uacTmuHblil’ + A shii ‘MBIIIb’ |, MBIIIb — [ xido ‘ManeHbkmit® + A shii
‘MBI’ |; KpbIca — [ K da ‘Gonbuioi’ + & shii ‘MbIb’].

Bce uepornuduueckue Moaenu UMEIOT OOMIMM KOMIOHEHT KaTeropuaibHbINA
NPU3HAK 4 shil ‘MbIIB’. Pasnmuums 3aKII0¥a0TCA B NMEPBOM CIIYYae B Pa3MEPE
(«MBILIB» U «KPbICa», KpbIca OOJbIIAS, MO3TOMY B €€ UEPOrTU(UIECCKON MOJCTH
IPUCYTCTBYET KOMIOHEHT A dd ‘GONbIIO’, a y MBI ) Xido ‘ManeHbKUi’).
B To Bpems, kak, Hampumep, y 300HOMAa, 0003HAUYAKOIICT0 OE€Ky, MEpPBbIA
KOMIIOHEHT HEPOrTU(PUUECKON MOJENH 5TO 4 song ‘cocHa’.

Cnenyroumii TAI 300HMMOB HMEET, COIIACHO BBIACIICHHBIM HEPOrIUQu-
YeCKMM MOACIsM, OoJiee CIIOKHYIO CTPykTypy. Hampumep, nanHble Moaemu
COJIEPIKAT, KPOME KaTEropHalIbHOTO MPU3HAKA, MUHUYM 2 U 00Jie€ KOMITOHEHTOB.
Tak, HamM4Me KOrTel y actpeba, oTpaskeHo B nepornude #5 yao ‘open’ rpademoit
JU zhdo ‘korots’. MOXKHO OTMETHTHL HanuuuMe rpageMbl X nii “HKEHIIMHA’
B vepornude, odo3HavaronieM nomyras. CBsI3aHO 3TO MOXKET OBITh C €r0 OKpPacoMm
(sapxumM, Opockum). B mepormmduueckom 3Hake A5 chi ‘Gunun’ Hamen CBOE
OTPaKEHHME KOMIIOHEHT «Cpeia OOuTanus» B rpademe A mil ‘nepeso’.

Kak y>xe ObUI0 OTMEUEHO, CAMBIM YAaCTOTHBIM MAPAMETPOM B CEMAHTHUYECKUX
MOJIETSX SABIIACTCSA «KATETOPHAJBHBIA MPU3HAK». DTOT KE CEMAHTUYECKUI TpH-
3HAK SIBJISIETCS CaMbIM PACHPOCTPAHEHHBIM W B UEPOINIM(PUUYECKOH MOAETH. DTO
NOJTBEPXKIAET TECHYIO CBSA3b CEMAHTUKHU U Tpaduyeckoro oopasa. Ciaeayrouuii mno
YACTOTHOCTH CEMAHTUYECKUH KOMIIOHEHT — 3TO «OCOOECHHOCTH CTPOECHMS TENay,
nanpumep, rpadpema J zhdo ‘korots’ y 3oonumma FMIZ hili ‘muca’, a Tarxke y
«exa» rpadbema // ddo ‘HOX’. Y KUBOTHBIX, OOMTAIOIUX B BOJE, B HAITMCAHWUH
npucyTcTByeT rpadpema K shul ‘Boma’, UTO CBUIAETENBCTBYET O TECHOH CBA3M
MEXKIY HEPOrTUPUUECCKUM U CEMAHTUUYECKAM KOMIIOHEHTOM «Cpena OOMTaHUs» U
€ro oToOpakKeHHEM B 3pUTEIBHOM 00paze. /[ mann OamOyK SIBISIETCS MULIEH,
JaHHBI HepormuuuecKuii KOMIOHEHT #4 cdo ‘GamMOyk’ BCTpEdaeTcs TAKKE B
UEPOTTIMYECCKOW MOJENM CJIOBa «KOT». MHTEPECHYH0 3aKOHOMEPHOCTh MOKHO
HaOMIOaTh B Uepormu(puyIeckoM 3HaKke s bianfii , 0603HAYAIOIIEM JIETYUYIO
MBIIIE. MOKHO OTMETUTL rpademy /= shi ‘Tpyn’. TIOBTOPSIOMIMNACA KOMIIOHEHT
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chong ‘HacexoMoe’ OmpeaesieTcs mapameTpoM «numa». OJHAKO B HEKOTOPBIX
ClIy4astX OYEHb CJIOKHO MPOCICANTh TaKYH CBA3b. JTO MOXKET ObITh COOTHECEHO
C HOBBIMHM 3HAYEHUSIMU WEPOTTIM(POB, KOra OHU TEPSIOT MPEKHUN CMBICI, WM
C HBIHE HECYIIECTBYIOIUMH PEATMAMHU, C KOTOPBIMUA OHH CBSI3aHBI.

CrenyronmM 3TanoM KMCCICAOBAHUAS CTAJI0 COIMOCTABJICHUE HEPOTrIU(pu-
YECKUX MOJENEH MpPH MOJTHOM COBMAJCHUM CEMAHTUYECKMX Mojaecneil. To ecTe
300HUMBI, UMEIOIUE OOMMIA HEPOrMM(PHUESCKANA KOMIIOHEHT (rpademy, Kio4),
CBSI3aHBl CEMAHTHYECKUMHU (POpPMyJamMH, OJHAKO €CTh JIA MPH 3TOM KaKHE-TMOO
CXOJCTBA y uepormupuuecknx moaenei. [12345---] — 2 (nruia, peidoa). Y JaHHBIX
JIEKCEM CEMAHTHUYECKass MOJCIEH MPEACTaBISIET COOOH COCIMHEHUE CIICAYOLINX
ceM xapaktepuctuk [12345---]. Tlpm sTtoM wuepormuduyeckas MOJENb TaKKE
coBnanaet. OAHAKO CIEAYET OTMETHTH, YTO HANIOJHEHHOCTh MOAENEH pa3Has. Tak
CEMAHTHYECKass MOJEHb OOJiee pacnpoCTpPaHEHA 34 CUYET  YKa3bIBACMOMA
uHpopmanmu. [1-3---7-] — 3 (MeaBeap, €k, yepenaxa). B 3ToM mpumepe MOXKHO
3aMETHTh COBMAJCHUE KOMIIOHEHTA «CTPOCHKE Tenay. [[0CKONBKY €K ¢ UrOJIKamMH,
TO B COCTaBE €ro MEPOrTM(PHISCKOM MOJEIH MOXKHO Habmoaars // ddo ‘HOX’, a
BOT MEpOrmupruyecKas MOACIb MEABEAS OTIMYACTCS HAIMUMEM rpademsl ..., Auo
‘OrOHB’, 4YTO TOBOPHUT, 00 OKpace MmeaBeds. Jlake B PYCCKOM SI3BIKE MENBES
Ha3bIBAlOT OypbiM. A Oypblii — OTTEHOK KpAacHOro, TO €CThb OTHEHHOTrO.
[1234- -7-]1 — 5 (;kupad, manga, Oenka, nes, nonyraii). B 310l rpynne nepornmugos
OOIIHMI «KATErOPHAIBHBIA TIPU3HAK», BHIPAKEHHBIH 7 qudn ‘cobaka’ y JibBa,
% nicio ‘nmana’ monyras, 4 qudn ‘cobaka’ y maHael, 7 qudn ‘cobaka’ y GeNKu.
«OCOOEHHOCTH CTPOCHUS TENa» 3JI€Ch BBIPAKCHbI TAKMUMH KOMIOHCHTAMH, Kax
K zhdng ‘nnunHbIA” (OTCHUIKA K miee skupada). B cBoro ouepens y uepornudu-
4ECKOM MOZENN «OENKI» MOXHO 3aMETHTh «Cpedy oOuTanus» B rpademe A mi
‘nepeBo’, a y meponmdUUecKold Momenu «maHas» rpadema Y cdo ‘tpasa’,
yKa3bIBaroUas Ha palioH JAHHOTO >KMBOTHOTO. [1-3-----] — 2 (Oapan, kpal). Otu
IBa TPUMEpPA CBA3LIBAET KOMIIOHEHT «CTpoeHue Teno». Cam uepornud =F yike
BHCUIHE HAMOMUHAET OapaHa, B MEPOrIM(PUYECKOA MOAETU 300HMMA «Kpad»
€CTh TAKME KOMIIOHEHTBI, KaK A jido ‘por’ m 77 fang ‘KBapar’, 4TO TOBOPUT

00 ero keaapartnoii Gopme (J7) m yrmax (ffl), KOTOpPBIE CO3MAOT €r0 KIICLIHM.
[1-----7-] — 2 (MBILLIb, KPBICA).

Takum o0pa3oMm, aHaM3 ABYX THIOB MOJCIEH, CEMAaHTUYECKOH MOaeTn
JIEKCUYECKOTO 3HAUEHUST M MEPONIM(PHUECKON MOJENM, MOKa3aJl HAJMYMe Kak
3HAUUTEJILHOTO YHCA OOMIMX CTPYKTYPHBIX 3JIEMEHTOB, TaK U CICHU(PUUYCCKUE
0COOCHHOCTH TMOCTPOEHUS KOKIOH M3 HUX. BBIABIECHHBIE OCOOCHHOCTH TOBOPST O
Pa3IMYHOM TOAXOJE K ONHUCAHWIO SBJICHUNW OKPY)KAIOIIEW dYeIOBEKAa EWCTBH-
TEALHOCTH OJHUM M TEM K€ S3BIKOBBIM KOJUIEKTMBOM, OOYCIIOBJIEHHOM Kak
UCTOPUYECCKUMHM, TaK U HaIMOHAIbHO-KYJbTYPHBIMU MPHUUYMHAMU. B TO ke Bpems
OONBIIOE YUCIO OOIIMX 3JIEMEHTOB IMMO3BOJISIET CHENATh BBIBOA 00 OOLIHOCTH
MBIIIICHAS U €JMHOM KOTHUTUBHOM YCTPONCTBE YETIOBEKA.
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In the article two types of models of the Chinese language sign are analyzed, semantic
model of lexical meaning, on the one hand, and a hieroglyphic model, on the other. The
composition of the subsystem of semantic components is revealed, the frequency of constituents
of different constituent models is determined, general and specific characteristics of the analyzed
models are determined on the basis of the noun-zoonyms of the Chinese language.

T. V. Sapukh (Orenburg, OSU)

THE USE OF PODCASTS FOR THE FORMATION
OF COMMUNICATIVE COMPETENCE IN FOREIGN LANGUAGE CLASSES

JlaHHast cTaThsl TMOCBsLIeHA MpobjieMe HCIOJIb30BAHUS MOAKACTOB st (hOPMHUPOBAHHMS
KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHLUN HA YPOKaxX MHOCTPAHHOrO si3bika. Ilogkact — 310 aynuo- unu
Buzmeodaiin, pacrnpocTpaHsemblii B IHTEepHETE, IS NPOCIYIIMBAHUS HAa IEPCOHAIBHOM
KOMITBIOTEPE JTMOO MOOMIIBHBIX yCTPONUCTBAX, KOTOPBIH MOXKHO CIyIIaTh B JE0Ooe ymoOHOe aust
MOJIb30BaTENs BpeMsl. ABTOpP MPUXOAMT K BBIBOMY, UYTO C MOMOLIBIO MOAKACTA MOKHO PELIUTb
psIil METOMYECKUX 3aa4, B TOM YHCiIe (POPMHUPOBAHNE ayJUTHBHBIX HABBIKOB M YMEHHI TOHH-
MaHMsI WHOSI3BIYHOM peur Ha ciyX, (OopMHpOBaHHE M COBEPIICHCTBOBAHHE MPOU3HOCHTEIBbHBIX
HaBBIKOB, PacIINPeHne U 00OraleHne JEKCHIECKOro cloBaps, pOpMUPOBaHNE U COBEPIIEHCTBO-
BaHHE IPAMMATHYECKUX HABBIKOB, Pa3BUTHE KOMMYHHMKATUBHBIX YMEHHH B YCTHOM U MUCbMEH-
HOW pedn. ABTOP ONHCHIBAET COOCTBEHHBIH OMBIT PabOTHI MO HCIOJB30BAHHIO NMOIKACTOB HA
YPOKEe aHITIMHCKOTO sI3bIKa MTPU U3y4eHUH TeMbl « Tpagunun U npasgHuKmy.

The progress of the modern world does not stand still: old technologies are
being improved, new ones appear. With the development of information
technology, more and more programs and author’s multimedia materials appear.
The rapid development of the Internet provides more opportunities for the
realization of the goals. The Internet has become so integrated into our lives that its
widespread use has reached the educational process.

Today every teacher tries to diversify his lesson as much as possible, using
websites, e-mails and electronic encyclopedias, telecommunication projects, blogs,
videoconferences, chat sessions, forums and more.

Many scientists have been studying the possibility of using modern
information technologies in a foreign language lesson. Each of them provided their
description, confirmed by empirical means. P. V. Sysoev [1] proposed a detailed
methodology for the use of podcasts for the formation of listening skills. However,
the modern purpose of teaching a foreign language is to form the communicative
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competence of students. Therefore, the aim of our study was to analyze the
possibility of using podcasts to form communicative competence in foreign
language lessons.

The use of information technology allows students to independently carry out
various activities and stimulates them to active cognitive activity. New methods
and approaches in education play a leading role here [2]. In addition, the use of
modern information technologies provides many opportunities to find suitable
resources on the global Internet. One of such technologies is podcasting.

Podcast is an audio or video file distributed on the Internet for listening on a
personal computer or mobile devices, which can be listened to at any time
convenient for the user. The word podcast comes from the words 1Pod (mp3-player
of Apple) and broadcast (widespread wide-format broadcasting). Thus, this term
has acquired the following meaning: “a way to distribute audio or video
information on the Internet™ [3].

In the global Internet you can find a sufficient number of podcasts and all of
them can be divided into three groups: audio podcasts, video podcasts and
screencasts. A screencast 1s fairly new phenomenon. The essence of this podcast is
that with the help of a special program an audio record with comments is
superimposed on the already existing video record [4].

On the basis of existing classifications, we can identify several characteristics
that podcasts have:

e cvery Internet user has the opportunity to post his personal podcast;

e cach user can create a private zone to discuss their podcasts on the podcast
server itself;

e the ability to create a micro-blog or web forum;

e the ability to edit the podcast and personal zone;

e all users who have access to the posted podcast can view and comment
on it [5].

It should also be noted that the podcast can be used to solve a number of
methodological problems, including the formation of listening skills and abilities
to understand foreign speech, the formation and improvement of pronunciation
skills, the expansion and enrichment of vocabulary, the formation and
improvement of grammar skills, the development of communicative skills in oral
and written speech.

Since the development of communicative competence is one of the most
important goals of teaching a foreign language, it is necessary to use such didactic
means as podcasts to achieve it.

Podcasts have a wide range of subjects and complexity, so their use is
possible both at an early stage of mastering the language, and for students who
already know the language. However, the teacher needs to build a competent
methodology of its application in a foreign language lesson. To do this, the podcast
should be selected according to a number of criteria, such as authenticity, thematic
correspondence of the materials to the curriculum, accessibility, novelty,
compliance with the interests and capabilities of students, functionality of the
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podcast text itself, clarity of diction, expressiveness of intonation, and natural
speech rate. The correspondence of podcasts to all these criteria indicates the
possibility of their effective use in foreign language classes.

Exercises are divided into three groups:

e exercises before listening or watching;

e cxercises while listening or watching;

e cxercises after listening or watching.

Let us consider the possible tasks for each group of exercises. Before listening
or watching keywords are given, the meaning of which can be guessed; students
can make assumptions about the topic of text. Effective 1s the compilation of
associograms with a keyword or the definition of a keyword on the topic, while the
students repeat and generalize the vocabulary on a given topic.

While listening, students can select from the words that were used in the text,
add a table, select pictures suitable for meaning, or distribute them according to the
content of the text. They can be given a text (for example, with gaps) that needs to
be filled in.

After listening to the text, you can name the parts of the text, determine the
correspondent statements to the content of the text, and answer the questions. At
this stage, creative tasks can be offered, for example, to continue the story, to make
questions on the text, to compare them with the partner's questions and to play the
interview. At home students can write a similar story.

An example of how to use a podcast in a foreign language class is the use
of the educational podcast “Guy Fawkes’ Day” while studying the topic
“Festivals and Celebrations”. This podcast expands the boundaries of the learning
environment, forms information and communication skills and gives an
opportunity to provide students with additional language practice. The theme of
traditions and holidays of the country of the studied language allows getting an
idea about the culture of the people. This podcast tells about the celebration of the
traditional English holiday “Guy Fawkes Night™. In addition, it helps to expand the
vocabulary of students, which positively affects their ability to communicate.

Consider the structure of the lesson fragment using the podcast.

I. Preliminary work with a video podcast.

T: Now we will watch the news about “Guy Fawkes’ Day”. Do you know something
about it?

S: Yes we do. It is a famous festival in Great Britain when people burn an effigy of Guy
Fawkes.

T: Yes you are right.

T: Before watching the video look at the blackboard, there are some new words and listen
to me. You’ll hear these words in the text!

Students listen to the correct reading of the words and repeat after the teacher.

II. Presenting a video podcast.

T: Now watch the news attentively and answer the questions:

1. When is Bonfire Night?

2. How do people celebrate Bonfire Night?

3. How many people attended the Bonfire Night event in the video?
4. What time did the procession start?
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5. Bonfire Night commemorates a man called Guy Fawkes. What did he try to
do 400 years ago?
6. What do people put on the bonfire?
7. What does Leon do?
8. What did the members of the public who were interviewed think of Bonfire Night?
(the video podcast http://learnenglishteens.britishcouncil.org/english-skills-practice/video-
uk/bonfire-night)
. Is everything clear? Do you have any questions?
- Who can tell me when Bonfire Night is? What is your variant, Maria?
- on the 5th of November
 You’re right/you’re wrong
: How do people celebrate Bonfire Night? Answer this question, Kate.
: They make bonfires and set off fireworks.
- Good of you.
. And what do you think, Alex?
- (asks all the questions)
- —over 20,000.
-6 p.m.
— He blew up the House of Parliament.
— Rag doll called “Guys”.
— He organizes fireworks displays.
— All of them loved it.

nHHAH YA A YA A

III. Exercises to consolidate.
T: Match the vocabulary with the correct definitions and write a—g next to the number 1-7.
1. ... aprocession

2. ... the Houses of Parliament
3. ... afirework

4. ... abonfire

5. ... atradition

6. ... to blow something up

7. ... gunpowder

a. a large fire that people build outdoors

b. a small rocket that shoots into the sky and explodes with bright colours and loud bangs

c. along line of people walking slowly as part of a special event

d. to make something explode

e. the main government building in the UK

f. an explosive substance in fireworks and bullets

g. a cultural activity that people have done for many years

T: Now watch this podcast again and try to tell it on behalf of the reporter, one of the
participants, one of the volunteers, the firefighter or the police officer.

T: Ok. Let’s try to tell the news. Kate, tell it on behalf of the reporter. Others listen to her
and ask questions.

S: (retells the text of the podcast).

T: Would it be interesting for you to visit the festival?

T: What would you like to see first?

T: All of you worked well today. I am satisfied with your work.

Using the podcast as the basis of the lesson and performing these exercises,
you can see that students learn the material more quickly, and the results of
independent work are positive. We can assume that the podcast helps to instill
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interest and develop the motivation to learn a foreign language, and to develop
logic, attention, memory, and thinking. This podcast helps to understand the new
material with ease. This is especially evident in the process of consolidating the
knowledge gained on the topic. Here it should be noted that the podcast really
helps a lot in the easier assimilation of the material, and 1t also gives motivation for
communication. There is a lively atmosphere at the lesson, everyone wants to
express their opinions not only on the podcast, but also to share their own
experiences and express their impressions. Using existing podcasts greatly
simplifies the activity of the teacher, but creating your own podcast is not only
more interesting, but also gives a faster positive effect for the development of
students” communicative abilities.

Summarizing all of the above, we can conclude that the technique of using
podcasts, along with many other modern methods and tools, allows forming a
whole range of competencies, including communicative, and therefore is an
indispensable innovative tool for teaching foreign languages. In addition, the use
of podcasts in foreign language classes increases the students' motivation for active
speaking, which is the main objective of teaching languages.
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JIMHI' BUCTUKA TEKCTA U IUCKYPCA

M. H. PomankeBnyu (Murnck, MIJIYV)

CKA3KA CKBO3b I[TPU3MY KVJILTYPHBIX ACCOLIUMALIAM

Cratps MOCBSIEHA U3YUYEHUIO IMOHSTHS KOJUIEKTUBHON S3BIKOBON JIMYHOCTH — COCTaBU-
TEJs1/aBTOpPa CKa30K, B KOTOPBIX (PUKCUPYIOTCS LIEHHOCTH, HOPMBI I MOZIEJIH ITOBEIEHUS, a TAKXKe
npencrasieHuss 0 mupe. OCOOEHHOCTH CKa30YHOTO SI3bIKA MPOSIBISIFOTCS B HCIIOJNb30BAHHUU
BBICKA3bIBAHUH, HOCSIIUX OOOOINEHHBIN HPABOYYUTEIbHBIA XapakTep, TMOBTOPHOM ymoTpedie-
HUU OJTHOM U TOM ke JIEKCUYEeCKOM eIMHULIbI TUIIA HOMIAKAI-HONIAKA, YUCIIOBOM CUMBOJIU3ME.
AHaNM3 acCONMATUBHOTO IO CKA3KA TOKa3al, uto 6onee 50 % OT BCEro KOJIMYECTBA PEaKIHid
COCTABJISIFOT OJUHOYHBIE, YTO OTPAKAET CIOXKHOCTh M MHOrooOpasue ¢peHoMena ckaszka. B xaue-
cTBe Hambosee OOBEMHBIX TEMATHUECKUX TPYII BBIACICHBI XAPAKMEPHbIE NPUHAKYU CKA3KU
(cmpawnas, ¢ xopouwitm KOHYOM) U HEPCOHAICU CKA30K (2ycu-nedeou, pulbax).

Beenennoe u cucremarnueckn oOocHoBaHHoe HO. H. Kapaynoeim [1],
a TIO3/IHEE AKTHBHO pa3padaThiBaEMOE €ro MOCIECA0BATENSAMU, TIOHATUE SA3bIKOBOI
JIUYHOCMY 4aCTO CTAHOBHUTCA OJHUM W3 KPAcyroJIbHbIX B COBPEMECHHBIX JIMHTBH-
CTUYECKHAX HCccheaoBaHusax. OOIMIEU3BECTHO, YTO (POPMUPOBAHUE SI3BIKOBOW JIMY-
HOCTM IPOMCXOJWAT B CHCTEME KOOPAMHAT, KOrAAa 3aJCHCTBOBAHBI LIEHHOCTH,
MOJEIIV MOBEACHUS, TPEACTABIIEHUS O MUPE ONPEAETIEHHOTO NEPUOJIA BPEMEHH.

Crnenyer OTMETUTD, YTO YaCTO B UCCIEA0BATENBLCKUX TPYAAX MPOTHBOMOCTAB-
JSFOTCS. TEPMUHBI UHOUBUOYAIbHASL SA3BIKOBAS udHOCmb (0003HAYAET OTACITBHOTO
NPEICTABUTEINS I3IKOBOIO COOOIIECTBA, BBIACISAS €0 MHAWBHIYAJbHBIC XapaKTe-
PHUCTHKH) U KOJLIEKIMUGHAS A3bIKOGASL IUYHOCHb (HEKOE COOOLIECTBO JIOAEH, TOBO-
PAIMX HA TAHHOM SI3BIKE, T.€. XapAKTEPUCTUKA MHAMBHJIA KAK YICHA KOJUICKTUBA,
Mayioi rpynibl). Hapsay ¢ TEpMUHOM KOJUIEKTHBHAS SI3BIKOBAs JIMYHOCTH B Pado-
Tax BCTPEYAKOTCS U APYTUE, HAIPUMED, COBOKYNHAs [2], IPU ONMCAHUU COLUAIb-
HBIX Tpynn epynnoeas [3], munosas [4]. JIns KOJMIEKTUBHONW SA3BIKOBOM JTUYHOCTH
3HAYUMBIM SIBJIIETCS KOTHUTUBHBII YPOBEHb B TPEXYPOBHEBOW MOJETH SI3bIKOBOMA
qu4yHocTh, paspadortanHoil HO. H. KapaymoBeiM: MMEET MECTO aKTyanu3anus
3HAHWUH W TPEACTABICHUN, NPUCYLIMX COUMYMY M CO3aHHUE KOJUIEKTMBHOIO W
(WJTM) MHAMBHUIYAIbHOTO KOTHUTUBHOTO MPOCTPAHCTBA. B TaHHOM clly4ae 0CTaHO-
BUMCSi Ha OCOOOW KOJUICKTUBHOW SI3BIKOBOM JIMYHOCTH — COCTABUTENIE/aBTOPE
PYCCKMX HApPOJHBIX CKA30K, OHA OKAa3bIBACTCS CBOErO POJA PeaM3aLMUEd KyJib-
TYPHO-HCTOPAYECKOTO 3HAHMS BCETO OOMIECTBA OMPEACTEHHOIO MCTOPHYECKOTO
nepuona. Ilorpyxasch B MUP PYCCKMX HAPOAHBIX CKA30K, YMTATENIb YCBAMBACT
HOPMBI M 3TAJIOHBI, 3aJaHHBIE PYCCKON KyJNbTYPOi. ClielyeT OTMETUTD, YTO CKA3KU
HE TOJBKO XPaHAT M NEPENAIOT MPEACTABICHHMS O MHPE, HO M BIUAKOT Ha
(OpMUPOBAHME HAMOHAJLHOTO MEHTAJIUTETA HA COBPEMEHHOM 3Tane Pa3BUTHS
oOumectBa. M3yueHue Cka3ku MO3BOJISIET BBISIBUTH HALMOHAIBHO OOYCJIOBIEHHYIO
cnelu@uKy €€ CTPYKTYPHOW OpraHu3alu, CHCTEMbl CKA30YHBIX MEPCOHAXKEN W
CIOXKETHBIX MOTMBOB, HA0Opa JIEKCHKO-CTHJIMCTUYECKUX, CTOBOOOPA30BATENBHBIX,
CUHTAKCUYECKUX CPEACTB U T.II.
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B Hauajie OCTaHOBUMCSI HA ONPEACTICHUH MOHATHS ckaska. B nmureparypose-
JCHUH CKa3Ka OMPEACTSAETCS CIASAYIOIMM 00pa3oM «OJMH M3 OCHOBHBIX YKaHPOB
(ONBKIOpa, AMUYECKOE, MPEUMYINECTBEHHO MPO3aMUYECKOE MPOU3BEICHUE BOJI-
11eOHOr0, ABAHTKOPHOTO WJIM OBITOBOTO XapakTepa C YCTAHOBKOH Ha BBIMBICEID |5,
c. 1102]. B. 5. Ilponm gan CBOE ONMPEACICHUE CKA3KH. «PAcCKa3, OTIMYAMIMICS
OT BCEX JPYI'MX BHJOB IMOBECTBOBAHMS CIEHU(PHUUHOCTBIO CBOCH MO3TUKW» |6,
c. 35] ¥ BBIOEIMA OJHHAM H3 >KaHPOOOPA3YIOIIMX NPHU3HAKOB — YCTAHOBKY Ha
BBIMBICE. Bylyunm OTAETBHBIM >KAaHPOM JIUTEPATYPBI, CKa3Ka XapaKTEPHU3YETCs
ONPEACTICHHBIMUA YE€pPTaMH M CHEHM(PUUYECCKHMM KOMIO3WIMOHHBIM M CTHJIACTH-
yecknuM oopmiieHueM. CleryeT OTMETUTh, YTO B MIOBCETHEBHON KU3HW HOCHTEIH
PYCCKOTO sI3bIKa B MEPBYKO OYepeap OOpalllaloT BHUMAHUE HA TAKHUE MPU3HAKH
CKa3KM, KaK @uiubice]l W GoauteOcmeo. IOTy WIS MOATBEPKAACT HECKOJIBKO
JIEKCUKO-CEMAHTHYECKUX BAPUAHTOB JIEKCEMBI CKa3kd. 2. BeITyMKa, JTOXKb (pasr.).
u 3. To ke, uto uyq0 (B 3 3Hau.) (pasr.)» [7]. [lpu aHaIM3€ OTIIMYUATEIBLHBIX YEPT
CKa3KM MHOTHE MCCIEA0BATEIN BBIACISIFOT TO3TUYHOCTD, BBIMBICEIT, PA3BICKATEb-
HocTh (K. C. AkcakoB, A. H. Ajdanacees, FO. M. Cokonos, B. I1. AnukuH u ap.).
B nanHOM ciydae XoTenock Obl OCTAHOBUTHCS HA HEKOTOPBIX SI3bIKOBBIX XapaKTe-
PUCTHKAX CKa3KHA. €€ YETKOW KOMIIO3ULUMOHHOW CTPYKTYpPE, COOTHOCHUMOM
C OoOpsAOM TMOCBSIICHUS/TIEPEX0Aa W3 OJHOH COLMAIBHOH PO B JPYIYIO,
NPHUCKA3Kax, KOHIIOBKAX, YCTOWUMBBIX (hopMyJiax v MeTadopax.

["0BOPst O KOMITO3UIIMOHHOKN CTPYKTYpPE, OTMEYAEM B TIEPBYIO OYEPEb OBTO-
PEHHUE HEKOTOPOrO COOBITUS B KYMYJISTUBHOM CKa3Ke, CO3AAMOIIECTO HUKINYHOCTh
U MOCAeA0BaTENbHbINA psii coObITH («Penkay, «Komoboky, «Ilerymok u 6060B0OE
3EPHBIIIKO» W T.1.). B cka3kax BoMmeOCTBO (UyJIECHBIE MPEAMETHI, HPPEATIbHBIC
NEPCOHAXKH, OOCTOATENBCTBA) TECHO BIUIETEHBI B KAHBY MOBECTBOBAHMS (80ouLe0-
HAsL NANOYKA, CANO2U-CKOPOX00bL, KOBEP-CAMOOPAHKA W T.1L.).

OnHuM U3 TPOSIBIICHUAN KOJUIEKTUBHOM SI3bIKOBOM JIMYHOCTH B TEKCTE CKA3KH
SBJIIETCSL UCTOIB30BAHUE BBICKA3bIBAHUM, HOCAIIMX OOOOIIEHHBIA HPABOYUYUTENb-
HBI XapakTep, KOTOPblE HAMOMMUHAKOT MO (POPME M COAECPKAHUEO TOCIOBHIIBL:
He nepeckouun yepes pos, Oa xeacmaeutb, NOOONCOU — MOICEM, CNOMKHEUubCs!
(Usan-uapesuu u benwlii [lonsuun), ...cmapas 6aba pacxooumcs — He CKOpo
yiimemcsi (Mopo3ko), Kmo kynun cobauxy, mom kynui u owtetinux (XuTpas
HayKa), lMzeecmno, babve oenro — mobonwmna oOwviia (Hu 10 HE ce);, Jloocuce
chams, Ympo eeyepa myoperee, 3aempa Oejo paccyoum W Jp. Yame BCero 3tu
BbICKA3bIBaHUSI OMUCHIBAKOT OTHOIICHHUS B CEMbBE. HAPUMED, TO, YTO MY TJIABCH-
CTBYET HaJ >KCHOH, 4TO O POAMTENSAX HEOOXOAMMO 3a00TUThCA. Takoro pojaa
BBICKA3bIBAHUSl TPEIACTABIISIOT COOOH PE3yJabTaT COBOKYMHOTO PEYEMBICIHTEIb-
HOT'O ONbITA COLIMYMA B ONPEACIEHHYIO0 HCTOPUYECKYIO MOXY.

JIpyTuM BaKHBIM SI3BIKOBBIM MAapKEPOM B TEKCTE CKAa3KH SIBJSIETCS 4acTOeE
ITIOBTOPHOE HCIIOJIB30BAHUE OJHOW W TOM K€ SA3BIKOBOW €OWHHIEI B LEIAX YCHU-
JIEHUs €€ 3HAYCHUS. NONIAKAI-NONIarkal (= MHOTO TUIaKam), OyMai-0ymai, Hem-
nem u ap. Unn ske CXOOHBIX MO CEMAHTUKE CAVHWILL HOMYICUI-NOOPEBUIL, HCUT-
O, guOuUMOo-tesuoumo N 1p. Kak npaBuito, MCNOJIBb3YOTCS yCTORUYUBBIE (POPMYJIBI
3aUMHA W 3aBEPLUICHUS CKa3KW THIA 6 HEKOMOPOM Yapcmee, 6 HeKOMOpoM
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eocyoapcmeae JCunu-ovliu, CMAiu OHU JICUmMsb Od NOICUBAMb, Od 000pd HAICU-
gamv; Tem ckasku xouey, a mue medy kopey u ap. CoObITHS PYyCCKOW HAPOIHOM
CKa3KH, B OCHOBHOM, HOCSIT BHEBPEMEHHOM XapakTep: Mpu 0003HAYEHUH BPEMEHH
W MPOCTPAHCTBA aBTOPHI MCIOJIB3YIOT Pa3HbIe BAPUAHTHI (B Hekomopom yapcmee,
8 HEKOMOPOM 20CYOapCmee JICui-Ovil Yydps ¢ yapuyero Wi 3a mpuoessims 3emev,
8 MpUOecsmom 20cyoapcmee HCwi-Ovlll Yyapo ¢ yapuyero), NOJTYEPKUBAIOLINE
OTJAJICHHOCTh COOBITHI M X HECBII3HOCTH C PEATIbHOCTHIO.

CnenyrommM BaKHBIM MOMEHTOM MOKHO CUYMTATh YHUCJIOBOM CUMBOJIM3M:
B CKa3Ke UCIIOJIBb3YETCSA OrPAaHNYEHHOE KOJIMYECTBO YUCEN, CPEAN KOTOPBIX MOKHO
Ha3BaThb, Hanpumep, 12 (0genaoyams oOsgepeil, O8eHaOyamuenasvlii 3mMeti, Hd
osenaoyamu yensix), 3 (mpu oovepu, mpu cvina) U T.1. KpoMe 3TOro, 3Ha4uMbIM
KOMIIOHEHTOM TEKCTa CKA3KH SIBISAIOTCS MMEHA MEPCOHAXKEN, KOTOPBIE Xapakre-
PU3YIOT TOPOX HE TOJIBKO CaAMHUX MEPCOHAKEN, HO M UX JENCTBUSA, CTAHOBIACH TEM
CaMbIM — rOBOPALIMMHA UMEHAMH. BO BTOPON 4acTH ABYWICHHBIX HAUMEHOBAHUI
nepcoHaker tuna Luena [Ipexpacras, Bacunuca [lpemyopas, Feanxo Meoseoko,
Lapesna-nazywixa 3aKpeIuIIrOTCs ONPENEICHHBIE 3HAYUMBIE IS PACKPBITHS €r0
XapakTepa 4YepThl WIA €ro poa 3aHsATHi (Domka-utym), COLUMAIIBHBIN CTaTyc
(Mapus-koponesta), BHEIIHOCTD (Bacwiuca, 3010mas Koca).

[Tpn Bcem MHOrooOpasuu CKa30K HMCCIEA0BATENM HEOJHOKPATHO OTMEYAROT
COBMAJICHUE HJIEH, OOIIEH CXEMBI CHOYKETA, MOJSPHOCTH MEPCOHAXKEH, MCIIOJIB30-
BaHUS MOBEACHYECKUX CTEPCOTHUNOB W HOPM. Tak, TPagULMOHHO IMOPULIAKOTCS
TaKue MOPOKH, KaK JKaJIHOCTh, TPYCOCTh, HEYBAKEHUE K CTAPLUMM, JIEHb U JIP., HO
B K&XIOH CKa3Ke C 3TUMH MOPOKAMH MO-pa3HOMy Ooprorcsa. HempepbIBHOCTH
CYILLIECTBOBAHUS CKA3KH MOJYEPKUBACTCA €€ ajanTaleid K HOBBIM pealusiM, €Ciiv
peub uaet 00 aBTOPCKOH CKa3Ke.

HHTepecHO, KakuM 00pa3oM PyCCKOTOBOPSIIKAE MPEACTABISAIOT CaMy CKa3Ky:
aHajaM3 acCOLMATUBHOIO psa Ha CIIOBO-CTUMYJI CKA3Kd JIOBOJIBHO WHTEPECEH
C pasHbIX TOYEK 3peHus. Tak, B PyCcCKOM acconmaruBHOM cioBape [8] Bcero gana
101 peakuust, 69 U3 KOTOPBIX — pazmuHele U 51 — onuHOYHBIE, 3 — oTKa3a. Ciie-
AYET OTMETUTH, YTO MAKCUMAJIBHOE KOJIMYECTBO OAMHAKOBBIX peakuuii — 7, B TO
BpEMSI KaK OJMHOYHBIC PEAKLUU COCTaBISOT 4yTh Oonee 50 % OoT Bcero Komim-
yecTBa peakuuid. Takoii pakT 00yCIOBIEH, BO3MOXKHO, CI0XKHOCTBIO B MHOTOOOpa-
3MeM camMoro (PEHOMEHA CKA3KHU, A TAKKE €ro KQKYIICHCS MOHATHOCTBEO U U3BECT-
HOCTBIO. B KadecTBe TEMAaTHMUECKWX TPYMI, B KOTOPbIE MOXHO OOBEAMHHTH
[TOJIYYEHHBIE PEAKIUN, MOKHO MPEIIIOKUTE CIIEAYFOIIUE!

XapaKTepHOe CBOICTBO/KaYecTBO: UHTepecHas (4), HaponHas (3), crpamunas (3), nerckas
(2), crapas (2), ansa nereit (2), ¢ xopowrnM KoHUOM (2), 6onpmas (1), sommedHas (1), mmuHHAS
(1), opesnsis (1), moyunrensras (1), cmankas (1), crapunnas (1), kuprusckas HapomHas (1),
6abymxkuHa (1), pacckasanHast (1), pacckasanHas HOubtO (1), posoBas (1), ¢ HecHacCTIMBBIM
koHIOM (1), crapas ckaska (1),

MEePCOHAK CKa3KHU: Tpo Oenoro Obruka (2), rycu-nedenu (1), Komobox (1), mpo Kypouky
Psby (1), mpo penky (1), mpo 6sixy (1), o 6abouxe (1), o ckaske (1), Manenbkuii npunn (1), mpo
ckas3ky (1), myzens (1), peidak (1),

Apyrue :KaHpbl. pacckas (2), ganractuka (2), anexknor (1), mosectsb (1), pacckaszka (1),
¢bunbMm yxacos (1);
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CUTYaTHBHbIE U BPEeMEHHbIE peakiuu: 1eTCTBO (4), 3a ckazkoit (3), kaura (1), KHIKKa
(1), Ha HOub (1), HOub (1), mpukmouenue (1), netu (1), kade (1) con (1),

uaeHTuGuuupyomue peakuuu: Ob11b (7), 10xb (3), ku3Hb (2), Henpasaa (2), ObuTb
na B Hedl Hamek (1), Open (1), cmetnu (1), veOpunna (1), ucropus (1), BommedbeTBo (1),
tanHcTBO (1), uyno (1);

rJ1arojbHble. ckasbiBaercs (2), moodio (1), pacckaseiBath (1), ckopo ckassiBaercs (1).

AHa/IM3 BBIJCJIEHHBIX TEMATHYECKUAX TPYIITMPOBOK AaCCOLMALMNA MO3BOJIMI
OMPEACTUTh HA0OP 0A30BBIX MPOMO3ULMNA, YTO MO3BOJMT CMOJEIIMPOBATH Ty YacThb
KOTHUTHBHON CTPYKTYPbl KOHLIENITA «CKAa3Ka», KOTOpas BBIAEISAETCS HA OCHOBE
ACCOLIMATUBHBIX PEAKIIUN: 0Oa0aem KaKuMu XapaKmepHuiMu NPUSHAKAMU; KAKAS,
cumyamuanvie 0opazel U AP. ACCOIMATUBHBIN PsiJT KE YACTOTHBIX PEaKIUii (B JAHHOM
ciyvae ot 7 10 3) «HO03BOJUTY CHOPMYJIUPOBATH «HAMBHOE» OMPEIECICHHUE 3TOr0
SBJICHUS: CKka3ka — ObUTb U JIOKb (T.€. TpaBAMBasi U BbIAyMaHHAas UCTOPUS), KOTO-
PYIO paccKa3bIBaIOT B IETCTBE, KOTOPAs MOXKET OBbITh MHTEPECHOM WITA CTPALIHOM.

HHTEepecHo, 4TO B KAQUECTBE HA3BAHWI KOHKPETHBIX CKA30K ObUTM YIIOMSIHYTHI
caMble TIEPBBIE CKa3KW, C KOTOPBIMM 3HAKOMHUTCS PeOeHOK, — Kypouxa Psba,
Konoboxk. Tlpo apyrue pecrioHAEHTHI MPOCTO YKAa3bIBAIMA MPO KOTO WJIA YTO TMOBE-
CTBYETCS B CKa3Ke: HAMPUMED, 11po beioo Oviuka, npo OsIKYy, o babouxe, o ckaske.

OXMIaEMBIMH  ACCOLMALUMSMU CTAJId CJIOBA, HA3BIBAIOLIUE/OMHACHIBAIOLINE
1) xapakTepHBIE MPU3HAKU CKA3KW. CHPAULHAS, C XOPOULUM/NIOXUM KOHYOM, ONUH-
Has W Ap.; 2) NEPCOHAXKEU: eycu-iebeou, nyoeiv, puloak W Ap.; 3) CATYaTUBHBIC
W BPEMEHHBIC TPU3HAKUA. OemCMBO, KHued, HO4b, coH W Np. VHIUBUIYATLHOES
BOCIPHUATUE CKA3KK OTPAKEHO B HATMYKHU OOJBIIOTO YKACIA OAMHOYHBIX PEAKIIUH.

3HAQUMMBIM SIBJISIETCA MCIOJB30BAHUE B KAYECTBE CJIOBA-PEAKLMM IJIaroya
CKA3b16demcsi U TOTOBBIX SI3BIKOBBIX CTPYKTYP ObLlib Od 8 Hell HAMEK, CKOPO CKA3bl-
gaemcs. I'naron ckasvigaemcsi, KaKk U BBIPAKEHHUE CKOPO CKA3bIBAEMCsl TIPEICTaAB-
JS0T cOOOH 4acTh YCTOMYMBOIO «CKA30YHOT0» BBICKa3blBaHWS (KOpo craskd
CKA3bIBAEMCsl, Od He CKOpO 0elo ACNACTC, KOTOPOE MCHOJB3YyETCs Juisl 0003Ha-
YEeHHUs JIENA, ACHCTBHS, KOTOPbIE COBEPIIAIOTCS MEAJIEHHEE, YEM XOTEIIOCH OBl.

OTMedas 3HAUMMOCTh (PEHOMEHA «CKa3Ka» [Uisl PYCCKOTOBOPSLIETO,
YIIOMSIHEM O TOM, YTO, HAIPUMEP, BO (PPaHIly3CKOM JIMHIBOKYJIbTYPE AHAIIOTHYHOE
NOHATHE HE MPUOOPENIO TAKOM BaXXHOCTW. B 10KA3aTenbCTBO MPUBEAEM CIEAYIO-
1iee. Mpu COCTABJIICHUM (PPAHIY3CKOrO acCOIMATUBHOIO ciioBaps [9] cioBo conte
‘CKa3ka’ He ObUIO BHIOPAHO B KAYECTBE CJIOBA-CTUMYJIA, BMECTE C TEM KaK CJIOBO-
peakuus OHO ObUIO YHNOMSIHYTO pecrnoHacHTamu Tonbko 107 pa3. UHTepecHO
pacnpesieiieHUe €ro acColMaluid; TaKk, OHO COOTHOCUTCS CO CJOBamu Aistoire
‘ucropus’ (50), fois ‘pa3z” (26), raconter ‘pacckazwiBath’ (8), autrefois ‘paHb-
we’ (5), prince ‘npunny’ (4), longtemps ‘nonro’ (3), endormir ‘3acemars’ (2),
personnage ‘nepcoHax’ (2), compte ‘cuer’ (1), couleur ‘uper’(1), écrire ‘nucarp’
(1), fin ‘konen’ (1), inventer ‘npuaymeiBate’ (1), la fin ‘konen’ (1), sorcier ‘xoin-
ayHbs® (1). B CeMaHTMYECKOM TMJIAHE MPAKTHYECKHA BCE ACCOUMALMM JIOTUYHBI
Y CO3BYYHBI aCCOLMALMAM, JAHHBIM PYCCKOTOBOPALIMMHA PECIIOHICHTAMMU.

Crnenyer OTMETUTB, YTO MHOTHE «CKA30YHBIE) BBIPAKEHUS CTAJIM KPBLUIATHIMHU
Y UCIOJIb3YIOTCS B MOBCEAHEBHON peur OE30THOCUTENLHO K CKa30YHOMY CHOKETY.
Tak, B crnoBapHO#l AeduHUIIMM TpennaracTcs W Kpbularas ¢pasa Hu 6 ckaske
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cKas3amv, HU NEpoM ONUCAMb B 3HAYEHUM ‘O KOM-YEM-H. OYEHb XOPOILEM,
KpacuBoM . Kpome 3TOro, MO>KHO YIIOMSIHYTh LIEJIbIA PsAJl yCTOWYMBBIX BBIPAKEHUN
CO CJIOBOM CKd3Kd, KOTOPBIE PYCCKOTOBOPSLIME YMOTPEOISIOT B Pa3rOBOPHOMA
peUM. pacckazviéamv CKA3KU B 3HAYEHWH ‘BpaTh, OOMAHBIBATH , BBIPAKCHHE
ckaska npo 6Oeno2o Ovbidka 03HAYACT HYIHYK) HECKOHYAEMYK) HCTOPHUIO, Oabbu
CKA3KYU B 3HAYEHUM ‘BBIAYMAHHBIC UCTOPHH, BBIMBICEN, HEOBUIb, CIUIETHU W JP.
HNMs CyIIECTBUTENBHOE CKa304HUK YNOTPEONSETCS B NEPEHOCHOM, MeTadopu-
YECKOM 3HAQUYEHUH, KOTJa TOBOPSAT O YETIOBEKE, KOTOPBIH JIFOOUT MPUBPATH.

JlaHHBIE ACCOLMATUBHOIO 3KCIEPUMEHTA MOKA3alM, YTO B PYCCKOM JIMHIBO-
KYJIBTYPE MOKHO BBIACTUThH OJWH U3 THUIMOB KOJUICKTUBHOM S3bIKOBOM JIMYHOCTH —
COCTaBUTENB/aBTOP PYCCKMX HAPOJHBIX CKAa30K. UWTarenu pycCKMX HApOJHBIX
CKa30K 00NadaroT S3bIKOBBIMH CHOCOOHOCTSIMM K TIOHUMAHUIO TEKCTOB 3TOTO
JKaHPa M BIOCIICACTBUM NPHA HAJIMYMM TaJlaHTA CMOTTM OBl CO3/1aBaTh MOAOOHBIE
TeKCThL. [1000HBIM 00pa30oM MPOSIBISIETCS MPOLecC (POPMUPOBAHUSI COBPEMEHHOM
SA3BIKOBOH JINUHOCTH YWTATENS U CIYLIATENSl CKAa30K, MOCKOJbKY BCE aCCOLMATHB-
HbIC Mapbl 3aKPEIUSIFOT PE3yJIbTaThl TMO3HABATCIBHOW ACATENBHOCTA YEJIOBEKA
Y PEMPE3EHTUPYIOT OMPEACTIEHHBIE CTPYKTYPBI MPEACTABICHHS 3HAHUIA.
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H. B. Eropos (Muncx, MIJ1V)

CTPYKTYPA HAYYHO-TTIOITYJISIPHOM CTATBU
AHAJIMTUYECKOI'O XAPAKTEPA U EE A3bIKOBbIE MAPKEPLBI

YcTaHaBIMBAETCS CTPYKTYpHAasi OPraHU3alMsl HAay4YHO-TIONYJISIPHONW CTaTbU AQHAJIUTH-
YEeCKOro XapakTepa Ha aHIJHICKOM H OemopycckoMm si3bikax. C omopodl Ha aBTOPHUTETHBIE
HCTOYHUKH MPHUBEEHA KIaCCU(PHUKAIHS aHIIIO- U OeIOPYyCCKOs3bIYHbIX skaHpoB CMU, uto majo
BO3MOJKHOCTb BBISIBUTb HECOOTBETCTBUE B JKAHPOBOH CHCTEME HAYYHO-NOMYJSIPHBIX CTaTe Ha
yYKa3aHHBIX SI3bIKaX. ABTOPOM OIpelesieHbl MPOTOTUIMYECKHE KaTeropuul B CEMaHTHUYECKOMN
CTPYKTYypE HCCIENYEeMOro XaHpa Ha NMPUMEPE CPABHUBAEMBIX SI3bIKOB. BBIABICHHE S3BIKOBBIX
MapKepOB B CTPYKTyp€ Hay4HO-NOMYJAPHOH CTaTbM AHAJIUTHYECKOIO XapakTepa MO3BOJSET
paccMOTpeTh IpoIiece BepOaTn3auy ee KaTeropHii B MPaKTHYECKOH IMIIOCKOCTH.

CTaTbl0 QHAJTUTHUYECKOTO XapaKTepa MOXKHO OMPEIENIUTh KaK JKaHp, MPea-
HA3HAUEHHBIA JUIS aHaliM3a aKTYalIbHbIX, OOIECTBEHHO 3HAUYMMBIX MPOLIECCOB,
CUTYallWi, SIBJICHUH U COOTBETCTBYIOIIUX 3aKOHOMEPHOCTEH. OOCYKIACHHUE TPEI-
METa B TaKOH CTaTb€ MPOBOAUTCS TaK, YTOOBl YMTATEIM MOTJIM, WCHONb3Ys
nyONMKalKIo, Pa3MBIILIATE Jajiee Hal MHTEPECYIONIMMU MX Bompocamu. Takum
00pa3zoM, MOXHO TOBOPUTh O €€ 0CO00N (PYHKIMU, KOTOpasi COCTOUT B TOM, 4YTO
CTaTbsl OOBACHSAET YMUTATENsIM KaK OOILIECTBEHHYIO, TaK W JIMUHYIO 3HAYUMOCTH
aKTYaJIbHBIX MPOLECCOB, CUTYALIMi, SIBICHUH, WX MPUUYMHHO-CJICCTBEHHBIC CBS3U
U TakuM 00pa3oM MHHULMUPYET YUTATEIBLCKUE PA3MBIILICHUS, NECHCTBUS, CBsI3aH-
HBIC C MPEAMETOM OTOOpakeHus B myOimkanuu. Kpome Toro, crarbs oOpamaet
BHUMAHHUE ayJAUTOPUM HA TE€ 3aJaud, MPOOJEMBbI, KOTOPHIE BO3HUKAIOT B CBS3U
C OMUCHIBACMBIMM CUTYAlIMSIMU, TIOKa3bIBAET, KAKUE CTPATETMUECKUE WM TaKTH-
YeCKUE MHTEPECH] UMEIOTCS Y TEX WJIM MHBIX YUYACTHUKOB 3TUX cuTyauuit [1].

dopMUpOBaHUE HAYYHO-MOMYJIIPHOTO ’KaHPa BO MHOTOM CBSI3aHO C TOSIBJIC-
HUEM MEPUOAMYECKUX W3JaHM, YTO HAMPSAMYIO OTPA3wioCh HA COOTHOLICHWH
C CHUCTEMOi KAaHPOB MEYATHON MPECChl, CPEAM KOTOPHIX B KAuecTBE HauboJiee
PacpOCTPAHEHHBIX TPAJAMIIMOHHO BBIACNSIOT WHQOPMALIMOHHBIE (3aMETKa,
WHTEPBBIO, PEMOPTAXK), AHATUTUYECKUE (CTAThs, 0030P) U XyA0KECTBEHHO-Ty 01 -
nucTuyeckue (04epk, acce, penbeToH) [2, ¢. 126]. Pe3yabTarhl 3THX B3aUMOJCH-
CTBHI — 3TO T€ PA3HOBUIHOCTH HAy4YHO-TMOMYJISIPHOTO >KAaHPA, KOTOPbIC BBIMOJ-
HAIOT (YHKIUN MHGOPMUPOBAHUS U TOMYJIIPU3AIIMM HOBBIX HAYYHBIX OTKPBITHH.
[TparmaTtuyeckas yCTaHOBKA TEKCTOB JAHHOTO JKaHpa 3aKJII0OYaeTCs B COOOLICHUU
O HAYYHBIX U3bICKAHUSIX U UX aKTyaJIbHOCTH JUIsl YEJTIOBEUECTRA.

B paMkax cBoeii TUNONOTM3alMKU AHTJIOA3BIYHBIX MEIUMHBIX >KaHPOB
T. I". JloOpocKJIOHCKasl MpeiokKuiIa Pa3fciuTh BECh MaTepuall aHIJIOSI3bIYHOMN
Opecchl Ha HOBOCTHBIE, MH()OPMALMOHHO-AHATUTUYECKUE, PEKIAMHBIE TEKCTBHI,
a TAKXXE TEKCThI TPyNNbl features [3]. B CBOKWO oyepenb aHIJIOS3BIYHBIE YUEHBIE
OTMEYAKOT B CBOMX paboTax Oojee MIHUPOKOE JKAHPOBOE Pa3HOOOPAa3UE: HOBOCTh
(hard news), penoprax (report), HHPOPMAMOHHO-AHAJIMTUYECKAS CTaThsi (NEWS
analysis article), MHEHHE/KOMMEHTapHii (opinion), 0030p (Teview), TUCbMO PEIaK-
Topy (letter to the editor), pemakropckas cratbs (editorial article) u «puueps»
(feature) [4; 5; 6; 7; 8]. Uto kacaetcs xkaHpoB Oenopycckux CMU, To Hanbonee
ONTHUMAJIbHBIM, Ha HAll B3IJISA, SBJSIETCS pa3felieHue Ha HH(OPMAIMOHHBIH,
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AHATUTUYECCKUI U XyJ0KECTBEHHO-NYONMIIMCTUYECKUI OJOKH, BBISBJICHHE KOTO-
pPBIX CTaJl0 BO3MOKHBIM Ha OCHOBE Tpex Oa30BbIX CIOCOO0B OTOOpaKCHUS
JNEUCTBUTENBHOCTH, 2 UMEHHO (PAKTOJOTUUYECKOTO, AHATMTUYECKOTO W HATJISIAHO-
oOpasHoro [9, ¢. 7].

BaxxHO 3amMeTHTh, 4YTO AHMIOA3BIYHBIE WH(POPMALMOHHO-AHATUTHYECKUE
CTaTbl BECbMA PACMPOCTPAHEHBI B AMEPHKAHCKON Ta3eTHO-KYPHAILHOM Tpecce
¥ HE UMEIOT MPSAMOTro OEOPYCCKOSI3bIUHOIO aHAJIOTA, MMOCKOJIBKY COUETaroT B ceOe
AJIEMEHTHl WH(OPMALMOHHBIX M AHAIMTUYECKUX KAHPOB. BbIgBIECHUE 0COOCH-
HOCTEH CTPYKTYPBI TEKCTA HAYYHO-MONYJSPHON CTaThl AHATMTUYECKOrO Xapak-
TEpa Ha MaTepUaIe aHMJIMHCKOTO U OENOPYCCKOTO S3bIKOB MPEACTABIISCTCS BEChMA
AKTyJTbHBIM.

M. I1. KoTropoBa OnpeaesisieT TEKCT B LEIOM YEPE3 €ro COOTBETCTBUE «MO/IENH,
KOTOpAsi JISKUT B OCHOBE Pa3BEPTHIBAHUS COACPYKAHUSI ABTOPOM M BOCIPUSATHUS €r0
gutareaem» [10]. B COBPEMEHHON JMHTBHCTUKE TMOHITHE COACPXKAHHUS YacTO
ynoTpeONseTcss Kak CHHOHUM ceMaHThku TekeTta. [To muennto H. A. CrrocapeBoi,
«CEMAHTUKY TEKCTAa COCTaBISIET CTPYKTypPa €ro COACPXKaHWsS KaK LIEJTOCTHOE
¥ CUCTEMHOE 00pa30BaHUE, BO3HUKAOIIEE B MHTEIUIEKTE YEIOBEKA, B €r0 OTHOILIIC-
HUU K JTMHEHHOM cTpyKType TekcTay [11, c. 11].

Hmes B CBOEM pacHoOpsHKECHHMH BO3MOKHOCTh M3YUCHHsI CEMAHTHKHM TEKCTa
HAYYHO-TIOMYJISPHOM CTaThM HA OCHOBE Psla MOJXOJO0B (JACHOTATHBHBIN MOAXO,
(periMOBBIi METOM), MBI BBIOpaIM HarOOoJIEE yAAYHbIA, HA HAII B3IJIs, BAPHAAHT,
KOTOPBIH SBJISIETCS AHAJIN3 C OMOPON HA MOHATHE CYyNnepCmpyKmypd, TO3BOJISIOLICE
YUUTHIBaTh OCOOCHHOCTH pa3iuuHbIX TUIOB TekcTa [12]. T. A. Ban [lelik onpene-
JSET CYNEPCTPYKTYPY KaK «KOHBEHLIMOHAJIBHYKO) CXEMY, KOTOpas CYLIECTBYET
HE3aBHCHUMO OT JIOKAIBHBIX MJIA MIOOATBHBIX 3HAYEHUI TEKCTOB M OT UX COJEprKa-
HUS W 3a7aeT oOuryro cxemy Ttekctay [Tam ke, ¢. 255]. Ee uccnenoBanue nomo-
racT BBISIBUTH KAK MOCTOSHHBIC, TaK U (PAKyJbTATUBHBIC CEMAHTUYECKUE KaTEro-
PHMH, TUITMYHBIE U1 HAYYHO-TIOMYJIIPHOTO JKaHPa Ha OCHOBE aHAJIN3a KOHKPETHBIX
CTaTel aHATMTUYECKOTO XapaKTepa Ha AHTJIMHCKOM U OEJIOPYCCKOM SI3BIKAX.

CrnenyeTr OTMETUTD, YTO CEMAHTHYECKUE KAaTETOPUH «HE TIPEACTABIICHBI B TEKCTE
(IMCKypce) B BHJE OTACIBHBIX 3aKOHUYEHHBIX (PPAarMeHTOB, a4 MPUCYTCTBYIOT
B Pa3JMYHBIX YacTAX TEKCTOBOIO MPOCTPAHCTBA, KPOME TOrO, OHHU OOJIEE TECHO
CBsi3aHBl C OOOOIICHHON CEMAHTUKOH, COACPKAHMEM TEKCTa ONPEICICHHOTO
kaHpa» [13, ¢. 6-7].

SI3BIKOBBIM MaTepUaioM UIsl UCCIICAOBAHUS], OTOOPAHHBIM METOJIOM CIUIONI-
HOW BBIOOPKH, MOCITY>KMITA HAYYHO-TTOMYJIIPHBIEC CTAThM U3 AMEPUKAHCKHX SKYPHA-
JoB «Naturey», «Science», «Popular Mechanics», «Popular Science», «National
Geographicy, razetsl «The New York Times» 3a nepuoa 2014-2018 rr. u cTtaTbn
TOTO K€ JKaHPa Ha OEJIOPYCCKOM sI3bIKE M3 KypHAJIOB «Poanas nperpoga», «bena-
pycKas AyMKa», Ta3eThl «3BA37a» 3a TOT K€ mepuoa. B mpouecce ananmsa
YUUTHIBAIACH B3aMMOCBSI3b KOMIIO3ULMU U CYNEPCTPYKTYPBI C LEIBIO BBIACICHUS
NPOTOTHIMYECKUX TEKCTOBBIX €IMHMIL, COCTABIISIOIINX MOJENb HAYy4YHO-MOMYJISp-
HOI'O TEKCTA HA YKA3aHHBIX BBILIE SI3bIKAX.

[TpoBencHHBINH aHAM3 MOATBEPKAAET OOLIEE CXOACTBO MPOTOTHIMYECKUAX
CTPYKTYP QHAIMTHYECKUX CTATEH HA HA3BAHHBIX HEPOJACTBEHHBIX S3bIKaX. [IByMs
«BBICHIMMHW» CEMAHTHYECKAMHU KAaTETOPHAMH CYNEPCTPYKTYPBI SABISIOTCS HAYYHOE
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uccreoosanue M xommenmapui [14; 15]. B maHHBIX KaTeropusix BbIACISIOT
€MHULBI 00JIee HU3KOTO MOPsiIKa, UMEHYEMBIE CYOKaTeropusiMu. Hayunoe uccie-
JogaHue TOAPA3YMEBACT CPEAW MPOYETO TOCTAHOBKY HAYYHOU MeMbl, BBI-
JBWOKEHUE 2unomesvl, TPOBEACHUE 3SKCHEpUMeHmd, ONPENENCHUE NepCnekmus
U pe3yibmamos Uccie008anus, a TaKKE HPAKMuUYecKoe NpumeHeHue HAy4Hbix
suanuil. Kommenmapuii B CBOKO OYEPENb MOXET HCXOAUTh OT YYEHOro, col-
CTBEHHO aBTOPA TEKCTA UM HECTICLUAIMUCTA.

Kaxxnass xkareropus CTpyKTYPHOH OPraHM3alMy HAYYHO-TIOMYJIAPHBIX CTaTeH
HA CPaBHUBACMBIX S3bIKaX BEPOATM3YETCS ¢ MOMOIIBIO S3BIKOBBIX MAPKEPOB, KOTO-
pBIE MPEACTABISAIOT COOOH JIEKCHUECKUE KITAIIE, OTIEIBHBIE CI0BA M CIOBOCOYE-
TaHHs1, CHOCOOCTBYIOLIHE €T0 aIEKBATHOMY BOCHPHUSTHIO M YCBOCHHIO a[PECATOM.

B paMkax KOHUENUMU CYNEPCTPYKTYPHI MPEACTABIAETCS BO3MOXKHBIM BBIC-
JUTh KOMITO3WLMOHHBIE YaCTH 32071080k W 6800KdA (NO030420/1080K), KOTOPHIC
«BMecTe (PYHKIMOHUPYIOT B KAYECTBE PE3IOME TEKCTA», YTO MO3BOJIACT OOBEIHU-
HUTb UX B TPETHIO «BBICIIYIO» KATETOPUIO Kpamkoe cooepoicanue [12, ¢. 256].

3aroloBOK UMEET 0COOYIO POJIb, BEJb IMEHHO OH BBIPAKAET HAMOOJIEE «BAXK-
HYIO» TeMy TekcTa [Tam ke, ¢. 229], coob1ias nojsydareiato TeMy U 00aaas 4€TKO
BBIPOKEHHON 1eneBoi mH(popmanmeil. C yBEPEHHOCTBEO MOKHO KOHCTaTUPOBATH
HAIAYUE TPArMaTUYEeCKUX (PYHKIMKA 3arojioBKa HAYYHO-TOMYJISPHOM CTaThU:
1) uH(popMaTUBHO-TIO3HABATENBHAS — COOOIICHUE LIEHTPAIILHOM TEMBI TEKCTA,
2) BBOJHO-OPUEHTALIMOHHAS — MPUBJICUYEHUE W MOATOTOBKA YMTATENS K BOCHPHSI-
TUIO ¥ TIOHUMAHUIO coaepkanus. [10 CBOeH CyTH 3arojloBOK BBI3BIBACT y aapecara
OTPEACTIEHHBIE OKUIAHMSI, CIIOCOOCTBYET (POPMUPOBAHUIO Y HETO COOTBETCTBYIO-
e KOMMYHUKATUBHON YCTAHOBKH.

B ananu3upyeMbIX CTaThsaX AaHAIMTAYECKOTO XapakTepa 3arojIOBKU MPEACTaB-
JIEHBI CJIOBAMM W CIIOBOCOYETAHUSIMHU, & TAKXKE MPOCTBIMU M CIIOKHBIMU MPEIIIO-
KEHUSIMU. B HHMX HayuHble MpoOieMbl NPEMOAHOCATCS B JOCTYNMHOH AJis
Hecnenuanucra (GopMe, B YACTHOCTH, OJjarojaps HCIOJIB30BAHUIO BOIPOCOB,
BOMPOCHO-OTBETHBIX OJIOKOB WJIHA PA3BEPHYTHIX CIIOBOCOUYETAHHWNA. CHHTAKCHUYECKas
CTPYKTypa 3arojIOBKOB HAYYHO-TIONMYJISIPHBIX CTaTEd OTPAKE€HA B CIEAYIOLIEH
TabuLe.

CuHTaKCHYECKas CTPYKTYpa 3aroJIOBKOB
HAYYHO-TIONYJISPHBIX CTATEH aHATUTUYECKOTO XapaKkTepa

Kox-Bo YnoTpeOUTe TIbHOCTh Koa-Bo Y noTpeOUTeIbHOCTD
Tun 3aroJIOBKa (B 6CHOPYCCKOHSLI‘IHLIX B 6CHOPYCCKOHSLI‘IHLIX B AHI'JIOSA3BITHBIX B AHI'JIOSA3BITHBIX
3aroJI0BKax TekcTax, %o 3aroI0BKax TekcTax, %
C110BO # ¢10BO-
17 34 21 42
COYCTAHUC
IIpocroe
b 31 62 24 48
TPETOKCHIC
CrnoxHoe
2 4 5 10
TPETOKCHIC
Bceero 50 100 50 100
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AHIIIO- ¥ OENOPYCCKOS3BIYHBIE 3arOJIOBKH OOJaJA0T 3KCHPECCUBHOCTHIO,
MOCKOJIBKY B HMX, KaK MPABUJIO, UCTIOIB3YIOTCS OLIEHOYHBIC JICKCHUECKUE €IUHMLIBI,
pa3roBOpHas JIEKCHUKA, UI'Pa CIIOB, BOIMPOCUTEIBHBIE U BOCKJIMLATEIBHBIE MPEIIIO-
KEHUS: Buiyb yi He eviyb 6ayky y benapyci? (BONPOCUTENLHOE MPEATIOKEHUE); The
Water (Re)Cycle (urpa cnoB).

BTOpbIM KOMIO3MLIMOHHBIM 3JIEMEHTOM SIBISETCS MOA3aroJIOBOK, KOTOPBIA
HOCHT (paKyIbTaTHBHBIN xapakrep [12, ¢. 256]. Ananu3 crarei nokasaia NpUMEPHO
OJIMHAKOBBIA IOKA3aTeNlb MCMHOJb30BAHUS TOA3Ar0OJI0BKOB B AHTJIOS3BIYHBIX
(68 %) wm OenopycckoszbluHbX (67,3 %) craresax. Ilparmatuueckas (yHKOus
NO/[3aroJIOBKA COCTOMT B TOM, YTO OH YTOYHSIET TEMY COOOLICHUS W MPUAACT
CTaTbE YETKYHO CTPYKTYPY.

B aHamMTHMUeCKUX CTATBSIX AOBOJBHO YAaCTOTHO MCIOJIB30BAHUE CPa3y MHO-
JKECTBA TMOJ3Aar0jI0BKOB, KOTOPBIE ACTAT TEKCT HA YacTh. 11013arofnoBKHU BBIPAKEHBI
OPOCTBIMHA TPEUIOKEHUSAMHI MM CIIOBOCOYETAHUSIMH, 1€ B JJAKOHUYHON (opme
NPEACTABICHO COJAEP)KaHUE (PparMeHTa TEKCTA, WM BOMPOCUTEIbHBIMH MPEATIO-
JKEHUSIMH, OTBET HA KOTOPBIA aBTOP MPUBOJIUT B MOCJIEIYIOLIEM OTPBIBKE.

CyOkareropust kommenmapuii yyero2o BepOaTU3yeTcsl B BUIEC BbICKA3bIBAHHS
CHELHUAIMCTA, BBIPAKEHHOTO MPSAMON MM KOCBEHHOW PEUYBI0, KOTOPOE COACPIKUT
OOBSICHEHHE OIMUCHIBACMOTO MCCIEAOBAHUS, OLICHKY €ro pe3ysbTaToOB, JIMYHBINA
ONBIT MM TPUMEDP M3 €ro ACATENbHOCTH. Hanpumep, B CTaTb€ O HOBBIX THIIAX
OOLIECTBEHHOTO TPAaHCIOPTA OCIOPYCCKU YUEHBIN BBICKA3bIBAET CBOC ABTOPUTET-
HOE€ MHEHME O NEPCIEKTHBHOCTU pabOThl HAA MPOEKTOM OECHMJIOTHBIX 3JIEKTPO-
KapoB: Bacine [lyys [kanOwiOam maxHi4HbIX HAGYK | 3anayHI8ae: aymamamul3aed-
HAsl CiCmamMa epamaockded eapaockoed mpancnapmy 300bHAs 0e3 Nnepauitkoo
3 OOKY IHULLIX MPAHCNAPMHBIX CPOOKAY (DYHKYBISHABAYL | NEPABO3iYb KOIbKACYb
nacadiceipay me menutyio, yviv mempo (3Bsazaa, 08.12.2017). B aHrnosssaHom
CTaTbe O B3aUMOJCHCTBUM UMMYHHON CUCTEMBI M MO3Ta MPUBOAUTCS MPsAMAasi peyub
HAy4YHOI'O COTPYJHUKA O pe3yjbTaTax uccieaoBanus. “One of the big surprises in
the genome studies that have come out over the past five or six years was that there
is a whole set of genes that affect Alzheimer’s that are expressed in the immune
system, not in neurons,” says Bruce 1. Lamb, staff scientist at the department of
neurosciences at the Cleveland Clinic (Popular Science, 10.2015).

CyOkareropust kommenmapuii agmopa TOHUMAETCS KaK aBTOPCKOE Pa3MbILi-
JeHre 00 OMUCHIBAEMOM HAYYHOM COOBITHH. 371€Ch HAXOJIUT SI3BIKOBOE BOILIO-
HICHHE MHEHHE aBTOpa MO 00cyknaeMoil mnpobnmemathke WM (akTuyecKas
uH(pOpPMaLKs [0 TEME CTaTbH. B CTaTbe 0 TEHETUUYECKOM HACIEACTBEHHOCTH aBTOP
KOHCTATUPYET (DAKT €€ CBA3M C Pa3BUTHEM OONE3HEH: ficyvb 3axeopeanmi, sxis Ha
100 npaysumay 3anexcays ao cnaoueinHacyi. 3 imi 03iys arvbo Hapaodcaeyyd,
anvOO SiHbI HEMIHYYA NPASYISoyYa Yoo ¥ cmaivim y3pocye. Hanpuixiao, xeapobul
Ilapxincana i Anvyeeiivepa (3Bs3ga, 31.03.2016). Crtatess 0 HOBOM cmoco0e
BAKIIMHUPOBAHUSI COJEP)KAT aBTOPCKOE OMHUCAHME CyTH TpoOnembl: The skin
doesn’t absorb large molecules easily, which meant Sawick [engineer biologist]

had to find another way to get vaccines across that barrier (Popular Science,
05.2015).
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B cyOkareropum pesyivmam ucciedoganusi COAEPKUTCS  (PaKkTUUYeCKas
uH(pOpMaIKs O MOJYYCHHBIX PE3YJIbTaTaX, CTATUCTUYCCKUE TAHHBIE:

Byuonvr maxcama jidviyb, wmo Ccinmo3 03610X MOXHANO0IN Mae 3HAYMbLA
nepasaci. 1'ibpvionamy mpancnapmy He nampa6ona ingppacmpykmypd, mamy utmo
naosapaoka aobeisaeyya aopaszy ua oopye. <..> Axpamsi maeo, aobwigaeyya
SHAYHAS DKAHOMISL NANiBA Npvl YemaHoyyvl 2iopwionaii maxuanoeii — 20-30 %
(3Bs131a, 22.09.2017);,

Field tests suggest that WaterSeer can produce up to 11 gallons of fresh
drinking water per day in drier environments like San Francisco (Popular Science,
03-04.2017).

CyOkareropust npaxmudeckoe npumMeHeHue HAyYHulX 3HAHUN TPEICTABISICT
co00# PEeKOMEHIALMH CIIEIUAIIMCTOB 110 UCIIOJIB30BAHUIO PE3YJIBTATOB MCCIIEI0BA-
HUIl B TIOBCETHEBHOM >KM3HH, a4 TAKXKE MyTH MPUMEHEHUs OOIIECTBOM HAYYHBIX
JOCTWKCHUU:

Hogvbisi cinmomuiuHbisl Ys21iybl MO2YYb NPLIHECYT BATIKYIO KApbICb V chepbi
pAcnpayoyki i 8uIMEOpUACYi MAK 364HBIX MAKKIX Yi pIaniCMbIYHBIX pobamdy
(8esbMmi NA0OOHBIX Ha at003ell yi inuvlx Jceisvlx icmom) (3Ba3aa, 29.09.2017);,

Immunotherapy has been making steady gains against a number of cancers.
Four such drugs, called checkpoint inhibitors, which unleash the patient’s own
immune system to kill malignant cells, have been approved so far (The New York
Times, 17.04.2018).

Crnenyer OTMETUTh, YTO CYOKATETOPUU pe3yibmdam UcCie0o8anust i npaxmu-
yeckoe npumeHeHue HAy4YHbiX 3HAHUL TECHO MEPEIUIETEHbl B CEMAHTHUYECKOM
CTPYKTYpe O€nOpyCCKOS3bIYHOW HAYYHO-TMIONYJISPHONH CTaTbd AHATMTHYECKOTO
XapaKkTepa, v B PAJE CIyYaeB YKA3aHHbBIE CYOKATErOPUK B3aUMHO JOTIOJHSIOT IPYT
apyra. C Hamiei TOYKM 3PEHUsS, 3TO MOYKHO OOBSICHHUTH CTPEMJIEHHUEM O€Iopyc-
CKOTO aBTOpa K JAaKOHWYHOCTH (TI0 CTATMCTHKE HAYYHO-MOMYJISIPHBIE CTaThU Ha
OEOPYCCKOM SI3BIKE KOPOUYE CBOMX AHAIOTOB HA AHTJIMHACKOM) M OPUECHTUPOBAH-
HOCTM MMEHHO Ha MPUKIAJAHYIO COCTABJSIOLIYE) HAYYHBIX HM3BICKaHWA. MOXHO
TOBOPHTH O CIUSHUM B CIWHYK CYOKATErOpHIO HMpAKMUYECKoe HNpumeHeHue
Pe3yibmamos Uccie008aHuil.

CyOkareropust HayuHasi npob.iiema BBIPAKAET CYTh MPOOIEMBI WM OIHUCHI-
BacMOr0 SIBJICHHUSI:

Y npuisamnacyi, casopra ioze npa cmeapanme noaiQYHKYbISAHAIbHASA CPOOKY
OJIsl Npaoyxiients YMeAapIHHs CNdex Npel XipypeiuHvlx YMSULAHHAX HA OPeaHdX
oOpywnaii nonacyi, manoea masa i inuterx (3Bsa3aa, 22.09.2016);

Obesity is linked to prostate cancer, scientists know, but it’s not clear why
(National Geographic, 23.01.2018).

CyOkareropum oxcnepumenm, 2eunomesd, nNepcneKmuevbl UcCCie008dnusl,
KOMMEHMAaputi Hecneyuaiucma COAEpKaT B ce0e MHEHHME yYaCTHUKA HMCCIEI0-
BaHUs, COOOLICHHAS O XOAE HAYYHOrO 3KCIEPUMEHTA, O BBIABHHYTBHIX YYCHBIMH
TUIOTE3aX, a TAKXKE O MPOJOCIKEHUN M3bICKAHWI B TOM WJIM MHOM HAINPABJICHHH.
CrnenyeTr OTMETUTB, YTO BBILIENEPEUUCIIEHHBIE CyOKaTeropun HOCAT (haKyJIbTaTHB-
HBI XapaKTep W B LIEJIOM HE CTOJb XAPAKTEPHBI AJII CEMAHTUYECCKONW CTPYKTYPBI
OeOPyCCKOS3bIYHON HAYYHO-TOMYJIIPHONW CTaTbM aHAIMTUYECKOTO XapaKTepa Mo
CPABHEHUIO C €€ AHTJIOS3BIYHBIM aHAJIOTOM.
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CTpyKTypHasl OpraHu3anys aHAIM3HUPYEMBIX TEKCTOB AOMYCKAET Pa3IMYHbIC
BAPUAHTHI PACIIOJNIOXKEHHSI U CTPOUTCS HE MO CTPOTOH JIOTMKO-CMBICIIOBOM MOCe-
JOBATEIBbHOCTH 3TAlOB MO3HAHUS (YEM OTJIMYAETCS HAYYHO-NOMYJSPHBIA TEKCT
OT COOCTBEHHO HAYYHOI0), a MyTEM YEPEIOBAHUS CEMAHTHMYECKMX KATErOpuil B
pa3nM4HOro pojaa komOuHanmsx [16, c. 15]. Tlo Bceit BepoaTHOCTH, 3TO 00YCIIOB-
JEHO «HECTAOMIBHOCTBIO» W BAPUATUBHOCTBI) HAYYHO-TIOMYJIIPHOTO TEKCTA,
KOTOPBIA MOKET cOYeTaTh B ceO0¢ OCOOCHHOCTH HAYyYHOTO, XYJO0KECTBEHHOTO U
nyOnMuucTUecKoro TekcToB [17, ¢. 297; 18]. Kpome Toro, Ha Takyr CTPYKTYypy
OKa3bIBACT BJIIMSIHUE W MPArMATUYECKAsk OPUCHTALMS HAYYHO-TIONYJISPHOTO TEKCTA,
NOCKOJIBKY 1I€JIb aBTOPAa COCTOMT HE TOJIBKO B HMH(DOPMHPOBAHMM YUTATENECH
0 pe3yJibTaTaX HOBEHIIMX MCCIEAOBAHWI, HO U B TOM, 4TOObI YOEIUTh UX B BaXK-
HOCTH W aKTYaJIbHOCTH U3JIaracMbIX MPOOIIEM.

B pamkax CTpyKTypHOW OpraHu3aliy KaTeropuu BEpOAM3YIOTCS ¢ TOMOLIBIO
TaKMX MApPKEPOB, KAK TIJIAroJibl WHTEIJIEKTYATbHOU JEATEIbBHOCTH B COCTaBE
NPEIMKATABHBIX CTPYKTYp, NPHJIArareibHble W CYIIECTBUTENIBHBIE OLICHOYHOTO
xapaktepa. Mapkepsl pe3ysIbTaTOB HMCCIAEAOBAHWN MPEACTABICHbBI TNIArOJbHBIMA
KIuuie (Oacieosanie nakasaid, HAGyKOYYbl CYBAPOICAIOYb, 8YHOHbBISL BbI3HAYAIOYY,
researchers found, scientists discovered), 3a KOTOPbIMH CIIEAYIOT HOBBIE PE3YJib-
TaThl, MOJYYCHHBIE YUYEHBIMH B XOJ€ MccaenoBanuil. OHM Hanbosiee 4acTOTHHI B
CyOKaTeropusix npaxkmuyeckoe npumeHeHue HayyHolx 3HAHUN Wui pe3yivmdamoe
UCC1e008ansl, a TAKXKE KoMmMeHmapuii yyero2o. Mapkepbl HOBU3HBI pe3yiemamos
HAYYHBIX UCCTIe008aHUTI BKITFOYAKOT B ¢€0s B OCHOBHOM OLICHOYHBIE MpUJIarareib-
HbIC CO 3HAUEHUEM ‘HOBBI', ‘BaXHBI', ‘mepwbl’ (new (new and novel), recent,
significant). Hanbonee 4acTo yKazaHHBIE MAapKEPbl UCHOJB3YIOTCS B CyOKarero-
PUSIX NPAKMUYECKOM NPUMEHEHUU Pe3yIbmamyl UCCIe008aHUti (HAYYHbIX 3HANHULL),
KOMMEHMApUil Yy4eHo20 U KOMMEHmMAapuil dsmopd.

Mapkepbl aKTYaIbHOCTH MOCIEIHUX AOCTHKCHHAN B HAYKE BKIIIOYAIOT B C€Osl
CPEICTBA MX OLICHKH C TOUYKHM 3PEHUS TEOPETUYECCKON M MPAKTUUYECCKONH 3HAYMMOCTH
(OLICHOYHBIC MpUJIaraTeabHbIE CO 3HAYEHUEM ‘SKaCHbI' — important, promising),
a TaKke BHICKA3BIBAHUS C MPEAUKATaAMU Oa38d/isiys, offer, give. Hambonee dacTo
OHM BCTPEYAKOTCS B CYOKATETOPUM HMpAKMUYECKOe NpUMeHeHue pe3yiemamos
UCCIIe008AHUT

Beowr npa eenemulunylo cXiibHACYb O0d pA36iyyst 30X60PEUAHHAY 0A36AIAI0Ub
AACHIYYABIYL PAHHIOI0 ObIACHOCMBIKY NAMANIO2IH, KAPIKMHA GbIZHAYBIYL NPACHO3
passiyysi HebacneuHvlX YCKIAOHEHHAY | NpasiivHa 6vlopayb memaowvl npagiiar-
muixi i saysnns (3es3aa, 22.03.2017);

But some promising new treatments may help those already balding by
revitalizing damaged follicles and even restarting the growth phase (Popular
Mechanics, 04.2017).

MapkepaMy HOBW3HBI HAYYHBIX MCCIICIOBAHWI SIBISIFOTCS TAKXKE HAJIAYUE
HAYYHBIX TEPMHHOB M Pa3pabOTOK, MPU 3TOM KX 3HAYCHHE PACKPBHIBACTCS MOJI-
HOCTBIO MJTM YaCTUYHO UMEHHO B KOHTEKCTE: NOAiIAKMbIO0 (BEIECTBO-KOMIIOHEHT
XUPYPrU4YeCKUX HUTEH W IWTHPTOB), xamOycmuisiozis (0KOroBas MEIAMIIAHA),
pendulum (MasATHUK W3 CTaJbHBIX KaOened Uis MOAACP)KaHWs CTaOMIIBHOCTH
B HEOOCKpeOE), myelin (BeIeCTBO, 00pa3yrollee 000J0UYKY HEPBHBIX BOJIOKOH).
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[ToxBoas UTOrH, CIEAYET OTMETUTH, YTO CEMAHTUYECKAsd CTPYKTYypa HAy4HO-
NOMYJISIPHOTO TEKCTA BKIKOYAET Kak o0Os3aTeNbHble, TaKk W (PaKyJIbTaTHBHBIC
cyOkareropuu. B pamkax mpoBEeIEHHOrO aHAIM3a YCTAHOBJIEHO, YTO MPOTOTHIIN-
YECKUMH JUIT HAYYHO-TIONYJIIPHOM CTAaTb aQHAJIUTHYECKOrO XapakTepa Ha
AQHTTIMIICKOM H  OENOPYCCKOM  SI3BIKAX SIBJISIFOTCS CEMAHTHUYECKUE KATErOPHH
KOMMEHMApUuti asmopd W KOMMEHMAPUN Y4eHO20, NPAKMU4ecKoe NpumMeHeHue
Hayuneix suanuil (pesyremamos uccieoosanus). Kaxnas cyocTpykrypa BepOanu-
3yeTCAd B TEKCTOBOW MAaTEPUH C MOMOIIBIO OMPEACICHHBIX A3BIKOBBIX MApPKEPOB,
KOTOPBIE BKJIIOYAKOT B C€Osl JICKCHUECKUE KIIUILIE, CIOBOCOYETAHHUS M OTICIIBHBIC
CJIOBA, CMOCOOCTBYIOLIME €0 IMOJHOLEHHOMY BOCIPHUATHIO W YCBOCHHUIO aapeca-
TOM. Mapkepbl CEMaHTHYECKUX KaTerOPUil MOTYT IIPUCYTCTBOBATE OAHOBPEMEHHO
B HECKOJIBKMX KAaTETOPHUSX, YTO CBUJETEIILCTBYET O BAPUATUBHOCTH U «HETIOCTOSH-
CTBE» CTPYKTYPHON OpraHu3aluy TEKCTa AHAIMTUYECKONW HAYYHO-IOIMYJIAPHON
cTaThbd. B cocTraBe CEMaHTUYECKUX KATErOPHUA MPUCYTCTBYIOT TAKUE MapKEPHI, KaK
[JIaroJibl HHTEJUIEKTYAJIBHON AEATENBHOCTH, IPUIAraTeiIbHbIE U CYIIECTBUTEILHEIC
OLICHOYHOI'0 XapakTepa, YTO B CBOI OYEpPEab MOATBEPIKIACT WCIOJIL30BAHHE
CXOXKETO A3BIKOBOTO HWHCTPYMEHTApHS aBTOPOM AHAIMTHYECKOW CTaTbU IIPH
ajanramui W IONyJIApU3alMd  COBPEMEHHBIX HAYYHBIX JOCTIDKCHHN Cpeau
PSAIOBOTO YUTATEIIA.
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The article discloses the structure of analytical popular science articles in Belarusian and
English. The author identifies prototypical categories in the semantic composition of the articles.
It is shown that each category in the discourse can be marked by certain language markers.

E. JI. Horpedosckas, A. B. IlaBiosa (Openoype, OI'Y)

DMOLMOHAJILHOCTD SI3bIKA
MUCEMEHHOT O JIEJIOBOI'O OBIIEHUS

B cratee paccmaTpuBaeTcs MOHATHE Oe0goe oOujeHue, TIOAUEPKUBAETCS €ro aKTyallb-
HOCTh U MEXIUCUUIUTMHAPHOCTh. O003HaYeHa HEoOXOIUMOCTh OOpalleHHst K MUCbMEHHOMY
IeI0OBOMY OOIIEHUIO MPH BEICHUHU OM3HEca B COBPEMEHHOM Mmupe. IIpencraBieHsl CymecTByro-
mue (GOopMbI MUCBMEHHOTO JENIOBOr0 OOIIEHHS M PACCMOTPEHBI OCHOBHBIE XapaKTEPUCTHKH,
npucyme naHHoi cepe. B cdepe mucbMeHHOM 1€70BOH KOMMYHHUKALIUN BBISIBJISIETCS] TIPUCYT-
CTBHE SMOTHBHOI'O KOMITOHEHTA, KOTOPBIA MONYYaeT aKTyaJH3alHi0 MPU TTOMOIIHN Pa3IUYHbIX
SI3BIKOBBIX MEXaHM3MOB (rumepOosna, SIMUTET, CPaBHEHHE, JIEKCUYECKHe TIOBTOPHI U T.1.). OTMme-
YEHO BJIMSTHUE IICUXOJIOTMYECKUX OCOOEHHOCTEH, MOTHBOB, HMHTEPECOB, a TaK)K€ BHELIHHX
(bakTOPOB Ha SMOIMOHAIBLHOCTD a/pecaTa M aJApPECaHTa NpU X MUCbMEHHOM B3aUMOJEHCTBHH.
IIpennaraercss aHaIN3 TEKCTOB KOMMEPUYECKHX NMPEAJIOKEHHH, BBIOPAHHBIX B KAaUeCTBE MaTepHasia
uccnenoBanus. [IpencraBieHbl S3bIKOBbIE MEXaHU3MbI BepOaIH3allui SMOLUH, BCTPEUArOIIUECs
B MaTepHualie MCCIEeNOBAaHMs, a TaKKe CHeNaHbl BbIBOABI 00 3MOLMOHAIBHOCTH S3bIKa Cepsl
IEJI0BOTO OOIEHMS.

B COBpeMEHHOM aKTHBHO Pa3BUBAKOLIEMCSI OOIIECTBE CETOAHS BCE OONBIIYIO
AKTyaJbHOCTh MPUOOPETACT MOHATUE Oe1080€ 00U eHe.

OO030p CYIIECTBYIOIMUX ONPEACIEHUA 3TOr0 TEPMHUHA CIEAYET HAYaTh C €ro
HIMPOKOr0 MOHMMAHWS, MPU KOTOPOM, COIJIAaCHO CJOBapr0 OHM3HEC-TEPMHUHOB,
«JIENIOBOE OOILEHUE — 3TO UCKYCCTBO, MO3BOJISOLIEE BOWTH B KOHTAKT C APYTUMHU
JMLIAMU WK OPraHu3alUsIMu JJ1s OJYUEHHs B3AUMOBBITOIHBIX PE3YJIbTAaTOBY [1].
OKOHOMMYECKHW CJIOBAph OMNPEAENSIET ACTOBOE OOLIEHHE KaK «0co0yro (opmy
OOLICHMSI, HAMPABJIEHHYK) HAa OPraHM3allMi0 M ONTUMHU3ALMIO COTPYAHHYECTBA
JHOACH B TPYJOBOM Mpolecce (B paMKax MPOW3BOACTBEHHOM, HAYYHOH, KOMMEp-
YECKOH U IPYTUX BUJAOB COBMECTHOM AEATENBHOCTIY [2].
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T. I1 YepHsBCKas MOAYEPKUBAECT, UTO «IEIIOBOEC OOIIECHWE — 3TO MPOLECC
B3aMMOCBSI3M U B3aUMOJCHCTBUS, MPU KOTOPOM MPOMCXOJIUT B3aMMOOOMEH
JESITENbHOCTBIO, UH(pOpPMAIMEel U OMBITOM COOECEIHUKOB, YTO B COBOKYMHOCTH
OPEaNnonaracT B AajJbHEHIEM TOCTHKEHUE OMPEICICHHOTO PEe3yJibTara, PEUICHUE
npoOieMbl WIH peaau3aimio  Kakoi-nmudo uenuw» [3, ¢ 7]. M. WM. Tumodeen
YTBEPIKIAET, YTO «AEJIOBOE OOILICHME OPraHU3yeT W OOOralllaeT Ty WM HHYIO
JEATEIIBHOCTD JICJIOBBIX MapTHEPOBY [4, €. 17].

WHpiMM cliOBaMu, N€JIOBOE OOMEHHE — 3TO LEICHANPABICHHOE
B3aUMOJICHCTBHE COOECETHUKOB B paMKaX MX KOJUIGKTMBHOM padoThl ¢ LEJbIO
JOCTHKEHUS OIMPENEICHHOTO PE3yJibTaTa, BBITOAHOTO IJIi BCEX YUYACTBYIOLIMX
CTOPOH.

B noBcenHeBHOM KU3HU JEI0BOE OOLICHUE 3aHMMAET HEOTHEMJIEMYIO 4acThb
PYTUHBI OM3HECMEHOB. I JIFOACH, 3aHUMAOIIUXCS OM3HECOM, JIET0BOE OOLIEHUE
BBITOJIHSET Psifi TOJAE3HBIX (DYHKIMIA U SBIASETCS OCHOBHBIM MHCTPYMEHTOM TIpU
HAJIAKMBAHUM KOHTAKTOB. K OCHOBHBIM (DYHKIMSM JI€JIOBOTO OOLICHUS, Kak
PaBUJIO, OTHOCST:

1) pa3BuTHE TMIOJOTBOPHOTO B3aMMOACHCTBHS COOECEIHMKOB, PabOTarOIIUX
B OJIHOM JeNI0BOH cdepe;

2) MOUCK, pa3paboTKa, TPOABUKECHUE OM3HEC-UICH;

3) peryaupoBaHue, KOHTPOJIb U MOAJIEPKAaHUE HAUAThIX OM3HEC-ONepaluii;

4) NOUCK, HAJTKUBAHUE U MOJICPKAHUE BHITOJHBIX JEJOBBIX KOHTAKTOB,;

5) cTUMyJIUpOBaHUE JACIOBOM AKTUBHOCTU JUIsl AAJBHEHINEro YCHEHIHOTO
(yHKIMOHMPOBaHUs On3Heca [4].

OTAMYUTENBHBIMU TPU3HAKAMU AEJIOBOTO OOMICHUS, KaK MPABUIIO, HA3bIBAIOT
€ro CTPOTYIO LIEICHANPABIEHHOCTh, PETJIAMEHTUPOBAHOCTh HOPMATUBHBIMU JIOKY-
MEHTaMH (ITOJIOKCHUSMHU, TPUKAa3aMH, yCTaBamMH), Hanuuue (QYyHKIUOHAIBHO-
POJIEBOTO XapakTepa, OOYCIOBICHHOTO HEOOXOIUMOCTBIO COOIOJCHUS ITUKETA
LEPEMOHU, MPOLEAYP, YTO BHIPAXKAETCS B OMPEACIICHHBIX MpaBUiiaxX, OPUIIAAIb-
HOU o1&k 1€, MPOQPECCUOHANIBHOM JICKCUKE U T.11. [5, c. 14].

O. A. KazakoBa OoTMeuaeT, 4To Jis ACJIOBOr0 OOIIECHUS XapaKTEpHBI Ce-
AYIOUIME MTPU3HAKH.

1. Hanuure B3aUMHOIO BIMSHUS MEXKIY COTPYIHUKAMHU U PYKOBOAUTEIISIMU
WK NapTHepamMu 1o OusHecy. BiausHue B €I0BOM OOLICHUM MPOSBIISETCS BO BCEX
CTOPOHAX MEKIUYHOCTHOTO OOIEHUS: KOMMYHUKATUBHOMN, MHTEPAKTUBHOM, mep-
uentuBHOM. Cpenn Hanbosee pacpoCTPAHEHHBIX CITOCOOOB BIIUSIHUSL BBIICIISIOTCS
yOexk/eHre, BHYIICHUWE, MEPEMaHMBAHUE HA CBOKO CTOPOHY, WMTHOPUPOBAHUE,
noOYy>KJIEHUE.

2. Hanure ¢opmanbHO-pOJIEBOTO MPUHIIMIA B MPAKTUKE JAEIOBOTO OOLICHUS.
JlaHHBI TPUHLIMIT OMPENE/ISeT KOMMYHUKATUBHYIO Cpedy JAEI0BOTO OOUICHUs
¥ HaIpaBJIEH HAa OPraHU3aUI0 IEJOBOr0 B3aUMOACHCTBIS coObece IHUKOB. OcoOy10
poJib B JAHHOM Cjly4ae MPUOOPETAIOT TaK HA3bIBAEMbIE KOHBEHIIMOHAJILHBIC
PaMKH, KOTOPbIE ONPEACISIOTCS CTaTyCOM JIEIOBBIX MapTHEpoB. K HUM, kak mpa-
BUJIO, OTHOCSATCSl COLMAIbHO-TTPABOBLIE HOPMBbI JI€JIOBOTO OOLIEHUS, MOpPAIbHbIC
HOPMBI, & TAKXKE JCJIOBBIE TPAAUIIIH, CYLIECTBYIOLINE B PA3IMYHBIX KOMITAHUSX.
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3. JlenoBoe oOuUIEHME HE CYUIECTBYET caMoO MO ceOe, KaKk 000COOJICHHbII
IPOLECC, a BCEra CYIMIECTBYET COBMECTHO C COLMAIBHO 3HAYMMOM, MPEAMETHON
JEATECIBHOCTBIO JIFOACH.

4. Coaepkanue OOILICHUS BCETIa OMPEACSETCS CAaMUM TPEIMETOM OOIIEHUS,
TO €CTh TEM, YEM HEMOCPEACTBEHHO 3aHATHI cOOECEIHUKH. [IpeaMeTomM nenoBoro
OOLICHHUsST MOTYT BBICTYNAaTh TOBAPHI, KOTOPBIE AIPECAHT MpeAaracT aJpecaHTy,
00CY>KE€HUE YCIIOBUI CACTKHA WM MMyHKTOB KOHTPAKTA U T.II.

5. B mpouecce aenoBoro 0oOWIEHWs TPOMCXOANUT COBEPLICHCTBOBAHWE MPO-
(Pe€CCHOHANBHBIX HABBIKOB, HANpPUMEP, MPH MPOBEACHWUU JACTOBBIX IUCKYCCHA,
ne0aToB, MPE3CHTAMIA, IEPETOBOPOB U T.A. [5, ¢. 24-28].

Takum 00pazom, AEOBOEC OOUICHHE SIBISETCS IOBOJBHO MHOTOTPAHHBIM
NOHITHEM W XaPaKTEPHU3YETCS HE TOJBKO ONPEACICHHON MLE/IbI0, HOPMaMu W
pPErIaMEHTOM, HO B TO K€ BPEMS BBICTYMACT KAaK CPEICTBO YPEryJIMPOBAHUS
OTHOUIEHUI B3aUMOICHCTBYIOIIUX MAPTHEPOB MO OOMICHMIO.

JlenoBoe oOUICHUE SBIISIETCS MPEAMETOM M3YYEHHS IIMPOKOrO CIEKTPAa HayK —
SKOHOMHMKH, COLMOJIOTHH, COLMABbHOU (pruinocouu, TUHTBUCTUKH, TCUXOJIOTHA
u MHOTUX Jpyrux. [IpeacraBurenu paznuuHbeix HayuHbix napaaurm (C. H. Bonb-
makoB, T. WM. 3acmasckas, T.II. Yepnssckas, E. E. M3paunesuu, E. B. Jlepe-
BsaHkuH, K. H. UOparumoa, WM. H. Ky3nenos, B. A. CnuBak, O. B. BopoHkoga,
B. H. Jlagpunenko, A. Il Ilandunora, Y. K. Xako, A. K. Lloii, O. A. Kazakoga,
M. Y. TumodeeB u ap.), 3aHUMAOIIMECST U3YUYEHUEM JIEIIOBOTO OOIIEHUS, OTME-
YAKOT, YTO BAXKHCHIIYIO POJIb B JCTOBOM OOLICHMHM WIPAET TaK Ha3bIBACMBIN
yenoBedyecknil gpaxtop. [loa 3TMM CI10BOCOYETAHUEM MPUHATO MOHUMATh MICUXOJIO-
TMYECKHE OCOOCHHOCTH B3aMMOJCHCTBYIOIIMX KOMMYHUKAHTOB, B TOM YHCIIE MX
AMOLMOHAIBHO-BOJIEBBIE XAPAKTEPUCTHKH, & TAKXKE BO3MOXKHBIE OTPAHUYCHUS
B KOHKPETHBIX YCIOBHUAX UX AeATENBHOCTAY [Tam ke, ¢. 73].

CTOUT OTMETUTH, YTO B JAEIOBOM OOINEHWM 3MOLMH MOTYT BBICTYNATh B
KAQUECTBE BAYKHOIO BO3JCHCTBYIOIIETO KOMIIOHEHTA B CUTyalUUsix OM3HEC-yIpaB-
nenus. OIHAKO JaHHas NpodiiemMa SBISIETCS HEAOCTAaTOUYHO M3YUYEHHON CErofHs W
TpeOyeT NETATBHOTO PACCMOTPEHMUSI.

Bonpuiyto yacte 0OOWIEHUS ACTOBOTO YEJIOBEKA, KAK MPABHJIO, COCTABIISET
oOuieHre nucbMeHHOe. K mucbMeHHOM (opMe 4acTo oOpallaroTes B T€X Cayvasx,
KOI'Zla aapecar TEPPUTOPHAIIBHO YIAIECH OT aapecaHTa. OJHAKO HEPEOKU Cyvaw,
KOIZla MHCBbMEHHOE OOIIECHWE MNpeodnaacT W CPeld COTPYAHUKOB KOMITAHWH,
padoTarommx B OJHOM MOMEIIEHUH, 3JaHUU, PAHOHE, TOPOAC. DTO OOBICHIECTCS
caMuM (pOpPMaTOM MUCBbMEHHOTO JEJIOBOr0 OOLICHHUSI, MO3BOJISIFOIIETO PETUCTPUPO-
BaTh HE TOJIBKO CaMy MOCTYMAKIIYI HHPOPMALUIO, HO U BPEMs, ATy, 00OBEM €€
COJIEPKAHUS U T.I1.

Cpenn OCHOBHBIX ()OPM TUCBMEHHOW JEIOBOM KOMMYHHKALIMM TPHHATO
BBIJICJISITh KOMMEPYECKUE NMUCHhMA, MUCbMA-NPEIOKEHUS (0DEPTHI), MUChMa-ITPe-
TE€H3UM (PeKJlaMaluu), MUCbMa-3aMpochkl, WHMOPMALMOHHBIC MUCHMA, IMHACHMA
OmaroJapHOCTH, NHUCbMA-TIOATBEPKACHUS, TapaHTHWHbBIE MWCbMA, JOTOBOPA,
PACTIOPSIUTENBHYI0 JOKYMEHTALMIO, MPUKAa3bl, 3adBJICHUS, AaKThI, CIIy>KCOHBIC
3anMUCKU, NJOKJIAAHBIC MMCbMA U MPOTOKOIBI [ Tam ke, ¢. 98].
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TpaIuMOHHO SA3bIK TUCBMEHHOIO JIEJIOBOTO OOLICHUS XapPAKTEPU3YETCS KaK
CYXOW, CTaHAAPTU3WPOBAHHBIN, KIMIIUPOBAHHBIA, OOBEKTUBHBIA M O€33MOLMO-
HaIbHBIA [5, ¢. 34]. OnHako, B CBA3M CO CTPEMMTEIBHBIM Pa3BUTHEM CREepsI
OM3HECA W JEJIOBBIX OTHOLICHUH IOMYCKAKOTCS HEKOTOPBIE OTKJIOHEHWS, HAMpPH-
MEP, YKa3aHHs Ha CyOBEKTUBHBIC XapAKTEPUCTHKM aapecara M aapecaHTta (BbIpa-
JKEHUE YAOBJIETBOPEHHOCTH 3aKIIFOUEHUEM CJIENIKM, BBIPAKEHUE HAASKIbl Ha
JaJIbHEHIIEE COTPYIHUYECTBO, BBIPAKEHUE OJaroJapHOCTH MO MOBOAY OKa3aHHOMN
NOMOLLM TTPH 3aKJTFOYEHUN B3aMMOBBITOJHOM CACIKH U T.J.), aNeJUSIIUs K aKTyallb-
HBbIM COOBITHSIM (HaTPUMEP, MO3ApaBJICHAE ¢ Mpa3aHuKoM) [Tam ke, c. 36].

AKCHOMATU4HO, YTO S3bIK, SIBJISISICE OCHOBHBIM WHCTPYMEHTOM YEJIOBE-
YEeCKOro OOLICHUs, AeTacT BO3MOKHBIM OOLIEHHE HA SMOLIMOHATIBHOM U YYBCTBCH-
HOM YPOBHE 4YeloBeKa. PacCMOTpeHHble HamMHM paHee npodsemMbl BepOanbHOMN
PEMPE3CHTALMN 3MOLUMHA W YYBCTB [6] MOJYy4YarOT HEKOTOPYHO CHELU(UKALUIO B
chepe MUCbMEHHOTO ACJIOBOro oOuieHus. Haguune sSMOTUBHOTO KOMIIOHEHTA, IO
KOTOPBIM MBI TMOHUMAEM «BHELIHIOK TPAHCISILUIO 3MOLMOHAIBHOTO COCTOSHUS
SA3BIKOBOM JIMYHOCTUY [7] OOBACHSAETCS TEM, YTO B3aMMOJCHCTBHE YYACTHUKOB
NUCBMEHHOTO JIEJIOBOTO OOIICHWS OCHOBAHO HA MHTEPECE — MOJNYYECHWUW MaTe-
PHATIBHOM BBITOJIbI, & UHTEPEC, B CBOKD OYEPENb, MOJOKEH B OCHOBY MOTHBALIAA
obmatomuxcs [8, ¢. 26]. MOTHBBI YYaCTHUKOB MUCbMEHHOTO JACJIOBOTO OOIIECHUS
BCEr/Ia COMPOBOXKIAKOTCS SMOLMSAMU M 4dyBCTBaMH [9, c. 29]. Takum oOpazom,
B3aMMOCBS3b MHTEPECOB, MOTUBOB M 3MOLMNA MO3BOJSET FOBOPUTH 00 3MOTHUB-
HOCTH C(pepbl ACTOBOTO OOLIEHUSI.

OMOLIMH YEJIOBEKA B SI3bIKE MMCBMEHHOTO ACJIOBOr0 OOMIEHUS 00JIaJat0T TEM
WIA WHBIM JIMHTBUCTHYECKAM O(OPMIIEHUEM, OJHAKO BepOamu3auus 3>MOLUH
ajpecata W QApPECAHTA NPU NMUCBMEHHOM OOINEHUM OCYIIECTBISIETCS OoJee
OTPAHUYEHHO, YEM MPH YCTHOU (hOpME M3-3a YCTAHOBJIEHHBIX MPABHJI CTPOrOCTH
U CACPYKAHHOCTH MPU cocTaBineHuu nucem [10, ¢. 89].

AHaNHM3 TEKCTOB KOMMEPYECKHUX MUACEM, OTOOPAHHBIX HAMUA METOJOM CILIOLI-
HOW BBIOOPKH, MOKA3aJl, YTO OCHOBHBIMH MEXaHWU3MaMW BepOaliu3ald 3MOLMIA
IPA MUCBMEHHOM JIEJIOBOM OOILICHUU SIBIISIFOTCS:

1) runep6ona (the highest professional standards, two super silo, the best way
to get a lot of profit, highly competent, the highest level of confidentiality, the most
productive way to reduce costs, the best way to prevent, the highest level
of credence, leading highly skilled teams, top-priority needs, extremely
organized, €tc.),

2)snurer (frustrating, numerous cold calls, numerous hot calls golden
opportunity, high-profile marketing agency, solid leads better ways, bigger profits,
thriving business, magnificent level of service, preliminary discussion, cost
effective solution, mutual benefit, wonderful opportunity, good profits, big returns,
successful deal, great marketing strategies, active promotion, a happy
relationship, good results, beneficial for the company, high-profile programs and
initiatives, complex environment, successful record of results, high-quality training
programs, multiple staff, significant improvements, better experiences from others,
save and productive environment, target audience, an excellent rapport etc.);
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3) cpaBHenue (other organizations like yours, unsuccessful methods like cold
calling, we are seeking partnerships with like-minded businesses, we are ready to
strengthen the marketing strategies of this company like..., we would actively
promote your business through such exposure as..., such big and successful
companies like yours etc.),

4) neKkCUUYECKUE TMOBTOPBI COBOcoUeTaHuil (we are pleased to propose, the
price of the product, our quality, the time of delivery, to carry out, the enclosed
material, have a look at the enclosed plans etc.),

5) KONMYECTBEHHBIE YACIUTENbHBIEC (over the last 23 years, we composed a
portfolio of 3,5 million, spending has increased by $2 million, a delivery of
10 000 tons of flour, earn more profits in the next 2 years, we have been
successfully assisting companies like yours for more than 6 years, multimillion-
dollar budgets and assets, 7-figure cost savings, $ 3,5 million in savings within our
current position, 476-member team, the estimated audience of 500 people would
benefit tremendously, we will be working on this project in 3 phases of 3 months
each and will observe the growth and impact of the plan at the end of 9 months, we
are offering a 10-percent discount, the proposal will make it possible to decrease
the costs of your company by 50 %, would you like to cut your printings costs by
more than 60 %?, you will save no less than 10 percent per year, turnover rates of
12 % per month brought to 3 % per month, increased output by 50 %, profits
raised 200 % in 2 years, etc.).

AHanu3 NPEICTaBICHHBIX MPUMEPOB S3BIKOBOTO MaTepuaia MO3BOJSET BbI-
SBUTh B KAYECTBE OCHOBHBIX JIEKCHYECKME MEXAHU3MBbI 3KCIUIMKALIMHA SMOLIMOHAIb-
HOCTH B TEKCTaX KOMMEPUYECKUX MNPEIOKEHWH. Bce nexkcnyeckne MEXaHW3MBI,
CHOCOOCTBYIOLIME MPOSBICHUID SMOTHBHOIO KOMIIOHEHTA, HAMPABICHBI HAa
peanu3aumio CTpaTeruy MPOABIKEHUS MPEuIaraeMoro tosapa wim ycayr. Cne-
n(rKa UCCIEAYEMOr0 MaTepUalla, @ UMEHHO CIEPKUBAHUE SMOLMI NIPU JETOBOM
OOLICHHUH, MPOSIBIISIETCS B OTCYTCTBUM MPEBATUPYIOLIETO YnCiIa METaQOPAUECKUAX
penpeseHtauii smommii [11]. OmHAKO CTOMT OTMETUTBH, YTO JIEKCHUYECKHE
MEXAHU3MBl — HE €IMHCTBEHHBIC SKCIUIMKATOPBl SMOLMOHAIBHOCTH B TEKCTax
KOMMEPUYECKHAX MPEUIOKECHHA.

Taroke, KaKk MOKA3bIBACT HALl MATEPUAN, SMOLMU B TEKCTE KOMMEPYECKOTO
NUCbMa MOTYT MPOSBISATHCS MPH MOMOLIM rpaduieckoro opopmieHus tekera (7he
price of this CONTRACT, The AUTHORITY shall deliver said, The CUSTOMER
shall sign, we believe TIME IS OF THE ESSENCE in resolving this matter, we are
prepared to close this transaction within 5—10 business days, it is necessary (o
sign this contract as soon as possible, We offer EFFECTIVE ways to cut your
costs, this thing is EXTREMELY important, we offer products of HIGH quality
etCc.) U CChUIOK Ha Kakue-muOo BHEWHUE (akTopskl (acts of government, sanctions,
embargo, tariffs, interdictions, trade war, political interference etc.). PazmuuHoro
poJa BbLACTIEHUS, WPUQT, TOTUYCPKUBAHHS B TCKCTE HAMPABJICHBI HA MPUBJICUYCHUE
BHAMaHUsl K 0003HA4YaeMOMY OOBEKTY, CTPYKTYPHPOBAHWIO BCErO TEKCTA, JIy4-
HIEMY 3alTOMUHAHWIO BBIACIICHHBIX CJIOB M BBIPAKCHUN apecaToM COOOIICHUS.
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Takum 00pa3oMm, cepa MUCbMEHHOTO JIEJIOBOT0 OOUICHUS CETOHS SBIISCTCS
OJTHOM M3 HamOOJEe Pa3BUTHIX M BAKHBIX MO CBOECH QyHKIMU chep, B KOTOPOi
COCYILECTBYIOT €€ paznuyHbie Gopmbl. CaMO OOLIEHUE BBICTYMACT B POIM CPEl-
CTBa B3aUMOJCHCTBUS aapecata W aapecaHTa. OHO 00€CIEeUMBAET NOCTH)KCHUE
nesel OM3Heca U COTPYIHUYECTBA, a TAKXKE SBISIETCS CPEACTBOM, KaK BBIPAKEHUS
SMOLIMHA apeECcCanTa, TaKk U BO3JACHCTBUS HA SMOLMOHAIBHOE COCTOSIHHAE apecara —
NOTEHIMATBHOIO NAPTHEPA, KIIMEHTA KAKOH-IMO0 KOMITAaHUH.

B 0ObiicHHON KOMMYHUKAIMM SMOLMHM YEIOBEKAa, KAaK MPABUJIO, MPOSBIIs-
IOTCSl OTKPBITO, HA HUX YKa3bIBAIOT HE TOJBKO S3BIKOBBIE CPENICTBA, HO U MUMMUKA,
JKECTBI, TOH TOJIOCA U T.11.

Cdepa mucbMEHHOTO ACTOBOTO OOICHHS XapaKTEPU3YETC SMOLMOHATIBHON
CACP)KAHHOCTBIO. [IposiBIeHME KaKWX-IMOO 3MOLMHA B TNMHCbMEHHOM JIEJIOBOM
OOICHUH OOBACHSETCS MCUXOJIOTUYECKON OCOOEHHOCTBIO B3aUMOACHCTBUS MOTH-
BOB M MHTEPECOB aapecara M aapPEeCaHTa, YTO HAXOAMT CBOE BBIPAKECHHUE
B SI3bIKOBOM O(DOPMIICHUU MPH MOMOILIM PA3IMUHBIX S3bIKOBBIX MEXAHU3MOB.
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There is an emotive component in the sphere of written business communication which is
caused by interaction of motives, interests and emotions of a person. Emotions in the language
of written business communication are verbalized by means of various language mechanisms
such as comparison, epithet, lexical repetition, hyperbole. Emotions can also be expressed in the
text through graphic highlighting and references to different events. In everyday communication
emotions are usually demonstrated openly but the sphere of written business communication
is characterized by emotional restraint.

A. C. baxanoBua (Munck, MIJIV)

CTUWIMCTHUYECKHUE CPEJICTBA CO3/1AHHMA UPOHUA
B AHI'JIOA3BIYHOM XY IOXECTBEHHOM JTUCKYPCE

Cratbs NMOCBsIIleHa BBISIBICHUIO CPEACTB CO3AaHUsI HPOHUU C MOMOIIBIO CTUIMCTUYECKHX
PeCypCcoB JIEKCHUECKUX U CHHTAKCUYECKUX YPOBHEH. PacCMOTpEeHBI OTAENbHBIE TPUMEPHI HANOO-
Jiee YaCTOTHBIX CPENCTB CO3MaHMs HUPOHUM, TAaKUX Kak CpaBHeHHe, Metadopa, aHTHpaswuc,
BCTAaBHAsl KOHCTPYKLMS U pUTOpUYecKHuil Bompoc. [1okasaHo, 4TO MPOHUS MOXKET CO3[aBaThbCs
C MOMOIIBI0 BAPUATHBHBIX CTHWJIMUCTHYECKUX CPENCTB, OAHAKO JIMHIBUCTHUYECKUN MEXaHU3M
UPOHHHU MPEANOiIaraeT CoOYeTaHne TOro WM MHOTO TPOIa M OTIOPY Ha KOHTEKCT, OJarofapst 4emy
BBICKa3bIBaHHE MPHOOPETAET HPOHUIECKUH OTTEHOK.

HpoHus sBASETCA BAKHBIM CPEACTBOM XYI0)KECTBEHHOW BBIPA3UTEIBHOCTH.
[Tpumepbl U3 MUTEPATYPhl JOKA3bIBAKOT BBICOKYIO OOPa3HOCTH 3TOrO mpuema, 0e3
UCIOJIb30BaHUsI KOTOPOTO TPYAHO MPEACTABUTH JIFOOOE TPOU3BEICHUE BHE 3aBUCH-
MOCTH OT €ro aHpa. [IoHsaTrne MpoHHs — SIBIEHUE MHOTOCTOPOHHEE, MOCKOJBKY
MOKET OBITh PACCMOTPEHO HE TOJBKO Kak (pUrypa CTHIMCTHYECKAs, HO M Kak
CEMAHTUKO-CUHTAKCHUYECKOE SIBJICHUE. B TaHHOM HMCCIIEA0BAHUM MPOHUS paccMar-
PUBAETCS CKBO3b ITPU3MY KOHTEKCTA M CUTYAlIMU BBICKA3BIBAHMSI.

B cTuiMCcTHKE MPOHUS ONPEACIAETCS KAK «BBIPAKECHHE HACMEIIKM IYTEM
ynoTpeOaeHusl €JI0Ba B 3HAYEHWUH, MPSIMO MNPOTHBOIOJIOKHOM €r0 OCHOBHOMY
3HAQYEHHUIO, W C TPSAMO HPOTHUBOIOJOKHBIMU KOHHOTALUMSAMHU, TPUTBOPHOE
BOCXBAJICHHUE, 32 KOTOPBIM B JIEHCTBUTEIBLHOCTH CTOWUT mopunanue» [1, c. 128].
H. P. 'aneniepuH Tarxoke OTMETHII, YTO WPOHUS — OTO CTUIIMCTHYECKUN IIPUEM,
NOCPEACTBOM KOTOPOr0 B KAaKOM-JIMOO BBICKA3bIBAHWW MOSBISICTCS B3aMMOJICH-
CTBUE JABYX THUIOB JIEKCMYECKMX 3HAYEHUN — JIOTUYECKOTO M KOHTEKCTYaJBHOTO,
OCHOBAHHOI'O HA OTHOIIEHWH MTPOTUBOIOJIOKHOCTH [2, ¢. 133].

MarepuanoM HCCIEA0BAHUS TOCHYXKMIM JBA POMAaHAa COBPEMEHHBIX
Oputanckux mnucareneii. Oto «J/lHeBHuK bpumxut JxoHc» XeneH OumauHT
u «['mnmonoram» CtuBeHa ®pasg, OTKyAa METOJOM CIUIOUIHOW BBIOOPKH OBLIO
0T00paHo 166 KOHTEKCTOB, COAEPKALIMX UPOHUYECCKHE BBICKA3bIBAHUS.
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AHanmM3 MOKa3aj, 4TO0 JICKCHMYECKHMMHM MapKepamMu WPOHUYECKMX BBICKA3bl-
BaHUI B AHIJIOA3BIYHOM XYJI0>KECTBEHHOM AMCKYPCE CIy’KarT, MIaBHBIM 00paszoM,
JIEKCUKO-CTHJIUCTUYECKHAE CPEACTBA, KOTOPBIC BBICTYMAOT B POJIM MHTEHCU(UKA-
TOPOB UPOHUYECKOW 00pazHOCTH. [IIMpOKO MPEACTABIEHHBIMUA B AHATU3UPYEMBIX
pOMaHax SIBJISIOTCS CpaBHEHME, MeTaopa U aHTU(PA3UC, U3 KOTOPBIX Hanbosee
ynoTpeOuTENBHO cpaBHEHUE (B 16,26 % OTOOPAHHBIX BBICKA3bIBAHMIA), MOCKOJIBKY
OHO O0JIaJAET 3HAYMTENBHBIM MOTEHIMAIIOM B CO3JaHUM MPOHHYECKH OKpPALIECH-
HOTO BBICKa3bIBaHMs. B CpaBHUTENBHBIX KOHCTPYKUMSIX aABTOPBI IPOBOISAT
napajyieNib MEXIY ONMUCHIBAEMBIMU MEPCOHAKAMHU W YKUBOTHBIMH, PACTUTEIBHBIM
MHUPOM, U3BECTHBIMH JINYHOCTSAMH, TEPOSAMHU Xy IOKECTBEHHBIX IPOU3BEACHUAN, TEM
CaMbIM TIOJYEPKMBAsT M BBICMEMBAS CXOXKME YEPTHI, MAHEPBI, HEIOCTATKH,
0COOCHHOCTH BHEITHOCTH U TIOBEAECHMUSI.

Taxk Cruen ®paii ¢ OoJbLIONW NOJEH MPOHUM M CapKa3Ma ONMCHIBACT TEX
NEPCOHAKENH POMAHA, KOTOPbIE AEMOHCTPUPYIOT JIMIIb CBOM TOJIOKUTEIIBHBIC
KAaueCTBA NOCPEACTBOM CPABHEHUS WX C PEIMTHO3HBIMU (purypamu. ABTOp
NOJUYEPKHUBACT, YTO Y K&KIOTO €CTh W JOJDKHA OBITh CBOS TEMHAs, MOPOYHAs
CTOpOHA. Bua MpoHUM B CIAEAYIOLIEM MPUMEPE MOXKHO ONMPEACTIUTh KaK aHTHUHPO-
HUIO, TO €CTh XYJI0’KECTBEHHOE CPEICTBO MO3BOJISIOIIECE NPEACTABUTH OOBEKT
AHTUUPOHUU HEJOOLEHEHHBIM:

‘Good Lord, as if! I should imagine that child's school reports would
compare favorably with those of St Agnes ‘l'ocniogp BCEMOTYIIHMM, YTO Thi!
Hackonbko st mpencTaBisito, LIKOJIBHBIE XaPAKTEPUCTAKH Y 3TOT0 MaJbYuKa OyayT
MOYMILE, YeM y CBATON ArHecc’ [4, p. 76].

Paccmorpum npumepsl MpOHMHM B poMaHe «JIHeBHUK bpumxur JHKOHCY.
BpuoKUT B 3TOT AEHB IpUEXaa K MAaTEPU CO CTAPbIM, TABHO BBILICAIEM U3 MO
YeMOJAHOM, KOTOPBI OBUT MOJIOH HEHY>KHBIX Menoueil. [loaToMy BewyHO MOmO-
JAIASACA MaMa YHUUYM)KATEIIbHO BBICKA3aach B aIpeC CBOEH JT0YEPH, KOTOpas, 1O
€€ MHEHMIO, OTCTala OT MOJbI, CPABHUB €€ CYMKY ¢ yemoaaHoM Mbopu [lonmuHce,
HAMOJHEHHBIM O€3/ECNyIIKaMy BCEX MAacTei. be3yCclioBHO, HOMWHALMS 6naguidst
6 nuugemy Mbopu Ilonnunc AIMEET HETATUBHYHO KOHHOTALUIO:

— Oh, darling, you can’t go around with that tatty green canvas thing.
You look like some sort of Mary Poppins person who’s fallen on hard times
‘~ JloueHbKa, Hy KyJa TOAUTCA 3Ta 3ejicHas xojuoBas Topda! Tel ¢ HeW
MOX0’ka Ha BHapIIyr B HUIETY Mapu [Tonmunc”™ [3, p. 10].

[TOCKONIbKY CTHJIMCTUYECKUE TPOMBI SBISIOTCA 3(POEKTUBHBIM CPEICTBOM
BOIUIOIICHUST UPOHHUU, HEBO3MOKHO HE OOpaTUTBCS K OAHOMY M3 CaMbIX BbIpa-
3UTENBHBIX CTHJIMCTUYECKUX CPEACTB — MeTadope. B HUKENPUBEAEHHOM NMPUMEPE
HAOMOJAETC OTKpBITass WpPOHUS B aapec bpumxur. MpoHWyeckuii OTTEHOK
BBICKa3bIBAHUE NpHOOpeTaeT 3a cuer meradopel fo comb the county with
toothbrushes for your dismembered remains ‘poYECHIBATH MECTHOCTh B MOUCKAX
TBOETO PACWICHEHHOTO TPyIMa ¢ OYCBUAHOW HETaTUBHON OKpackoil. Kpome Toro,
MOMEHT O>KUJIaHUSI BPUIKUT B TOCTH M €€ MOUCKH SIBHO THIEPOOIA3UPOBAHBI:

‘I’'m very pleased to see you, Bridget,’ he said, taking my arm. ‘Your mother
has the entire Northamptonshire constabulary poised to comb the county with
toothbrushes for your dismembered remains’ ‘— Kak s paa T1eOs BUACTH,
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Bpumxur, ckazan oH, Oeps MeHs MOA PyKy. — Mama 4yTh HE BCEX MOTULEHCKIX
HoprxemnroHmupa nocraBujia Ha yIIM W OTIPaBWJIa MPOYECHIBATH MECTHOCTB
B MOMCKaX TBOErO pacwieHEHHOTo Tpyna’ [3, p. 12].

AHTH(pa3UC TAKKE ABIAETCS OJHUM W3 YACTOTHBIX CPEACTB CO3AHUSI UPO-
HUM B H3Y4YacMbIX MPOM3BEACHHUAX. & CIydyacB MCHOJIb30BaHUS BCTPETHIIOCH
B pomaHe «J/lHeBHuUK bpumxutr [xoHc» u 4 — B pomane «l'mmmomoramy.
AHTH(pa3uc — 3T0 Pa3HOBUAHOCTH TPONA, CTHJIMCTHYECKUANA MPHEM, 3aKITHOYAR0-
HIMIACS B yNOTPEOJICHWM CJI0BA WJIM CJIOBOCOYETAHWS B MPOTHUBOMOJIOKHOM,
0OBIYHO MPOHMYHOM cMbice. Kiaccnueckuii mpumep antugpasnca Obll BBISBICH
B pomaHe «/IHeBHUK bpuukuT JIKOHCY, B KOTOPOM MPOHUS JTOCTUTAETCA 3a CYET
UCMOJIb30BaHUsl JIEKCUKH TPU3HAKOBOIO XapakTepa, B JaHHOM Clydae CJIOBO
thoughtfully (‘3a00TAMBO’), KOTOPOE HMMEET TMOJIOKHUTEIBHOE CEMAHTHYECKOE
3HAUEHUE, OJTHAKO MCIOJIb30BAHO B MPOTUBOMOJIOKHOM CMBICIIE, YTO CTAHOBHUTCS
OYEBUJIHBIM TOJILKO M3 KOHTeKcTa. Ha ogHOM M3 TopkecTB Mapk Jlapcu ycanui
Bpumk 3a cron mexny Jxxeddpu Onkondepu — ee ndaeil 1 BUKapueM HETpaau-
IUOHHON OPHUEHTAMM, YTO MPEACTABISET HE CaAMYKO JIYUIIYIO KOMMAHWS st
JKEHIMHBI, HAXOIAMICHCS B MOMCKE MYKa:

Mark had thoughtfully put me between Geoffrey Alconbury and the gay vicar
‘Mapk Jlapcu nposiBUII HEAKKUHHYIO0 COOOPA3UTENBHOCTD U YCAIUIT MEHS MEKIY
Jbxepdpu Onkondepu u ronyOsiM BukapueMm™ [Tam xe, p. 118].

AHTU(Dpa3UC MOXKET TAaKKE BBINOIHATh (QYHKLIUIO YCWIECHUS FOMOPHCTH-
yeckoro 3dgexra 3a cyeT KOHTpacta. B HWKENPUBEAECHHOM OTpbIBKE Bpumkut
paccykmaeT 0 QMETax W O MPABWIBHOCTH MX MOAOOpa, a caMa TEM BPEMEHEM,
JKeNlasi MOXYJIETh, NOEHAET WIOKOJAJHbIM KpyaccaH, 4To, O€3yCJIOBHO, MPOTHBO-
PEUMT BCEM CTAHIAPTAM JUETOJIOTH:

[ realize it has become too easy to find a diet to fit in with whatever you
happen to feel like eating and that diets are not there to be picked and mixed but
picked and stuck to, which is exactly what I shall begin to do once I've eaten this
chocolate croissant ‘51 OHsIA, YTO HECIOXKHO HAWTU IMETY W MOJAOTHATH MO HEE
BCE, YTO XOUYETCS MOJOKUTh B POT, AMETHl CYHICCTBYIOT HE S TOrO, YTOOBI
BBIOMpATh WX HAYraj W COBMELIATH APYr C APYrOM, a JJIsl TOTO, YTOOBI, BEIOpAB
OJIHY, HE OTCTyNarh OT MPABWJ HM HA WIAr, YTO S [JIAHUPYHO OCYIIECTBUTH, KAK
TOJIBKO JTOEM 3TOT WIOKOJIAAHBINA KpyaccaHuuk [Tam ke, p. 84].

Tak kak MBI paccMaTpyuBacM HMPOHHMID B TOM YHMCIE UM KaK CEMaHTUKO-
CUHTAKCUYECKOE SBJIEHUE, CIEAYET OOPATUTHCS K CHHTAKCUYECKUM (DUTYPaM PEYH.
OCOOEHHOCTHIO UCMOIB30BAHUS JAHHBIX CPEICTB MPU CO3AAHUHA UPOHUM SIBIISIETCS
TOT (PAKT, YTO caMu MO ce€0E€ OHU HE MOPOKAAKOT UPOHUUYECKUE BHICKA3bIBAHMS, a
JIMILIb MEPEAAKOT CMBICT C YBEJIMUYEHHOM MHTEHCUBHOCTBIO, PE3YJBTATOM KOTOPOIrO
SBJIIETCS SMOLMOHAIBHOE WJTM JIOTHYECKOE YCUIICHUE, MTPUIAHUE BBICKA3BIBAHUIO
Oonbuieit oOpa3HocTH. M3 Takux CpeacTB BCTaBHBbIC KOHCTpyKuH (B 15,6 %
OTOOpPAHHBIX BBICKA3bIBAHWII) B MCCIEAYEMBIX TEKCTaX MMOJYYHIN HAUOONbIICE
pacnipoctpaHeHre. poHHs B TaHHOM CIy4yae CO3JAcTCsl 3a CYET MPOTHBOPEUMS
BBICKA3aHHOTO MHEHHUSI M KOJIKOTO aBTOPCKOI0 KOMMEHTApHUsS B CKOOKaX, KOTOPBIH
MOKET OBITh MPEACTABJICH B BUJIE JACTAIM3AIMKM WH(POPMALIMK OCHOBHOIO MPEAJIO-
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JKEHUS, HEOXKUAAHHOTO CPABHEHMSI C W3BECTHBIMM JIMYHOCTSMH, PA3BEPTHIBAHUS
COOBITUHHOrO TJIAHA, TPUBJICYCHHS )KM3HEHHOTO OMBITA YUTATENS, HEOXKUAAHHOM
OLICHKH TMOBECTBOBATENS. YTOTPEONCHUE BCTABHBIX KOHCTPYKLMI SIBIISECTCS
Hau0OoJiee YaCTOTHBIM CPEACTBOM CO3JaHKsl MPOHMHM B BBIOPAHHBIX POMAHAX:
«/lneBHuK bpumkut JIKOHC» — 19 KOHTEKCTOB, «I Mnmonoram» — 7 KOHTEKCTOB.
Crnemyer OTMETUTh, YTO BCTABHBIC €IMHUIIBI BXOAAT B OOLIYI0 CHCTEMY PEUYECBBIX
CPEICTB CO3JaHHsI KOMUYECKOTO B TEKCTE, OOBIYHO UIPas BCIOMOTATENBHYIO POJIb
N0 OTHOILIEHUIO K JICKCHYECKHM CPEACTBaM. B TO jke BpeMs caMW CHHTAaKCUYECKHUE
cpeacrBa (pOPMUPYIOT ONMPEACIEHHOE E€AMHCTBO, BBIpaXKas Pa3jIMYHbIE OTTEHKH
aBTOPCKON MPOHMM M cO3[aBasi 0COOY0 KOMHYECKYIO atMoc(epy. B cremyroniem
OPUMEPE MPOHMS CO3JAETCS 3a CUET ABTOPCKOTO KOMMEHTapUsi B CKOOKax,
KOTOPBIA OBbIT HEOOXOAMM ISl TOTO, YTOOBI MOMYEPKHYTH M MPOTHUBOMOCTABUTH
CIIOBO JCTM W HMX IOYTH COPOKAJIECTHHH BO3pacT. BpUIKAT B AAHHOM NPHUMEPE
KPUTHKYET TO, YTO CYMTACT HEOE3yNpPEUHBIM M MOCPEACTBEHHBIM. BhicMenBaeT
NOTBITKA CBOMX POAMTEIEH OTHOCUTBCS K Y>KE€ B3POCIBIM M CAMOCTOSITENIbHBIM
JETSIM KakK K MH(AHTUIIBHBIM MOJPOCTKAM:

Mum, with dazzling bravado, has planned schmaltzy family Christmas with
her and Dad pretending the whole of last year never happened ‘for the sake of the
children’ (i.e. me and Jamie, who is thirty-seven) ‘Mama ¢ NOpa3UTEIbHOMN
PELIMMOCTBIO TUIAHUPYET YCTPOHUTH 3aAYLICBHOE CEMEHHOE TOPKeCTBO. OHH €
nanoi OyayT AeNiaTh BHJ, YTO BCErO MPOIIEALIEIO ToJa HUKOrAA He ObLIO, U BCE
3TO «paau aeTeity (T.e. MeHs U J[keMH, KOTOpoMy TpuauaThk ceMb)” [3, p. 149].

B cnenytomieM BBICKa3bIBAHUM MPOHUYHOCTH BBICKA3BIBAHWIO MPHAAET TOT
¢axt, uro bpurk, 3anuceiBas B JHEBHHUK BCE, YTO ChENA 3a JEHb, YKAa3bIBACT JBA
KokTelna «KposaBas Moapu». DbpUDKUT cTapacTcs OTKAa3aTbCs OT AJIKOIOJs,
NO3TOMY caMa ceOs yOEKIaeT B TOM, YTO €CJIM B AJIKOTOJIbHOM HAMMUTKE ECTh COK,
TO €r0 MO>KHO MPUYUCIUTD K TOJTHOLICHHOMY IPUEMY THILLH:

Food consumed today: 2 Bloody Marys (count as food as contain Worcester
sauce and tomatoes) ‘Ceronus cveneHo: 2 «KpoBaBbix Mapu» (cuMTaeMm 3a €1y,
NOTOMY YTO TaM BYCTEPCKHil coyc u momuaopel)’ [Tam xe, p. 10].

B npuBencHHOM HMIKE MNPUMEPE HMPOHHYHOCTH JOCTHracTcs Onarogaps
OPOTUBOPEHAILIEMY 3PABOMY CMBICITY, aBTOPCKOMY KOMMEHTApUIO B CKOOKax,
KOTOPBIA MOXHO CUMTaTh AHTH(PA3MCOM, MOCKONIbKY bpummpkur otmaer cebe
OTYET, YTO MOMNBITKA BHIMAHWUTH TJIMCTOB C MOMOINBIO TAPEJIKKM MOJIOKA M KapaH-
nama jumeHa cMbicna. Ho mopoOHbii crmoco® OopbObI ¢ mapasuTaMu, Mpeio-
YKEHHBIA IpyroM bpumxut ToMOM, MOYKHO cUATaTh HOOPOM HACMEMIKOW HAl TEM,
yto bpumkut onsate Habpasia Bec, mocenias CriopT3at

There is no reliable explanation. I have been to the gym twice in the last
week, but that, though rare, is not freakish. I have eaten normally. It is a miracle.
Rang Tom, who said maybe I have a tapeworm. The way to get rid of it, he said, is
to hold a bowl of warm milk and a pencil in front of my mouth. (Tapeworms love
warm milk, apparently. They love it.) Open my mouth. Then, when the worm’s
head appears, wrap it carefully round the pencil ‘Ena kak 00bIYHO. DTO TPOCTO
yyn0. [Tozeonuna Tomy, U OH MPEANONOKUII, YTO, MOKET OBITh, Y MEHS [JIACTHI.

65



UtoObl M30aBUTHCS OT HMX, CKa3aJl OH, HAAO JACPXKaThb MEPEAO PTOM MHUCKY C
TEIUIBIM MOJIOKOM M Kapanpaam. (I'MCTBl SBHO JIFOOAT Temaoe MoJioko. OHM €ro
000>kar0T.) Hy>kHO OTKpBITE poT. M KOrga mOSIBUTCS TIIMCT, HYXKHO aKKypPaTHO
HaAMOTAaTh €r0 BCETO Ha Kapanaam [3, p. 57].

Putopudeckuii Borpoc (B 6,6 % 0TOOpaHHBIX BHICKA3bIBAHUN ) TAKXKE IUPOKO
UCIOJIb3YETCSl MUCATENSAMM, IMOCKOJIBKY KOHTEKCTyalibHAss OOYCIOBJIIEHHOCTh, a
TaK)X€ COYETAHWE C OJJHUM M3 BUJOB MPOHUHU (CAMOMPOHUEN WM aCCOLMATUBHOM
WUPOHUEN) MPUAAIOT PUTOPUYECKOMY BONPOCY OTTEHOK MPOHUYHOCTH. Puropu-
YEeCKUil BOMPOC SIBJISIETCS BTOPBIM MO YAaCTOTHOCTH CPEAM CPEACTB aKTyalu3aluu
WPOHMH B AHAIM3UPYEMBIX pomaHax: «/IHeBHUMK bpumxut JKoHC» — 8 ciyyacs
ynotpebnenus; «l'mnnmomotam» — 3. Ha3HaueHWe pPHUTOPHUYECKOrO BOMpOca —
OPUBIICYCHUE BHUMAHMS K BbBICKA3BIBAHWIO, NPHUJAHUE €MY HACBHIIIEHHOCTH
Y BBIPA3UTENBHOCTU. B MOAOOHBIX BEICKA3bIBAHUIX HEPEIKO 3BYUMT UCTUHA, JOKA-
3bIBATh KOTOPYIO HET HYXKIbl. PacCMOTpUM, KaKk PUTOPHYECKHI BOMPOC MCHONb-
3yeTcs Ui CO3JaHUsl UPOHUM B CICAYIOIIMX NpuMepax. Jloka3aTebCTBOM CBOCH
HENPE3eHTAOENBHON HAPY>KHOCTH Bpumk mocuntana TOT (AaKT, YTO JAXKE IO
MEPKaM COPOKAJIETHETO MYXKYHHBI, 00JIAYEHHOTO B HOCKM C MUEJIKAaMH U NIOIapEH-
HBII MaMOM BSI3aHBIN CBUTEP C OJICHEM, OHA — JaJIEKa OT KAHOHOB KPACOTHI:

Oh, why am I so unattractive? Why? FEven a man who wears bumblebee
socks thinks I am horrible ‘Hy nouemy s HUKOMY He HpaBmtock? [louemy? [laxke
MY>KUMHA, KOTOPBIA HOCUT HOCKM C MYEJTKAMH, U TOT CUMTACT MEHS Y>KACHOM’
[Tam xe, p. 14].

BonbmmHcTBO BONpocoB bpukuT moa0OGHBI BEIICTPUBEACHHOMY MPUMEDY,
OHM CAMOYHHYMKMTEIbHBI U KPUTHYHBI TIO OTHOLIEHUIO K BECYy, BO3PAcCTy, TeEIy,
JAJICKOMY OT COBEPLICHCTBA M CTaTyCy HeE3aMy>KHEW KEHIIMHBL. B crieayromem
npuMepe BpHUKUT MPOHU3MPYET HAJ CBOEH MATEPBIO MEPEUMCIIsAsE BO3MOKHBIC
MOBO/IbI €€ HEPBHOTO COOOIIECHUS HA aBTOOTBETUUKE. MIpOHUS nepenaeTcst nocpea-
CTBOM PUTOPUYECKOTO BOIMPOCA U COCTOUT B TOM, UYTO MEPEUUCICHHBIC MPUYHAHBI
BEPOSTHOIO HETOJ0BAHUS, KaKk HampuMmep, kopobouka ot Tuddanu — TaKOBEIMU HE
SBJISTFOTCAL:

Got home to find a petulant message from Mother saying she’s gone (o
a health farm and will call me later. I wonder what’s the matter. Probably
overwhelmed by too many Tiffany’s boxes from love-sick suitors and TV
presenter job offers from rival production companies? ‘Bedepom npuinia 10Moi
¥ OOHapyXujia Pa3ApakKeHHOE MAMHHO COOOIIEHWE O TOM, YTO OHA yexajaa B
L{eHTp 3A0POBbs M IEPE3BOHUT MHE MO3XkKe. MHTEPECHO, B UeM Ae510. MOXKET ObITh,
OHA MEPEYTOMWIACH OT CIMIIKOM OOJIIIOr0 KoJm4yecTBa KOpoOok «Tuddanmy,
OPUCIAHHBIX CTOPAOLIMMH OT CTPACTH MOKIOHHUKAMH, H TIPEUIOKEHHUH 0 paboTe
TENEBEAYIIEH OT KOHKYPHUPYIOIUX KoMnanuii?” [Tam ke, p. 65].

Hcexons W3 NpeacTaBICHHOTO MaTeprhaia Mbl MOXKEM CHENATh CIETYHOLIUH
BBIBOJI. OCOOCHHOCTBIO MCIOJIb30BAHUS JIEKCHKO-CTUJIMCTUYECKUX U CUHTAKTHKO-
CTWJIMCTUYECKUX CPEACTB IPH CO3IaHUM UPOHUU SBIISETCS TOT (PAKT, YTO CAMH IO
ceOc OHM HE BCErga MOPOXKAAT MPOHMYECKHE BBICKA3BIBAHWS, 4 Yalle BCETO
BBICTYNIAIOT B POJM HHTCHCU(PHUKATOPOB 3AI0KECHHOTO ABTOPOM HPOHHUYECKOTO
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cMmeicia. PaccmarpuBas JgaHHBIM (DEHOMEH, BaKHO ONPEACIUTH COOTHOIICHHE
UPOHHH KaK CTHJIMCTHYCCKON KATETOPHH, TaK M KaTECTOPHH MHPOBO33PEHUYECCKOM,
TO €CTh S3BIKOBOTO M OKCTPATMHTBUCTHYCCKOTO KOMIIOHEHTOB. Henmb3s He TPUHSATh
BO BHHUMAaHHUE TOT (PaKT, UTO MPOHUSA, OyAy4UH CIOKHBIM WU MHOTOTPAHHBIM SIBJIC-
HUEM, HAXOAUTCA B NPIMOM 3aBHCUMOCTH OT JIMYHOCTH aBTOPA, €r0 YPOBHS
00pa3oBaHHOCTH, YOEXKICHUHN, COLUMAIBLHOIO CTaTyca, B3MJISJIOB, JITHYECKUX
MIPEICTABIICHAN.
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The paper considers versatile ways of creating irony, such as simile, metaphor, antiphrasis,
parenthesis and rethorical question, which were the most widely used by H. Fielding and S. Fry.
Existing stylistic devices do not generate ironic utterances themselves, but only within the appropriate
ironical context which has to be taken into account. The feature of the usage of lexico-stylistic and
syntactical stylistic means in creating irony is the fact that they play the role of intensifiers of the
author’s ironic meaning.

A. A. BoasHoBa (Openbype, OI'Y)

[TPATMAJIMHTBUCTUYECKHWM ACITEKT JIEJIOBBIX ITMCEM
O COTPYIHHUYECTBE U ITPEUJIOKEHWA

B cratee paccMaTpuBarOTCA CTUIUCTUYECKHE, CHHTAKCUYECKHE U SI3BIKOBBIE ITPUEMBI
MPEACTABJICHNUs MPAarMaJIMHIBUCTUYECKOTO AacCMeKTa B AHMIOSA3BIYHBIX MEJIOBBIX IHUCBMAax O
coTpyaHudecTBe U npemioxennn. OO0CHOBaHA HEOOXOAMMOCTH OBJIA/IEHHS] HABBIKAMU CO3Ja-
HUSl JIEJIOBOIO 3MHCTOJNSIpUsl B Om3Hec-kOMMyHHKannu. OmnpeneneHbl OCHOBHBIE NapaMeTphl,
BIMAOIUE Ha 3(PPEeKTHBHOCTD AOCTIIKEHHS NMParMaTHYecKOH YCTAaHOBKH IOCPEICTBOM AEJO-
BOIO NHCbMa. BbIIENeHbl KJIIOUeBble KOMMYHHUKATHBHBIE HAMEPEHUs B NMHUCHbMEHHOH OM3HeC-
KOMMYHHKAIIMH, & TaK)K€ YTOUHEHBI JONOJHHUTEIbHbIE (PYHKIIUH HCCIEAYEMBIX MHCEM C TOYKH
3peHnsl LeNeBOH YCTaHOBKH anpecaHTa. (OO003HaueHbI OCHOBHBIE OSKCTPAJTMHIBUCTHUYECKHE
(akTOprl TEKCTOOOpA30BaHMS M NMPUBEICHA THIUYHAS CTPYKTypa MUCEM O COTPYOHHYECTBE U
NPEINIOKEHUH. J{eTampbHO MpOoaHaNIU3UPOBAHbl KOMIIOHEHThI MH(POPMALMOHHOW M CIyXeOHOU
4aCTel NAaHHBIX MUCEM, CAEJIaHbl BLIBOJABI O CTENEHU BIMSHUA JIEKCUYECKUX, JIMHMBOCTUJINCTH-
YECKHX M CHHTAKCHYECKHX CPE/ICTB Ha aapecara B MICbMEHHON OM3HEC-KOMMYHHUKAIHH.

Ha coBpemeHHOM 3Tamne pa3BUTHs COIMAIbHBIX OTHOIICHW B CBS3M C MPOT-
PECCUBHOCTBIO Cepbl OM3HECA BOZHUKAET HEOOXOAMMOCTD BhISIBICHUS d(DPEKTUB-
HBIX CPEACTB (POPMYIMPOBAHUS IIEIM U PEANM3AIMK MParMaTHUeCKON yCTaHOBKU
JICNIOBOM KOMMyHUKaluu. CuctemMa ej0BOH KOMMYHHUKAIIMU C IPEBHEHIINX Bpe-
MEH W JI0 HACTOSIIETO MOMEHTA BKJIHOYAET KaK HEOTHEMJIEMYIO M BaXKHECHUIIIYHO
COCTaBJISIONIYIO AMUCTONIAPHBIE TEKCThI. 3HAUMTENbHAS 10/ OM3HEC-KOMMYHHUKA-
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WU TPEACTABIICHA B HACTOSIIEE BPEMS MMEHHO JMHUCTOJISIPHBIM TEKCTOM (WA
JEJIOBBIM 3MHUCTOJIIPUEM ) — OPHLIIAATBEHBIM H YaCTHO-O(UIUATBHBIM TUCEMEHHBIM
OOLICHUEM, XaPaKTEPHU3YIOIMMCS 33JaHHOCTBIO OCHOBHOTO COJCP)KAHWS, HaJIU-
YHEM CTaHJAPTHBIX SMUCTOJISIPHBIX 3JIEMEHTOB (KOMIIOHEHTOB), MPEANOIArat0IIMX
OTBETHYIO PEAKIMIO. 3aKOHOMEPHO MPAKTUKA OBJIAJICHUS SMHUCTOJIIPHBIM HCKYC-
CTBOM CETOJHS MPUOPUTETHOE MECTO OTBOJWT BONMPOCAM OBJIAJCHUS HABBIKAMH
COCTaBJIEHUS JEJIOBOTO (CIy)eOHOT0) MUchMa Kak (GOopMbl OPUIHATIEHO-IET0OBOIO
SMUCTOISPHOTO TEKCTA.

MarepuanoM s HACTOSIIETO HCCHAEAOBaHMs mocnykunu 100 nenoBbix
NUCEM O COTPYIHUYECTBE U NPEUIOKECHUH HA AHTTIMICKOM SI3BIKE.

MEeTOI0IOTHYECKYD OCHOBY MCCIICIOBAHUS ONPEACIH  (PYHKIHMOHATBHO-
nparMaTU4eCKuii MOAX0A B COBOKYMHOCTH C METOJAMHU CTHIIMCTUYECKOTO, CHH-
TaKCHYECKOTO aHaJIn3a U JIOTUKO-CMBICIIOBOTO MOJACTUPOBAHUSI.

JlemoBOE MUCHMO PACCMATPUBAETCS HA COBPEMEHHOM MaTEpHAJIC U CUUTAECTCS
CPEICTBOM BHEIIHECH KOMMYHUKALIMW OpraHm3auuu. Cpeau 4epT COBPEMEHHOIO
JEJIOBOT0 MHUCHhbMA BBIACISACTCS MPEXKIAE BCErO YHHU(PHKAIMS, OXBATHIBAKOIIAS BCE
YPOBHU SI3bIKOBOTO O(OPMIICHHS TEKCTA, OCOOEHHO CTPYKTYpy. Cpelli COBPEMEH-
HBIX JEJIOBBIX MUCEM MNPHUBOIATCS OOpaslbl MHUCHMA-MPOCHOBI, COOOLICHHMS,
OpUrIaleHus, OJaroAapHOCTH, NOATBEPKIACHUS, CONPOBOXAcHUS. [lpm 3TOM
CTaHJAPTHOCTh (POPMYJIMPOBOK M OTCHUIKM HA MPEAMIECTBYIOIIAE KOHTAKTHI
OCTarOTCS HEU3MEHHBIMH XapPAKTEPUCTUKAMU ACIIOBBIX MHCEM.

Jroboe nenoBoe MUCbMO CO3AACTCA B OMPEACIICHHON CUTYalluul U OTPAXKAET
ee B cBOeM coacpxkaHuh. D(PPEKTUBHOCTh (PYHKIMOHUPOBAHUS JEIIOBOTO TEKCTA
OpeanoiaracT MIaHUPOBAHUE PEAKIMM aapecara Kak MNojydaress WH(popManuu.
[Tparmaruyeckuii GakTop ONPenensieT CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKUE OCOOCHHOCTH
TEKCTA HA BCEX YPOBHAX W CO3JACT NPEANOCBHUIKH 3PPEKTUBHOTO (PYHKIIUMOHUPO-
BAHUS TEKCTA.

OcHOBHasl 4epTa TEKCTA MUCEM — HX COJACPKAHHUE COCTABIISIET €IMHBINA
JUCKYPC, XOPOILIO MOHATHBIA PECTIOHAEHTAM, KOTOPBIA MO>KHO Ha3BaTb MOHOAMA-
JoroM. B NUCEMEHHONW OM3HEC-KOMMYHWKALIMKA NPOSBISIOTCS  CIECAYIOLINE
KOMMYHHKATUBHBIC HaMEPEHUs. MHPOPMUPOBAHUE, MOOYKACHUE, OTKa3, peKia-
manus, cormacue [1, 1. 66]. PaccMOTpeHHbIE HAMM NMHUCbMA O COTPYIHUYECTBE
U TPEUIOKEHUH COACPXKAT MparMaTu4ecKue YCTAHOBKM WH(MOPMHUPOBAHMS,
noOy>KJIEHUsT W corlacusa. B Xole CEMaHTHKO-CTHIMCTHYECKOTO W CHHTAKCH-
YECKOr0 aHajan3a AONOJHUTEIBHO ObUIA BBISIBICHBI MPE3CHTATUBHAS, CYITECTHB-
Hasl U MAHUITYJISTUBHAS (YHKIIMA UCCIIETYEMBIX TUCEM.

B kauecTBe SKCTPATMHIBUCTHUYECKUX (PAKTOPOB TEKCTOOOPA30BAHUS ONPEAC-
JIEHBI CIEAYIOLIUE. BBIABM)KCHUE B KAYECTBE TTIABHOM LIEJIM HE MPOCTO MEpeaadn
uH(popMaLmK, a yOSKACHHS, CO3JaHUsI MOTHBALIMKM U TOOY>KIEHHS K ONPEICIcH-
HOMY JCHCTBHIO, COOJIFOJICHUE KPUTEPUS YETKOM aapecaTHO HampaBJICHHOCTH
(«ueneBoit aynuropun»). M. B. J/I[pabknHa B CBOEM MCCIEAOBAHUM TAKXKE MOYEP-
KABACT JUAIIOTMYHOCTh ACIIOBOTO SMUCTONSAPHS, ONPEIENsis €€ OCOOCHHOCTAMU
APXUTEKTOHUKU M «BapPbUPOBAHUEM JIEKCMYECKOTO COCTAaBA B 3aBUCUMOCTH OT
NParMaTH4eCKOl YCTAHOBKM AIPECAHTA, TEMATUKHA MHChbMA W WHAWBHIYAJIbHBIX
ocobeHHocTeM» [2, 1. 11].
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TunuuHas CTPyKTypa MHUCEM O COTPYJHUYECTBE W MPEIIOKCHUM BKIFOUYACT
WH(OPMALMOHHYIO U CITy>KeOHYI0 yacTu. UHpOpMalMOHHas 4acTh OTPAKAET LIETb
NOCTIaHUsl M TPEACTABISET OCHOBHYIO LIEHHOCTH JUIs aapecara. Kak orMeuaror
MHOTHE uccienoBarenu jaenoporo nuceMa (B. A. baxapes, A.Il. 3aropckas,
. I1. Jlanunckas, JI. B. HukHUKOBA), 1ENTb MOAACTCA B BHIE PEUEBOM (POPMYJIBL,
KJIFOUEBBIM CJTIOBOM KOTOPOW sIBJIIETCS Tnaron-acicteue. Hanpumep, [ am happy to
inform you..., We are connecting to you...; We can discuss the estimate and
terms...; I am writing this letter to you to present a business proposal...; Sir, we
aim to use..., Our reason for approaching you is that we are seeking partnerships
with like-minded businesses...; With this letter, <...> joins ENERGY STAR as a
partner...; We intend to take this deal ahead and make an ally with you for our
content writing projects, The business proposal was meant to strengthen the
marketing strategies of this company ..., Our proposal will outline how we will
solve your problems [3; 4, 5; 6].

CnyxeOHasl 4acTh MpeABAPSET W 3aBEPIIACT MHPOPMALMOHHYIO COCTABIISIIO-
uyro nucbMa. O0s3aTeIbHBIMU BJIEMEHTAMU CITY>KEOHOM 4acTu SIBISIOTCS: MPH-
BeTCTBUE (I am pleased to...; I am happy to...; Let me congratulate you..., Hope
you are doing well, [ enjoyed talking with you at last week’s meeting..),
3aKIIUATENBHAS GopMyJia BEXIMBOCTH (Waiting to hear back from you;, Thanking
you, Hoping to hear back from you soon; Eagerly looking forward to work with ...,
We look forward to a happy relationship..., I look forward to discussing this
opportunity with you, Do let us know what you think) m moANUCH OTIPABUTENS
(Regards...; Kind regards...; Yours faithfully..., Yours sincerely.., Very truly
yours...) [3; 4, 5; 6]. B naHHOM citydae, nonajas B paMKy «HEPOJHOTO» TUCKypPCa,
SOUCTOJISPHBIA TEKCT MNPETEPINECBAECT CMEIIEHUE AKLIEHTOB B CBOCH LEIECBOM
npOrpaMMe € YCTaHOBOK (PaTMyecKOro CBOMCTBA B CTOPOHY MAHWIYJISITUBHOCTH,
KOTOpasi BBICTYMaeT B KadecTBe »nuyHKnmu. Otrcromga — ocobas pojib B HEM
OTBOAMTCS CPEACTBAM PEUEBOTO 3THKETA. [ [OMMMO CBOEH OCHOBHOHM (D)YHKLIMH, OHU
YYaCTBYIOT B PCIICHUM KOMMYHWKATHBHOW 33Ja4d CO3JaHMS MOJOKUTEIBHOTO
UMUKa aBTOpa TEKCTAa B IVIAa3ax aapecara W SIBJISIFOTCS HEOOXOAMMBIM 0a3ncom
YCIIEIIHOTO COTPYAHAYECTBA.

K BcrmomorarenbHbIM KOHCTPYKUHMSM, CTUMYJMPYIOIIUM TMPAarMaTHYeCKui
3¢dekT nenoBoro mnHMcbMa, OTHOCATCA: oOpawieHue K axapecary (Dear
Ms./Mr./Sirs...; Respected Sir), man-ad3an (Subject: Meeting to discuss the
business proposal of CRM module for Betee Telecom Inc., Subject: Acceptance of
business proposal for outsourcing content writing projects, Sub — Business
proposal acceptance letter;, PROJECT: 0000-00: INTERIOR DESIGN) wu
noctckpuntyM (Attached you will find..., We enclose...; Please find enclosed some
further information about... ) [3; 4, 5; 6, 7, ¢. 30]. BcnoMorarenbHbIE JIEMEHTBI HE
HECYT SIBHOH CMBICJIOBOM HArpy3kd, OJHAKO CIY>KaT aHAJIOTOM SKCTPAJMHIBH-
CTHUYECKHAX (PAKTOPOB B YCTHOW PEUM WM UMIUIMLKATHO O0O3HAYAIOT TOHAIBHOCTH
nuchMa.

TekcT muceM O COTPYAHMYECTBE M MPEIIOKCHHH SIBIISIETCS TOJUTEMIIO-
PATbHBIM, B HEM MPHCYTCTBYIOT CIEAYOLIME BPeMEHHbIE Gopmbl: Present Simple
(understand, indicate, is supported, am confident, are happy, can, think, believe,
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share), Present Continuous (are connecting, am writing, are seeking), Present
Perfect (have developed, has been), Past Simple (was hard, was meant), Future
Simple (will save, will outline, will solve), Future in the Past (would provide,
would be, would promote). OCHOBHOI rpaMMaTHyecKoil GOpMOi OBECTBOBAHHS,
CIIy>Kallel nmepenavye nparMaTiyeckoil YCTAHOBKM B NMPOAHATM3UPOBAHHBIX MHCH-
Max, siBjsieTcst BpemenHas popma Present Simple.

CyrrectrBHas (pyHKUOUST TPOSBISETCS B CJIOKHOM CHHTaKCHCE, MCIOJb30-
BAHWM CIIOKHOMOJYAHEHHOM CBSI3H, MPEACTABICHUN PEMBI B KOHIIE TIPEITIOKEHMS,
I MPOUCXOIUT AKUEHTUPOBAHUE BBHITOJbl JAHHOTO COTPYAHMYECTBA VIS ajpe-
cara (Our market analysis of the property and overview of the market as well as
the situation of the seller indicate that it is in the best interest of both you as the
lender and the Smiths to accept this buyer’s offer, I am confident we can come up
with a plan that will save you money, We think this arrangement would provide
your business with a real profile boost through our successful club;, The benefits
for your business of signing up as a partner with Timbuktu Trojans Junior
Football Club would be that we would actively promote your business through
such exposure as...; We have developed what we believe is a great value-for-
money package for a local business partner...) 1 ponu aapecata B 00eCICYCHUN
YCIEWHOTO B3auMoAchcTBus (We understand that our commitment to measure,
track and improve the energy performance of our organization is supported by the
resources and tools offered through ENERGY STAR; Being fairly new in our
technology division, we are happy to be partners of Macduff Enterprises Private
Limited, In trying to identify those businesses that share our goal it was hard to go
past your store, which has been an integral part of the sporting lives of young
people..) [3. 4, 5; 6]. U B. Jlpabkuna onpenenuia ¢pakrop aapecara Kak
«crcTeMo0OpasyoIui napameTp ctuis» [2, 1. 13].

LleneBass ycTaHOBKA aapecaHTa B MHUCbMAax O COTPYAHHYECTBE W MPEIJIO-
JKEHUM BBIPAKACTCS, KakK MpaBWIo, Kareropued wmoxanbHocTu. [lo cioBam
H. C. BanruHoii, MOJaJIbHOCTb SIBJISIETCS BaKHEHIINM 3JIEMEHTOM TEKCTOOOPA30-
BAaHUSI U TEKCTOBOCHPHSTHS, KOTOPBIA COCIMHSET BCE €AMHUIBI TEKCTA B HEYTO
€IIMHOE TEN0E MO CMBICTY U CTPYKTYpE [8, ¢. 96—104]. Kak TekcToBas kareropus
MOAAJIBHOCTL BrOepBbie Obuta onucaHa M. P. T'apenepunsiMm. He BBOAS nedunum-
LU0, OH NPEICTaBWJI CYLIHOCTb KAT€TOPUM MOJAJIBHOCTHM TEKCTAa 4YEPE3 Pl
NPU3HAKOB. OOBECKTHBHAS MO MPUPOJE, B TEKCTE HOCUT HE IPaMMAaTHUYECKWH, a
(PYHKIIMOHATTBbHO-CEMAHTHUYECKUAN XapakTep, MPOSBISAChH HEPABHOMEPHO B Pa3HbIX
(parMeHTax TEKCTa W BBIPAKAICH YEPE3 XAPAKTEPUCTHKY OOBEKTA OOCYKICHUS,
pacrpeacneHue OTPE3KOB TEKCTA, CEHTEHIIMKA aBTOPA U aKTYaIU3aluio OTACIbHBIX
yactel Tekcta [9, ¢. 36]. I'. I1. Hemen mokasan, 4ro MoAaibHas CTPYKTypa — 3TO
HEOTHEMJIEMAs YaCTh CEMAHTHUKH TeKCTa: «IIOCKONMBKY KaTeropus MOIAIbHOCTH,
SBJIAACH OJTHUM M3 OPraHu3yHOMIMX Hadal MPEIMKATUBHON €IUHUIIBI, BBICTYIACT
HEOTHEMJIEMON YacTbIO JIFOOOrO TEKCTA, TO BO3HHMKAET BOMPOC 00 YPOBHSX
OTHOIICHUH B SI3BIKE, T.€. O MOJAJIBHOCTH MPEIMKATUBHBIX C€IWHUL B MPOCTBIX
OPEIOKEHUSAX U CIIOKHBIX UX O0BEIMHEHUSAX A0 CEMAHTUUYECKH 00YCIOBICHHOTO
Y JIOTHYCCKU OPraHn30BaHHOTO TekcTay [10, ¢. 70]. B nmpoanaM3anpoBaHHBIX HAMH
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JEJIOBBIX MUCbMAaX MOJAJIBHOCTh AKTUBU3UPYET YOSKIECHUE afpecara ¢ MOMOIIbIO
ONPEACTIEHHBIX TPUEMOB, BBIPAKEHHBIX B TAKHX JTMHTBOCTHIIMCTUUYECKUX CPEACT-
Bax, kak meradopa (Our proven track record speaks for itself, ... we surely hope to
strike the right cord with the people..., ...give you demonstration of how effectively
we can implement this module in your business and make it work wonders; White
Grains Private Limited is an online clothing Store which sells clothes and
accessories and would like to join hands with your cloth manufacturing company;,
This number is negotiable, but [ think that amount would allow us to get started on
the right foot) w meronnmus (We believe that an organization-wide energy
management will help us enhance our financial health ..., I feel that you would
prove to be one of the best options in terms of printing partners for our clients,
Peter and Martha are a men and women clothing manufacturer in the country...,
Our company will review the system that your company uses and our aim is to find
the loopholes) [3; 4, 5, 6].

Takum 00pa3oM, HaMHM OMPENEICHO, YTO MParMalMHIBUCTUYECCKUI ACTICKT
JEIIOBBIX MHCEM O COTPYAHUYECTBE M MPEIJIOKEHUHM MPEACTABISACT COOOM COBO-
KYIHOCTb CTUJIMCTHYECKUX, CHUHTAKCHMYECKHX W S3BIKOBBIX IMPUEMOB, CHOCOO-
CTBYIOIIIMX BBIPAKECHUIO IIPE3CHTATUBHONW, CYITECTUBHOM W MaHUNYJISATUBHOMN
(yHKUMIA. B 4acTHOCTH, HAMU BBISBICHBI CIACAYIOIIUE MPUEMBI. peyeBBIe (Op-
MYJIbl, BKIFOUAKOIIUE TJAroJibl-ICHCTBUS, JTHKETHBIE (DOPMYJIBL, CIIy>KAIUe
CO3/IAHUIO TIOJIOKUTEIIBHOTO UMHU/KA aAPECAHTA;, BCIOMOTraTelIbHbIE KOHCTPYKINH
CIIy>k€OHOM 4YacTW MUCEM, UMIUIMLHATHO OOO3HAYAKOIIME TOHAJTBHOCTH MHCHMA,
CJIO>KHOMTOTYMHEHHAS! CBSI3b M OJJTHO3HAYHBIN MOPSIOK TEMBI U PEMBI B CHHTaKCHUCE,
MOJAJIbHOCTD, 3aKITFOUEHHAs B MeTaQOpe U METOHUMUMU.
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A pragmalinguistic aspect in proposal and partnership letters is based on stylistic, syntactic
and lexical means which allow to express presentative, suggestive and manipulative functions. In
particular, the following techniques are detected: speech forms including action verbs; etiquette
formulas that contribute to a sender positive image; auxiliary structures in a supplementary part
that denotes the letter’s tone implicitly; subordinating conjunctions and unambiguous order of
theme and rheme; metaphor and metonymy which reflect modality.

A. O. KoasixanoBa (Openoype, OI'Y)

OCOBEHHOCTH «KHNKHOI'O» U «3JIEKTPOHHOI'O» 'MTTEPTEKCTOB

I[aHHaﬂ CTaTbsd IMOCBALICHA aHAJM3y TUICPTCKCTOB KHUXKHOIO W SJICKTPOHHOI'O THIIA.
HpeI[CTaBJ'IeHbI TOYKH 3PEHUA HCCHGHOBaTeHeﬁ Ha «KHIKHBIID) THIEPTCKCT U €ro HEKOTOPBIC
0COOEHHOCTH. PaCCMOTpeHbI ONPEACIICHUSA 3JICKTPOHHOIO THIIEPTCKCTA, OXAPAKTCPU30BAHBI €T0
OTJIMYUA OT «KKHHXKXHOI'0», OTMECUYCHBI HCKOTOPLIE HpO6J’IeMbI, CBA3aHHBIE C €0 U3YYCHHUEM. Ha
OCHOBAHUU TMPOBEACHHOIO HCCICAOBAHUA 00OCHOBBLIBAIOTCSI TJIABHBIE noejim W 3HAYUMMOCTD
CKHUIKHBIX» U «3JICKTPOHHBIX» T'HIICPTEKCTOB IJI UUTATECIIA U UCCIICAOBATCIIA.

B Hacrosiee Bpemsi TMIEPTEKCT SIBISETCS OOBEKTOM HM3YYEHHUS PA3HBIX
HAy4YHBbIX 00nacTei, OT WH(POPMAUMOHHO-KOMMYHHKATHBHBIX TEXHOJIOTHHA W
mporpaMMupoBanus 10 TUHrBUCTUKU. Kak moguepkuBaet O. B. J/lenoBa, 1aHHBINA
TEPMHUH «IPUCYTCTBYET B HECKOJBKAX TEPMUHOJIOTMYECKUX MAPAAUTMAX MPHAME-
HUTENIBHO K OMHMCAHUIO JOCTATOYHO PAa3HOPOJHBIX MU MHOTOOOpa3HbIX OOBEKTOBY
[6, c. 106]. [IepeHECEHNE KOMMYHUKAITMOHHBIX MPOLECCOB B SJICKTPOHHYIO CPELY
YCKOPHWJIO Pa3BUTHE TUIIEPTEKCTA U COCOOCTBOBAJIO €r0 AATbHEHIIEMY U3YUCHHUIO.

CormacHo mepBoMy onpenenieHaro runeprekcra T. Henbcona, nanHoe sBiie-
HUE TMPEACTABIANO0 COOOW CTPYKTYPUPOBAHHYIO COBOKYIHOCTBH PA3MYHbIX Mare-
pHATOB (KaK MUCBMEHHBIX, TaK U M300pA3UTENBHBIX ), KOTOPBIE ObLTO ObI CIIOKHO
npeactaBuTe Ha Oymare [24]. JlaHHOE MpEnCTaBICHHE MOAYEPKUBACT MPEUMY-
LIECTBEHHO «3JIEKTPOHHYIO» MPHUPOAY THNEPTEKCTA. B TO iK€ BpeMs TMIEPTEKCT
paccMaTpUBaCTCs M C TOUYKU 3PEHHUS €0 CYLIECTBOBAHUS B K KHM>KHOM) BAPHAHTE.

«CnoBapb KyJbTypel XX BEKa» ONPEACIACT TUIEPTEKCT KAK HEPAPXUIO
TEKCTOB, KOTOPasi OHOBPEMEHHO COCTABISAET €AMHCTBO U MHOXKECTBO TEKCTOB. B
KAQ4€eCTBE MPUMEPA TMIIEPTEKCTA MPUBOIATCS CIIOBAPU M SHUMKIIONEANH, B CTATHAX
KOTOPBIX COIAEP)KATCA OTCHUIKM K APYTHUM CTaThsM, MPEACTABICHHBIM B HUX [21].
CorylacHO OHOMY M3 ONPEAENIEHUH TMIEPTEKCTOBOrO SIBJIEHUS, MPUBEICHHOTO
B. JI. OnmreiiHOM, «TUIEPTEKCT MOYKHO ONMPEACIIUTh KaK HEIMHEHHYIO JOKYMEH-
TalXI0, JOKYMEHTALMIO, KOTOPAsk BETBUTCS ¥ B3aUMOCBSA3BIBACTCS, TIO3BOJISASL YATA-
TEI0 MCCIIECAOBATh COACPKAINYIOCS B HEM MH(OPMALMIO, B MOCJIEI0BATEILHOCTH,
KOTOPYIO OH cam BeIOMpaeT [15].

[To maenuro O. B. bapaHoBa, 3JIEMEHTBI TUIIEPTEKCTA MOTYT NMTPUCYTCTBOBATH
B JIFOOOM TeKcTe. Tak, OCHOBHOH TEKCT MOXKET COJIEP’KATh CCBUIKH, 0OpaIlaroIme
BHUMAHWE YUATATENS HA CHOCKHU, MEPEBOABI, KOMMEHTapuu. «IIpu 3TOM, UnTarens
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caM BBIOMPAET METOJ MPOYTEHHUS, OH MOXET M3y4yaTb OCHOBHOH TEKCT HE 00Opa-
masack kK koMmMeHTapusm [1, ¢. 202-203]. Ym ke BBIACISAETCA OJWH W3 TPU3HAKOB
KJIacCU(PUKALIMK JINTEPATYPHBIX TUIEPTEKCTOB. ITO:

1) nMHEWHbBIE, OTHOMEPHBIE TUIIEPTEKCTHI ¢ HEOOMBUINM KOJIMYECTBOM CBS3CH
Y CCBUIOK HA BHEIIHUE UCTOYHUKH,

2) TEKCTHI C PA3JIMYHON CTENEHBIO THIEPTEKCTOBOM YIIYOJICHHOCTH U C HAJIU-
YHEM PA3BETBIICHHBIX CBA3EH Y KOTOPBIX UMEETCS OCHOBHOH OJTOK;

3) CINOXKHBIE TEKCTHI, COCTOSIIAE M3 HECKOJBKUX OJOKOB M MMEHOLIUE MHO-
JKE€CTBO CBsi3eit [Tam xke|.

O PEeKTUBHOCT BOCOPHSTHS M MCIIOJIB30BAHMS TUIIEPTEKCTA 0OECTICUHBAKOT
CCBUIKA. B «KHM)KHOM)» THIIEPTEKCTE OHW NPEACTABIICHBI B TEKCTOBOM BUAE. OHH
3aMETHO YCTYHAKOT CCBUIKAM 3JIEKTPOHHOTO THIIEPTEKCTA, KOTOPBIE HMMEIOT
pa3AuHyro Gpopmy U cnocoObl akTuBaui [8, ¢. 97].

ITo M. B. MuHeeBO#, TMHIBUCTHYECKUHA THIIEPTEKCT — 3TO HETMHEWHO Opra-
HU30BaHHBIA OOBEM MOJIMTEMATHYECKOW MH(POPMALMK TOJIKOBATEIBHOTO IUIAHA,
BBIHECCHHBII 32 PAMKHA OCHOBHOI'O COJIEP)KaHWS TEKCTAa B BUAC OJOKOB, KOTOPBIE
MOTYT OBITH CBSI3aHBI MEXKIY COOOM NMpH MOMOIM CChUIOK. [Ipm 3TOM naHHbIN
TUIEPTEKCT O0IANAET Xy A0KECTBEHHOCTBIO, H30JMPOBAHHOCTBIO U TIPEAHA3HAYCH
TOJBKO Juist uTeHus [12, ¢. 67].

KilroueBbIM MOMEHTOM B M3YYEHUM YMTATEIEM THIIEPTEKCTA, KAK OTMEYAET
O. B. KpacHosipoBa, sBnsieTCss BbIOOP HEOOXOAMMOCTH OTKPBITHS/ aKTHBALUH
CCBhUIKK. IMEHHO 3TOT BEIOOP MO3BOJSAET TPAHCHOPMHUPOBATHCS HHPOPMALIMOHHOM
CTPYKTYPE TEKCTa B CMBICJIOBYIO, KOTOpas, B CBOK OYEPEdb, HE MOXKET ObITh
€IMHOM W UCUEPTBIBAIOIICH JIJTI ONPEACIICHHOTO TEKCTA [9].

B3aumoneicTBYsl Kak C «KHWDKHBIM», TaK W JJICKTPOHHBIM TUIEPTEKCTOM,
YUTATENb ONPENEIISAET U PACTIO3HAET CUMBOJIBI, KOTOPBIE HECYT JJIL HETO Onpee-
JIEHHOE 3HayeHue. Bee aTtu cumBoOnbl, cornacHO M. bepHceTaiiHy, HE3aBUCUMBI,
NOCTOSTHHBI M LEJICHANPaBJIcHHbl. OHU TPEACTABISIOT COOOH OTUETIMBYIO U Y3HA-
BacMyr aOCTPAKTHYIO €AMHHUILY, KOTOpash BOCHPHUHHMACTCA KaK HEMPEPBIBHO
CYLIECTBYIOIIAs, U NPU 3TOM oOjajaronias CBOCOOPA3HONH BHYTPEHHEH IENbIO,
KOTOPYIO ONpPeAesieT A ce0s ynTaresb TekcTa [22].

«ONMEKTPOHHBII» TMIEPTEKCT, B CPABHEHUU C «KHUKHBIMY, OTIIMYAETCS O0Mb-
MM Pa3HOOOpa3ueM OMpencicHuid. B mepByro odepenb 3TO CBSI3aHO C TEM, YTO
JAHHBIA BHJI TUTIEPTEKCTA YK€ «OTPAHUYEH» €r0 HOCUTENIEM, HATPUMED, KOMIIBIO-
TEpOM Wi UHTEPHET-caiiToM. Tak, O. B. Jlenosa npeaiaract cieayrouiee onpeae-
JIEHHUE: TUMEPTEKCT — (PEHOMEH 3IEKTPOHHOU (POPMBI MPEACTABIEHUSI TUCEMEHHOM
uH(pOPMALMK, 3TO TEKCT, MOPOKAACMbIH 1 TOHUMAEMbI UCKIOYUTEIBHO B IpeE-
Jienax KOMIBIOTEPHOTO AUCKypca [6, ¢. 112].

AnanornunbiM o0pazom omnpenenser runeprekct P. K. [Toranosa. «[ umep-
TEKCT — 3TO COCAVMHEHUE CMBICTIOBOM CTPYKTYPBI, CTPYKTYPbl BHYTPEHHUX CBS3EH
HEKOEro0 COICPKAHUS M TEXHUUYECKOM CPEelbl, TEXHHUUYECKUX CPEICTB, NAFOLIMAX
YEJIOBEKY BO3MOKHOCTH OCBAMBATH CTPYKTYPY CMBICIIOBBIX CBSA3EH, OCYLIECTBIATh
NEPEXOABl MEXAY B3aAMMOCBS3AHHBIMU JJIEMEHTaMH. [Ipy 3TOM HENMHEHHOCTH
OpPraHM3AlAA 3JIEMEHTOB TMIEPTEKCTA U €r0 BO3MOKHOCTh MPEACTABICHUST 0O0JIb-
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X OOBEMOB TEKCTOBOIO Marepuajia B HEIWHEHHON (popMme MO3BOJISIOT pac-
CMaTpUBaTh THUNEPTEKCT KaK HOBYK) KOMIBIOTEPHYIO (MH(POPMAIMOHHYIO)
TEXHONOTHUIO [14, ¢. 262-264].

PazBuTe HMHQPOPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTHIA (OCOOCHHO B MOCIEOHEE OECs-
tunetne XX — Havane XXI B.) ¥ cTajio NpUUMHON U3MEHEHUS BOCITPUATHS TEKCTA.
Kax momguepkusaet O. B. JlyToBMHOBa, cMeHa OyMa>KHOTO HOCHTENS HA JICKTPOH-
HbIi TpUBENAa K PEOPraHM3aluy TEKCTOBOrO mpocTtpaHcTea. [losBuBlumiics
B PE3YNbTATE 3TOI0 THUIEPTEKCT CTAT «CBEPXTEKCTOM», «HAATEKCTOM», YEM-TO
OonblmM, yeM OObIuHBIA TeKeT» [11, . 4]. Ilpu 3TOM Bce cepbl AEATENBHOCTH
YEJIOBEKA MEPEHOCATCS B JJIEKTPOHHYIO CPENy, B KOTOPOA M OCYILECTBISETCS
AKTUBHOE TPUMEHEHUE TUNEPTEKCTOB [16, c. 167]. DNEKTPOHHBIA TUNEPTEKCT
SBIIICTCSA MPAKTUYECKOH OCHOBOH WH(OPMALMOHHO-KOMMYHHUKATHBHON CPENBI,
UMEHHO 3TOT ACHEKT M JIENACT €ro aKkTyaJbHbIM OOBEKTOM JIMHTBUCTHYCCKUX
HCCIIEIOBAHA.

[Tpumepom runeprekcta, cormacHo M. P. Kynep, MmoxeT cunrarscst «Imro0oii
TEKCT, B KOTOPOM OOHApY>KUBAKOTCS KAKUE-TMOO CChUIKM (yKa3aHWs) HA APYTHE
(dparmMentb» [10, ¢. 42]. KHUKHBIM TUIEPTEKCT MOKET OBITh TPEACTABIIEH B BUJIC
BBILICYITOMSIHYTBIX SHLUMKJIONEAMN, CIIOBAPEH, CHPABOYHUKOB. OJIEKTPOHHBIM
TMIEPTEKCTOM MOXKET OBITh KaK MPOCTPAHCTBO BCEMUPHON MayTHHBI, TaK U MPO-
CTPAHCTBO OTHAEIBHOIO HMHTEpPHET-caiTa. M3ydeHne rumepreKkcra CalTOB MOKET
OCYILECTBIATECS OTHOCUTENBHO ACMEKTOB €ro MH(POPMATUBHOCTH, OCOOEHHOCTEH
HABHUTallMH, TIPEACTABICHHS TUITEPCCHUTOK U T.I1.

B kauecTBe npenMyIecTBa SJIEKTPOHHOTO THIIEPTEKCTA BBIACTSAETCS €0 CIO-
cOOHOCTH 00ecreunBaTh (PyHKIIMOHUPOBAHUE OOIBIION0 00beMa MH(GOPMAIIMK B
anexkTpoHHoM mnpoctpanctBe. C. H. IlpaBkuna u WM. H. ['puropenko paccmarpu-
BAKOT TUIIEPTEKCT KaK MPOSBICHUE TEKCTA B MIHTEPHETE U OTMEYAKOT €r0 KOMMY-
HUKATUBHYI COCTABIISIOLLYI0, KOTOPOH CBOMCTBEHHA HEOJHOPOAHOCTH. OJTO CBS-
3aHO € TEM, YTO ITIABHYIO POJIb B BOCHPHUITHH TMIIEPTEKCTA UTPAET €r0 YUTATEID,
¥ UIMEHHO OH CMOCOOEH BOCHPUHUMATH €r0 KakK LEJIOCTHBIA 3JIEMEHT C Ompene-
JIEHHBIM 3Ha4YeHuEM [15].

L{en0CTHOCTh CTPYKTYPHI JIFOOOTO THUIMEPTEKCTa YAYYIIACT €r0 NOHUMAHUE.
Kak ormeuaet I1. M. CeprueHko, 1en0CTHOCTh ThnepTekcTa (opMUpyeTcst Oaro-
Japsi BHYTPEHHEH CBSI3M BCEX OINKCHIBAEMBIX AJIEMEHTOB HA Pa3HbIX YPOBHAX
TUNEPTEKCTOBOM cuctemel [19, ¢. 120].

Cormacao M. A. VINbUHOM, TMIEPTEKCT MPOJOIKAECT OCTABATHCA TEKCTOM B
TPAIUIMOHHOM OHMUMAHUU. JTO OOBICHIETCS TEM, YTO THIIEPTEKCT NPEACTABIISET
cO0Oi CMBICTIOBYIO MOCIIEI0BATEILHOCTh 3HAKOBBIM e€aMHUL. OH SBISIETCS CIIOXK-
HbIM MHOTOMEPHBIM OOBEKTOM, MPEACTABISAIOMMM COOOH LEIOCTHYIO CUCTEMY,
KOMIOHEHTBI KOTOPOH 00€CNEUYMBAOT BHYTPEHHIOK OPraHu3alli0 THIEPTEKCTA.
Ho B TO k€ BpemMs BAKHOE MECTO B THUIEPTEKCTE 3aHUMACT TEXHUUYECKAS
COCTaBJISIIOIIAS U CPEAA CYIIECCTBOBAHHUS [7].

«ONEKTPOHHBINY) U «KHWKHBIIN) THIIEPTEKCTHI UMEKOT CIEAYIOIIME PA3ITHYUMSL
[To muenmto I1. DnBapaca, «3NEKTPOHHBIIN) TMIEPTEKCT OTAUYACTCS OT OOBIYHOTO
(KHI)KHOTO) TEKCTA TEM, YTO MMEET HEJIMHEHHYIO OPraHu3alMOHHYI0 CTPYKTYPY
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u 0oJiee YCIIOKHEHHYI0 CHCTEMY CCBUIOK MEKIY PAa3HbIMHM CIWHWULAMHU TEKCTA.
[Ipn 3TOM CCBIIKM MOTYT OBITh MCIOJB30BAHBI Uil MPEACTABICHUS KapThl
KOTHUTUBHON CTPYKTYPBl 3HAHWH, NPEACTABICHUA B TekcTe [23, p. 231]. Baxkno
OTMETUTh, YTO BCE OOBEKTHI TUIEPTEKCTOBOTO MPOCTPAHCTBA OJAMHAKOBA 3HAYAMBI
W JOCTYIIHBI JUUIS TOJIb30Bares-unrarens [ 14, c. 264].

Kak mnomuepkuBaer O. B. JlenoBa, TruneprekCcT MMEET CHENU(PUUYECKYIO
CTPYKTYPY, KOTOpas 00eCNeYnBaCT PEATN3ALUI0 CAEAYIOMMX THIIOB CTPYKTYPHBIX
AJIEMEHTOB. OTAEJIBHON MH(POPMANMOHHOM €TMHULIBI U CPEACTBOM, KOTOPOE JIENIACT
BO3MOKHBIM MEPEXOJ OT OJHOH MH(POPMALMOHHON €IUHULIBI K Apyroi. OgHUM 13
TaKUX JJIEMEHTOB M SIBJSACTCS TUneEpcchuika [4, ¢. 24-28]. OnHa ABJISIETCA BaKHOM
COCTABJISIFOLIECH 3IEKTPOHHOIO TMIIEPTEKCTA, U B OTVIMYMHU OT CCBUIOK «KHMYKHOT O
TMIEPTEKCTA, MPEACTABICHHBIX NPEUMYIUECTBEHHO B TEKCTOBOM BHJIE, THMIED-
CCBUTKA MOKET SBISATHCS TPaPUUECKAM H300pBKEHUEM, Ay AMO0- UK BUACODAIoM.

[To muenuro B. H. CypuHO#M, runepccriika siBIAsSETCsS YacThlO THIIEPTEKCTO-
BOT'O IOKYMEHTA, IPH HAKATHHA HA KOTOPYHO TPOUCXOJUT MEPEXO] K APYTrOf 4acTH
ATOTO K€ WM JApyroro aokymenta [20, ¢. 138]. 'mmepcChulkn MMEKOT MHOXKE-
CTBO BapMAHTOB KJIAaCCU(PMKALWA, CPEAX OCHOBHBIX KPHUTEPHEB KOTOPBIX BBIJE-
Js0Tes rpaguyeckoe opopMIIeHHE, OCOOEHHOCTH HABUTAIIMM W PEJICBAHTHOCTH
TUIEPCCHUIKH.

K oTimmumsM «31€KTPOHHOI0» TUNEPTEKCTA OT «KHMXKHOTO» CIEYET OTHECTH
¥ MYJIbTUMEAUHUHOCTD, PA3HOPOJHOCTh U UHTEPAKTUBHOCTD. JlJIs BO3ACHCTBUS HA
YUTATENS M B3aUMOJCHCTBUS C HUM MPUMEHSIIOTCS PA3IMuHbIe WH(OPMALMOHHBIE
TEXHOJOTMH (HAPUMEP, BUACO WIHM AyAMO), KOTOPBIE BO3MOKHBI JUIsl KOHKPET-
HOTO TurneprekcTa. Bee 31o aenaet ero rpaguueck HEOTHOPOAHBIM [5, ¢. 51].

['papmueckass HEOJHOPOAHOCTh TMIEPTEKCTA CIMOCOOHA YIYUIIATH €ro 3pu-
TENBHOE BOCHPUATHE, MOAYEPKHYTH OSCTETHKY M YJIYYIIUTh B3auMOACHCTBUE
MEXIY €r0 pasiMyHbIMKA YacTsMu. CaMm TMOEPTEKCT MPU 3TOM HE TEPSET CBOETO
cmeicia [13, c¢. 93]. O. B. JlenoBa orMeuaeT rpamyecKyr0 HEOJHOPOIHOCTH
¥ B TPAAMLHAOHHOM «KHWKHOMY» THIIEPTEKCTE, KOTOPAs B OCHOBHOM BBIPAYKAECTCS
B BApbHPOBAHWM WIPU(PTOB, BBIJCICHUM C TOMOIIBID KypCHBA WM KaBBIYEK
3HAYMMBIX 3JIEMEHTOB TEKCTa [3].

['MnepTeKcT B 3NEKTPOHHOM MCIIOJIHEHUU OOJIEE HEIMHEHHBIN, 3TO MO3BOJISET
HayaTb YWATATEII0 M3Y4YaTb TEKCT B MPOU3BOJBHOM MOPSAIKE, YTO HEBO3MOKHO
OCYLIECTBUTDH C «KHWIKHBIMY» TMIEPTEKCTOM. Ele OTHUM OTIIMYMEM SIBIISAETCS TOT
(aKT, 4TO SNEKTPOHHOMY TMIIEPTEKCTY 3a4aACTYHO CBOMCTBEHHA JENEPCOHATA3ALIMS
aBTOPA, WK TIOJIHOE €r0 OTCYTCTBUE. [Ipy 3TOM IpaHULIBI MEXAY aBTOPOM M UMTAa-
TEJIEM OTCYTCTBYIOT WJIM HE BBIPAKECHBI IBHO B TUNIEPTEKCTE [16, €. 168].

Cpeny THaBHBIX CXOACTB «KHWDKHOTO» M «BJEKTPOHHOI0» THIEPTEKCTA
UCCJICIOBATENISIMU, B TIEPBYIO OYEPE/Ib, BBIICISIFOTCS TAKUE ACMIEKTHI, Kak MH(pOpMa-
TUBHOCTBh M 1ENOCTHOCTh. 1. B. boOKoBa yaenser BHUMaHWE B3aUMOCBSI3H HEKO-
TOPbIX KaTeropuii OOBIMHOTO TEKCTAa W TUNEPTEKCTA. TaK, CBA3HOCTh, MPEICIb-
HOCTb M CTaTMYHOCTh TEKCTa HE MPOTUBOPEYACT HEIMHEWHOCTH, CTPYKTYPHOM
JUMEPCHOCTH (T.€. YACTUYHOCTH, & UIMEHHO (PparMEHTANMu) U THIEPMEINHHOCTH
runeprekcra 2, c. 9].
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Hekotopbie mnpoGiembl (PyHKIMOHUPOBAHMS DJEKTPOHHOTO TUIEPTEKCTA
ormeyvaer T. Y. Pazanuesa:

1) mpobneMa TEXHOIOTMYECKOTO MpeoOpa3oBaHusl MHUCBMEHHOH peun (CBS-
3aHa ¢ BOMPOCOM O MOCJICACTBUSAX U3MEHEHHUS IEYATHOTO TEKCTA),

2) npobneMa MHTEPAKTUBHOCTH THNEPTEKCTA (€ro B3aMMOACWHCTBHE C yua-
CTHUKAMW KOMMYHHKAIIMK U OCYIIECTBICHUM OOPATHOM CBSA3U MEXKTY HUMM );

3) mpoGyieMa aBTOPCTBA (TUIEPTEKCTY CBOHCTBEHHO OOE3MMYMBAHKUE aBTOPA,
IJIABHOE MECTO 3aHUMACET €r0 YUTATEND),

4) nmpobnemMa BUPTYAIBHOCTH THIEPTEKCTA (€r0 YAAIEHHOCTh OT YMTATENs)
[18, c. 125-131].

Ho npu 3TOM MMEHHO SIEKTPOHHBIA (POpPMAT TMNEPTEKCTA OOECIICUUBAET
BO3MOKHOCTb XPAHEHUSI OONBIIMX OOBEMOB TEKCTA, YTO MO3BOJSET CO3/aBATh
CJIO’)KHBIE TEKCTOBBIE CCTEMBI, KOTOPbIE MOKHO Pa3JEIUTh HA HECKOJbKO YacTei
WK OOBEAMHUTH BCE YaCTH B OJHY. OJICKTPOHHBIM TUMEPTEKCT O0Jiee MPOCT
B PacnpoOCTPAHEHUHM, C HUM OJHOBPEMEHHO MOIYT PadOoTaTh Cpa3y HECKOJIBbKO
noje3oBarenei [Tam xe|.

Taxum 00pazoM, «KHUKHBIN» U «3JEKTPOHHBIIN» THIEPTEKCTHI UMEIOT OCHOB-
HYIO UJICH0, CBA3YIOLIME SJIEMEHTBI, OMPEACIICHHbIE CUMBOJIBL. OTHAKO, OHU Pa3iu-
YAKTCs IPYT OT Apyra cnocoOOM MPEACTABIIEHHS, TO €CTh HOCUTENIEM. DIEKTPOHHBIN
THIEPTEKCT UMEET OOJIbIIE BO3MOKHOCTEH Il OpPraHu3alidl M PEnpe3cHTALNN.
['naBHOM LIENbIO KaK «KHUKHOTOY, TAK U «3JIEKTPOHHOT0» TMIEPTEKCTOB SIBJSETCS
COOOMICHUE ONMPEACIICHHON NH(OPMAIIMU €70 YUTATEITIO.
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O. B. Mapuenko (Muncxk, MI'JIYV)

OCOBEHHOCTU AMEPUKAHCKOU HAPYXHOM PEKJIAMEI
U CITOCOBHI EE I[NIEPEBOJIA

Pexnama mpencraBisier coOoil siBIEHHE, KOTOPOE CTANO0 HEOTHEMIIEMOH YaCTBIO KH3HH
YeJOBEKa B COBPEMEHHOM MHpE, I'Ie MHOTOYHUCIICHHBIE KOpPHopanuu, GUPMBbI M YUPEIKACHUS
OOprOTCS 32 BHUMaHHUE M, COOTBETCTBEHHO, AEHBIM MOTEHLUAIbHBIX TOKYyMaTeNneld U MOoiIb30Ba-
tened. IlosToMy B pekilame peKiiaMOAaTeNH CTaparTCsl Kak MOXHO MOAPOOHO M MHTEPECHO
paccka3aTb O IMpPEUMYLIECTBax CBOMX TOBAapOB WM yciyr. TekcT Hapy)XHOH pekjiaMbl OTJIH-
4aeTcs OT IPYruX BUIOB TEKCTOB: KOHTAKT C TAKON peKaMOi HENMPOIOJKUTENEH, TEKCT JOJDKEeH
ObITh OPOCKHM, 33 CUMTaHHBIE CEKYHABI OOPaTUTh BHUMAHHE YEJIOBEKA U 3aCTABUTH €r0 CAENATh
BBIOOP B MOJIB3Y PEKJIAMHPYEMOTO TOBapa MJIM yciyrH, kommaHuu u Openpma. B CIIIA, kax
B CTPaHE C Pa3BUTHIM PBIHKOM W OOJBILIONH KOHKypEHLHEH, pekiiaMa 3aHuMaeT ocodoe MecTo B
nporecce MPOABMIKEHUSI TOBAPOB, YCIYr M COLMAIBHO BAXXKHOW HH(OPMALMM U OTIMYAETCS
UCTIOJIB30BAHUEM PA3JIMYHOIO CHEKTpPa CPEACTB. B craThe paccMOTpeHbI, OCOOCHHOCTH HapyK-
HoMl pexiambl B CIIIA, onpenenuM BO3MOXKHBIE TPYAHOCTH, KOTOpPblE MOTYT BO3HUKHYTb NPHU
NepeBoJie, a TAKXKe NMPEAIIOKEHbI IyTH UX PELUIEHUS.

PekniaMHbIii TEKCT mpeacTaBnsieT coOOW OCOOBIA TWUN TEKCTa, TaK KaK OH
obOnagaeT ocoOol (PyHKIMEN: OH CTPEMUTCS MOOYAWTH MOTPEOUTENECH CaenaTh
BBIOOP B MOJIb3y PEKIAMUPYEMOr0 TOBAapa, YCIYTH, KOMIAHUH WM OpeHaa Wi,
KaK B CJydYae C COIMAIbHOW PEKJIaMOi, 0OpaTuTh BHUMAHUE HA CYLIECTBYIOUIUE
npoOJIEMBI M TPU3BATH K COBEPIIEHUIO COLMATIBHO OTBETCTBEHHBIX TOCTYIIKOB.

PeksiaMHBIi TEKCT HAPY>KHOM pEKIaMbl BBIACISIECTCS CPEOU IPYTHX PEKIIaM-
HBIX TEKCTOB, TaK KaK OH JOJDKEH OBbITh KaK MOKHO KOPOTKMM, HO TPH 3TOM
COO0ILIaTh YHATATENK HEOOXOAMMYK WH(POPMALMIO M BBINOJHATH BCE COOTBET-
CTBYHOIIME (DYHKIIUH.

AHIIIOA3bIYHAS HAPY KHAs PEKaMa, B YaCTHOCTH aMEPUKAHCKasl, MPEICTaB-
JS€T 0COOBIA MHTEpeC A uccneaoBanus. CsazaHo 310 ¢ TeM, uto CIIA npen-
CTaBJIIET COOOHM «KANMMTATUCTUYECKOE OOLIECTBO, B KOTOPOM pEKJIaMa SIBJISIETCS
MOILHBIM OPYAMEM B KOHKYPEHTHOW OopbOe. YcmeniHas peknama JacT BO3MOXK-
HOCTHh (POpPCHPOBATH MPOU3BOACTBO M COBIT TOBApOB, YCKOPSATH TOBAPOOOOPOT,
NoBBILIATH MPUOBLIEY [1, . 70].

UToObl MPHUBIICY BHUMAHUE KAK MOKHO OOJIBIIETO YMCIIA MOTCHLIHMATBHBIX
noTpeOuTENel U B pe3ysIbTaTe MOJYyYUTh HAUOONBIIYK) MPUOBLIE TPUA COCTAB-
JICHUH PEKJIAMHBIX TEKCTOB MCHOJB3YIOTCS PA3JIMUHBIE CTHJIMCTUYECKHE CPENICTBA
W TMPUEMBI, YTO JENACT WX 3alOMUHAOUMMKCI. Hepenko BBIOOP TE€X WM HMHBIX
CPEICTB WM JICKCMYECKHX E€IMHHUL OOYCIIOBJICH LEJIECBOM ayIuTOpUEl ompene-
JIEHHOTO TOBApPA WUJN YCIYTH.

MOKHO OTMETHTH 3 BHJA OCOOCHHOCTEH, KOTOPBIE BCTPEYAOTCS B TEKCTAX
AMCPUKAHCKOM HAPY>KHOW PEKIIaMbl. JTO PEKJIamMa ¢ HCIOJb30BAHUEM YCTOWYM-
BBIX BBIPKEHUI, pA3rOBOPHOM JICKCUKHU U 3JIEMEHTOB UHTEPHET-CPEIBL.

IlepBelii BUA — 3TO pekiiaMa, B KOTOPOW MCIIONB3YIOTCA YCTOMYMBBLIE BBIpa-
>keHus. Hanpumep:

You’re in NYC. Live like it. Hit the town, not the like button. #seeyourcity. See
your city. Manhattan. Nycgo.com. Get going at nycgo.com. NYC the official guide.

78



371eCh MBI BUAMM Pa3rOBOPHOE YCTOMUMBOE BBIPAXKEHUE Ail the town, KOTOPOE
O3HAYACT ‘TPOBOJAMTH BPEMS B TOM YaCTH roOpoAd, B KOTOPOH HAXOAUTCS MHOTO
pecropaHoB, O0apoB u T.4.". KpoMe 3TOro B TEKCTE€ MCHOJB30BaH TPOMN 3€BIMa —
«3TO OTHOLIEHUE OJHOIO CJIOBA OJHOBPEMEHHO K JBYM JPYTMM B Pa3HbIX
CMBICJIOBBIX IJTaHax» [2, ¢. 155].

[Tpu nepeBoe OB COXPAHEH NAHHBIA MPUEM, & TAKXKE Pa3rOBOPHBINA CTHIIB:

Tvi 6 Hwio-Hopxe. ITouyscmeyii e2o. 3asucnu 6 20pode, d He 6 Cemi.
#seeyourcity. Ysnaii ceoti eopoo. Manxommen. Nycgo.com. Haunu ¢ nycgo.com
Oduyuansuuiii nymesooumens no Heio-Hopky.

Ente onun npuMep ynoTpeOyeHrs yCTORYABBIX BBIPAKCHU:

[ found care that’s not only ahead of the curve, but around the corner. Mount
Sinai doctors. Primary care and multi-specialty practices. #mymountsinai. Mount
Sinai.

B 370l peksiame HCroib30BaHbl 1BA YCTOMUMBBIX BhIpaXEeHHS {0 be ahead of
the curve ‘ObITh Ha WAr BHEpeAu, ObITh B aBaHrapae’ W to be around the corner
‘HAXOUTHCA PSIOM, 34 YIJIOM , HA KOTOPBIX TAK)KE OCHOBaHa 3¢Brma. /s coxpa-
HEHUsl JTAHHOTO TPOIa HAxOJWUM CJIOBO, KOTOpPoe OyAeT COoYeTaThes ¢ OOOMMHU
BBIPOKCHUSIMU:

A nawen nedenue, KOMopoe HAXOOUMCs He MOJbKO 8 deaneapoe, HO U 3d
yenom. Bpawu  xaunuxu  Mayum-Cunaii.  Ilepsas  meOuyuHckas noMmows u
MHO2ONPpOUIbHLIE MeouyuHcKkue ycayeu. #mymountsinai (Mot Maynm-Cunaii)
Maynum-Cunaii.

Vitamins. Electrolytes. Zero calories given. Drink outside the lines. Vitamin
water. — Bumamunvi. Dnexmponumel. Honw xanopuii. Ileii 6e3 npasui. Vitamin
waler.

Pexnama BUTAMMHHOIO HANMUTKA MOCTPOEHA HA OCHOBE YCTOWYMBOTO BBIPA-
XKEHUS fo colour outside the lines, KOTOpoe O03HA4YacT ‘HE COONIOAATH MPABWIIA,
HapylaTh OOIENPUHSTHIE TPABKUIIA, BEIXOAUTH 32 pamMku’. [lepegaem 310 BeIpake-
HUE CIIOBOCOYETAHHUEM Oe3 npasuji, KOTOPOE COXPAHSAET 3aMbICENl M O0Pa3HOCTh
OPUTMHAIBHOTO TEKCTA.

Cnenyroumii nmpumep: Show your taste buds a berry good time. No artificial
sweeteners. 5 Calories per serving. Bai antioxidant infusion.

B naHHOi pekiiaMe MCnosib30BaHO BBIPAKEHUE [0 show someone good time,
O3HAQUAKLIEE ‘3aHMMATh KOro-nuO0 3a0aBHBIMH BEIIAMH, pasBiekarh’. CocTtaB
3TOrO BBIPAKECHHs ObUI PACHIMPEH 3a CUET MCIOJIb30BaHMs KanamOypa, OCHOBAH-
HOTO HAa OMOHMMHH CYIIECTBUTENBHOTO berry, YMOTPEOICHHOTO B KadeCTBE
AOUTETA, U HAPEUHS Very, KOTOPOE MPUBBIYHO B COYETAHUU C good time.

[Ipn mepeBome ObUT KMCMONB30BAH MPUEM MOAYJISIMH WM  CMBICIOBOTO
Pa3BUTHs, KKOTOPBIA COCTOMUT B 3aMEHE CJIOBA WITK Cl0BOcovyeTanus M enunniei
[T4, 3HaYeHHEe KOTOPOM JIOTMYECKU BBIBOJUTCS W3 3HAYECHUS UCXOJHOM €IMHULIBI»
[3, ¢. 177]. Pe3ynprar pasBicdycHUss — XOPOIIEEC HACTPOEHUE. DTO MO3BOJIUIIO
TaK)KEe COXPAHUTD SIUTET:

Ilooapu exycosvim peyenmopam s200HO Xopouiee Hacmpoenue. bes
UCKYCCMBEHHbIX noociacmumeneil. 5 Kaiopusi 6 nopyuu. AHmMUOKCUOAHmMHbLI
Hanumox Bai.
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BTopoii BuA peknamel XapakTepu3yeTCs UCIOJIBb30BAHUEM CJIOB U BBIPAKEHUE
Pa3roBOPHOTO CTHIISL.

Hotel Hive just rated the best value hotel in all of America. Buzz more. Spend
less.

CnoBO pa3roBOpHOro CTwis fo buzz ‘ObITh PajOCTHBIM, MOJy4YaTh YAO-
BOJILCTBUE, JIOBUTH KaiQ’. [lpm meperoae ObLI MCMOJB30BAH TJArojl, MPHHAI-
JEKAIMAA K Pa3srOBOPHOMY CTHII0 M TEPENAOIIMA BCE OTTEHKA 3HAYEHUS
aHTJIMICKOTrO coBa o buz:z.

Omenv Hive — nywwuii neoopoeoii omenv 6o 6celi Amepuxe. Ompuigatics
bonvute. 1pame menvuie.

Crenyromuii npumep:

Hello, skinny jeans. Goodbye, muffin top. Coolspa. Coolspa is New York's
leader in coolsculpting, the revolutionary, non-surgical fat reduction procedure.
212.327. 905 fifth avenue, manhattan. Coolspa.com.

JUTs peKsiaMmbl yCayr KIMHHUKM TIACTHYECKON XUPYpruM ObLI0 MPUMEHEHO
CIICHTOBOE CJIOBOCOYETAHUE muffin top, O3HAYAKOIIEE ‘Y4aCTh YKUPOBBIX OTJIOKE-
HUH, CBUCAIOIINX MOBEPX FOOKW WJIM JHKMHCOB ¢ HU3KOHM Tanuei’. Jljis mepeBona
HAaXOJMM AQHAJIOTMYHOE CIIOBOCOYETAHME W3 PA3TOBOPHOTO CTUIS C TAKUM K€
0Opa3HbIM 3HAYECHUEM:

Ilpusem, ysxue Oxcuncwi. [loxa, cnacamenwnviii kpye. Coolspa. Coolspa —
amo eedywas knunuxa Helo-Hopka 6 kyickammmunee — pecooyuoHHOT Hexupyp-
2uyecKoll npoyedype no YoaieHulo JHcupoguix omiaoxcerut. 212.327.905, Ilamas
asento, Manxommen. Coolspa.com .

B pexname HwxkHero Oenbst No frills. No bows. No bullsh*t. Everlane
UCIOJIb30BAHO CJIOBO HEHOPMATUBHOM JICKCUKU bullshit ‘GurHs, epyHaa, 1€pbMo’.
[Ipn mepeBoae MOXKHO, KOHEYHO, MCIOJIB30BATh €r0 SKBUBAJICHT, OJHAKO HEJB3S
3a0bIBaTh O TOM, 4YTO NEPEBOA HEOOXOAMMO aJanTHPOBaTh K OCOOEHHOCTSM
ONPEAEIICHHON CTpanbl. B JaHHOM ciydae 3ta peknama agantupyercs K benapycu,
B KOTOPOW HE JOMYCKAETCS HCIOJIb30BAHME HEHAICKAIIEH PEKIIaMbl, B TOM
YUCIIE, KOTOpas «COJAEPIKAT TEKCTOBYIO, 3PUTENIbHYIO U (WJIM) 3BYKOBYIO HH(OP-
MaII0, HAPYIIAOLIY K O0MICTPUHATEIE HOPMbBI MOPAJTM M HDABCTBEHHOCTIY [4].

B 5T0if cBA3M Hambosee 1enecooOpa3HbIM MPEACTABIISETCS COXPAHEHUE
3HQYEHMSI, HO UCIIOJIB30BAHUS HEUTPAIIBHOIO IO CTHIIIO CJIOBA!

Hurarxux kpyoces. Huxaxux oanmuxos. Huueco nuuneco. Everlane.

B pexname Wanna sling? Millions are doing it nnaropMbl HHTEPHET-
teneBuaeHus Sling TV Oblia UCMOMB30BaHa pa3roBOpHas COKpaleHHas popMa ot
lo want to ‘XOT€Thb YTO-TO caenarb’. Kpome TOro, Mbl BHIMM 3A€Ch NEPEXOJ
COOCTBEHHOTO CYIIECTBUTENBHOTO s/ing, Ha3BaHWs nIaTQOpPMBI, B IJaroJ.
[ToaTomMy nanst mepenayu MParMaTHYECKOro 3HAYEHUST Mbl NPUOETTH K METOAY
KOMIIEHCALMH, «IPH KOTOPOM 3JIEMEHTBI CMBICIIA, YTPAYEHHBIC MPH MEPEBOJE
ennHulbl V51 B opurnHane, nepeiaroTcs B TEKCTE NEPEBOIA KAKUM-TTMOO APYTrUM
CPEICTBOM, MPUYEM HEOOSA3aTETBHO B TOM K€ CAMOM MECTE TEKCTa, YTO W B
opuruHasie» [3, ¢. 185]. B pe3ynbrare pa3roBOPHYK) OKPACKY IMOJYYWJI TJ1aroJi,
CO3JaHHBI HA OCHOBE HAa3BaHWs MIATQOPMbl HHTEPHET-TENCBAACHUS. TaKkxKe, s
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TOTO, YTOOBI UATATENb MOT MOHATH O YEM HJIET Pe€Yb B PEKJIAME, BO BTOPOM 4acTh
PEKJIIAMHOTO TEKCTA B OTHOILIECHWM TJaronia fo do Obll TPUMEHEH MPUEM KOHKpE-
Tu3auuu. [lepeBoa 3Toi pexnaMbl BBIMJISIAAT CIEAYIOIIAM 00pa3oM:

Xoueurv nociuneosams? Muiionvl yoice NOOKIIOYUIUCD.

Tpetuii BUI 3TO pekiamMa C MCHOJIb30BAHUEM JJIEMEHTOB WHTECPHET-CPEMBI,
B YACTHOCTH COLIMAIIBHBIX CETEH.

CoumanbHble CETH 3aHMMAIOT BAKHOE MECTO B KM3HHM aMmepukaHues. Cor-
jacHo craructuke Ha S (eBpasist 2018 roaa B CIIA «69 % HaceneHus moib3yrTCs
XOTs1 Obl OJTHOM COLIMAIbHOM CEeThIOY [5].

B cBf3M ¢ 3TMM B peKilaMe€ 4acTO HKCIOJIb3YIOTCS SIBJICHHS W 3JIEMEHTHI
COLIHAILHBIX CETEMH.

Hanpumep, 3a ocHOBY pekiambl yeayr appakommnanuu «United Airlinesy Obun
B3ST UHTEPHET-MEM [t will be fun, they said.

Take a cab to JFK, they said. Traffic won’t be bad, they said. Fly United out
of EWR.

[Ipyn mepeBoAe HMCHONB3YEM 3TOT KE MEM, KOTOPBIA MOMYYMJI LIMPOKOE
PacpOCTPAaHEHHUE B PYCCKOSA3BIYHOM MHTEPHET-MPOCTPAHCTBE. TaKKe 3/1€Ch yIOT-
peOJIeHBI COKpAILICHHBIE HA3BAHUS a3POMOPTOB, KOTOPBIE MOTYT OBITh HEU3BECTHBI
PYCCKOSI3BIYHOMY YHMTATEN), KOTOPhIE HEOOXOAMMO MOSICHUTh, B CBSI3U C 4eM ObLIT
NPUMEHEH METOJ JOOABIICHHUS:

Bozvmu maxcu 6 asponopm um. J[c. Kenneou, coeopunu onu. Ilpobox He
oyoem, eosopunu. Jlematime aunusmu « United» uz asponopma Huioapxka.

JlpyruM TpUMEPOM HCIOJIB30BAHUS JIEMEHTOB HHTPEHET-CPEABI SIBISETCS
ynoTpeOaeHre HEOJIOTU3Ma U3 3TOM cephi:

Use your emoji keybord for kindness. Join the movement @iseebulling —
Hcnonwsyii omo0o3u paou 0obpa. Ilpucoeounucs xk osudicenuio (@iseebulling

W eme onuH mpuUMEpP 3TO MCHOIB30BAHUE X3IITETOB, KOTOPHIE YKA3BIBAKOT
B COLIMAJIBHBIX CETIX COOOIICHUS U NMyOJUKAIMK, CACIAHHBIE HA OMPEACICHHYIO
TEMY, & TAKKE KOMMEPUYECKOTO ¢f, KOTOPOE UCIONB3YETCS MPU OOPALLIEHUH K YeITO-
BEKY WIH SIBJIICTCS CCHIJIKOM HA CTPAHMILy YEJIOBEKA UM KOMITAHUM B COLMAITbHBIX
CETSIX.

NYC basic tips and etiquette. Remember, the bigger the puddle, the bigger the
splash zone. You will forget this at some point and get soaked. Oh well, I tried.
From the book by @nathanwpyle — I nasnvie cogemuvr u npasuia smuxema 6 Hulo-
Hopre. 3anommu, uem 6orvuie yaica, mem bonsuie 6pwise. B kakoi-mo momeHm
mul 3a0y0eutb 5mo u npomoxueuts. Hy umo oice, st neimancs. M3 knueu Heiimana
[atina. @nathanwpyle.

Now open in Times Square 1565 Broadway. Swarovski #brillanceforall. With
spring collection. — Tenepv na Tativc-ckgep, 1565 bpooseii. Swarovski.
#brillanceforall. Becennss konnexyus. (bneck 0is 6cex).

Tory Burch Foundation. Women are ambitious. Jamee lee Curtis.
ttembraceambitionsomething — ©ono «Tory Burch Foundationy. JKenujuno
yeaeycmpemaennvl.  Jceimu Jlu Képmuc #embraceambition (npumu ceou
cmpemieHst).
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We’re not anti-gun. We'’re for life. Massachusetts gun laws save lives. Stop
handgun violence. #gunlawswork. — Mur ne npomus opyoicus. Met 3a dicusHb.
Maccauycemckuit 3axon o6 opyycuu cnacaem dcusnu. OCMAHOBU HACUIUE C
NpuUMeHeHueM OcHeCmpeIbHo20 opyocus. wgunlawswork (3axkon 06  opyoicuu
pabomaem).

GiGi. Tommy Hilfiger. A special collection by Gigi Hadid. #tommyxgigi.
tommy.com — GiGi. Tommy Hilfiger. Cneyuanenas roinekyus om J[ocuoscu
Xaouo. #Htommyxgigi.(mommu X OHCUOUCU) LOMMy.com.

Uro Kacaercs pekjIambl ¢ KOMMEPYECKUM df, 3[€Ch Mbl CUMTAEM HY>KHBIM
TPAHCIUTEPAPOBATh MMS, YTOOBI YMTATENlb CMOT y3HATh, O KOM HAET PEUb, HO
PSIOM OCTaBUTh OPUTMHAILHOE HanmucaHue. B cinyuae ¢ xsmreramu mx HE0OXO-
JUMO OCTAaBUTh HA MCXOIHOM SI3BIKE, a TIEPEBOJ YKa3aTh B CKOOKax JIMOO BHU3Y
JaTh CHOCKY C IEPEBOJIOM.

PaccMOTpeB 0COOEHHOCTH aHTTIOA3BIYHOM HAPY>KHOM PEKIIAMBI U €€ TIEPEBOJ,
MOKHO CJIEJIaTh BBIBOJ, 4YTO B AMEPHUKAHCKOM HApYXKHOW pEKIIaM€ HaXOHST
OTPaKCHUE SBJICHUS UHTEPHET-CPEIbl U B HEH MCIOJIB3YIOTCS PA3JIAYHBIC CTUIIN-
CTUUECKAE NPHEMBI W JIECKCHYECKHE CPEICTBA M3 PA3HBIX CTHJEH, KOTOPBIE
HEOOXOMMO CTapaThCsl COXPAHATh, YTO 00ECIICUMBAET MPHUBIICYEHUE TOTCHIUAb-
HBIX TOKYTATENCH U KIIMEHTOB M3 YHCIA LEJICBOH ayIMTOPUH, HO B TO K€ BpEMS
YUUTBHIBaTh OCOOCHHOCTH CTPAHBIL, JUIsl KOTOPOH OCYIIECTBISETCS MEPEBOI.
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The paper deals with the language of American outdoor advertising. The author
distinguishes a number of peculiar features of this type of advertising, points out the difficulties
that may arise in the process of translation and suggests ways of dealing with them.

I1. C. Hoayouncknii (Munck, b1’ 2Y)

CPEJICTBA PEAJIM3AITMY KATEITOPUH KOI'E3UW U KOTEPEHTHOCTHU
B ITOJIMKOAOBOM MHTEPITPETALIMOHHOM JUCKYPCE

B crarbe mpencraBieHbl pe3yabTaThl CCIEAOBAHUS OCOOCHHOCTEH B3aUMOACHCTBUS BEp-
0anpHBIX 1 HEBEPOATBHBIX CPEACTB B PEAN3aLiN KaTEerOPUil CBI3HOCTH (KOT€3UH) U LIETBHOCTH
(KOTrepeHTHOCTH) B TMOJUKOJOBOM HMHTEPIPETALMOHHOM JHUCKYPCE MPOU3BEACHUN >KMBOMHCH:
BBISIBJIEHBI TPYIIIBI MapKepOB BepOaNbHO-HEBEPOAIbHOW CBS3HOCTH MEXIY H300paKeHneM
U TEKCTOBOH HWHTepIpeTanuell KapTUHBI aBTOPOM 3CCE€, pAacKpbITa crenuduka peanusanuu
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KaTeropund KOrepeHTHOCTHU MOJUKOIOBOTO HHTEPIPETALIMOHHOTO IUCKYpCa, KOTOpasi akTyaln3u-
pyeTcsl KaKk B TEeMAaTUYECKOW IEIOCTHOCTH (€AMHCTBE MAKpPO- U MHKPOTEM TEKCTOB 3CCE), TaK
YU MOJAJIbHON — aBTOPCKOW MO3ULIMH, CKPEIUISAIOLIEH BCE BJIEMEHTHI COAEPKaHUs TEKCTa C IO-
MOUIBIO OLIEHOYHBIX CJIOB M CJIOBOCOYETAHUH, PACKPBIBAKOIIMX 3aMbICe] kUBONucLa. PaccMmort-
PEHbl MPOTOTHUMMYECKUE KOMIIOHEHTBl CEMAHTHYECKOW CYNMEepPCTPYKTYPBhI AHIIOA3BIYHBIX 3CCE
O MPOU3BENECHUAX JKUBOMUCU. Y CTAHOBJIEHA 3aKOHOMEPHOCTb HEMOCPEICTBEHHON 3aBUCUMOCTH
MHUKPOTEM TEKCTOB 3CCE O MPOU3BEIACHUSIX JKUBOMHUCH OT CYOKOMIIOHEHTOB CYMEPCTPYKTYPHBIX
COCTaBJISIOLIHX.

B nocnennee BpeMs HCCIEA0BATENN YIACISIOT OOIBIIOE BHUMAHUE N3YYCHHIO
0COOEHHOCTEH MOJIMKOJOBOrO AWCKYypca. JlaHHBIA AMCKYpPC MPEACTABISAET COOOM
CUHTE3 TAKWX B3aMMOCBS3aHHBIX M B3aMMOOOYCIIOBJIEHHBIX KOMIOHEHTOB, KaK
€CTECTBEHHBIN SI3bIK U CEMUOTHUYECKUE CUCTEMBI. FICKYyCCTBO, B TOM YHCIIE YKHBO-
NUCh, — OJHA M3 TAKMX CEMUOTHYECKMX CHCTEM. B CBOKO oYepeab, WHTEP-
MPETAMOHHBIA JTUCKYPC TPOU3BEACHUNA >HKABOIIMCH —3TO TMPOLECC CO3MAHUS
YU BOCOPUATHS HMCKYCCTBOBEIUYECKMX TEKCTOB, MY3CHHBIX KaTajJOroB M 3CCE
O MPOU3BENCHUSX KUBOMCH.

MarepraioM JaHHOTO HCCIEA0BaHUs chay>kar 60 MOJMKOJOBBIX AaHIJIO-
S3BIYHBIX 3CCE, MHTEPIPETHPYIOMIMX MPOU3BEACHHS KUBOMUCH. OTMETHM, 4TO C
NOMOIIBK) METOJA JIOTHYECKOTO M KOHTEKCTYAJIbHOTO aHAIN3a B CEMAHTHYECKOMN
CTPYKTYPE TEKCTOB 3CC€ OBUIM BBISBICHBI TPU MPOTOTUIMYECKHE KaTETOPWH,
OPUCYTCTBYIOIIME B OOJIBIIMHCTBE MPOAHATM3UPOBAHHBIX TEKCTOB. Ouocpaghu-
yecKue c8e0eHuUst 0 XYOOJICHUKE, UCHOPUSL CO30ANHUS KAPMUHBL, ONUCAHUE KAPMUHDL
u ee unmepnpemayus. YCTAHOBJICHO, YTO TEPBBIC JBA KOMIOHEHTA BKIKOYAKOT
B OCHOBHOM COJCPKATEIbHO-(PAKTyanbHY0 WH(OPMALUIO, TPETUH — CoAepXkKa-
TENBHO-KOHLENTYAIbHYI0, PACKPBIBAOINYIO CYLIHOCTh BOCHPHUATHS  CMBICIIA
KapTUHBI MHTEPIPETATOPOM. KaKaplii U3 CyNePCTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOB 3CCE O
POU3BEICHUAX )KUBOMUCH PACNaAAcTCs HA Pl CEMAHTHYECKUX CYOKOMITOHEHTOB,
CUTHAIM3UPYEMBIX ONMPEACIECHHBIMU SI3BIKOBBIMU MapKEPaMu — CeUU(PUUECKUMU
JUIS MHTEPNPETAUOHHOTO AMCKYpCa CIOBaMU W CJIOBOCOYETAHUMSIMM, JIEKCHKO-
TEMATUYCCKUMH FPYNIaMH A JEKCUKO-CUHTAKCHYECKUMHA KOHCTPYKLMSIMHU.

[IpeacTaBUM PacKphITHIE HAMU 3aKOHOMEPHOCTH B3aWMOJACHCTBUSL BEpOasb-
HBIX M HEBEPOATBHBIX CPEACTB B pEaM3allii KaTerOpuil CBS3HOCTH (KOTE3HH)
Y LENBHOCTU (KOTEPEHTHOCTH) B MOJIMKOJOBOM JHUCKYPCE AHTJIOS3bIYHON WHTED-
npeTalnuy NPOU3BEICHUN KUBOMHCH.

BBISIBIEHO, YTO CpeAcTBa peanu3alid KaTErOPHH CBSI3HOCTH (KOTE3WH)
MEXIY BEpOATbHBIMA M HEBEPOATBHBIMU COCTABJISIFOIIAMA MHTEPIPETALMOHHOTO
JUCKypca TMPOU3BEACHUN >KMBOMUCH CKOHLEHTPHUPOBAHBI B CYNEPCTPYKTYPHOM
KOMIIOHEHTE onucanue xapmumnel u ee unmepnpemayusi. OCHOBHBIMU CPEACTBAMHA
BEpOATbHO-HEBEPOABHOW  CBA3HOCTH MEXKIY HM300PAKEHUEM M TEKCTOBOH
WHTEPIPETALMEH KAPTHHBI aBTOPOM 3CCE SBIISIOTCS: Tpynrna MapKEpPoOB oOemdiiu
GHeULHOCMU NepcoHadicd, a TaKXKe Tpynna MapKepoB oemaiu ¢honua.

['pynna MapkepoB Oemaiu HeuHOCIU NePCOHANCA BKITFOUAET:

1) CyIUECTBUTENBHBIE W MPUIATATENIbHBIE JICKCUKO-TEMATUYECKONH TPYIIIbI
«Jluoy», Hanpumep, face ‘muano’, facial ‘naueBoi’, wrinkle ‘mopwuHa’, stubble
‘weruHa’: His face is strikingly lifelike, and Bellini turns it towards the light,
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allowing us to see subtle traces of stubble as well as a range of facial wrinkles
(«Doge Leonardo Loredan by Giovanni Bellini» — pucynok). ‘PazBopaumBas
NOPA3UTENBHO PEATUCTUYHOE JIMIO K CBETY, BEINTMHM MO3BOJSIET HaM PacCMOT-
PETh €€ 3aMETHBIC CJIC/bl ETHHbI U HECKOJIbKO MOPIIMH HA JIHIE MEPCOHAKA
kaptunbl” («ITopTper noxa Jleonapao Jlopenanoy. J>xoBannu bemnnan);

[Moptper noxa Jleonapno Jlopenano ([>xoBanau benmiam)

2) OTHENBHO BBIIEIUM CYLIECTBUTENBHBIE 2l1d3d, 632150, HanpuMep: His eyes
are bright and twinkling, but they possess a sort of peasant watchfulness («Pope
Paul I with his Grandsons by Titian») ‘U X0Ta e€ro spkue rjaaza OTpakarOT
OJIECK, B HUX MOKHO PaCCMOTPETh HEKOTOPYH) KPECTBSHCKYH) OIUTETBHOCTH
(«ITotper I1aBna I1I u ero BHykoBy. Tuman);

3) cymecTBUTENBHOE 8otockl: His hair is held in a turban, then covered by a
black beret embellished with a medallion («Portrait of Baldassare Castiglione by
Raphael») ‘Ero BoJocel, coOpaHHble B THOpOaH, MOKPBHITEI YEPHBIM OEPETOM,
KOTOpHBIHA yKkpameH MenanboHoM® («Iloptper bansmaccape Kactunbone — Pagasib
CanTtny);,

4) CyLIECTBUTENBHBIE JIEKCUKO-TEMATHUeCKO rpynnel «Teno»: His body
dominates the painting, while his authority is subtly enhanced by the mood of
respectful silence and sumptuous royal-red velvet robes («Pope Leo X with
Cardinals by Raphael») ‘Ero Temo 3aHuMaer TOMUHUPYIONICE MOJIOKCHHE HA
KApTUHE, €ro AaBTOPUTET CJIErKa YCHIMBAETCA Oyarogaps MOYTHTEILHOMY
MOJTYAHWEO U POCKOIIHBIM KOPOJIEBCKUM OACKIaM M3 KpacHoro Oapxara’ («Jle X
¢ kapauHanamMm». Padasne CanTtn),

5) OTOENBHO BBIACTUM CYLICCTBUTENBHBIC pyKa, Kucmy: Her left arm sits on
the armrest of the chair and is clasped by the hand of her right arm which crosses
her front. The slightly protective position of her arms creates a sense of distance
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between sitter and spectator («Mona Lisa by Leonardo da Vinci») ‘Ee neBas pyka
HAaXOAWTCS HA MOAJOKOTHMKE Kpecla M HECKOJIBKO CXara TMONEPEK pacmo-
JIO’KEHHOW KUCTBIO MPaBOil pyku. brnarogapst cierka 3alMTHOMY TOJIOKEHUIO €€
PYK, CO3[IaETCS BIEYATIICHHE OTHAICHHOCTH MEXKAY NEPCOHAKEM W 3PUTEIEM’
(«Mona JIuzay. Jleonapno na Bunun),

6) CYLIECTBUTENIBHBIC C OOMIMM 3HAYEHUEM ‘TI03a’°, HATPUMEDP, posture ‘1o3a’,
pose ‘nos3a’: Although the mouth is cruel and the posture is upright, the cardinal
lacks any natural, individual authority («Portrait of a Cardinal by El Greco»)
‘XO0TS pOT KaXKETCAd >KECTOKMM M MEPCOHAXK PACIOJIOKECH HA KapTUHE BEPTH-
KaJIbHO, KapJWHAIY HE XBaTacT €CTECTBEHHOTO, MHIMBUIYAJBbHOTO ABTOPUTETA’
(«Iloprper kapmHamay. Onb ['peko);

7)clioBa M CJIOBOCOYETAHMS JIEKCMKO-TEMATHUYECKON rpynmel «Onexaay,
HAMPUMEP, outfit ‘KOMIUIEKT OJEKbI, OOMyHaIupoBanue’, clothes ‘onexna’, to be
dressed ‘ObITb OACTBIM’, to be attired ‘ObiTb oneThIM . First, Bellini pays
meticulous attention to the Doge’s ceremonial outfit, especially the gold-threaded
damask and patternwork of his brocaded silk jacket («<Doge Leonardo Loredan by
Giovann Bellini», cm.  puc.) ‘Bo-nepBblx, bemmHm yaenser NpUCTAIBHOE
BHAMAHUE LICPEMOHUATIBHOMY OOMYHIMPOBAHMIO J105ka, OCOOCHHO 30J10THCTOMY
AAMACKy W PUCYHKaM €ro map4oBoii menakoBoii kypTrku’ («Iloprper moxka
Jleonapno Jlopenano». [IxoBannu bemmmnn);

8) CyIECTBUTENBHBIE C OOIMM 3HAYCHUEM ‘CBET . The delicate shading and
diffuse light which, instead of picking out the uneven texture of the gracious head,
flits over the contours of a face («Portrait of a Young Girl by Petrus Christusy)
“TOHKast TEHb U PaCCESIHHBIN CBET MOJIYCPKABAKOT KOHTYPHI OJaropoAHOro JMua B
LEJIOM, HE BBIACISAS OTACIBHBIE BJIEMEHTHI €ro HEPOBHOM TekcTypwl («Iloprper
neBywkmy. [lerpyc Kpucryc);

9) ciioBa M CIOBOCOYETAHMSI JICKCUKO-TEMATHYECKOM TPYMIbI ‘UBET, UCIOJb-
3yeMbI Ui Tiepefaud nepcoHaxka’: Paravicino’s pale but sallow skin s
beautifully rendered and contrasts exquisitely with the white neck of his habit
(«Portrait of Felix Hortensio Paravicino by El Greco») ‘baexnast u oqHOBpe-
MEHHO KeJIToBaTasi Koka [lapaBUumHO, MPEeKpacHO M300paKeHHAs HA KApTHHE,
U3BICKAHHO KOHTpacTUpyeT ¢ ero oOenoii meeit” («Iloprper dpas XopTecTHHO
®denukca [lapaBuunHo». Onb ['peko).

['pynna MapkepoB Oemanu ¢pona BKIIFOUAET:

1) CYyIIECTBUTENBHBIE JIEKCUKO-TEMATHYECKONH Trpynnel «DOoH», Hampumep,
background ‘on’, setting ‘Gpon’, decoration ‘ykpamenue’: In the background of
the portrait, a window gives us a view of a rural landscape of mixed terrain and
winding tracks, a standard arrangement often used by Ghirlandaio («Old Man
with a Young Boy by Domenico Ghirlandaio») ‘OkHo, nzo0paxeHHoe Ha ¢oHe
nopTpera (Takoe pachoioKEHUE OOBEKTOB BCTpedaeTcs y ['mpnangaiio dacto),
JacT HaM MPEACTABICHUE O CMEMIAHHOM JIEPEBEHCKOM JIaHamadpTe penbeHbIX
¥ U3BHIUCTBIX Jopor” («Iloprper crapuka ¢ BHykom». JlomeHuko ['upnanaaiio),

2) IpeyIor MECTa M HApeuus, YKa3bIBAIOIIME HA PACHOJIOKEHUE OOBEKTOB
Ha KapTWHE, HampUMEp, in ‘B, HA', at ‘B, Ha, Y , behind ‘3a, nozamn’, around
‘BOKpPYT’, in front of ‘nepen’: In line with the mirror, in the centre of the picture,
we see the couple holding hands: at least the man rather formally holds the limp
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hand of his wife in the palm of his own («The Arnolfini Portrait by Jan van Eyck»)
‘B meHTpe KapTHHBI, CJIOBHO B 3€PKaJic, Mbl BUJUM ACPXKAIIYIOCS 34 PYKH Mapy:
MY>KUMHa, IO KpaiftHelH Mepe, TOBOJIBHO XOJOAHO AEPKUT B JIAJOHU HEKHYIO PYKY
cBocii skeHbl” («llopTper ueTsl ApHONIBQUHWY. SIH BaH DilK);

3) CYyIIECTBUTENBHBIE C OOMIMM 3HAYECHUEM ‘PAKypC’, HAPUMED, perspective
‘mepCNeKTHBa, pakype’, angle ‘yron’: The background landscape behind the sitter
was created using aerial perspective, with its smoky blues and no clearly defined
vanishing point («Mona Lisa by Leonardo da Vinci») ‘©@oHoBBINA nei3ax Obul
CO3/1aH ¢ MCIIOJIb30BAHUEM BO3IYIIHON HMEPCIEKTHBLI, IbIMYATON CHHEN MAIIUTPEI
0€e3 ueTKo onpeneneHHon Toukn cxona’ («Mona Jlnzay. Jleonapao na Bunun);

4) c10Ba M CIOBOCOYETAHMS JIEKCUKO-TEMAaTHYECKOM Tpymmbl «L[BET, HCnosb-
3yeMblii juisi nepenaun Gona». The evening blue background enhances the
warmth of the light which illuminates the sitter («Portrait of a Lady with a Squirrel
and a Starling by Hans Holbein the Younger») ‘Beuepnnii cunnii ¢pon ycunmpaer
TEIUIOTY CBETA, KOTOPBIA BhIACHSAET nepcoHaka’ («Jleam ¢ Oenkoil u CKBOPLIOMY.
I"anc NonwOeitn Muaammif) [1, ¢. 169].

B monukog0BOM MHTEPHPETALIMOHHOM JIMCKYPCE KATErOpUsi KOTEPEHTHOCTH
AKTYaJTM3APYETCA B TEMATHYECCKON M MOJAIBHOM LIETOCTHOCTH.

TemaTnueckas LETOCTHOCTh MPOSIBISIETCS B €AMHCTBE MAKPO- U MHKPOTEM
TEKCTOB HCCIEAYEMOro AUCKypca. OCHOBHBIMM MAaKpPOTEMAMM AHTJIOSI3bIYHBIX
3CCE O NPOM3BEACHUSAX SKMBOMMCH SBISKOTCS: origin  (‘TPOUCXOXKACHHE)
u interpretation (‘matepnpetanms’). [lepBas makporema (origin) COOTBETCTBYET
TaKUM CYNEPCTPYKTYPHBIM KOMIIOHEHTaM, KakK oOuoepaguyeckue cgeoenuss o
XyOO0JICHUKe N ucmopus co30anus kapmunel. Bropas makporema (interpretation)
KOPPEIHUPYET € TPETHEN CYNEPCTPYKTYPHON COCTABIIAIOIIEH onucanue kapmuHvl U
ee unmepnpemayusi. B CBOIO odepenib, MUKPOTEMbI TEKCTOB 3CCE O MPOU3BEACHUIX
JKUBOMHUCH HAXOMATCS B HEMOCPEACTBEHHONH 3aBHCHMOCTH OT CYOKOMITOHEHTOB
CYNEPCTPYKTYPHBIX COCTABIISIOMMX. OOO0OIIEHUE BBISIBJICHHBIX MAKPO- U MHUKPOTEM
3CCE O MPOU3BEICHUSX )KUBOMKMCH MPEACTABIEHO B ClEAYIICH Tabmuue.

MaKpo- N MHUKPOTCMEI 5CCC O MMIPOU3BCACHUAX SKUBOIIMCHU

MakpoTtemsl 3cce MuxkpoTemsl 3cce

1) onucanue Mecta poskAeHHsI, OOYYEHUs XyI0KHHUKA

L. ORIGIN 2) yKa3aHHe aT KU3HH U TBOPUECTBA XyOKHHUKA
(‘mpoucxoxxaerue’)

3) onucaHue KyJbTYPHO-HCTOPUIECKOTO KOHTEKCTa

4) onicaHue CTHIISL I €70 OCOOSHHOCTEN

5) onucaHue pe3yabTaToOB TBOPUECTBA XYAOKHHUKA

6) M3JI0)KeHHE MOTHBOB HAITMCAHUS KAPTHHBI

7) onucaHue MecTa CO3[aHUsl KAPTUHBI

8) yKazaHue BPEMEHH CO3/IaHUs KapTHUHBI

9) onmcaHue NPOLEcCca MOATOTOBKYU K HAMMMCAHUIO KAPTHUHBI

10) onmcanue nporuecca Co3MaHUsI KAPTHHBI

11) onrcanue UCTOPUH BIAIEHHS KAPTHHON
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Oxonuanue madauyol

1) uHTEpTIpeTaLNs BO3MOXKHBIX MOTHBOB ONPEACICHHOTO
II. INTERPRETATION | pacnofioskeHus 3JIEMEHTOB KapTHUHBI

< 2
(‘unrepnperauus’) 2) nHTEpIpeTaLUs BO3MOXHBIX MOTUBOB BBIOOPA [[BETOBOI raMMBI
1T U300pakeHus mepcoHaxa u GpoHa

3) OMUCAHUE XYAOXKECTBCHHBIX IPUEMOB XYHOKHUKA U BO3MOXHBIX
MOTHUBOB HMX HCITIOJBb30BaHUA

4) U3n0XKeHNe MHEHUI HCKYyCCTBOBEIOB

5) oLleHKa MPOU3BEACHHS KIBOITUCH aBTOPOM 3CCE

CBsBYIOIIMM 3JIEMEHTOM TEKCTa M XYAOKECTBEHHOI'O TOJOTHA HAa YPOBHE
COJEP)KAHUSl SIBJSIETCS M ABTOPCKAsh MOJAIBHOCTH (TO3MLMUS) — UCTOJKOBAHUE
BO3MO>KHBIX MOTHBOB XYAO0XHHKA C LEJIBIO PACMIO3HABAHUS CMBICTIA TPOU3BEICHUS
JKUBOMHUCH. ABTOPCKAs MOJAIBHOCTh CKPEIISIET BCE DIEMEHTBI COACPIKAHUS
TEKCTa C MOMOLIBK) OLEHOYHBIX CJIOB M CJIOBOCOYETAHMIA, PACKPBHIBAOLIMX
3aMBICEJT )KUBOMHCLIA.

Takum 00pa3oM, OCHOBHBIMH CPEACTBAMH BepOATbHO-HEBEPOATLHOMN CBsI3-
HOCTH (KOT€3UW) MEXKIY M300pPaKCHUEM W TEKCTOBOW WHTEPHPETANMCH KapTUHBI
aBTOPOM 3CCE SBJSIOTCS. TPYIINA MAPKEPOB Oemdiu GHEULHOCMU NePCOHANCd
(cmoBa W CIIOBOCOYETAHUS JIEKCUKO-TeMaThdeckux rpynm «Jlumo», «Temoy,
«[Toza», «Onpexna», «Cety, «LIBeT»), a Takke Tpylna MapKkepoB oemaiu (ond
(cmoBa W CJIOBOCOYETAHMS JIEKCUKO-TeMAaTHueckux rpynn «®Dony», «Pakypoy,
«LlBer»). Kareropusi menbHOCTH (KOTEPEHTHOCTH) MOJMKOAOBOTO HMHTEPIpPETa-
HUOHHOTO JMCKypCa AaKTyaJu3WpyeTCs KAaK B TEMATHYECKOH UEIOCTHOCTH
(€IMHCTBE MaKpO- 1 MUKPOTEM TEKCTOB), TAK H MOJAJIbHOW — aBTOPCKOM MO3UIIUH.
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penkos.: H. B. Tlonok (rn. pen.) [u np.]. — Munck, 2018. — C. 168-171.

It is shown that means of cohesion implementation between verbal and non-verbal
components of the pictorial interpretation discourse are concentrated in the superstructural
component description of the picture and its interpretation. The groups of markers character’s
appearance details and background details are the main means of verbal and non-verbal
cohesion between the image and its interpretation by the essay author. Coherence of the
polycode interpretational discourse is actualized in the thematic and modal integrity.
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CJIOBO B JIEKCHUECKOI CUCTEME U TUCKYPCE

. I'. Ocmonosekast (Munck, MIJIY)

CPEJICTBA BEPBAJIM3ALIMU DMOLMN B HEMELIKOSI3LIUHOM
HOBOCTHOM JIUCKYPCE

B cratbe peub uper o cpeacTBax BepOaTM3aLUU SMOIUN B HOBOCTHOM HEMEIKOSI3bIYHOM
OUCKypce. MatepuaioM UCCAENOBAaHUS MOCTYKUJIW ayTeHTUYHbIE HOBOCTHBIE TEKCTBI MOpTaia
«Hewmenkass somHa» 2017 m 2018 romoB. YCTaHOBIEHO, YTO HOBOCTHBIE TEKCThI HE JIMIIIEHBI
SMOTHUBHOCTH, OJHAKO MPOSABJISAETCS OHA B 3HAUUTEIBHO MEHBIIEN Mepe, YeEM B XyA0KECTBEHHOM
U pasroBopHoM ctuiie. [lpu 3ToM BepOanu3aius SMOIUNA MOKET MPEACTABIATE COOOW HOMUHHU-
POBaHME TEX WJIM UHBIX MEePEKUBAHUMA JIFOJESH, TUCKPUTIIIUIO STHX MEPEKUBAHUN CYOBEKTOM, 4TO
MPOUCXOINUT Hallle BCErO B MPSMOW MM KOCBEHHOW PE€YM, a TAKXKe€ SKCIUIMKALMIO Yepe3 ymo-
TpeblieHne acCOLMATUBHO-3MOTHBHON JIGKCHKH, KOTOPAsi BBI3bIBAET YCTOHYHMBBIC aCCOIMALINH
B CO3HAHUH TOBOPSAIINX U CIAYIIAIOIINX C TEMH HJIA UHBIMU SMOIMSIMHU. B OONBIIUHCTBE HOBOCT-
HBIX TEKCTOB, OJHAKO, SMOLIMU HE HA3BIBAIOTCS SKCIUIMIIATHO M HE OIMCBHIBAIOTCS, HO JIETKO
PEKOHCTPYUPYIOTCS U3 KOHTEKCTA.

B nocnennee Bpemst mpoOiieMa penpe3eHTalMy SMOLMKA B SI3bIKE W PEUd
NPUBJICKACT BHUMAHUE BCE OOJBIIETO KOJIMYECTBA MccheaoBareneid. CylmecTByOT
paznuuHble Ae(UHULMK 3TOTO NOHATU. HanpuMep, S3MOLus — 3T0 «peakuus 4eio-
BEKA WJIM >KABOTHBIX HA BO3JACHCTBME BHYTPEHHUX M BHEIIHHUX Pa3APAKUTEIEH,
UMEIOIIAs SIPKO BBIPAKCHHYIO CYOBEKTMBHYKO OKPACKy W OXBAaThIBAKOMIAS BCE
BHJIbl YYBCTBUTEIBHOCTH W TEPEKUBaHUIY [1], «3T0 Takoil crmoco0 OTHOLICHUS
YeJIOBEKA K caMOMy ceOe M K OKPYKaroLIeMy MHUPY, KOTOPBIA BBIPAXKACTCSA B BHJIE
HEMOCPEACTBEHHOTO MEPEKUBAHUANY [2, €. 8] WM «3MOLUU — 3TO BBIPA3UTEIIBHBIC
JIBWKCHHS JIALA M TOJIOCA B COMPOBOXKACHWM NYIICBHBIX MEPEKUBAHUI HA (PoHE
CMEHBI (PYHKIMOHAJIBHOTO COCTOSIHMS opraHm3ma» [3]. HMmerrcs u apyrue
OTPEAETIEHUS, HO BCE OHU OOpAILEHBI K MEPEKUBAHUASM JIFOCH.

S3b1Ik sMonmii o0nagaet Oe3rpaHMYHBIMEA BO3MOKHOCTSIMHM Il TEPEAAYN
TOHYANIIKMX OTTEHKOB 3TUX MEPEKUBAEMBIX UYBCTB, I OLEHKU MPOUCXOIAILETO
4yepe3 YyBCTBEHHBIA OMBIT, A1 BO3ACHCTBHS Ha aapecara COOOLICHUS W s
camoBbipakeHus [4]. CylecTBY€ET, OJIHAKO, ONPEACICHHAs Crelu(prKa S3bIKOBOM
peNpe3eHTAlMU SMOLMIA B 3aBUCUMOCTH OT NMPUHAUICKHOCTH TEKCTA K TOMY WIIA
UHOMY (PYHKITMOHAJIBHOMY CTHJTIO.

B noknane ocemiaercs crnenu@puka pernpe3eHTAMi dMOIMI B HOBOCTHOM
TEKCT€ HA HEMELKOM S3BIKE, MPEACTABICHBI Pa3HbIC CHOCOOBI BepOam3anuu
SMOLMA — HA3bIBAHWE, BBIPAKCHWE M ONKUCAHWE. MarepuasoMm HCCIIEI0BaHUS
NOCITY>KUAJIM ayTEHTHYHBIE (PPArMEHTHl HOBOCTEH, PA3MEIICHHBIX HA HOBOCTHOM
nopraje «Deutsche Welle» («Hemerkas BoiaHay).

Jlexcnueckue cpeacTBa, KOTOPBIE MCIIONB3YIOTCA I UX NEPEAAYd, MOMKHO
pa3enuTh HA HOMUHATUBHBIE, KOTOPBIE 3TU 3MOLIMK HEMMOCPEACTBEHHO HA3BIBALOT,
M OMOTHUBHBIE, CJIOBA, KOTOPBIE MX BBIpAKAKT. JIEkCHMKa, HA3bIBAKOIIAs SMOLMH,
YyBCTBA, MEPEKUBAHMS YETIOBEKA KaK (PAKTBI MCUXUKW, SMOTHBHON HE SIBIISIETCSL.
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OHa — JIOTWKO-NpeAMETHAs. OMOIMM, O0O3HAUYCHHBIE B TAKUX CJIOBAX, MPEI-

CTaBJISIFOT COOOM HE UYBCTBA, a JIMIIIb JIOTUYECKYIO MBIC/Ib O HUX [5, €. 5].
®dparMeHT HOBOCTHOrO MUKpoTekcta oT 22.02.2018 o pabore opranu3anmu

«MexxayHapOoHast AMHUCTUSD WLUTKOCTPUPYET TAHHOE MOJIOKECHUE!

Amnesty-Bericht beklagt hasserfiillte
Politik weltweit:

Die Menschenrechtsorganisation
Amnesty International macht staatlich
verbreiteten Hass fiir wachsende
Diskriminierung  von  Minderheiten
weltweit verantwortlich. Im
vergangenen Jahr hditten ,, prominente
Fiihrungsfiguren eine albtraumhafte
Vision — einer von  Hass und
Angst  verblendeten  Gesellschaft “
propagiert. Das sagte Amnesty-Chef
Salil Shetty bei der Verdffentlichung
des Jahresberichts zur Lage der
Menschenrechte in etwa 160 Ldindern.

‘Jloknan «MeXIyHapOJHOM aMHUCTUY
OCY)KJACT HANOJTHEHHY 0 HEHABHCTBIO
NOJINTUKY MO BCEMY MHPY:

[Io MHEHHIO NpaBO3aUTHON oOpra-
Hu3aumu «MeXIyHapoIHas aMHHACTUS», B
pacTylieidl AUCKPUMUHALMU MEHBIIUHCTB
N0 BCEMY MHUPY BHHOBAaTA HEHABHUCTD,
pacnpocTpansieMas Ha TOCYJapCTBEHHOM
ypoBHE. B mpoummioM roay «BUAHBIE
NOJIMTUYECKHE (PUTYPBI BENH MPOMAraHiay
32 KOLIMAapHOE OOIIECTBO, OC/ICIJICHHOE
HEHABHCTbIO W cTpaxom». OO0 3ToM
3asBWJI TECHEPAJIbHBIA CEKpeTapb opra-
HU3auMu  «MeXayHapOaHOH aMHUCTHIY

B npuBeaeHHOM nipumepe

Camun  Illerrm  npu  oOHApoAOBaHWU
rOA0BOrO JOKJIAAa O MOJOKEHUH JEI 1O
npasam yenoBeka B 160 crpanax’.

CYILLECTBUTENBHBIE [ass ‘HEHABUCTB , Angst

‘cTpax’ W npuvactue hasserfiillt ‘HanOTHEHHBIH HEHABUCTHIO  HE BBIPAXKAIOT U HE

OIMKUCBIBAIOT OJOMOLHMH TOBOPALICTO,

COCTOAHUSA IICUXUKH.

a Jiiialb HOMHMHHUPYIOT OHPCACIICHHEIC

I[I/ICKpI/IHHI/IH NCPCIKNBACMbIX SMOLMH B HEMCLKOI3LIYHOM HOBOCTHOM

JUCKYpPCE TMPOMCXOIUT UEPe3 WCIOJb30BAaHUE TMPAMON  peuu,

B KOTOPOH

TOBOPSILLMIA CaM OMUCBIBAET CBOE SMOLIMOHAIBHOE COCTOSHHE.
DparMeHT HEMELKOA3BIYHOTO HOBOCTHOTO MUKPOTEKCTA O CTPENIbOE B IIKOJIE
ropoaa [lapknena (Onopuna, CIIA) ot 23.02.2018.

Bewatfneter Hilfspolizist sah

Schulmassaker tatenlos zu:
Beim Schulmassaker von
Parkland war nach offiziellen
Ermittlungen ein  bewaffneter
Hilfspolizist vor Ort, griff aber
nicht ins Geschehen ein. Der
Polizeichef von Broward County
in Florida, Scott J. Israel, sagte
wortlich: ,,Ich bin entsetzt und
mir wird richtig iibel. Dafiir
lassen sich keine Worte finden. “

‘BoopyskeHHBII 70OPOBOJIbHBIM MOMOIIHHUK
NOJIMIMK O€3y4acTHO HAOIOAAI 3a CTPEIbOOH
B IIKOJIC:

Bo BpeMs ctpensObl B mikojie ropoaa [Tapk-
JeHJ, Mo O(UIMAIbHBIM JaHHBIM, HA MECTE
MPUCYTCTBOBAJI BOOPY>KCHHBINA JOOPOBOJIBHBIM
MMOMOIIHUK TOJIMIMKA, KOTOPBIA, OJHAKO, HE
BMEIIAJICS B mpoucxoasmue coobitus. [lepud
okpyra bpoapn mrara ®nopuma CkOTT
%8 HM3pasn ckazan caepymomee:. «f B ysKace,
MHE, AelCTBHTEJbHO, ILIOX0. /ljasi Bcero
3TOr0 HEBO3MOKHO HAWTH CJI0BA».
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[Mepud oxpyra Ckorr M. M3pasn ymorpeGiser B pedd Hapedws, OIHCHI-
BAKOIIME SMOLMOHAIBHOE COCTOSIHUE TOPsl U CTPAAAHUS, B KOTOPOM OH MPeOBIBACT
NOCJIE CYYMBLIETOCS: entselzt ‘OBEPrHYTHIA B yXac’, iibel ‘CKBEpPHO’, ‘MIOX0 .
B kadecTBe WHTEHCH(HMKATOpa MPWU AMCKPUIILMK JAHHOTO COCTOSIHHS MOYKHO
paccMOTpETh Bee npeasioskeHue Dafiir lassen sich keine Worte finden ‘JIns Bcero
3TOr0 HEBO3MOYKHO HAMTH CIIOBA .

Manudecranus 3MOIUI MOXKET MPOUCXOIUTH YE€PE3 OMMCAHWUE MPOTOTUIIN-
YECKMX CHUTyalMd, B KOTOPbIX OHM BO3HUKAKOT. B creayroomeM npumepe
(¢pparMeHTe HOBOCTHOTO MUKPOTECTA, BBICTYIJICHMM MHUHUCTPA 000poHBl OPI" oT
03.05.2017) onuchIBarOTCS y>K€ HE 3MOLMHU OTAEIBHOIO CyOBEKTa, a 0OOOIICHHO

THUIIMYHBIC IICPCIKMBAHNA B CJIOKUMBILICHCS CUTyalllu:

Von der Leyen sagt schonungslose
Aufkldrung der Bundeswehr-Affiiren zu:
Verteidigungsministerin Ursula von
der Leyen will neben dem Skandal um
den festgenommenen terrorverddchtigen
Offizier Franco A. auch andere bekannt
gewordene Fidlle von Erniedrigung,
sexueller Herabwiirdigung und Schikane
bei der Bundeswehr aufarbeiten. “Das
Dunkelfeld auszuleuchten, das wird
miihsam, das wird schmerzhaft, das wird
nicht schon warden”, sagte die CDU-
Politikerin in den ARD-Tagesthemen.

‘®oH nep JlgiteH naet 6ecnoma HbIi
KOMMEHTapuii cutyanuu B byHaesepe:

[Tocne ckaHaaga BOKPYT apecTo-
BAHHOTO TMOJI03PEBAEMOTO B TEPPO-
pusme odunepa OpaHko A. MUHHCTP
oOopoHbl Ypcyna ¢GoH aep JlsiieH
X04eT nmpopadoTarh U APYyrue CTaBIIAE
W3BECTHBIMU ClTyyau YHUKEHUsI, CEK-
CY&IbHBIX JOMOTaTEeIbCTB M U3/EBa-
TeneCTB B byHueceepe. «OcBewmarsb
3TO “TEMHOE Mmojie” OyAeT TArOCTHO,
Oyner 0oabHO, 3TO OyJeT HekKpa-
CHUBO», CKa3ajia MOJIMTUK, MpPEJCTaBU-

tene XJC B nmporpamme «Tembl qHS»
kaHana APJI’.

B 1aHHOM HOBOCTHOM OTPE3KE NPHU HBJIOKEHUM CHUTYallud (YHUKCHUE,
U3/ICBATENIbCTBO B psanax byHuaecsepa) munuctp odoponsl OPI onucana smoruwy,
KOTOPBIE MEPEKUBAIOTCS Y3YAJIbHO B MOJOOHBIX CIIyYasX BCEMU MPEACTABUTENSMHI
collMyMa, VMNOTPeOWB MpUiaratesibHbIe. miihsam ‘TATOCTHO’, schmerzhaft
‘00NBHO’, nicht schon ‘TATOCTHO’.

Beipaxxenue sMonmii — wmaHudectanus WX B PEUM, COMPOBOXKIAEMast
BHYTPCHHUMH W BHEIIHUMHM TEPSKUBAHUSAMU B OOJbIIEH Mepe, O€3yCIIOBHO,
MpUCYIla PA3rOBOPHOMY CTWIKO W CTWIKO XYI0KECTBEHHOW JIMTEPATYPHI, TIE
AKCIUTAKAIMS TPOUCXOAUT 1) MOCPEACTBOM JIEKCMYECKOTO OINMKMCAHUS KUHEM W
NPOCOaNM; 2) 4epe3 YMmoTpPeOJEHUE ASMOTHBOB, 3) C MOMOIIBK) CTHJIMCTHYECCKUX
CPEICTB, HANMpUMEp, CPaBHEHUH. B HOBOCTAX MOMOOHBIC CMOCOOBI BBIPAKCHUS
BCTPEYAIOTCS 3HAYMTENIBHO PEXKE, HO BCE KE MPUCYTCTBYIOT. Tak mpu oOpadoTke
Marepuana ObLTH 3apeTuCTPUPOBAHBI KOHHOTATUBBI — SMOTUBHAS JICKCUKA, B KOTO-
POl AMOIMOHAJIbHBI KOMIOHEHT SIBJIICTCS CEMOM, YacThiO OOIICH CEMaHTUKH,
KOTOpasi COMPOBOXKIACT JIOTMKO-MIPEAMETHOE COJEPKaHWE CeMeMBI. [Ipowstto-
CTPUPOBATh JTAHHOE YTBEPKACHHE MOXKET (h)ParMeHT CJICIYKOUIEr0 HOBOCTHOTO
MUKPOTEKCTA O Mpa3aHoBaHuK BecemupHoro maHst cBodoasl mpeccel ot 03.05.2017.
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Internationaler Tag der Pressefreiheit:
Die Vereinten Nationen beklagen eine
., Ddmonisierung “  kritischer Medien in
vielen Ldndern der Welt. Allzu viele
Regierungschefs sdhen Journalisten als
Feinde, Reporter als Schurken, Twitter-
Nutzer als Terroristen und Blogger
als  Gotteslisterer an, sagte der UN-
Sonderberichterstatter fiir Meinungsfreiheit,
David Kaye, mit Blick auf den heutigen

Internationalen Tag der Pressefreiheit ...

‘BceMupHBIA JI6HB CBOOOABI
IPECCHI;

OOH ynpekHyJjla MHOTHE CTpa-
Hbl MUpa B «aeMoHm3ammmn»y CMU,
NPUIEPKABAIOIINXCS  KPUTUUYECKON
TOYKH 3peHusi. MHOTHE TJIaBbl Mpa-
BUTEJIBCTB OTHOCATCS K YKYPHAIMCTAM
KaK Bparam, K KOPPECHOHJICHTaM —
KaK  HeroasieM, TOJb30BaTENSIM
TBHUTTEPA — KaK TEppoOpHCTAM U K
OmorepaMm — Kak OOroxyJbHUKAaM,

COOOMIWIT CMEIUATIbHBIN KOPPECIOH-
nent OOH mo Bompocam ¢BOOOIbI
npeccel, J3Bun Koii, BeicTynas no
MOBOJY CErOJHAIIHErT0 BCeMHUpPHOTO
JIHSI CBOOO/TBI MPECCHI. ..~

BrelpakeHue mnpe3peHusi, NpeHeOpPEKEHUs, HEYBAKECHUS MO OTHOUICHHUIO
K ONPEACIICHHON IPYIIIE JIUL TPOUCXOJUT 34 CYET UCITOJIb30BAHMS KOHHOTATUBOB!
Schurke ‘neronsii’, Gottesldsterer ‘00roxyynbHUK . CIeayeT OTMETUTH €UIE OAHY
KATErOPHIO JIEKCUKH, KOTOPAsl BCTPEYAETCS JOBOJIBHO YAaCTO B HOBOCTHBIX TEKCTAX.
OTO «aCCONMATUBHO-OMOTUBHAM» [6, €. 3] IEKCHKA, OHA HE BBIPAKAET SMOIMMI, HO
BBI3bIBAET ACCOLMALIMYA B CO3HAHWN TOBOPSIIMX U CIYIIAOMIMX ¢ TEMU UJIH WHBIMH
smMoumsiMH. Tak, B mpuBenAcHHOM (parmeHTe cioBa. feind ‘Bpar’, Terrorist
‘TEPPOPUCT’ MHULMUPYIOT YyBCTBA CTpPaxa W TPEBOTH, XOTS HANPIMYIO JAHHBIC
SMOLIMH HE HA3bIBAIOT M HE OMKMCHIBAIOT.

OnHako, KaK OTMEYAIOT MCCIEI0BATENM, Yalle BCEro BepOam3anus SMOLMIA
B HOBOCTSIX PEAIM3YETCS B AKUMOLCHTPUYECKUX [7] MUKPOTEKCTaX — TEKCTaX,
NOBECTBYIOIIMX O COOBITHSAX, CBSI3aHHBIX C KaKMMH-TO SMoLusMu. B akuuo-
LHEHTPUYECKOM MHKPOTEKCTE SMOLMHU HE HA3BIBAKOTCS SKCIUIMIIMTHO U HE OMUCHI-
BaKOTCS, HO JIETKO PEKOHCTPYMPYIOTCSA M3 KOHTEKCTa Happatusa. Mmroctpanueit
MO>KET MOCIYKUTh CJICIYIOIINANA HOBOCTHOU (hparMeHT 0 B3pbiBE O0oMOBI B Kanane
ot 25.05.2018.

Etliche Verletzte bei
Bombenexplosion in Kanada:
Bei  der  Explosion  eines

Sprengsatzes in der Ndhe der
kanadischen Metropole Toronto sind
mindestens 15 Menschen verletzt
worden, drei davon schwer. Die Tat
habe sich in einem Restaurant im
Vorort Mississauga in der Provinz
Ontario ereignet, teilte die Polizei
mit. Zwei Verddchtige seien vom

‘Heckoabko mocTpagaBmux OT B3PbIBa
0omMObI B KaHnae:

[Ipy B3pbIBE CaAMOAEIBHOIO YCTPOW-
cTBa BOJIM3M KaHAJCKOH CTONUIBI TOPOHTO
nocTpajaim no MeEHblICH mepe 15 deno-
BEK, TPOC M3 HUX HAXOJATCS B THKEIOM
cocrosHuu. Kak cooOIaet noauius, coobl-
THE TPOU30LLIO B PECTOPAHE B MPUIOPOAC
Mrmuccuccora, B mpoBuHIMu OHTapuo. J[Boe
Nnojo3peBaeMbIX CKPBUJIMCH C MeCTa Ipe-
crymiaenust. [lemexoanas ynuiia, Ha KOTO-
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Tatort geflohen. Die Einkaufsstraf3e | poil HaX0AUJCs pecTopaH, ObUIAa OLIETUICHA.
mit dem Restaurant wurde | IlpuunHBl, NpUBEONIME K TMPECTYIUICHHIO,
abgeriegelt. Die Hintergriinde der | He NU3BECTHBI .

Tat sind unklar.

Tak MOBECTBOBAHWE O TEPPOPUCTUUYECKOM AKTE M O MOCTPATABLINX MHUPHBIX
JKUTENAX YKE BBI3BIBAET UYYBCTBO CTpaxa W MCHyra. BBIAECNEHHBIE >KUPHBIM
mpudToM ciioBa: verletzt ‘nocTpaiaBIvii’, ‘paHeHHBIN”, Bombenexplosion ‘B3pbIB
O0MOBI’, verddchtig ‘mopo3eBacMblii’, Tatort ‘MECTO MPECTYIJIEHUS' HE DKCIUIH-
HUPYIOT 3MOLMHU HEMOCPEACTBEHHO, OHM HOMHHHUPYIOT YIPOXKAKOIIUE COOBITHSA,
CBSI3aHHBIC B CO3HAHMM aJpEcaTa CO CMEPTHIO M OMACHOCTBIO U COOTBETCTBEHHO
BBI3BIBAIOIINE ACCOLMALMIO CO CTPAXOM 3a CBOKO JKU3HB.

JIOBOJIBHO 4acTO BCTPEYANOTCS HOBOCTH, IIC NPU Mepenade SMOLMMA 3a1ei-
CTBOBAH LEJBIA KOMIUIEKC JTUHTBUCTUYECKUX CPENICTB, HAMPUMED, OBECTBOBAHUE
0 COOBITHSIX, CMOCOOHBIX BbI3BATh TE€ WJIM HMHBIE SMOLMH W OINKCAHUE TEpe-
JKABAEMBIX OMOLMI TOBOPAIINM B IPSIMOI MM KOCBEHHON PEYU.

MUKpOTEKCT 0 Tparuueckux coobiTusix B Cupnn ot 21.02.2018:

Hunderte Tote bei Angriffswellen in
Syrien:

Im  Siidwesten Syriens wurden
nach jiingsten Zahlen innerhalb von
48 Stunden mehr als 230 Menschen
getotet und mehr als 1000 verletzt,
wie die Syrische Beobachtungsstelle
fiir  Menschenrechte mitteilte. [hre
Angaben lassen sich nicht unabhdngig
iiberpriifen. Die Vereinten Nationen
erkldrten, bei den Angriffswellen
in der Rebellenhochburg Ost-Ghuta
bei  Damaskus seien auch sechs
Krankenhduser bombardiert worden.
Mehrere  der  Kliniken — mussten
demnach ihren Betrieb einstellen. UN-
Hilfskoordinator ~ Panos — Moumtzis
zeigte sich ,entsetzt und erschiittert*.

‘COoTHH yOUTBIX BO BPEMS BOJIHBI
HanmaacHuii B Cupuu:

[To maHHBIM HaOMOMATENCH 3a CO-
OMmoeHUEM MpaB 4yenoBeka B CUpuu, Ha
FOr0-3amajie CTpaHbl MO NPEIBAPUTEIb-
HbIM TmojacueTaM 3a 48 wyacoB ObLIM
youtsl Oosee 230 yenosek u 6onee 100
NOJIyYWIH paHeHusi. J[OCTOBEPHOCTH
uH(opmManuu, OJHAKO, HE MPEJACTaB-
JSETCA BO3MOXKHBIM TpoBeputh. B OOH
3asBWJIM, 4YTO BO BpPEMS BOJIHBI Hara-
JCHWI HA Jarepp NOBCTAHLECB B BocTou-
Hoii ['yre mox JlamackoM aBuayaapam
noasepriauch 6 GonbHULL. MHOTHE Kiu-
HUKH OBbIJIM BBIHY>KICHBI MPEKPATATEH CBOK)
paGoty. Ilpeacrapurens OOH Ilanoc
MyMuuc cooOuuii, 4T0 OH MOBEPrHYyT
B Y’Kac U ri1y00KO B3BOJIHOBAH .

VYxe cama uHGOPMAIMOHHO-HAPPATUBHAS CTPYKTypa TEKCTa — MOBECTBO-

BAHWE O BOCHHBIX ACHCTBHSIX, aBUayjaapax Mo OOJIbHULAM W MUPHBIM >KATEISM
CBsI3aHA C SMOLMSMHM y’Kaca M cTpaxa. BTopol nmpuemM B NPUBEICHHOM NMPUMEPE —
OTO HCIIOJIL30BAHUE ACCOLMATUBHO-ODMOTHBHOMN JIEKCHKH, BBI3BIBAIOIIEH TAKUE JKE
OTpULIATENIbHBIE AMOLMM. hunderte Tote ‘coTHM YOWTBIX', bombardieren
‘OOMOMTH’, ‘MOABEPrHYTH aBHMayaapam’, verletzt ‘paHeHBId’, ‘TOCTpaJaBIIWI’
u gapyrue. [IpucCyTCTBYET B TEKCTE€ TAKXKE OMUCAHUE MEPEKUBACMBIX 3MOLMH
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aJpECaHTOM, MOMEUICHHOE B KOCBEHHYI peub. UN-Hilfskoordinator Panos
Moumtzis zeigte sich ,,entsetzt und erschiittert” ‘Ilpencrasurens OOH Ilanoc
MyMImC COOOIINI, YTO OH «MOBEPIrHYT B YKaC U IIy0OKO B3BOJTHOBAH.

Taxum 00pa3oM, TPEACTABISAETCS BO3MOYKHBIM CAENATh CIECAYIOIINE BBIBOIBL.

¢ HOBOCTHBIM TE€KCTaM TAKXKE MPUCYLIA SMOTHBHOCTb, XOTS U B 3HAYATEIIBHO
MEHBIICH MEPE, YEM TEKCTAM XY0KECTBEHHOM JTMTEPATYPHL.

B cuny CIOXKUBIIEWCS COLMAIBHO-TIOJIATHYECKON CUTyalil B MHUPE B HO-
BOCTHBIX MyOTUIUCTHYECKAX TEKCTaX MPEICTABICHBI MPEUMYIIECTBEHHO OTPULLA-
TEJBHBIE 3MOLMHU, KOTOPBIE COOTBETCTBYIOIUMM OOpa3oM BIUSIOT HA ajapecara,
(GopMupyst y HEro OTPHLATEIBHOE OTHOLICHHE K TEM WM HHBIM COOBITHSM
W JIFOJISIM, TPOrPAMMUPYS Y HEFO COOTBETCTBYIOLIEE MOBEACHHUE.

e OMOIIMM B HOBOCTHOM JUCKYPCE MMEIOT TAKKE Pa3HbIC COCOOBI BEpOasu-
3allid — HA3bIBaHWE, OMKMCAHWE W BbIpakeHue. [Ipm 3TOM onmcaHuwe >MoOUMNA
OPOUCXOANT B OOJILIIMHCTBE CYYacB Yepe3 MPSIMYIO UM KOCBEHHYIO PEUb.

¢3a4acTyl0 NPy CO3JaHWM 3MOTHUBHOCTH B PaMKax OIHOIO TEKCTa MOXKET
OBITh 33JCHCTBOBAH HE OJHO, a LIEJIbI KOMIIIEKC SI3bIKOBBIX CPEACTB.

B OOMBIIMHCTBE HOBOCTHBIX TEKCTOB, OJHAKO, SMOLMKA HE HA3BIBAKOTCS
SKCIJTMLUTHO W HE OMMCBIBAKOTCSA, HO JIETKO PEKOHCTPYUPYIOTCS U3 KOHTEKCTA.
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K. I'. HuxknurenkoBa (Munck, MIJIY)

YACTEPEUHLIN CTATYC BTOPOI'O ITEPEXOJHOI'O KOMITOHEHTA
B AIBEKTHUBHbBIX KOHCTPYKIMAX HEMELIKOI'O A3bIKA

B cratbe AHAMU3UPYETCA YacTEpCHHass MNPUHAMJICKHOCTb BTOPBIX MNECPEXOAHBIX KOM-
MOHEHTOB AaIbEKTUBHBIX KOHCTpykumid |[...-lustig], [...-verdédchtig], [...-artig], [...-stichig],
[...-bewegt], [...-bedingt]. C dbopmManpHOI TOYKHM 3pEeHUs JAHHBIE KOMIIOHEHTBI COOTHOCSITCS CO
CBO6OI[HbIMI/I JEKCEMaMH — HWMCHaAMH TMpuJIaraTr€JibHbIMU, C CEMAHTUYECKOU — yTpauuBarOT
SABHYIO CBsA3b C KOPPEIATOM. Ha ocHoBanuu I[e(bI/IHI/ILII/IOHHOFO AdHaJIN3a KOMIIOHCHTA U JICKCEMbI
JeNaeTcss BBIBOA O TOM, UTO OCHOBOH Ui (POPMHUPOBAHHS 3HAYEHUS BTOPOTO IEPEXOJHOTO
KOMITOHEHTa SIBJISIETCSl HE KOppeHpyrollee UMsl MpuiaraTesibHOe, a ee Mpou3Bonsiias Oasa —
HMsl CYHECTBUTCIIBHOC HWIJIM TJIaroJi. BbeIBJ'IeHO, qTO BTOpOfI HepeXOHHbeI KOMITIOHCHT U €ro
KOPPEJST B CAMOCTOSITEJIbHOM YHOTPeOJeHUH HACIEAYIOT ONMpeAeeHHbIe KOMIIOHEHThI 3Haue-
HUSA UMCHU CYHCCTBUTEIBHOIO .]'II/I6O rjaroja, yrpadmuBas npu 3ToM 4aCTUYHO WUJIU MOJHOCTBRO
CEMaHTHUYECKYIO CBS3b MEXKIY COOOI.

B nuHrBHCTHKE TPaAMLIMOHHO NPU OTHECEHWH KOMIIOHEHTA CIIOKHOTO CIIOBA
K CJIIOBOOOPA30BATEIBHOMY JJIEMEHTY PYKOBOACTBYIOTCS PSAIOM KPUTEPUEB,
KoTOpeie Obu chopmynupoBansl eme . [laynem okono Beka Hazan [1]. [Toznnee
OHM OBbUIM YTOYHEHBI B PAMKaxX NPUOPUTETHBIX HAMPABICHUI B CI0BOOOpa-
30BaHMM, MOCJIE YEro CTAaJd AKTUBHO NPUMEHSATHCS B MCCICAOBAHHUSIX MHOTHX
JuHTBACTOB XX U XXI BekoB [2; 3]. OnHUM W3 NPU3HAKOB TaK HA3bIBAEMOTO.
«MEPEXOAHOI0 KOMIIOHEHTA) SBJISIETCA €10 (popManbHas U STUMOJIOTUYECKAS CBS3b
C CAMOCTOSATENBHBIM KOppensToM: «llepBeIM TOMTYKOM K HMX [CIIOBOOOpPA30Ba-
TeNbHBIX CY(P(PUKCOB M mpeduKCOB]| 0Opa30BaHMIO BCErAa CIY>KUT TO 00CTOs-
TENBCTBO, YTO YJIEH CJOKHOTO CJIOBA TEPAET CBsI3b C MEPBOHAYAIBHO TOXKIC-
CTBEHHBIM €My MPOCTHIM CJIOBOM. <...> JPYrol KOMIOHEHT CJIOXHOTO CJIOBA
JOJKEH OTYETIIMBO ACCOLMUPOBATHCA C 3TUMOJIOTMYECKA POJACTBEHHBIM €MY
CJIOBOM WM Trpynmnod poAcTBeHHBIX choB» [1, c¢. 410-411]. IlogoOnas
«accolManms» ¢ KOPPEnsSTOM MpUcyma 86 BTOPBIM MEPEXOIHBIM KOMIIOHEHTaM
aJbEKTUBHBIX KOHCTPYKLMIA, HAIPUMED, [...-arm] B kalorienarm ‘wenig Kalorien
enthaltend” (manokanmopuiinsiii) [4; 5]. BTopoil nmepexoaHblii KOMHOOHEHT -arm
COXpaHseT (POPMATBHYIO M 3TUMOJIOTHYECKYIO CBS3b C CAMOCTOSTEIBHBIM MPHJIA-
rareJapHbIM arm ‘OeaHBIA’, OJHAKO pa3BuUBacT Oonee 0000mEeHHOEe MeTadopu-
yeckoe 3HaudeHue [6]. OgHako B aHAIM3UPYEMOM KOPITyCE OBIJIO BBISBICHO
6 eqUHUILL, KOTOPbIE (POPMATBHO UMEIOT KOPPETSATHL B CBOOOAHOM YIOTPEOJICHNUH,
HO TEPSIOT C HUMU CEMAHTHYECKYIO CBSA3b. JTO KOMIOHEHTHI -ustig, -verddchtig,
-artig, -stichig, -bewegt, -bedingt. ®OPMUPOBAHUE WX 3HAYCHUS MPOUCXOAMT HA
0aze 3HAYCHHMsS MPOM3BOIAIICH OCHOBBI KOppensTa. JpyruMu CiIOBamH, JAHHBIE
BTOPbIE KOMIIOHEHTBI COXPAHSIOT KOMIIOHEHTHI 3HAUEHUS! OCHOB, OT KOTOPBIX
00pa3oBaHbl UX KOPPENSATH — MMEHA MPHUIArareiabHblC. 31ECH MOYKHO BBIICIUTH
JIBE MOATPYIIIIHI:

1) BTOpBIE TEPEXOAHBIE KOMIIOHEHTBI COXPAHSIOT CEMAHTUYECKYHO CBSI3b
C NPOM3BOJSAIIMM HWMEHEM CYIIECTBUTENBHBIM. -lusitg — Lust, -verddchtig —
Verdacht, -artig — Art, -stichig — Stich, -bewegt — Bewegung,

2)BTOPBIE TEPEXOIHBIE KOMIIOHEHTBI COXPAHSIIOT CEMAHTHYECKYHO CBS3b
C MPOM3BOSIIEH IIaroJIbHON OCHOBO (-bedingt — bedingen).
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OOpatuMcsi K TEpPBOM Trpynmne BTOPbIX KOMIIOHEHTOB. Tak, y BTOpOro
NEPEXOJHOTO KOMIOHEHTA -/ustig CEMAHTHYECKas CB3b C KOPPEIUPYIOLIUM
NPUTIATaTEeIbHBIM [ustig ‘BECETbINA, PAJIOCTHBII  HE COXPAHAETCS, CP.:

e -[ustig ‘drickt in Bildungen mit Substantiven oder Verben aus, dass die
beschriebene Person etwas gern macht, zu etwas stets bereit ist’ (B couetanuu ¢
UMEHAMU CYIIECTBUTEIBHBIMU WJTM [J1aroJiaMy OMUCHIBAET JIMIIO, KOTOPOE JIENACT,
COBEpIIACT YTO-JI. OXOTHO, BCETAa TOTOBOE K ueMmy-J.). kauflustig ‘nroOsinmii
JeNaTh MOKYNKA , redelustig ‘pa3roBOPYMBBIN, UMEIOIMI OXOTY K pa3roBopam’,
sensationslustig ‘cTpaxnyiumii ceHcaumii’ [4; 7];

o /ustig ‘1.a.von ausgelassener, unbeschwerter Frohlichkeit —erfiillt;
Vergniigen bereitend; vergnigt, frohlich, heiter, ausgelassen; b. Heiterkeit
erregend; auf spaBhafte Weise unterhaltend; komisch; 2. munter, unbekiimmert;
ohne groBe Bedenken; 3.in ,so lange/wie/wozu o. A. jemand lustig ist*
(1. a. oxBaueHHBI OyiHBIM, 0€33a00THBIM BECEIBEM,; PAJOCTHBINA, BECEINbIH,
pE3BbIid; O. BBI3BIBAIOIIMN  BECEbE, PAa3BICKAIOIIMKACA BECEIbIM  00pa3oMm;
CMENTHOM; 2. OoapbIil, 0€33a00THBIN, PEHNIMTENIBHBINA, 3. B BBIPAKCHUM «IIOKA,
KaK ¥ T.I. KTO-JI. UMEET KENaHue, XoueT») [4].

Bropoii mepexomHblii KOMIIOHEHT -/ustig WMEET KOPPETUPYIOLIME CEMBI
‘NOTPeOHOCTD , “JKENaHUe’ ¢ CYIIECTBUTENBHBIM L1St, OMHO U3 3HAYEHUI KOTOPOTrO
cnenytomee: Lust ‘inneres Bediirfnis, etwas Bestimmtes zu tun, haben zu wollen;
auf die Befriedigung eines Wunsches gerichtetes Verlangen® (BHyTpeHHss
NOTPEOHOCTh  BBIMOJNHATH  YTO-JI.  ONPEACTICHHOE, JKEJIAHWE WMETh 4YTO-JL;
NoTPpeOHOCTh, HAMPABJICHHAS HA YIOBJAETBOPECHUE kenaHus) [Tam xe).

[ToaTBEpKACHUEM TOrO, YTO Y BTOPOr0 MEPEXOMHOTO KOMIIOHEHTA -/ustig
COXPAHSACTCS CEMAHTHYECKas CBSI3b C KOPPETUPYIOLIMM MMEHEM CYLICCTBUTEIb-
HBIM, SIBJISIETCS TOT (PAKT, YTO B ACPUHULIUSX AIBEKTUBHBIX KOHCTPYKIMA C -/ustig
3Q4acTyl0 OSKCIUTMUMPOBAH CaM KOPPENAT — WMs CYIIECTBUTENbHOE Lust,
cp.: reiselustig ‘voller Reiselust’ (HAMOJHEHHBINA >KeTAHUEM NYTEHIECTBOBATH),
kauflustig ‘Kauflust zeigend” (umeromuii sxenanue nokynats) [4; 7]. ['oBops B
TEPMHHAX (PPEHMOBOI CEMAHTUKH, BTOPOM MEPEXOAHBIN KOMIIOHEHT -/ustig U €ro
KOPpEeNAT Lust UMEIOT OOMMHA CHOT «OOBEKT» — «UEro JKEJAeT, YEro XOueT»,
KOTOPBIA SIBJISIETCS OTKPBITBIM M 3aMOJIHIECTCS HAMMEHOBAHUSAMU APYTUX OOBEKTOB
KeJIaHUs, YTO (PUKCUPYETCS MEPBHIM KOMIOHEHTOM aJbEKTUBHOW KOHCTPYKIUH,
Cp.. streitlustig ‘MOOSIMA CIOOPUTH, CBApJUBBIA’ — Streitlust ‘3aAMPUCTOCTD,
CBApJIMBOCTh , arbeitslustig ‘moOsumii  padotats” — Arbeitslust “xenanue
TPYAUThCA W T.0. [7; 5].

SIBHasg ceMaHTWYecKas CBs3b MEXIY BTOPHIM MEPEXOAHBIM KOMIIOHEHTOM
U MMEHEM CYIICCTBUTEIBHBIM MPOCIICKUBACTCA TAKKE HA MPHUMEPE BTOPBIX
KOMIOHEHTOB -artig (Art) m -verddchtig (Verdacht). Tak, KOMIIOHEHT -artig
HACJIEAYET CEMBbI ‘TOJOOHBIN’, ‘CXO0XHMI® COOTBETCTBYIOLIEIO MMEHU CYIICCTBH-
TenbHOro Art, cp.: ‘drickt in Bildungen mit Substantiven — selten mit
Adjektiven — aus, dass die beschriebene Person oder Sache vergleichbar mit
etwas, so beschaffen wie etwas ist’ (B coueTaHUM ¢ UMEHAMH CYILIECTBATEIBHBIMM,
peKEe C MMEHAMM TPUIIAraTeNIbHBIMM, BBIPAYKAET, YTO ONMCBHIBACMOE JIMLO HJIU
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OpeaIMET MOKET OBIThb CPaBHUM(0) C YEM-JI., MMEIOIIEE(Mi) Takhe CBOWCTBA
(Ka4ecTBa) KaK 4To-I1.), HANPUMEP: sandartig ‘AMEIOIMI TaKUe e CBOMCTBA, KaK
M TIECOK, KaK IMECOK, MOAOOHBIH TECKY , romanartig ‘NOA00HBIA pPOMaHy,
NMOXOKHUIl HA pOMaH’, [awinenartig ‘CX0MUI C TABUHON (CTaHOBSAIIMKCS Bee OoJiee
OoNBIIMM, OrpOMHBIM; pacTymmii)’ [4; 5; 7]. O4eBUAHO, YTO 3HAYEHHUE BTOPOTO
NEPEXOTHOTO KOMIOHEHTA -artig KOPPEIUPYET CO 3HAYECHUEM CaMOCTOSATEIBHOIO
CYLUECTBUTEIIBHOTO Arf ‘THI, BUJ, CTUJb, CIOCOO’, KOTOPOE 3KCILUIMIUPOBAHO B
OONBIIMHCTBE ACPUHALMN aNbEKTUBHBIX KOHCTPYKUMH C -artig, cp.., grasartig
‘in der Art von Gras; wie Gras geartet’ (mo THIy TpaBbl, Kak Tpaea), villenartig
‘im Stil, in der Art einer Villa’ (B cTiiie BUIIBI, IO TUIY BUUIKL), pilzartig ‘in der
Art eines Pilzes” (B Buae rpuboB, no tumy rpu0oB, nogoOHbIH rpudam) [Tam xe].
[Tpn cpaBHEHUM Ne(PUHULIME KOMIIOHEHTA WU CAMOCTOSTEIBHOIO MPUIIAraTeibHOro
sSBHAs CEMAHTUYECKasl CBsI3b YCTAHOBJIEHA HE Oblia, cp.. artig ‘sich so verhaltend,
wie es Erwachsene von einem Kind erwarten; sich gut und folgsam benehmend’
(IEMOHCTPUPYIOLIMI MOBEACHUE, OXKUAAEMOE POIUTENSAMU PEOCHKA; MOCITYILIHbIH )
[4]. 3mech MOKHO KOHCTATMPOBATH CBSI3b C CYLIECTBUTENBHBIM Ari, KOTOPOE
SBJIICTCS. CAHOHUMHUYHBIM YACTHLE SO B ACPUHUIIMA UMEHU TIPUAIArareiabHoro, Cp.:
artig ‘sich in der Art verhaltend, wie es Erwachsene von einem Kind erwarten’.
Takum oOpazoM, ¢ (OpPMAILHOH M 3TUMOJIOTUYECKOH TOYEK 3PEHHS BTOPOM
NEPEXOIHBI KOMIIOHEHT M CAMOCTOSITEIBHOE HMMsl TPUIIAraTesIbHOE BOCXOMST
K CYLIECTBUTEIBHOMY A7

KommnoneHT -verddchtig Takxe NEMOHCTPUPYET CBSI3b C KOPPEIUPYIOLIUM
UMEHEM CYINECTBUTENBHBIM. JIEeKCHKO-ceMaHTH4eCcKuii BapuanT Ne 1 (mamee —
JICB) KOMIIOHEHTA -verdcdchtig AMEET CIIEAYIOIIEE 3HAYCHUE: -verddchtig ‘1. gute
Aussichten habend, etwas zu werden oder zu bekommen’ (umeronmii xopoume
NEPCIICKTHBBl CTaTh YEM-JI. WJIM NOAY4YuTh uTO-1.) [4]. JlaHHOE 3HAUYeHWE HE
COOTHOCUTCS HU ¢ oaHuM JICB KOppenupyromero npuiaarateinbHoro verddchtig
‘1. zu einem Verdacht Anlass gebend; Verdacht erregend; suspekt; 2. in einer
bestimmten Hinsicht fragwirdig, nicht geheuer; nicht einwandfrei o. A’
(1. marommii MOBOJA K MOAO3PEHUIO; BBI3BIBAOIINN TOJ03PEHUE; MOAO3PUTENBHBIN;
2. B ONpPEACTCHHON CTEMEHUW COMHMTENbHBIN, He Oe3ynpeuHblii i nox.) [Tam
Ke]. B CTpyKType 3HaYeHHs] KOMIIOHEHTA -Verddchtig AMIUTMLATHO MPUCYTCTBYET
cema ‘B Oyayuiem’, HampuMep, preisverddchtig ‘KTO-J., YTO-J. UMEET XOPOLIME
NepCcneKTUBbl MOMYyYnTh (B OyaywieMm) Harpaay, npus’, bestsellerverddchtig
‘OT YEro-Ji. 0:KkuAarTCes (B OyAyLIeM ) BEICOKHAE MPOJAKH, YTO-JI. CTAHeT OecTcer-
aepoM’ [7]. OpueHTUPOBAHHOCTH B Oyayllee 3aj0K€Ha B CEMAHTHKE WMEHU
CYLIECTBUTENLHOTO Verdacht ‘mOmoO3peHME’, KOTOPOE M HACIeA0Bajl BTOPOH
KOMIOHEHT -verddchtig, cp.: Verdacht ‘argwohnische Vermutung einer bei jmdm.
liegenden Schuld, einer jmdn. betreffenden schuldhaften Tat od. Absicht’
(MOO3PUTENBHOE MPEANOJI0KEHHEe BUHOBHOCTH KOIO-J1. B YEM-JI., COBEPILCHHUS B
OTHOILICHUM KOTO-J1. MPOTHBOMPABHOTO JACHCTBHS WM HAMEPEHHsI COBEPLICHUU
TakoBoro) [4]. Ilpm >TOM KOMIOHEHTOM -verddchtig HACIEoyeTCs CMBICT
«MPEATIONOKEHHUE, OXKUIAHNE, HAMEPEHUEY W HUBEIUPYETCS KOMIIOHEHT 3HAYCHHSI
«MOAO3PUTENBHBINY. KpoMe TOro, OOJBUIMHCTBO AJBEKTHUBHBIX KOHCTPYKLMIA
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C KOMIIOHEHTOM -verddchtig AMEIOT MOJIOKUTEIbHY0 KOHHOTALUIO B OTJIMYHE OT
aJbEKTUBHBIX CIIOBOCOUYETAHUIA C CAMOCTOSTENIbHBIM MPHJIArareiabHbIM verddchtig,
cp.: weltrekordverddichtig ‘uMerOIIMI XOpOLINE MEPCHIEKTUBBI (B OyIylleM ) nocTa-
BUTb MUPOBOH peKoOpa’ — ein verddchtiger Mensch ‘TIONO3PUTENBHBIA YEIOBEK
[7]. Takum oOpa3om, GOpMUPOBAHME 3HAYCHHS BTOPOrO MEPEXOAHOIO KOMIIO-
HEHTa -verddchtig TMpou3ounuio Ha 0a3e MPOU3BOAMAIICH OCHOBBI Koppensta —
MMEHM CYLIECTBUTENBHOTO Verdacht.

KoMMoHEHT -stichig yTpauMBacT CEMAHTUUYECKYIO CBSI3b C CAMOCTOSITEIIBHBIM
NPUJAraTeIbHBIM Sstichig U COXPaHSET CBA3b C MPOM3BOIALICH Oazoi Stich, cp.:
stichig ‘(von Speisen, Getrdnken) nicht mehr ganz einwandfrei, leicht verdorben’
((o Omropax, HaMUTKAX) CIErKa UCHOPTUBIIMNCA) — Stich ‘OTTeHOK’™ — blaustichig
‘c ToyOOBaThIM OTTEHKOM’, rotstichig ‘C KpaCHOBATHIM OTTEHKOM ™ W T.1II. [4; 5; 7].

KommoneHT -bewegt wmeeT cnenyrooliee 3HaueHue: -bewegt ‘drickt in
Bildungen mit Substantiven die Verbundenheit mit einer bestimmten Bewegung
aus, z.B. frauenbewegt, jugendbewegt, umweltbewegt’ (B COUETAaHUM C UMEHAMU
CYLICCTBUTENbHBIMHA BBIPAYKAET MPUHAMIEKHOCTD K OMPEACTICHHOMY JBHKEHHIO)
[4]. JInsg KOMIOHEHTA PEJICBAHTHBIM CTAHOBUTCS 3HAYEHWE OOIICCTBEHHOTO JIBU-
YKEHW S, BBICTYTUIEHUS, CTPEMJICHHSI ONPEACIICHHOMN TPYIIBI JIFOACH, BBICTYIAOIINX
3a 4TO0-J1., HAaNpUMep: friedensbewegt ‘HanOMHEHHBIA TyXOM JBHXKEHUS B 3ALLUTY
MHUpPa;, OTHOCSIIMNACS K JBWXKCHHMIO B 3amuTy mupa’ [5]. B 3HaueHum Koppenm-
PYIOLIETO MPUJIAraTeNIbHOrO (MPUYacThs) TaHHOE 3HAYEHHWE HE SKCIUTMLIAPOBAHO,
cp.: bewegt ‘1. a. in Bewegung befindlich, unruhig; b. ereignisreich, unruhig;
2. durch Bewegung gekennzeichnet, von Bewegung zeugend’ (1. a. Haxoasmuiics
B JIB’KEHUH, HECTIOKOWHBIN; 0. SJHEPTUYHBINA, HECTOKOWHBIN; 2. XapaKTEPU3yEMbIii
JIBUKEHUEM, CBUJICTEILCTBYIOMMNA O ABWKCHUM) [4]. OueBUHAS CEMaHTHUECKas
CBSI3b BTOPOrO KOMIIOHEHTA -bewegt COXPAHIETCS C CYIUECTBUTENIBHBIM Bewegung,
touynee ¢ ero JICB Ne 3, cp.: Bewegung ‘3. a. politisch, historisch bedeutendes
gemeinsames (geistiges oder weltanschauliches) Bestreben einer groBen Gruppe;
b. groBere Anzahl von Menschen, die sich zur Durchsetzung eines gemeinsamen
[politischen] Zieles zusammengeschlossen haben’ (3. a. monuTHYeckn U UCTOPH-
YECKM 3HAYMMOE COBMECTHOE (IYXOBHOE WM MHUPOBO33PEHYECKOE) CTPEMIICHHUE
OonbmIoi Tpynnbl, b. OONBIIEE KOJIMYECTBO JIFOACH, OOBEAMHUBIIMXCS IS
nocTukeHus o0miel (momatudeckoi) nem) [Tam sxe]. Cnenyer OTMETUTB, YTO U
KOMIIOHEHT, U HMMs CYIIECTBUTEIBHOE BOCXOAAT K ciaaboMmy riaroity bewegen,
y KOTOPOTO B CTPYKTyPE 3HAYCHHS MMIUIMLMTHO MPUCYTCTBYET «3aPOJBILI)
KOMIIO-HEHTA 3HAYEHUS «BBICTYIUICHUE, CTPEMJICHHE, ABHXKCHUEY, CP.. bewegen
1. a. bewirken, verursachen, dass jemand, etwas seine Lage, Stellung verdndert,
z. B. <in uibertragener Bedeutung>: der neue Mann hat schon viel bewegt (durch
aktives Eingreifen verdndert) (BbI3piBaTh, OBITH MPUYMHON TOrO, 4TO KTO-JI.,
YTO-JI. A3MEHAET CBOKO MO3ULINIO, HAIIPUMED, <B MEPEH. CMBICIIE™>. HOBBIA MY)KUMHA
y>K€ MHOTO€ M3MEHWI (MMOCPEACTBOM aKTUBHOTO BMEIIATENLCTBA)) [Tam xe].

Ko BTOpoOii rpymnme nepexoaHbIX KOMIIOHEHTOB, TAE€ CBs3b KOMIIOHEHTA
NPOCJICIKUBACTCS € TTAroJIbHOH OCHOBOM, OTHOCWTCS -bedingt. Tak, camocTos-
TENBHOE MpUJarareinbHoe beding! MMEET cleayrlee 3HadyeHue: bedingt ‘nicht

97



uneingeschrankt, nur mit Einschridnkung[en]’ (ycnoBHBINA, TOJBKO C OrpaHuye-
HusMu) [4]. Tlpu 3TOM BTOpPOl KOMIIOHEHT JEMOHCTPUPYET WHOE 3HAYCHUE,
cp.: -bedingt ‘drickt in Bildungen mit Substantiven aus, dass die beschriebene
Sache durch etwas hervorgerufen wird, in etwas begrindet ist” (B coueTanuu
C MMEHaAMHU CYUICCTBUTEJIbHBIMUA OMMCHIBACT MPEAMET, KOTOPBIA BbI3BAH WU
OOyCIIOBJICH 4eM-J1.), Hampumep: alkoholbedingt ‘BBI3BaHHBIA  aJKOTOJIEM,
hormonbedingt ‘00yCnOBIEHHBIA TOpMOHaMu’ , altersbedingt ‘00YyCIOBIEHHBIN
Bo3pactom’ u T.a1. [4; 5]. CnenoBarenbHO, KOMIIOHCHT HE YHACIAEI0BAT OT
pUJIaraTesIbHOrO CMbIC/IA «BbI3BaHHBIN, 00YCIOBICHHBIHY. J[aHHBIE KOMITOHEHTHI
3HAUEHUS XapaKTepHBI [UIsl CEMAHTUKM Tnarona bedingen, cp.. bedingen
‘a. bewirken, zur Folge haben, verursachen; b. (selten) erfordern, voraussetzen’
(a. oOyclioOBNMBaTh, BBI3BIBATH, OBITh MPEANOCHUIKON (MPUYMHON) dYero-i.;
b. (peako) TpedoBarh, npeanoaarars) [4].

Takum oOpa3oM, (GOpMHpPOBAHME 3HAUEHUS psfa BTOPBIX MNEPEXOIHBIX
KOMIOHEHTOB aJbEKTUBHBIX KOHCTPYKIMI MPOUMCXOAUT HE B PE3YJbTATE OMpe/e-
JICHHOTO CEMAHTHYECKOTO Pa3BUTHsI COOTBETCTBYIOLIMX CAMOCTOSTENBHBIX JIEKCEM,
a BOCXOOUT K enuHunaMm Lust, Art, Verdacht, Stich, Bewegung, bedingen,
JeKalMM B OCHOBE M KOMIIOHEHTA, W KOPpPENsATa B CBOOOAHOM YMOTPEOICHUH.
CxeMaTHYECKH 3TO MOKHO MPEACTABUTH CIEAYIOLINM 00pa3oM (PUCYHOK).

Hwms cywgecmsumenvroe/ —»  uMs npunaeamenvroe (Koppessim)
Tnaeon T 8MmMopoii NepexooHbvlli KOMNOHEHM

DopMupOBaHUE 3HAYEHHs1 BTOPOIO NEPEXOJHOr0 KOMIIOHEHTA U KOppesTa

CornacHo pUCYHKY BTOPOI MEPEXOHBIN KOMIOHEHT U €0 KOPPEJAT «U3BJIC-
KaloT» M3 CEMAHTHUYECKON CTPYKTYpbl UMEHM CYIIECTBUTEIBHOIrO JIMOO Iiarojia
CBOIO «J0J1t0». [Ip 3TOM OHM yTpauMBarOT YACTUYHO WJIM MOJIHOCTHIO CEMaHTH-
YECKYI0 CBsizb MExay coOoil. Takum o00pa3om, Ha OCHOBaHUU (POPMAJIBLHOTO
U 3TUMOJIOTUYECKOTO KPUTEPUEB BBIACICHUS MEPEXOTHBIX KOMIOHEHTOB B S3BIKE
MO>KHO KOHCTaTUPOBAaTh, YTO KOMIIOHEHTHI -lustig, -verddchtig, -artig, -stichig,
-bewegt, -bedingt NeUCTBUTENHPHO NMPHOOPETAIOT MPU3HAKK CIOBOOOPA30BATEIb-
HBIX E€IWHUI U MOTYT OBbITh MPUUYUCIEHBl K KAaTerOPUHM BTOPBIX MEPEXOAHBIX
KOMITIOHEHTOB.
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The article deals with a part of speech quality of the second transition component in the
adjective constructions like [...-lustig], [...-verdachtig], [...-artig], [...-stichig], [...-bewegt],
[...-bedingt]. The componential analysis of the second transition components and their free
correlates manifested that the semantics formation of the second transition components is based
not on the semantics of free correlates, but on that of their productive base — the noun or verb.

A. V. Osiyanova, M. A. Puzikova (Orenburg, OSU)

DIFFICULTIES IN TRANSLATION OF COMMERCIAL SLOGANS

JlaHHas CcTaThsl MOCBALICHA M3YYEHHIO OCOOEHHOCTEH MepeBOna aHTJIOS3BIYHBIX PEKJIaM-
HBIX CJIOTAHOB B CPEACTBaxX MaccoBoil mH(popMmauuu. B mccnemoBaHMM OCBEINAIOTCS TaKue
TIOHSATHS, KaK MeOUamexcm, Clo2an, pekaamnsiii cio2an. PaccMaTpuBaroTCs OCHOBHBIE KPUTEPUU
U Pa3sHOBUIAHOCTH PEKJIAMHBIX COOOIICHWH, a TakKe MPHUBOAATCS HauOOJee UacTOTHBIE
npoOJIeMbl, ¢ KOTOPBIMH B OCHOBHOM CTaJIKUBAETCS MEPEBOMYHK MPH Mepeade aHTIOS3BITHbIX
PEKJIaMHBIX CJIOTAHOB Ha PYCCKUH $3bIK. Pe3yibTaThl HMCCIEAOBAHHUS COCTABISIOT 0azy aus

U3yUYeHHsI JaHHOH MPoOIeMBbl.

Advertisement 1s a trade’s facilitator. A lot of things depend on the way
advertisement or even its slogans can influence our attitude towards these things.
Sometimes we don’t understand what advertisements want us to buy or may be the
problem i1s in its confusing and overfull information that was represented by the
advertisement or even because of the wrong translation of this or that
advertisement. Translator faces a lot of difficulties while translating the
commercial slogans from one language into the other. The thing is that it is
necessary to give the right translation that would be adapted to all social and
cultural specifics of a receiver’s country.

Mostly, it is not in translator’s hands to use various translation tools while
giving the translation of commercial slogan from Russian into English, because
special ethical standards, laws and even juridical acts limit all of them. In spite of
all, commercial slogans entered into all human’s spheres.

The material of our research consists of English commercial slogans. The
choice was made by the continuous sampling method of English commercial
slogans in mass the media.

Giving the definition of ‘mediatext” we should pay our attention to its
constituent parts: ‘media’ — devices, representatives, ‘textus’ — conection,
interaction [1, ¢. 39].
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Slogan 1s a phrase, which is easily to memorize, it can show the main
information of the advertised product. It is a tag line with the main idea of the
company. Also slogan is a short, highlighted phrase [2].

Commercial slogan — laconic and memorizing phrase with the main
information. Usually, it includes simple words and short sentences and their sense
1s easy to understand [2].

To translate such slogans from Russian into English is necessary to pay your
attention to the following criteria:

First of all it is an ‘object of an advertisement’ that is the advertising product
of the company. Secondly, ‘core audience’ is a part of potential customers for who
this or that product is spread. And the last is the © advertisement’s representative’ —
mass media which is like a helper in representing the commercial slogan.

The correct translation also depends on the type of the commercial slogan and
on its purpose. Commercial slogans are divided into:

Informative — they are simple and laconic;

Reminding — short;

Convincing — include the repetition of the advertising product.

Slogan can have the following purposes:

- informative — the presentation of a product: where to buy and when to buy;

- psychological — the impact on the things that are interesting for the customer;

- stimulating — reminder to buy the product [3, c. 56].

We also divide our material into slogans that can offer:

- food products: Obey your thirst ‘He naii cebe 3acoxHyTh” — Sprite;

- clothes and fashion: Just do it! ‘Tlpocto cnenaii 310 — Nike;

- automobiles: The power of Dreams ‘Cuna meutsl’ — Honda;

- morden technologies: Digitally Yours ‘Uckpenne Bamr’® — Samsung;

- attractions: The happiest place on Earth ‘Camoe cHacTIMBOE MECTO Ha
3emiie’ — Disney.

During the interpretation of commercial slogans it 1S necessary to save the
communicative part of the given text. The translator faces difficulties that can be
connected with various differences in semantic structure and specific usage of two
languages in the communication.

Very frequently the translator has to create new slogan, which is based only
on the idea of the given English slogan:

Maybe she’s born with it. Maybe it’s Maybelline “Tel or MeitOunun!’
(Maybelline).

Another thing is that English commercial slogans include imperative form of
the verb and it strengthens the text of the slogan. Using such verbs as to have, to
love, to like cannot be used in Russian slogans. To avoid mistakes in translation
translator should find the appropriate change according to the sense of slogan:

Have a break, have a Kit-Kat! ‘Ecte nepepsi, ectb Kur-kar!” (Kit-Kat)!

One of the wide spread feature in creation of the slogan is the usage of
reiteration (anaphor, epiphora). It 1s hard to save the structure and to use the same
artistic devices that were included into original slogan.
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I am what I am ‘51 Tot, k10 51 ecTh’ (Reebok).

The usage of stylistic figures and speech figures in English slogans is also
wide spread they are hardly to translate into Russian but they help to create special
mood of the commercial slogans, to show features and advantages of advertising
product. As for translator, he should try to save these figures in the translation:

- Maybe she’s born with it. Maybe it’s Maybelline ‘Te1 oT MelOunun’
(alliteration);

- Sharp minds, sharp products ‘Vinen Sharp B mznenusix Sharp” (reiteration),

- Have a break, have a Kit-Kat ‘Ecte nepepsiB. Ecte Kut-Kar” (anaphor);

- Qur jeans fit your genes (homonyms).

English slogans can show their unique character through negative
constructions and Russian slogans only in positive ways:

Nobody does chicken like KFC. ‘HUKTO HE TOTOBHT KYypHIy TakK, Kak
KFC’ = KFC.

We can see that the translator uses negation twice.

Epithet 1s also used very frequently:

Introducing M&M'’s Premiums in Raspberry Almond

Blissful raspberry flavored white chocolate & almond wrapped in dark
chocolate. New M&M'’s Premiums Shimmering chocolate gems in five glamorous
flavors = 6peng M&M'S

‘[Ipeacrapisiem M&M’s Premiums B MaTuHOBO-MUHAAJILHOM BKYCE.

JlocTaBsitoUIMiA  yIOBOJBCTBUE, ApPOMAaTHBIM Oesblii IIOKOJNAaL CO BKYCOM
MaJIiHbI, 00JaUeHHBIN B TEMHBIH 1I0KOJaA. BrecTsiue moKonaaHble JparoieH-
HOCTH MSITH TJIaMyPHBIX BKYCOB.

In this short expression author gave us three epithets: «shimering» and
«glamorous» — these words make people have associations not with food but with
fashion. The author increased a status of his production and sold us this item not as
a food but as an element of some kind of luxurious thing. Next adjective «blissful»
provokes positive emotions to the customer.

It 1s also necessary to mention such slogans that consist of quality and natural
features and include numerals: /00 % natural, real, 100 % whole wheat.

English advertisements are full of features that were not there earlier and they
made not only features better but the technology of producing this or that slogan:
new larger-size dinners/HoBbie Oonee KpynHbie 00eabl; new corn flakes with real
bananas/ HOBbIE KYKYPY3HBIE XJIOMbs ¢ HacTosiuMu OaHaHamu; new full, richer
flavor/ HOBBII1 HaCBIICHHBII OoraTelii BKyC; new carb control /HOBBIH KOHTPOJB 3a
conepxkanuem cosieil. Adverts like never before, now are also included in this
category.

Our best-tasting Lunchables pizza ever is now a good source of whole grain —
‘Hama ynyumennas Lunchables nunna ceifyac, kak HHKOrAa, — XOPOIIWA
WCTOYHUK IIEJTBHBIX 371aKOB’ = KOMITaHus-mpou3Boautens Kraft Foods Group.

Scotland’s other National Drink — ‘JIpyroii HaUIMOHAIBLHBIA HAMWUTOK
[MMornanaun’ = muBo Mapku Irn Bru ot komnanum AG Bar.
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This slogan includes geographical term in mixture of «other», the thing is in
the taste of advertising product, they say that it has got a good quality and that it is
made by historical recipes.

More over, the provocation of a healthy lifestyle characterizes through the
product of a result the people want to reach, so customers imagine themselves after
having this or that product: hearty meal that’s sure to satisfy your family ‘ena mis
CEp/La, KOTOpass HEMPEMEHHO YAOBJIETBOPUT BCIO CEMbIO’, help reduce the risk of
heart disease ‘TIOMOXKET CHU3WTb PHUCK CEPACYHBIX 3a0oneBaHuii’, help you
manage blood sugar levels ‘TIOMOXET yNpaBsATh YPOBHEM caxapa’, help protect
against damaging free radicals ‘IOMOXKET 3aUIMTHTH BAaC OT HENPHUATHOCTEM,
BBI3BaHHBIX CBOOOHBIMK paaukanamu’. The effect that people would reach in the
end is referred to better medical condition or to tasty food satisfaction but rarely
people who create advertisement promise that customers would have better
appearance.

The detailed description product’s structure, its ingredients and the unique
character are included into McDonald’s advertisement.

Two all beef patties, special sauce, lettuce, cheese, pickles, onions on a
sesame seed bun ‘JIBe TOBSIKbM KOTJIETHI, CIECUMAIBHBIA COyC, cajaT, ChIp,
MapUHOBAaHHBIC OTYPUYMKH, YK M BCEe Ha OyJIOUKE ¢ KYHXKyTOM = MPOAYKT bur
Mak ot kommanuu McDonald’s.

Interpretation of slogans can be done by means of various changes. They are
called transformations and divided into the following [4, c. 159]:

1) grammatical

The interpretation of slogans cannot be done without this transformation
because it rebuilds the sentence. The problems are in the different categories such
as: category of number, passive voice constructions, different forms of participles
and modal verbs, articls:

A diamond is forever ‘bpunnuantsl HaBcerga’ — De beers.

The word order change is also a good way to give the correct translation
of the slogan:

World — Class Brands, Products, People ‘bpaHabl, NPOAYKTHl H JIHOJH
mMupoBoro knacca’ — Gillette;

2)lexical

Here we can use transcription or transliteration that will help to rebuild
the slogan:

Everything is Easier on a Mac ‘Bce nerue ¢ Mak” — Apple.

Lexical transformations also can be lexical — semantical (concretization,
generalization, modulation.

Live on the coke side “)XuBu Ha Koka-koJibHOH cTopoHe” — Cokacola.

Impossible is nothing ‘Heo3aMoxHoe Bo3MOkHO™ — Adidas;

3)lexical-grammatical

This type of transformation changes not only the lexical part of the language
but also a syntactic structure of it. They can be antonymic translation, declarative
translation and compensation.

Nobody does chicken like KF'C ‘“HukTo He TOTOBUT KypHLy Tak, kak KFC’.

Ask for more ‘bepu 0T )xu3HH Bce” — Pepsi.
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Our results are showed on the picture 1, that demonstrates the usage
of transformations of commercial slogans from English into Russian.

H loan translation 21,3

& omission 5,68

changes 14,2

M translitiration 0,71
& transcription 1,42
generelization 1,42

deplention 2,13

A

According to our results we can see that the most using is the loan translation
(21,3 %) than we have grammatical transformations (14,2 %) after them are
transcription, generalization, compensation, transliteration (1,42 %) and less
frequent is compensation (0,17 %).

In conclusion we can say that the translation of English commercial slogans
depends on its criteria and specific features. Sometimes the translator can only give
the sense of commercial slogan and it is important to translate various artistic and
speech figures.

word order change 1,42
compensation 1, 42

concretization 0,17
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In this article difficulties in the translation of commercial slogans are analyzed. The article
sums up some results of their study.

E. B. Typaosa, U. U. Cappuna (Openbype, OI'Y)

[IPHUEMBbI ITEPEBOJTA AHI'JIOA3BIYHBIX
MAPKETHUHI'OBbBIX TEPMHMHOB HA PYCCKHHU A3bIK

CraTps mOCBslIEHa HCCIEAOBAHUIO IPUEMOB IE€PEBOJA AHIJIOA3BIYHBIX MApPKETHHIOBBIX
TEPMUHOB Ha PYCCKHUH s13bIK. PacKkpbIBaeTCsi NOHATUE MEpMUH, TIPUBEAEHA €r0 XapaKTepUCTHUKA
U TpenbsiBisieMble K HeMy TpeOoBanus. OnmceiBaercs kiaccudukanus tepmuHoB A. S. Kosa-
JEHKO, KOTOpas M TMOCHYXKWJIa Omopod s Hamed paborel. OmnpeneneHsl OCOOEHHOCTH
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nepesoja TCPMUHOB, OMNUCAHBI CJIIOKHOCTHU NEPEBOAA MHOTOKOMITIOHCHTHBIX 6eCHpeI[J'IO)KHbIX
U NPCAIONKHBIX AHTJIOA3BIYHBIX MAPKETHHIOBBIX TCPMUHOB, a4 TAKXKE PaCCMOTPCHBI CITIOCOOBI
NnepeBoa MapKETUHIOBBIX TCPMUHOB, KOTOPBIC HE UMCHOT aHAJIOT'OB B PYCCKOM SA3bIKE.

B Hacrosmee BpemMss B pa3BUTUM SKOHOMHKM W OW3HEC-KOMMYHUKALMU
HEMAIOBAXKHYIO POJIb UTPAET MEPEBOA, OCOOEHHO CNENUAITM3UPOBAHHBIX TEKCTOB.
OKOHOMMYECKHIA MEPEBOA HEOOXOAMM At paboThl ¢ PA3IMYHBIMU JOTOBOPAMH
WIA KOHTPAKTaMH, (PDMHAHCOBBIMU OTYETAMHU, OyXTaJITCPCKUMU OajaHCaMH W MPO-
YUMH JOKYMEHTaMu. Takoil mepeBoa TpeOyeT BHYLIMTENIbHBIX (POHOBBIX 3HAHWH
B DKOHOMHYECKOH oOnacth. OCOOCHHO BaKHYKO POJIb MTPACT MEPEBOJ YACTHOMH
00nacTi 3KOHOMHMYECKON TEPMHHOJIOTHH, @ UIMEHHO MAPKETUHIOBBIX TEPMHHOB,
NOCKOJIbKY aJICKBATHBIA W SKBUBAJICHTHBIA NEPEBO SBJISIETCS BAYKHBIM YCIIOBUEM
JUIS TPABWJIBHON MHTEPNpPETAMM 3KOHOMHMYECKOrO TekcTta W A(P(eKTUBHON
OM3HEC-KOMMYHUKALWH.

AKTYyaJIlbHOCTh JaHHON paboThl OOYCIOBJIEHA AKTUBHBIM PAaCIIAPEHUEM
00beMa 3KOHOMHUYECKOH JIEKCHMKH, a4 TaKKEe TEPMUHOB M PA3BUTUEM SKOHOMH-
YECKMX OTHOLICHUI MEXKAY CTpaHaMmH. M3ydyeHMEM 3KOHOMUYECKON TEPMHMHOIO-
MM 3aHAMAJTMCh MHOTHE OTEYECTBEHHBIE M 3apyOekHble yueHble: 5. U. Penkep,
B. H. Komuccapos, . B. Apnosnsa, JI. C. bapxynapos, C. B. ['punes, P. Sko0OcoH.
B cBoeli cratbe E. B. OBCSHHMKOB MOMYEPKHBAECT, YTO B OCHOBHOM TEPMUHBI
SBIIIFOTCSL  KJIFOYEBBIMU  CJIOBAMH, KOTOpPbIE HECYT B Ce€0€ SKOHOMHYECKYIO
uHpopManuto [5]. Y3 3T0ro MOKHO cienarb BbIBOJ, O BaKHOCTH SKBUBAJICHTHOTO
¥ TOYHOTO NEPEBOAA TEPMUHOJIOTHH.

OOBEKTOM HCCNENOBAHUS SIBISETCS TEPMHHOJIOTMYECKAS JEKCUKA 3KOHOMU-
yeckux crarci. lIpenMer wmccnenoBaHWs COCTaBISIIOT OCOOCHHOCTH MEPEBOJA
SKOHOMHYECKOH TEPMUHOJIOTUH, B YACTHOCTH — MAPKETUHTOBOIA.

Llens wmcciienoBaHMs 3aKIFOYAETCS B BBISABICHWU OCOOEHHOCTEH mNeEpeBoaa
TEPMHHOB MTPH COMOCTABICHUH AHMVIMACKUX U PYCCKUX SKOHOMHUYECKUX CTATEH.

Marepuanom uccneaoBanus nociy i 100 aHrmosa3bIYHbIX MAPKETHHT OBBIX
TEPMUHOB W MX PYCCKAE COOTBETCTBHS, W3BJIICUCHHBIE METOAOM CIUIOLIHON
BBIOOPKHM M3 SKOHOMHUYECKUX CTATeH, OMyOJMKOBAHHBIX HA AHMIOS3BIYHBIX CaiiTax
«BBC News Onliney, «FoxNews», «Cable News Network», n ux nepeBoabl — Ha
caiite «MHOCMmI». OCHOBHBIMH METOJAMHM HCCIEIOBAHUS Mbl BBIOPAIM aHAIM3
HAYYHOU JUTEpaTyphl MO M3y4YaCMOH TEME, METOJ CIUIOLIHON BBIOOPKK M COMNO-
CTABUTEIIbHBIA AHAIM3 OPUTHHAJIA U €70 COOTBETCTBHS B PYCCKOM SI3BIKE.

JUIsi TEpMUHA XapaKTEPHA COOTHECEHHOCTh C TOYHO OINPEACIICHHBIM IOHS-
TAEM, CTPEMJICHMEM K OJHO3HAYHOCTH, HO OTO HE O3HAYAECT, YTO TEPMHUH
COBEPILECHHO HE 3aBUCUM OT KOHTEKCTAa. Peub MAET JIMIIB O TOM, YTO TEPMHUHOJIO-
TMYECKOE 3HAYCHHE CJI0BA OOBIYHO HE MOJABEPKEHO KOHTEKCTHOMY W3MEHCHHIO,
a BBISBIIICTCS NPSIMO B KOHTEKCTE.

A. 5. KoBaneHko aaet noapoOHYHO KITACCU(PUKALMIO TEPMUHOB UCXOAS U3 UX
ctpoeHus [5]: 1) IpOCTBIE TEPMHUHBI, COCTOAIIME M3 OJHOTO CIIOBA; 2) CIOMKHBIE
TEPMHHBI, COCTOSIIME M3 ABYX CJOB, KOTOPBIE NMHULIYTCA CIUTHO, JUOO dYepes
aepuc, 3) MHOTOKOMIIOHEHTHbIE TEPMMHBI, COCTOSLINE W3 HECKOJIBKUX CJIOB.
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KOMMOHEHTHI TAKOr0 TEPMHHA MEXAY COOOM MOTYT OBITh CBSI3aHBI JABYMSI CIIOCO-
Oamu: a) 6e3 mpemnora (OECHPENOKHBIE MHOTOKOMIIOHEHTHBIE TEPMHUHBI) —
CIIOBOCOYETAHHS, B KOTOPBIX CBS3b MEXKAY KOMIOHECHTAMHU BBIPAXKEHA ITPHU-
coeauHeHreM; 0) ¢ MOMOILIBI Tpemiora (arpuOyTUBHBIE MHOTOKOMIIOHEHTHBIE
TEPMHHBI) — CJIOBOCOUYETAHM S, KOMITOHEHTBI KOTOPBIX TPaMMaTH4YeCKU O(POPMIIEHBI
C MOMOLBIO MPEMIIOTA.

[Ipn mepeBOoJE TEPMUHOB HCHOJB3YIOTCS TAKHE OCHOBHBIE CHOCOOBI
NEPEBOJA, KAaK TPAHCKPUIILMS, TPAHCIMTEPALMS, KaJbKUPOBAHHUE (IOCIOBHBIN
NEPEBO), OMUCATEIBHBIN MEPEBO M TOUCK JIEKCHYECKOTO SKBUBAIICHTA.

MHOrOKOMIIOHEHTHBIE TEPMHUHBI BBI3BIBAKOT O0COOYI0 TPYAHOCTH TpPU TEPE-

Bojic. [loMMMO OCHOBHBIX MPHEMOB MEPEBOAA AJII TAKUX TEPMHUHOB CYLICCTBYET
NEPEBO C MOMOIIBIO POAUTENBLHOTO MAIEXkKa U ¢ UCTIOIB30BAHUEM TPEUIOTOB.
Tak, mpeacTaBisieTcss BO3MOXHBIM B PE3YJIbTATE aHAJIA3A BBIACIIATD CJIE-IYHOIINAE
Ipynnel TEPMUHOB. MHOTOKOMIIOHEHTHBIE TEPMHUHBI COCTaBISOT 49 % 0T Beex
otoOpanHbix, 40 % npUXOaUTCs Ha OJHOCIOXKHbIE TepMuHbl U 11 %—Ha
MHOTOCJIO’KHBIE TEPMUHBI (PUCYHOK).

M OAHOCNOMHbIE TEPMMHDbI

E MHOrocnoMMHble
TEPMHWHDbI

kd MHOTOKOMMOHEHTHbIE
TEPMHWHbBI

KomMmmoHeHTHBIN COCTaB aHTIION3BIYHBIX MAapKETUHTOBbIX TCPMHUHOB

B kaxmo# rpynme Mbl pacnpeicsiviay BCHO MAPKETUHTOBYIO TEPMUHOJIOTHIO
Ha TMOATPYIIbI, UCXOAS W3 OCHOBHBIX CIIOCOOOB MEpPEBOAAa TEPMHUHOB. llepByro
IpynIy MOPEACTABISIIOT TEPMUHBI, KOTOPbIE COCTOAT W3 OJHOIO CJIOBA M ObUIA
MEPEBEACHBI ¢ TIOMOILUBIO TPAHCKPUIILIAN, TPAHCIUMTEPALIMM, KAIIBKUPOBAHUS, OTIH-
CaTEeNIbHOrO TIEPEBOJA M TIOMCKA JIEKCMYECKOTO OJKBUBAJICHTA. MapKEeTHHIO-
BOMY TEPMUHY privatization €CTb PaBHOLICHHBIA IIEPEBOA B PYCCKOM SA3BIKE
‘mpuUBaTUA3alMs’, KOTOPBIA ObLT MOJYYEH € MOMOLIBK) TPAHCIUTEPALMU AHTJIMIA-
ckux OYKB Ha pycckue. Liquidily — TaTHHCKOE CIIOBO, MEPEBOAUTCS C MOMOIIBEO
TPAHCKPUOUPOBAHUS ‘JIMKBUAHOCTH , HO TAKKE MMEET ONUCATENbHBIA TMEPEBO
‘CBOMCTBO pbIHKA'. TepMUH gain O3HAYaeT ‘BbIPYYKa', ObUT MEPEBEACH MyTEM
MOKUCKA JIEKCHYECKOTO SKBUBAJIEHTA. JTUM K€ CIOCOOOM OB MEPEBEIEH TEPMUH
planned, moa KOTOPBIM B SKOHOMMKE MOAPA3YMEBAETCS ‘TUIAHOBOE XO3SHCTBO .
AHTTION3BIYHBIN TEPMUH accumulation IEPEBOANTCS HA PYCCKUMN S3BIK C MOMOIIBIO
OIMCATENBHOTO TEPEBOA M 03HAYACT ‘MPEBPALLECHUE YaCTH NPUOBLUTN B KaluTal .

MHOTrOCITO’KHBIE AHTIJIOA3BIYHBIE MAPKETUHTOBBIE TEPMUHBI OBUIM TEPEBE-
JIEHBI C MOMOUIBI0 KaJlbKUpOBaHUs. TepMuH leaseback cOCTOUT W3 NBYX CJIOB:
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lease ‘nu3wHI’, back ‘Ha3zag’ W MEPEBOAMTCS NMYTEM KalbKUPOBAHHS JBYX CIIOB,
COCTaBJISIFOIINX TAHHBIA TEPMUH ‘BO3BPATHBIN JIM3UHT . Flow-of-funds ‘ neHeKHbIN
NOTOK’, KOMIOHEHTHI TepMUHA: flow ‘MOTOK’, 0f — MPEJIOT, C MOMOIIBIO KOTOPOrO
BBIPAYKAETCS POAUTENBHBIN MANEK; funds ‘NTEHEKHBIE CPEACTBA .

MHOrOKOMIOHEHTHBIE TEPMUHBI COCTABUIIA TPETHIO TPYIIY MapKETHHTOBBIX
TEPMHHOB. MBI Pa3Je/iiid UX HA TEPMUHOJOTUYECKUE CIOBOCOYETAHUS, KOMITO-
HEHTBI KOTOPBIX CBSI3aHBI MEXAY COOOH OecnpeUioKHBIM CIIOCOOOM, W TEPMU-
HOJIOTUYECKUE CJIOBOCOYETAHUS, KOMIOHEHTbI KOTOPBIX COEAMHSIET MPEIJIOT.
Kaxnyro rpynmy Mbl Takke pa3OWaM Ha TOATPYNNBI COTJTACHO OCHOBHBIM
cnocobam nepeBoa.

Bonbmioe komu4ecTBO TEPMUHOB OBLIO MEPEBEACHO C MOMOLIBEO JTOCIOBHOTO
NEPEBOJA, TAKKE BCTPEUATMCh MHOTOKOMIIOHEHTHBIE TEPMHHBI, 4aCTH KOTOPBIX
NEPEBOIWINACH PA3HBIMU MpUEMaMK niepeBoja. (Gross turnover ‘BajoBblil 000pOT’,
TJIABHOE CIIOBO furnover ‘000pOT’, BTOPOCTENEHHOE CIIOBO gross ‘BajioBblii’. O0a
KOMITOHEHTA TEPMUHOJIOTHYECKOTO CJIOBOCOUYETAHUS MEPEBEAECHBI KATBKUPOBAHUEM.

[TyTh BOBHMKHOBEHMSI HOBBIX TEPMHHOJIOIMYECKAX 3HAYCHUN B 3TOW rpymme
TEPMHHOB MO>KHO OMPEACIUTh IMyTEM COMOCTABJICHUS WX MOHATHHHOIO COOTHO-
HICHHS B Pa3iMuHbIX cepax. SI3bIKOBEABl BBIACISIOT HECKOIBKO TAKAX BO3MOXK-
HBIX NYyTECH TMEpPEHECCHHsI 3HAYCHWiA: MeTradopa, METOHMMMS, CHHEKAoxa [8].
Mertadopuzauns — 3TO OPUJAHUE TEPMUHY CHUMBOJIMYECKOTO 3HayYeHMs. Tak,
JMHTBUCTAYECKOW TEPMUHOJIOTUN MPUCYIIHA TEPMUHBL, UMEIOIINE TPOUCXOKICHUE
U3 JPYTUX HAyK WM 00JIacTeil.

[ToaBeprasce MeTaQOPUUECKOMY TEPEOCMBICICHUIO, MHOTHE ClIOBa W3
o0IIeYyNOTPEOUTENBHOW JIEKCUKHA TEPENLUIM B Pl TEPMHUHOB, MOJIYYUB HOBOE
00pa3HOE 3HAUECHUE.

MO3KHO € YBEPEHHOCTBIO CKa3aTh, YTO YCIEHUIHOCTh MEPEBOJA CHEUAIBHOM
JUTEPATYPhl HAMPSMYIO CBsI3aHa C aACKBATHBIM MEPEBOAOM, IPEKAE BCETO, C yMe-
HUEM MEPEBOAYMKA BUIETh 34 TEPMUHOM HE TOJIBKO COJACPIKAHUE, OTPAKAOLIEE
NOHSITHE OMPEACICHHONW MPEAMETHON 00IacTH, HO M KOTHUTUBHBIE COCTABJISIO-
1IMe, KOTOPBIE MO3BOJISIOT 3arIsiHYTh B KOPEHb.

[Ipn aHamM3e SKOHOMMYECKHMX CTAaTei Tak)Ke ObLIM BBISBICHBI MAPKETHH-
TOBBIE TEPMHUHBI, KOTOPBIE UMENH METAPOPUUECCKOE 3HAUECHUE. UTOOBI BBISICHHUTH,
KaKHe TEPMHHBI MPEACTABISIOT COO0H MeTaQOpPhI, MBI CONOCTABUIIN WX 3HAYCHMUS,
NPUBEACHHBIE B CIIOBApE OOWICYNOTPEOUTENBHON JICKCHKM CO 3HAUYEHUSIMU, B3d-
THIMH U3 CIIEUUATM3NPOBAHHBIX CIIOBAPEH.

Treasury ‘COKpOBULIHMLIA — JOCIOBHBIA NMEPEBON. [reasuries ‘Ka3HAUYCHCKUE
IEHHbIE OyMarn’ — MAapPKETHHIOBBIA TEepMUH (MeTapOpUUYECKOE 3HAUCHHUE).
FExamples: The Wall Street firm expects that the small amount of Treasuries sold
by the Japanese government and insurance companies to finance reconstruction
will not significantly disrupt U.S. or global markets.

Run ‘0er’ — JOCIOBHBIA MEPEBOA. Bank run ‘NaHUYECKOE W3BATHE OaH-
KOBCKMX BKJIQJJOB’ — MAPKETUHTOBBI TEpMUH (METAPOPHUUECKOE 3HAUCHUE).
Examples: Banks in Cyprus are to reopen on Thursday at 10:00 GMT, 10 days
after they closed to prevent a bank run as a controversial bailout was negotiated.
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Peg ‘npuiienka’ — IOCNOBHBIN nepeBoa. Currency peg ‘BaNOTHAs NPUBS3KA,
CBsI3b ¢ OOMEHHBIM KYPCOM BATIOTHI” — MAPKETUHIOBBIA TEPMUH (MeTaPOpHIECKOE
3HaueHue). Lxamples: But later, efforts to defend the currency peg led
to unpopular spending cuts, since monetary policy was in effect being decided
in Washington.

B xone Hamero mccnenoBaHus ObUIA BBISIBJICHBI MAPKETUHTOBBIE TEPMUHBI,
KOTOpBIE TMEPEBOJMWIMCH C MOMOLIBKD KOMOMHHPOBAHHMS PA3IMYHBIX CIIOCOOOB
nepeBona. Tak, HanpuMep, MHOTOKOMIIOHCHTHBIH O€CHpEeUIOKHBII 3KOHOMH-
YeCKUIl TEPMUH rest-of-world account ‘cHeT 3arpaHMYHBIX OINEpalMid’, HUMEET
TaKyl0 HMHTEPECHYIO CTPYKTYPY: [JIABHOE CIIOBO dccount MEPEBOAUTCA HA PYCCKUMN
SI3BIK C MOMOIIBIO KaJTbKMPOBAHUSI, & BTOPOCTENEHHOE CIIOBO rest-of-world (nosy-
YEHHOE C MOMOINBIO CIIOKECHHS TPEX KOMIIOHEHTOB) MEPEBOAUTCS C MOMOLIBIO
MOKCKA JIEKCHUYECKOTO SKBUBAICHTA, YTO OMPEIEISIET HAMPABICHHUE MOCIETYFOIIMAX
WCCIICIOBAHMIA I YTOUYHEHUSI CNOCOOOB MEPEBOJA YKA3aHHBIX AHTTIOSI3bIYHBIX
TEPMHHOB Ha PYCCKUH S3bIK.

[TpoaHanu3upoBaB AHIIIOA3BIYHBIE MAPKETUHTOBBIE TEPMUHBI U UX PYCCKO-
S3BIYHBIC COOTBETCTBHSI, Mbl MPULUIA K BBIBOJY, YTO HauOojee yrnoTpeOnsieMbIM
cnocoOoM TmepeBoa SBISCTCS KaJTbKUPOBAHHUE JUISl BCEX BHJIOB TEPMUHOB. CTOUT
OTMETUTh, YTO B SKOHOMMYECKHX CTaThsIX HEPEAKO BCTPEYAKOTCS TEPMHUHBI
¢ MeTtaopuUECKUM 3HAYEHHEM. Takue TEPMUHBI BBI3BIBAIOT OCOOYIO TPYAHOCTH
IIPH IEPEBOJIE.
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The article is devoted to the study of the peculiarities of English marketing terms
translation into Russian. The concept of “term” is described in detail, its characteristics
and requirements to it are given. The structure of the marketing terms is analyzed and ways
of their translation into Russian are presented.
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TYPES OF AMBIGUITY IN LINGUISTICS

The article deals with the linguistic problem of ambiguity. Based on the specialized
research sources analysis fourteen types of ambiguity which may lead to misunderstanding
of utterances are enumerated.

Natural languages possess many types of ambiguity at every level of
description, and this feature distinguishes every natural language from formal
languages. Ambiguity often arises when a single word or word collocation are
associated in the language with more than one meaning [1, p. 78]. D. Crystal
underlines that language is not logically constructed, not beautifully regular. It can
change its form unpredictably. That is why, language may, sometimes, be a source
of complexity as far as the understanding aspect is concerned [2, p. 12—15]. Thus,
knowledge about language, together with knowledge of how to use that language
may, sometimes, either hamper or facilitate one’s understanding of that language.

G. Chierchia and S. Mc Connell-Ginet state that “ambiguity arises when a
single word or string of words is associated in the language system with more than
one meaning” [3, p. 29]. P. Saka defines ambiguity as a multiple meaning or
multiple interpretations that can be either “syntactic” or “lexical”; and states that
the explanation of ambiguity “possesses no difficulties for semantics theory in
general, or for truth-theoretic semantics in particular.” However, he supposes that
language ambiguity can be found in both artificial and natural languages in
“affixes, words, sentences, extended discourse, and also in silence, in art and
images.” [4, p. 155]. J. Kess defines ambiguity as “the whole ambiguity paradigm,
which suggests multiple interpretation of all stages during the processing of
sentences” [11, p. 76], and N. Warburton as a word or phrase that possesses two
or more meanings; that is can be interpreted in different ways [5, p. 10].

W. Empson sees ambiguity as “any verbal nuances, however slight, which
give room for alternative reactions to the same piece of language™ [6, p. 56-57].

S. Peng Soon states that an item is ambiguous when the following two
conditions are met:

1) The word can be ambiguous semantically, if it is capable of having two or
more distinctly different meanings (senses or references);

2) The word can be ambiguous pragmatically, if it’s different meanings can
be interpreted as stable in a given context [7, p. 57].

T. Stephen also attempts to define ambiguity in terms of both semantic and
pragmatic behavior by analyzing the semantic (literal) and pragmatic (invisible)
meanings ; the author where lives that ambiguity arises in a certain context
[8, p. 150]. J. Aitchison stresses the different functions of language and more
precisely, the fact that language is an inner thought. Thus, being liable to different
analysis makes it a very indispensable and interesting means of communication

[9,p. 7]
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Wales states that ambiguity is double (or multiple) meaning. She adds that
this concept has special implications in different disciplines [10, p. 19-20]:

I-Linguists would see ambiguity as a linguistic universal, common to all
languages, and as one of the inevitable consequences of the arbitrariness of
language, i.¢., the lack of one-to-one correspondence between signs and meanings.

2-Out of discourse, it is regarded as a fault of styles akin to vagueness and
obscurity.

3-In literary language, ambiguity is replaced by ambivalence, which means
the property of having more than one meaning of equal value. Ambiguity has been
treated differently by various linguists in terms of the purpose of their orientations,
a lot of definitions have been formulated to account for what ambiguity is. For
example, focusing on the fact that language is a set of both theoretical and practical
rules. W. Empson differs from other authors in definitions of ambiguity. Some
linguists confirm a multiple meaning or multiple interpretations, but some of them
say the word can be ambiguous semantically and pragmatically. Also, J. Aitchison
sees different definition for representing ambiguity by being liable to different
analysis makes it a very indispensable and interesting.

S. Lobner adds that notion of ambiguity can be applied to all levels of
meaning: to expression meaning, utterance meaning, and communicative meaning.
The author also mentions metaphor and metonymy as possible sources of
ambiguity [11, p. 2].

The most comprehensive view on the ambiguity typology one can find in the
book “Seven types of ambiguity” by W. Empson, which is considered today to be
one of the most fundamental researches on ambiguity in English-speaking
linguistics. The researcher analyzed the discourse of belles-lettres, and identified
seven types of ambiguity one can face within a poetical or prose writing. Metaphor
1s the first type of ambiguity, and it arises, according to W. Empson, in the context
where two things which have different properties are said to be alike [6, p. 120].
The second type of ambiguity, antithesis, occurs when contrasting concepts, words
or sentences are used within parallel grammatical structure. The third type of
ambiguity, a “sound” one, occurs when two ideas, which are connected only by
being both relevant in the context, can be given in one word simultaneously. The
fourth type of ambiguity can occur when two or more meanings of a statement do
not agree among themselves. The fifth type of ambiguity arises when a speaker
discovers his/ her idea in the act of speaking not holding 1t at all in his/ her mind
before the speech act. Conflict 1s the sixth type of ambiguity when the statement
says nothing, by tautology contradiction, or by irrelevant statement. Finally,
the seventh type of ambiguity, according to W. Empson, occurs when word has
two meanings and the two values of the ambiguity are the two opposite meanings
[6, p. 133].

P. C. Gomez differentiates the global and local ambiguities and analyzes
lexical and structural ambiguity distinguishing them according several criteria,
such as contexts extension, grammatical categories, etc. Structural ambiguity 1s
considered as a sub-category of relational category; relational category also
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includes referential and functional ambiguity [1, p. 78]. In contrast to structural
ambiguity, functional ambiguity is considered as a semantic one without
necessarily involving any syntactic distinctions. The matter here 1s not to present
interrelated concepts but their relations to each other. Such relations can be explicit
or implicit. The explicit relations are presented by a function word, ie. a
preposition, an article, etc.. an orange box (‘box with oranges’ or ‘an orange-
colored box’);, on the second floor [’'ve seen a salesman with an artificial leg
(‘having it in hands® or ‘characterized by’). One more type of ambiguity,
P. C. Gomez distinguishes, is a referential one: He saw a girl with the telescope
(it remains unclear, if the girl had a telescope or he saw it through it) [1, p. 81]. We
can define the prerequisites of lexical ambiguity’s occurrence. Both linguistic and
extra-linguistic factors influence the development of new meanings. Ambiguity, as
well as the disappearance of already existing components from the semantic
structure of the word. Such a combination of extra-linguistic (the emergence of a
new reality) and linguistic (the emergence of a synonymous or thematically related
new word) factors constitutes the essence of the evolution of language; semantics
of the word and the ways of its interpretation defines its further reception by the
addressee.

L. John adds that syntactic ambiguity refers to differences in phrasal
structures and considers lexical ambiguity as a syntactic category. The semantic
ambiguity refers to differences in meaning, and, consequently, it is further divided
by L.John into homonymy or polysemy, depending on whether or not the
meanings are interrelated. Syntactic and semantic ambiguities are considered
orthogonal, 1.e. a word can have related or unrelated meanings in various
categories [12, p. 60]. Nevertheless, a mixture of lexical and structural ambiguity
may arise in certain sentences. The combination of lexical and structural ambiguity
possesses features of both lexical and structural ambiguity, which means that a
sentence contains an ambiguous word(s) and it can be interpreted from different
points of view in terms of its syntactic structure: / saw her watch (‘to watch’ as a
verb and ‘a watch® as a noun). As far as the syntactic category of the word
changes, the structure and the meaning of the sentence are correspondingly
affected. It is worth to note, that L. John offers also to distinguish between
linguistic and non-linguistic ambiguity; so, the linguistic ambiguity depends only
on the structure of the language system, other types of ambiguity shall be
accounted for in other ways, 1.e. ambiguity of proper names, personal pronouns,
definitive descriptions, etc. [12, p. 102].

R. Cann in the book “Formal Semantics: an introduction™ proposes one more
type of ambiguity — a “scope” one — and points out that such type of ambiguity is
caused by possibility to observe different semantic scope in a sentence from
various points of view. Speaking precisely, the author means that even when there
1s no ambiguity in a single separate word or the complete surface structure the
observed semantic scope is considered as indefinite due to other elements. Such
elements may include qualification or negation. Scope ambiguity occurs when
two similar expressions or quantifiers take scope over other presented in a sentence
[13, p. 63].
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Using purely linguistic criteria A. Kairyte and L. Bikeliené enumerate five
main types of ambiguity: phonological, morphological, lexical, syntactic, and
contextual ambiguities. According to the authors, contextual ambiguity occurs
usually due to irony, metaphor, intentional double readings and other cases of
polysemy. Contextual ambiguity is quite distinct from a lexical one: the meaning
shift does not deal with different meanings of one word, but changes them slightly
in order for an expression to fit the context [14].

According to C. Quiroga-Clare, “something is ambiguous when it can be
understood in two or more possible senses or ways. If the ambiguity is in a single
word, it 1s called lexical ambiguity. In a sentence or clause, it is structural
ambiguity”. When providing examples about lexical ambiguity, [15, p. 100] he
considers polysemy to be one of the most common types of words causing
ambiguity. This ambiguity, according to C. Quiroga-Clare, occurs when a listener
(a recipient) cannot decide which particular meaning among many is used.
N. Warburton, enumerates three types of ambiguity 1. Lexical ambiguity
2. Referential ambiguity 3. Syntactical ambiguity, he speaks about lexical
ambiguity in a word has two or more possible meanings, and a phrase or sentence
can be understood in more than one away. The referential ambiguity “occurs when
a word is used so that it could be taken to be referring to either of two or more
things”, the third type is syntactic ambiguity “occurs when the order of words
allows two or more interpretations” [16, p. 11].

All the types of ambiguity revealed as a result of the analysis of scientific
sources, discussed above, are shown in figure 1 below.

Linguistic & non-linguistic
ambiguity Contextual ambiguity |

| Referential ambiguity

| Semantic ambiguity \‘ Global ambiguity |

Morphological ambiguity |

‘ Syntactic ambiguity ! Ambiguit\'

Scope ambiguity |

‘ Functional ambiguity (

Phonological ambiguity

‘ Lexical ambiguity I'

‘ Local ambiguity Combination Structural &

| Structural ambiguity
lexical ambiguity

Figure 1. Types of ambiguity

Language is an essential tool of communication, recording and transferring
relevant information. However, to a certain extent, communication performed via
natural languages may have some inevitable drawbacks, communicative “noise”,
other obstacles. The abovementioned matter leads to ambiguity causing confusion
in common utterances and their interpretation which is, actually, considered to be a
quite common phenomenon among modern languages [17, p. 2933].
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0. O. I'papyrro (Munck, MIJ1V)

CXOICTBA 1 PA3JIMYMA B SOKCIUIMKALIMU
SHAYEHWK SMOTHBHbBIX JIEKCEM B TOJIKOBbIX CJIOBAPIX
AHI'JIMUCKOI'O 1 BEJIOPYCCKOI'O A3BIKOB

Cratesi mocesmeHa npodjeMe MPencTaBICHUs 3HAYEHUH SMOTHBHBIX JIEKCEM B JIEKCH-
KorpaUIecKuX HCTOYHHKAX HAa AHTJIMHCKOM U OEeOpPYCCKOM SI3BbIKaX, a TaKXKe CXOICTBAM
U Pa3UYUsAM B UX SKCIUTUKALMU. PacCMOTpEHBI pa3inyuHble COCOOBI TOJIKOBAHUS JIEKCHUECKUX
€AMHUL, HAa3bIBAIOIINUX, OMUCHIBAIOIINX M BBIPAXKAIOIIUX 3MOLIMHU, U OTMEUEHBI UX HEKOTOPbIE
HEOCTATKU. Y CTAHOBJICHBI CIIOCOOBI MPEACTABICHHUS] CEMbI ‘OMOIHMSI’ B OMNPEACNICHUSX aHAJIH-
3UPYEMON IPYIIIBI JIEKCEM.

OMOIMK TPOHM3BIBAKOT BCE ACMEKTHI HAMICH >KU3HM, MO3TOMY HCCIEN0BA-
TEJIbCKUIA WHTEPEC, MPOSIBISCMBIA K HUM, HCYJIMBUTENEH. B IEHTPE BHUMAaHUS
JJAHHOW CTaThbW HAXOJWUTCS SMOTHUBHAS JICKCHKA, MOJ KOTOPOA MOHUMAIOTCS JIEK-
CUYECKUE CIMHUIIBI, HA3BIBAIOIINE, OMMCHIBAKOIIME W BhIpaKaromme smonmu [1].
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ITo muenuro B. U. [IlaxoBckoro, ro0ast JiekceMa «MHTEPEHTHO WJIH aAre-pPEHTHO
BCET/Ia OMOLMOHAIBLHO HarpyxeHa» [2, ¢. 15], npu 3TOM NPUHAMIEKHOCTH
HEKOTOPBIX JIEKCEM K Pa3psaly SMOTHBHBIX HEOCMOPHMMA, TaK KaK OHa 3a(puKcH-
pOBaHa B CJIOBApsX, a JIPYrHE CAWHHULBLI OONANar0T JAaHHOW XapaKTepUCTUKOM
TOJIBKO Ha YPOBHE KOHHOTALMH WA MPHOOPETAIOT €€ JIMIIb B KOHTEKCTE.

H3yyeHHne NEKCUYECKMX SMOTUBHBIX CPEICTB B JIFOOOM TUNE AUCKypca Oa3u-
pyercs Ha Ne(PUHAIMOHHOM aHAU3E, 4TO U 00YCIIOBIMBAET aKTYaIbHOCTD MPOBE-
JEHHOTO HCcheaoBanus. sl aHaim3a JIEKCeM, OTOOPaHHBIX W3 COBPEMEHHBIX
POMAaHOB Ha aHMJIMMUCKOM W OEJOPYCCKOM  sI3bIKax, OBLIM HCIOJIb30BaHbI
4 TOJKOBBIX CJIOBaps HA QHTJIMKACKOM si3bIke [3; 4; 5; 6] u 5 — Ha OenopyccKoM
(2 akanemuueckux [7; 8] u 3 yueOnbix [9; 10; 11]). Lensto uccaenoBanust ObLIO
BBISIBUTE OCOOCHHOCTH TPEJACTABJICHUS 3HAYEHWH SMOTHUBHBIX JIEKCHYECKHX
€IMHULL B CJIOBAPSX, & TAKKE YCTAHOBUTH CXOACTBA U PA3JIMUMS MEKTY HAMH.

ConocraBieHHe pa3HbIX OMPEACICHHUA OHOM JEKCEMBI COTIACyETCs C MPUH-
LUINOM JONOJHUTEIbHOCTA CIIOBAPHBIX NE(PUHULMN, TaK KaK KaXAbId JEKCUKO-
rpauyecKuii KMCTOYHMK TO-CBOEMY NPEACTABISCT 3HauYeHWe eauHun [12].
K npumepy, B TpeX aHMIIOA3BIYHBIX CJIOBAPSAX IN1Arol to scramble ‘kapabkarbcs’ HE
MMeEET B AcDUHULINYM YKa3aHMi Ha 3MoIuu (Harpumep, ‘make one's way quickly or
awkwardly up a steep gradient or over rough ground by using one's hands as well
as one's feet” [3]); TeM HE MEHEE OJIMH W3 CJIOBApEil AacT ONMpeaciicHue ‘to move
with urgency or panic’ [4], 4TO MO3BOJISET HA3BATH 3TY JICKCEMY SMOTHUBHOM.

B nepByro ouepenp ObUIM MPOAHATM3WPOBAHBI OMPEACTCHUS HOMWHALMIMA
miecTd 0a30BBIX SMOLMI HA JBYX sI3BIKAX (joy/paoacys, sadness/cym, anger/
3n0cysy, fear/cmpax, contempt/nacapoa, disgust/acioa) — 22 nepuHALMN HA AHT-
JviickoM (B ABYX CIIOBapsX OTCYTCTBOBAJIM OMNPEACIICHUSl JIEKCEMBI sadness
‘Tpycth’) U 17 — Ha GENOPYyCCKOM (B IBYX CIOBapsiX OTCYTCTBOBAJIN OMPEACIICHUS
JEKCEM paodcyb, 310CYb, CMpPAx WIA OJHOKOPEHHBIX C HUMH MPUJIAraTeyibHbIX W
IJIarojaoB, a TAaKKe B OJHOM CJOBApe HE OOHAPYKEHO TOJKOBAHWE JIEKCEMBI
nazapoa, a TONBKO TIArod naeapodcamv). 91 % onpenencHuid Ha aHTIIMHACKOM
sa3bIke U 82 % Ha OEOPYCCKOM SIBISIFOTCS JIOTHKO-OMUCATENIbHBIMMU, T.€. COACPkKAT
KAaTCrOpUaJIbHYK0 CEMY, OTHOCSLIYIO €IMHUILYY K KJIaccy 3MOUMH (sfate ‘coCTos-
HUE’, feeling ‘“dyBCTBO’, emotion ‘“SMOUUS’;, nauyyyé, aoyysaHie, Cmaw), KOTOPYIO
MO>KET COMPOBOKIATh YKA3aHUE HA 3HAK SMOLIMU WU €€ UHTEHCUBHOCTH (U Strong
feeling ‘CUIIBHOE YYBCTBO ;, 8e/1bMi HenpvleMHae nayyyyé), n TAphepeHInaIbHbIA
KOMIIOHEHT, T.€. KOHKPETH3aTOP 3MOTHUBHOTO 3HAYEHUSI.

3HAUYEHNE HOMUHAHTOB SMOLIMNA MOKET KOHKPETU3UPOBATHCSA YEPE3 OTCHIIKY
K IPOM3BOJALICH OCHOBE: sadness ‘Tpycth’ — ‘the condition or quality of being
sad’ [3]. Cpenn HOMUHaUUH HAa OEIOPYCCKOM SI3BIKE TAKHUX ONPEICICHHUNA HE
oOHapyxeHO. XOTs MOAOOHBIE ACPUHHMLKAKA MO3BOJIIFOT 3KOHOMHTH MECTO (4TO
BOXHO Il CJIOBapeil Ha OYyMa)KHOM HOCHTENE), OHM HEYJOOHBI sl MOJIb30Ba-
TEJIsI, BBIHY/AAsk €r0 COBEPIIATH AOMOJHUTENBHOE NIEHCTBUE MO MOUCKY 3HAYCHUS
MCKOMO €IMHULIBI.

B ponu KOHKpPETH3aTOpOB MOTYT BBICTYNaTh CMHOHMMWYHBIE HOMWHALMH
AMOIMH, HAampuUMeEp, joy ‘pagocTh’ — ‘a feeling of great happiness’ [5]; cmpax —
‘mavyynueé 1 cTaH BeJbpMI MOIHAra cnajaoxy’ [8, c. 789].
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Penkum sBISIETCS TOJKOBAaHME HOMWHAHTOB Oa30BbIX 3MOIWNA CUHOHHMMU-
YECKUM CIOCOOOM, KOT/Ia OMPEACIICHUE CBOIUTCS K YKA3aHUIO OJHOrO WM Oosee
CUHOHUMOB, HAPUMED, anger 3I0CTh’ — ‘rage’ [4]; cym — ‘makyTiniBas MapKoTa,
nyaa’ [7]. Jdedununmn 0a30BbIX SMOIUH, BKIOYAIOIIUE CUHOHUMBI, SIBJISFOTCS HE
caMbIMU 3(PPEKTUBHBIMH, T.K. OHU HE PACKPHIBAIOT 3HAUYECHUEC €AVHMIILL, a JUIIb
OTCBUIAKOT K JPYTHM JIEKCEMAaM, KOTOPBIE, B CBOKO OUEPEb, TAKXKE HE PA3BICHIIOT
CYIIHOCTh AMOIMOHAILHOTO mnepexkuBanus. Tak, B Okcdopackom ciorape [3]
JeKkcemMa anger ‘370CTh  ompeaensercs kak ‘a strong feeling of annoyance,
displeasure, or hostility’, rine annoyance ‘paznpaxenue’ — ‘the feeling or state of
being annoyed; irritation’, a displeasure ‘nemoBonbecTBO’ — ‘a feeling of
annoyance or disapproval’ u T.4. [logo0HOE XapakTEPHO W JJIsi TOJKOBBIX CJIOBA-
peil GeNIopyCCKOTo sI3bIKa: cmpax — ‘TMadylnué 1 CTaH BEIbM1 MOLHAra CHaJioxy,
00s13b°, T/C cnaiox — ‘panTOyHAe aJuyBaHHE CTpaxy // mepamajiox, aryJjbHas
HEYaKaHas TPbLIBOra, XBAJISIBaAHHE , a 005136 — ‘aJUyBaHHE CTpaxy, HeOsAcneki’ [7]
U T

YuuTbIBas, YTO B MCHUXOJOTMU 0Aa30BbIE 3MOLMW CUWUTAKOTCS HEPA3IOKH-
MBIMH, MPABOMEPHO MPEANOIIONKUTh, YTO UX ACPUHUILIUN B S3bIKE JOJDKHBI OBITh
CaMOJOCTAaTOYHBIMM M MAaKCUMAIBHO TMOJIHO OTPaKaTh COACP)KAHUE JAHHBIX
SA3BIKOBBIX 3HAKOB. [loToMy cumraem, uyto Haubonee HHPOPMATHBHBIMU IS 3TOU
IPYyNObl JIEKCEM SIBJISIOTCS OMPEACTACHUS, B KOTOPBIX OMUCAHbI MPUYMHBI WU
CUTYallMK, BBI3BIBAIOIIME JAHHYIO SMOLMIO, HAmpUMEpP: anger ‘310C¢Th’ — ‘the
strong feeling you get when you think someone has treated you badly or unfairly,
that makes you want to hurt them or shout at them’ [5]; naeapoa — ‘ancytHacupb
mapari Ja Karo-H., yaro-H.” [9, ¢. 307]. DTOT TUIl TOJKOBAHMS MOXKET COUYETAThCSA
C ONUCATENIbHO-IOTMYECKUM M CHHOHUMHWYECKHAM, HANpUMEp, anger ‘3710CTh —
‘a feeling of great annoyance or antagonism as the result of some real or supposed
grievance; rage, wrath® [6]; naeapoa — ‘moyHas ajacyTHaclb maBari Ja Karo-,
yaro-H.; 313¢k’ [7].

B nenom 54,5 % onpeaenaeHuii HOMUHALIMK 0a30BbIX AMOLIMI HAa aHTTIMHCKOM
s3bIKE U 35 % Ha OETOPYCCKOM COJIEPKA/IA YKA3aHUE HA CUTYALMIO WA MPUYUHY,
BBI3BIBAIOIIYIO 3MOLMI0, XOTS C TOYKH 3PEHHMsS TNOHMMAHHWS TOJb30BaTEIIEM
CJIOBapsi CYHIHOCTH Oa30BBIX 3MOLMI 3TOT Cnoco0 TOJKOBAHWS MPENCTABISAETCS
HauOosee yIauHbIM.

Jlamee ObUIM PACCMOTPEHBI HEKOTOPBIE OTTEHKH 0Aa30BBIX 3MOLMH B JIBYX
s3bIKax. Maes BTOPUYHOCTH BhIpaK€HA B WX JACPUHUIMSAX KOMIOHEHTOM CO
3HAQUCHWEM CTENECHU NpOosBIICHUs (great, uncontrollable, slightly, mild w T.1.;
HATGSLIKULLL, MOYHDL, HENepadooibiel, OOIbUL JE2KI | céemibl U T.J1.), HAIPUMED,
sorrow ‘mnedans’ — ‘deep distress, sadness, or regret especially for the loss of
someone or something loved’ [4];, abypoune — ‘Bsutiki THEY, KpaliHAsA HE3a1ABO-
nenacup’ [10, ¢. 19]. OGHapyK€HO, YTO MOAM(PUKATOPBI CO 3HAYCHUEM «BBICOKAs
CTENECHb MPOSBICHUS» HAMHOTO 00JI€€ YaCTOTHBI, YEM «HU3Kasl CTENEHb MPOSBIIC-
HUSD», 4 TAKXKE TOJIKOBAHHS HEKOTOPBIX OTTEHKOB 3MOLMH HE COJEP)KAT HUKAKHX
MOJU(PHUKATOPOB, UYTO 3aTPYAHSIET ONMPEACICHUE WX MEPAPXUUYECCKOTO MOJIOKCHUS
MO0 OTHOWICHUIO K JPYTUM €JMHUIAM TPYIIIbL.
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Kak HM3BECTHO, 3MOLMHU BBIPAKAKOTCI HE TOJBKO BEPOATBHO, HO U HEBEP-
OaTbHO — MUMUKOM, TETOJBHKEHUSIMU, MAHEPOI PEYM, YTO B S3BIKE MEPEAACTCS
TAaKUMH €IMHULAMU, KaK [0 glare ‘CBUpENO CMOTPETL’, to bark ‘rapkare’ w T.A.;
auwdayiniyya, peikays W T.A. JI79 JTaHHOTO aHanu3a ObuIo 0TOOpaHo 27 MOoA0OHBIX
JIEKCEM Ha aHTTMCKOM s3bike (Bcero 108 onmpenenenuii) u 31 — Ha O€TOpPyCCKOM
(Bcero 73 onpeaesieHus ), 4To MO3BOJIMIIO BBISIBUTh CJIECAYIOLIME TUBI ASHDUHULIAIA:

e onucamenvHo-102uuecKue: to recoil ‘otnpsayTh’ — ‘to move quickly back
from someone or something frightening or unpleasant” [5]; pwikays — ‘rpyoOa,
pa3apakHEHA 1 apbIBICTAa KpblYallh HAa Karo-H.” [7];

e CUHOHUMUHUeEcCKUe. fo pout ‘nyThes — ‘to sulk’ [6], B T.u. nepeuuciu-
menbHble: pridayb — ‘MOIHA TUIaKallb, yCXJIIMBallb, 3a/iBama cis3ami’ [7];

e OnucCamenbHoO-CUHOHUMUYecKue. [0 brood ‘TPyCTHO pa3MBIILUIATE —
‘to keep thinking about something in a distressed or troubled way; worry’ [6];
Kadcyi — ‘Mackulallb NPaKJIEHbl; TpakiIiHane” [7];

o cuHmazmamuueckue (KOHKPETHOE 3HAUCHUE PEATM3YETCs JUIIb B CTPOrO
OTPAHUYEHHOM OKPYKCHHM ). fo bristle ‘cepnuthcs’ — ‘(of a person) react angrily
or defensively’” [3]; ckpwieamays — ‘(3y0ami) BbIKa3Balb HE33JABAIIBHCHHE,
3nocup’ [8, ¢. 757].

Kpome Toro, B 6€10pyCCKUX TOJTKOBBIX CJIOBAPSX pacpOCTPAHEH UOCH -
¢uyupyrowuilt mun TOJIKOBAHMS, OTCHUIAKONINI K WHOH (OpME MCKOMOTrO CJIOBa
WIA €ro NOJHOMY CHHOHMMY, TaK KakK 3TO MO3BOJISIET 3KOHOMHTH MECTO, YTO
BaKHO JUIsl CJIOBaps HA OYMaKHOM HOCUTENE: KIscyi — ‘TOe, IITO i MPpakiiHalb’
[9, c. 239], naxaraozeys — ‘Ti1. xanaaseusw’ [8, . 570].

Cpenu nekcem, ONMUCHIBAIMIMX 3MOLMH, 68,5 % ONpeaciiCHU HA aHTJIWNA-
cKoM s3bIke U 30 % — Ha OENOpPyCCKOM MMEIOT MPSIMOE YKA3aHWUE HA PENPE3CHTH-
PYEMYIO SMOIMIO, HAPUMEP, to quake ‘TpscTuch’ — ‘to tremble or shudder usually
from cold or fear’ [4]; auuspeiyya — ‘ca 370CHIO HAKIHYIIA, HAMyCIIIIA Ha
Karo-H.” [7]. OcTanbHbIe U3YUYECHHBIE TOJIKOBAHUS XaPAKTEPU3YIOTCS CIIEAYOIIUMHA
OCOOCHHOCTSIMHU:

e HEKOTOPBIC HE COAECPKAIN SKCIUTMIMTHOTO YKA3aHUsI HA SMOLMIO (KOTOPOE
0OHapy>KMBAJIOCh B ONPEICICHUIX IPYIHX cloBapei): fo weep ‘peinars’ — ‘Shed
tears / Utter or express with tears’ [3] (cp. ‘to cry because you feel unhappy or
have some other strong emotion’ [5]); soiikays — ‘BbIMayidilb, BHIKPHIKBAIlb
«Boi»” [8, c¢. 147] (cp. ‘BrIMaAyIIslLb, BHIKPBIKBALL «BOi», BBIKA3BAOUbl MAUyLLE
00JI10, a0, MPbIKPacIi, 3A3iyaeHns’ [7]);

e Jpyrue TpeOOBAIM PA3BEPTHIBAHUS KOMIIOHEHTOB JJIsl BBISIBJICHHSI SMOLUN:
to chide ‘nonpekars’ — ‘scold or rebuke’ [3], roe to scold ‘orumThIBaTH —
‘remonstrate with or rebuke (someone) angrily’ [3]; yzowixays — ‘pabiupb y3abIxi’
[7], Toe y30Lix — ‘TIIBIOOKI YABIX 1 BBIABIX SIK BbIpa3 CMYTKY, pa3Bari 1 maf.
navynusy’ [7];

e OTHEJBHBIC OMPEIACIICHUS OMUCHIBAIM CUTYALMIO, BBI3BIBAIOIIYI) 3MOLMIO,
HO HE Ha3blBAIM CaMy OMOLMIO: fo sneer ‘HacMexartbes® — ‘to speak in an
unpleasant way that shows you do not respect someone or something and you
think you are better than them’ [5], earaciyp — ‘ronacHa makanp, NpeIra-
BOPBAIOUbI (HaIp., y Yyac naxaBajbHara aopany)’ [7].
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Cema ‘smouMs’ IpeaCTaB/IcHa B Ae(DUHULMAX JAHHON IPyNIbI JIEKCEM TO-
pasHOMY: (@) B BUJI€ HOMHHALMN KOHKPETHON 3MOLMU, €CITU JIEKCEMA OMUCHIBACT
UCKITFOUUTEIILHO ATy AMOIMIO (fo cower ‘chexkuthes’ — ‘crouch down in fear’ [3];
chikayy — ‘TaBapbllp 3AyIIAHBIM ajJ pa3apaskHeHHsi ronacam’ [8, c. 807]);
(b) B BUAEC KOHEUHOTO WJIM OTKPBITOTO CIMCKA SMOLMUH, O KOTOPBIX CUTHAM3UPYET
aekcema (fo sigh ‘B3mpixate’ — ‘emit a long, deep audible breath expressing
sadness, relief, tiredness, or similar’ [3]; goiikays — ‘BeIMaysllb, BEIKPHIKBAIb
«BOW», BBIKA3BAKOUbl MavyULE OOMI0, »Kaaw, NpbIKpacui, 3a3iyaeHust’ [7]);
() B BUJIE THIIEPOHUMA emotion ‘amMouns’, nadyyyé (to scream ‘opatb’ — ‘to speak
or write with intense or hysterical emotion’ [4]; yckrixnyys — ‘BbIMaBillb, CKa3allb
HITO-H. TYYHA, YCXBAISIBAHA, 3 mavynuém’ [7]).

K cpenctBam BbIpaKeHHs] SMOLMKA OTHOCATCS MEKIOMETUSL U MOJIHO3HAY-
HBIE CJIOBA C SMOTHBHON KOHHOTAUMEH. [lepuHUIMKN MEKIOMETUI B 000MX SI3BIKAX
UMEIOT BHUJ «HCHOJIB3YETCS JUISl BBIPAKEHUS/BBIPAKEHUE + Nepop», HAIPUMED,
damn ‘dept!’ — ‘expressing anger or frustration’ [3], yugy — ‘yxkbIB. Ans
BBIKA3BaHHs HE33JIaBOJICHACL, 3JIOCII, pacyapaBaHHs, MarapAjiBbIX aJHOCIH Ja
Karo-, yaro-H.” [8, ¢. 912]; nonoOHOE TOJIKOBAHUE MOXKHO BCTPETUTH M Y MOJHO-
3HAUHBIX CJIOB, HAMPUMEP, Ob101d — ‘TIPbl BBIKA3BAHHI 3HEBAXKAJIBHBIX, Marapii-
BBIX QHOCIH Ja Karo-H. (pasm., marapa.)’ [8, c. 125]. HeOonbmas rpymnmna e 1MHULL,
BBIPAKAIOLUMX MPE3PEHUE, COMPOBOKAACTCS CIIOBAPHBIMU IOMETAMHU Hazapoiisae/
derogatory, Hatipumep, bimbo ‘puda’ — ‘(derogatory, informal) an attractive but
unintelligent or frivolous young woman’ [3]; Habpwioze — ‘(pa3M., marapi.) 30pos,
HaBana4d [8, c. 446], npuyeM B OEIOPYCCKHUX TOJIKOBBIX CJIOBApsX JAaHHAs MOMETA
0ojiee pacnpocTpaHeHa. AHAJIM3 TAKKE MOKA3BIBAET, YTO JUIsi OOO3HAUYCHUS €/IU-
HUII, BBIPAKAKOUINX 3MOLUHU (B TOM YKCJIE — MPE3PEHUE), B CIOBAPIX AHTIIUIACKOTO
A3bIKa Yallle ynorpednsercs odwmas nomera informal. Hakonen, y G0ibIIOro ynucia
€MHHULL, BBIPAKAOIINX SMOLMOHAIBHOE COCTOSIHUE TOBOPALIECTO, ACPUHHUIIMKA HE
coIepKar HUKAKOTO YKa3aHWs HA S3MOLMIO, HANpPUMEP, a cow ‘KOpoBa’ —
‘(informal) a disagreeable woman’ [6]; 6s0ax — ‘OA310JIbHBI, HAIYACHBI YAJIABEK;
rapotHik’ [10, ¢. 75], mOTOMY ONpPEAETUTh KOHKPETHYIO SMOLMIO, TPAHCIUPYEMYHO
VMU, MOYKHO JIMIIb B KOHTEKCTE.

AHanu3 onpeaesicHuii SMOTHBHON JIEKCHKKM MTO3BOJIAI BBISIBUTh Pa3IMUHBIC
TUIBl TOJIKOBAHMS 3HAYCHWH, XApAaKTEPHBIC Ui AHTIMICKOM M Oenopycckoi
JeKCcUKorpaduu, a Takke CIOoCOObl YKa3aHWs HA SMOLMEO, KOTOPYIO OMUCHIBACT
WIA BbIpaXacT eauHuna. OTMEYEHO, YTO MPUEMBI TOJKOBAHUS SMOTHBHOMN
JIEKCUKH B CJIOBApPsX HA 000MX S3bIKAX UMEKOT HEAOCTATKH, YTO, C OJHON CTOPOHBI,
JOKA3bIBACT BAKHOCTh MPUHIMIA JONOJHUTEIBHOCTH CTOBAPHBIX AeQUHULIMHA MpH
W3YYCHHUH JIEKCHKH, a C JPYroid — HEOOXOAMMOCTh NANBHEHUIIErO YIy4IICHUs
CYILECTBYIOIINX CIOBAPEH.
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The paper deals with emotive lexemes and the ways they are defined in English and
Belarusian dictionaries. Similarities and differences in the use of different types of definitions
are shown.

T. II. KnrouenoBuu (Muncxk, MI 1Y)

['JIAT'OJIBI BO3HEIZCTBICIH B BEJIOPYCCKOH
U BPUTAHCKOHU PEMAPKE

B craTbe paccMaTpuBarOTCSl IJ1arojibl BO3AEHCTBUS B COCTaBE ABTOPCKOW peMapKHu Ha
MaTepuajie COBPEMEHHOH Oeopycckoi m OpUTaHCKOW XYHOKECTBEHHOW MpPO3bl. Bhiaenstorcs
IJIarojibl HEPEUeBOro U PEYEBOr0 BO3JEHCTBUS C MOCIEAYIOIIMM AeJEeHHEM MOoCIeAHed Mof-
rpynmnbel Ha T1jJarojibl ¢ peYCBbIM TEKCTYAJbHBIM 3HAYCHUEM W TIJlarojibl ¢ HCOCHOBHBIM
3HaueHneM peuyd. ABTOp (OPMyIHMPYEeT BBIBOABI, COTJIACHO KOTOPBIM, BO-NIEPBBIX, IJIATOJIBI
BO3JICHCTBHSI MPOSBISIIOT OOJiee BBICOKYIO YaCTOTHOCTb B OEJIOPYCCKOH peMapke; BO-BTOPBIX,
OTIIUYAKOTCA PAa3JIMYHBIMU MPArMaTUYCCKUMHU OTTCHKAMHU B PACCMATPUBACMBIX OUCKYpPCax. Ha
OCHOBAHUU TIOJYYCHHBIX HAHHBIX OMNPEACTIACTCA pPa3JIMYHAasA IparMaTuveckasl HaIllpaBJICHHOCTDb
Oenopycckoii U OpUTAaHCKOW pemMapku. Pe3ynbTaThl MCCIEIOBAHUS TAKKE PACCMATPUBAIOTCS B
ACIIEKTE€ B3aUMMOCBA3HU sA3blIKd WM HAIMOHAJIBHOI'O MCHTAJIUTETA 6enopycc1<1x1x u 6pI/ITaHCKI/IX
ABTOPOB KaK HpeI[CTaBI/ITeJIefI Pa3JIMYHBIX JIMHI'BOKYJBTYP.

Konctpykiuu ¢ UP (4yyxas pedb) Mo CBOEH MpUpOE SBISIOTCS OMHAPHBIMHU
W, KaK CJIEACTBHE, MPEANOIATraloT HAJMYME JABYX aBTOPOB M JBYX KOMIIOHCHTOB.
OCHOBHBIMH KOMIIOHEHTAMH KOHCTPYKLMNA ¢ UP SBISIOTCA Cle Iy OIIHAE:

e Penmnuka — BhICKa3bIBAHUE UCXOTHOTO TOBOPSIETO (MEPCOHAXKA),

e PemMapka — ci0OBa akTyaJbHOrO TOBOPSILIErO (aBTOpa KOHCTPYKLMH
¢ UP), koTopeie Mpr3BaHbl BBOJUTh 1 KOMMEHTUPOBATh permky [4; 11; 15].
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Yysxast peub MpeacTaBisieT COOON CIOKHBIA JIMHIBUCTHYECKANA (PEHOMEH, UTO
peanoiaracT HeOOXOAUMOCTh €r0 PACCMOTPEHUS B PA3JIMUYHBIX aCMEKTax € yde-
TOM TECHOH B3aMMOCBA3M NOcneaHuX. Hacrodimee nccnenoBanie npoBOAUTCS Ha
Marepuajie COBPEMEHHOIO XYJOXKECTBEHHOIO IUCKYPCAa M MUMEET CBOEH LENBIO
BBISIBJICHHE JICKCUKO-CEMAHTUYECKUX XAPAKTEPUCTUK PEMAPKH, OMPEACTICHUE €€
IpParMaTU4eCKON HAMPaBJICHHOCTH, a TAKXE PACCMOTPEHUE MOJYUYEHHBIX PE3YJIb-
TaTOB C TOYKHA 3PEHUS B3aUMOCBSI3M S3bIKa M OCOOCHHOCTEH HAIlMOHAIBHOIO
MEHTaIUTETA OETOPYCCKONH M OPUTAHCKOW JTMHTBOKYJIBTYP.

B pamkax uccienoBaHusi IEKCUKO-CEMAHTHYECKAX XaPAKTEPUCTHK PEMapKU
aHaJIA3 TJIarojoB, BBOSIINX PETUIMKY MEPCOHAXKA, MPEACTABISAETCS PEICBAHTHBIM
JUIS BBISIBJICHHUS TUIHYHBIX YEPT PEMAPKM M €€ POJM B BOIUIOIICHWH aBTOP-
CKOT'O 3aMbIC/Ia B COBPEMEHHOM OEIOPYCCKOM W OPUTAHCKOM XYJ0KECTBEHHOM
JUCKYPCE.

AHaM3 JICKCHYECKON CEMAHTUKK PEUYEBBOAHBIX IJIAr0j0B MPOBOAWICS B JBA
aTana (MEPBUYHBIN ¥ BTOPAYHBIN /T PepeHIIMPOBAHHBIN aHAIIN3).

B pesynbrare mepBAYHOrO aHaIM3a BBIACICHO TPU OCHOBHBIX OJOKa IJia-
roJoB, BBoasamux YP:

1. PeueBble MIarofiel, y KOTOPHIX NEPBHYHOE JEKCUKOIpapUUeCKOEe M TEK-
CTYaJIbHOE 3HAYEHUS SIBJISIFOTCS PEYCBBIMU.

2. HepedeBble riaroiibl, y KOTOPBIX JICKCUKOTPaAQUUYECKOE M TEKCTYyalIbHOE
3HAUEHUS SBJISIOTCS HEPEUEBBIMH.

3. I'maronsl ¢ HEOCHOBHBIM 3HAYEHHUEM PEYH, KOTOPbIE 3aHUMAIOT MPOMEXY-
TOYHOE TMOJIOXKEHUE, TOCKOJbKY MX TEKCTYAJIbHOE 3HAUCHHUE SIBISIETCS PEUYCBBIM,
a JIEKCUKOTpapuuecKoe 3HAYCHUE MOKET OBbITh MO0 PEYEBBIM BTOPUYHBIM, OO
HEPEUYEBBIM.

Ha »stane BropuuHoro / mudQepeHIMpPOBaHHOIO aHaIM3a C ILEJIbI0 KOHKpE-
TU3ALKAN CEMAHTUKN BCE PEUEBBOJHBIE TIIATOJIBI KIACCU(PUIMPYOTCS HA COOTBET-
CTBYIOILLIME TPYMIIBI C MOCIECAYIOMIMM JICJICHUEM B PsIZIEC CIIyYacB HA MOATPYIIIBL

AHanu3 >MIMPUYECKOTO0 Marepuajia MoKasajd, YTO K3 BCEX BBLACICHHBIX
JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKUX TPYIIN PEUYECBBOJHBIX IIAr0J0OB, EAMHCTBEHHOMN TPYIIIOi,
KOTOpasi BXOJUT B COCTAB BCEX TPEX TITIArOJIBHBIX OJIOKOB SIBJSKOTCS TJIArOJIbl
Bo3aciicTBUs. [Ipy 3TOM rnaroJibl, OTHOCSIIMECS K MEPBBIM IBYM OJOKaMm, UMEOT
3HAUEHUE PEUYEBOr0 BO3ACWUCTBHUS, A IJIArOJbI, OTHOCSIIMECS K TPEThEMY OJIOKY,
MPEANONAraloT HEPEYEBOE BO3JACKHCTBHE. B pe3ynbrare TEKCTOBOrO aHanm3a
B O€nopyccKoi M OpUTAaHCKOM pemMapke OOHApy>KEHbI MPEANOYTEHUS B ymoTpeO-
JIEHWH TJIarojoB BO3ACHCTBHS C Pa3IMYHBIMM NPArMaTHYeCKUMHM OTTEHKAMH.
C y4eToM MOJYYEHHBIX JAHHBIX MBI KJIACCU(PUIMPOBAIMN TJIArojbl CO 3HAYEHUEM
PEUEBOT0 BO3ACHCTBHS HA TJAroJibl MPSIMOIO M CMITYEHHOro Bo3AcicTBHs. [lon
rJlarojamMy IpssMOro PeYeBOro BO3ACHCTBUS Mbl TIOHUMAEM TJIArOJIbl, COACPKAIINE
TAKWUE CEMBI, KaK ‘CMUPATH , ‘TUCHUIUIMHUPOBATH , “3aCTABIATH , ‘TPUKA3BIBATH ,
‘yrpoath’. [J1aronel CMSITYEHHOrO PEYEBOrO0 BO3ACHCTBHS COJIEP)KAT CEMBI
‘COBETOBAThH’, ‘MPOCUTH’, ‘00BIACHATH ‘000APATH’, ‘yTemarh . Y CTAHOBJIEHO, YTO
IJIarojbl TPSIMOrO PEYEBOTO BO3ACHCTBUS MPeodiiafatoT B OEIOPYCCKON peMapke,
TOrJa Kak IJIarojbl CMSTYEHHOTO PEYEBOrO BO3JACHCTBUS MPOSBISAIOT Oolee
BBICOKYIO YACTOTHOCTh B OPUTAHCKOH peMapke.
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PaccMoTpuM npuMeEpBI TEKCTOBBIX YIOTPEOIEHUH TT1aroJIoB BO3ACHCTBHSL.

1. I'marosiel peueBOT0 BO3CHCTBHS (OJI0K PEUYEBBIX [IAr0JIOB):

o —[lepaxyp! — ckamanoaeay Jlazasix i neputer 1é2 Ha mpasy [27, c. 791,

o — [lauawvr mue namki, — 21a03584vl Kyoax, 3azadana xawuia paodeini [ ... [
[23, c. 218];

o [Iampoxk namypa mayuay, ceossauvt npvl cmadie [ ... | ciyxaioysl, K nisyKae
moycmuimi gycHami 1'yoe — ecysv 520 caia, 2po3igua i nasydae 20, K JHCblyb 3
oabati [22, ¢.138].

K naHHOW moArpymnre OTHOCSTCS TJIArojbl C PEYEBBIM CIIOBAPHBIM M TEK-
CTyalbHBIM 3HaYcHHEM. C LENIbI0 MIUTFOCTPALMH BBISIBIIEHHBIX PA3IM4hii B Xapak-
TEPE PEUYEBOrO BO3JACHCTBHS MBI MCIHOJB30BAIA COOTBETCTBYIOLIME TEKCTOBBIC
¢parmenTel. Tak, B OENOPYCCKOMl peMapke BBISBIEHA TEHACHUMS K MPEBAIUPO-
BaHUIO TJIAr0JIOB MPSIMOTO PEYECBOr0 BO3JACUCTBHS (KAMAHOABAYb, 3d2d08aYyb,
epasziyya) HaJ r1arojlaMu CMSITYEHHOTO PEYEBOTO BO3ACHCTBHSI.

o Then one morning, apropos of nothing, she explains why she reads
everything that appears on TV [29, p. 58],

o They didn’t take my views into account — no doubt they thought I'd
recommend, Oh, call him Victor [28, p. 80];

o Caris waits for Louise to come out again and beg her to come back, but she
doesn’t come [30, p. 14];

e ‘Maybe not every door. Anyway, thanks very much. I hope you won’t catch
cold,’ she said, encouraging him to leave [32, p. 150].

TekcToBBIE (PparMEHTBl HMJUTFOCTPUPYIOT TOT (akKT, 4TO0 B OpPUTAHCKOM
pEMapKe OTMEUYEHA MPOTHBOIOJIOKHAS TEHACHLMS: TJIAr0Jbl explain ‘O0BSACHATH ,
recommend ‘pEeKOMEHIOBATH, beg ‘yMONAThH , encourage ‘000APATH’ SBISIOTCS
NPUMEPAMM  TJIArOJIOB CMSTYEHHOIO PedYeBOro Bo3acicTBusA. [lo pesynbraram
aHaJin3a TAaKUE TJIAarojabl B OPHUTAHCKOM JUCKYPCE HMEKT O0Jiee BBICOKYHO
YaCTOTHOCTB IO OTHOIIEHHUIO K TJIAroJiaM MpPsiMOro PEYEBOT0 BO3ICHCTBHS.

2. T'nmaronbl pedeBOro BO3ACHCTBUs (OJIOK IJ1arojioB ¢ HEOCHOBHBIM 3HAYE-
HUEM PEUH ).

e Pazvl 06a cyaninics anel ca cmapulbiné, [ ... | are ana max acaosina seo,
utmo 3abopckamy i ckazays nedaza Owulio:

— Bui, Camén Mapyinasiy, modcaye Ha C8Al0 JHCOHKY Kpbldayb, Kdli 64M
eomaea xovayya, aie ne na mamne [24, c. 13];

o Taowv neiimananm Hibvl cnaxaniycsi i cmay nPelCRemeaub.

—Jle3v y mawwirny, Kipyii, — 3aeaoay én manxkicmy [26, p. 28],

o ‘Little Sis. Is it the cousins?’

She wanted to comfort her sister... [33, p. 44];

e ‘I’ll go down now,’ Briony soothed her. ‘I'll tell them you’ll be a little
while yet’ [33, p. 120].

['marosel pe4eBOro BO3AEHCTBHS ¢ HEOCHOBHBIM 3HAUYEHHUEM PEUU SIBISIOTCS
HEMHOTOUMCIICHHON mnoarpynmoit: 0,5 % B o0oumx muckypcax. Tak, rmaron
acaodceays B CBOEM TMEPBUYHOM CIIOBAPHOM 3HAYCHWUU SIBISIETCS HEPEUEBBIM
(‘mpuvvyciyvb paska cneiriys, 3anagoliiys Oee’). B NIaHe CEMaHTUYECKONW CTPYK-
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Typbl MEPBHYHOE 3HAYCHWE TIJIArofla dcaodceays TPeanoyiaract (U3ndeckoe
BO3AciicTBIE HAa mpeaMeT. ONHAKO B AAHHON pemapke myTeM meTtadopusanuu
YKa3aHHOE 3HAYCHHE MPE0OPa3yeTcs B CJIOBECHOE BO3JACHCTBHE HA Oy ICBICHHBIN
npeaMmer ( ‘spadbiyutbr paskyio, epyoyio 3ayeazy, nepanvitiyb kaeo-1edyossb, npui-
myciyp smoyxkuyys’) [20, T.1, c. 35; 274]. TekcToBble NpPUMEPBI TaKXKE
WUTFOCTPUPYIOT TOT (PaKT, YTO HEPEUYEBBIC IJIAroJibl (Mpwicnewsays, comfort
‘yremarsb, moadaapuBark’, soothe ‘yCroKamBarh, yTeaTh ), KOTOPBIE HE (PUKCH-
PYIOT pEYEBOrO0 3HAYCHHS B CJIOBAPE, OKKA3MOHAIBHO WCIMONB3YIOTCS IS
XapPaKTCPUCTUKU PEUYCBOM JEATEIIBHOCTH B KOHKPETHBIX KOHTEKCTYaJIbHBIX
ycnoBusix. Hampumep, B cnoBapHOi aeuHULMK riaroyia o comfort HET YETKOTO
YKa3aHUs Ha PEUEBYIO JEATENBHOCTh. Ero NEpBUYHOE 3HAYECHHUE — ‘soothe in grief,
console’ — ‘ymewamsv 6 eope, ycnoxaueéamv' HE JOTOJHSETCS PEYCBBIMU
3HaYeHUsAMU B cioBape [21, p. 264]. OnHakO KOHTEKCT IOKA3bIBACT, 4YTO B
KOHKPETHON pemapke (She wanted to comfort her sister ‘OHa xoTena yTEUIMTb
CBOK) CECTPY’) 3TOT IJIAroJl XApaKTEPU3YeT PEIUNTMKY HCXOAHOIO TOBOPSLIETO
(Little Sis. Is it the cousins? ‘Cecmpuuxa, npobiema 6 Kyzenax?’) 1 Ipeanoaaract
BepOATbHOE yTenleHWe. B paMKax aHamM3MpyeMOl MOArpynmbl Takxke oOpamaet
Ha ce0s BHUMAHWE MPEUMYLIECTBEHHBIA XapaKTep PEYE€BOr0 BO3ACHCTBHS. CMST-
YEHHOT0 B OpUTAHCKON pemapke (comfort, soothe) u mpsaMoro — B O€IOpPyCCKO
(acaoxceays, nakiosayya, npvicheuléays). B 1EI0OM 4aCTOTHOCTh yHOTPEOICHUS
IJIaroJ0B PEYEBOTO BO3JACHCTBHS B OCTIOPYCCKOW PEMApKE BBILIE, MO CPABHEHUIO
¢ OputaHckoii (5,5 % u 3 % COOTBETCTBEHHO) (PHCYHOK).

3. 'marosiel HEpEeUEBOIro BO3ACUCTBUS (OJIOK HEPEUEBBIX IJ1arojioB):;

o [Iampox my3anyysa nisido Cyenauioy.

— Iiao3i, ioyys! [22, ¢.175];

e — /.. ] Hy, na mipasyio, a’

Ayxiv cam yzay se Oanons, RAYicHyy [25, ¢. 83];

o As we go in he touches me on the elbow. ‘She’s mine, okay?’ he says,
smiling [29, p. 63];

o ‘There’s a bridge.” Em was pulling at her jacket, pointing her up the river
[31, p. 27].

['arosel BBIAEICHHON MOATPYINBI SBJISIFOTCS HEPEUEBBIMU KAaK B CIIOBAPHOM,
TaKk U B TEKCTyaJIbHOM 3HaueHWH. OHHM MCIONB3YIOTCS aBTOPOM HE AJIs Xapak-
TEPUCTHKN PEUYEBOM AEATENBHOCTH, a C LEJIBK0 NPOKOMMEHTHPOBATH HEKOTOPOE
JECHCTBHE, COMYTCTBYIOIIECE NOBOPEHHUIO, B YACTHOCTH, (PU3MUYECKOE BO3ACHCTBUE
Ha Apyroe auno. TakOBBIMH SIBJISIFOTCS [JIArOJbl B TPEICTABICHHBIX BBIIIE TEKCTO-
BbIX (pparmeHTax. OOpamaroT Ha ceOs BHUMaHKE KOHKPETU3aTOPhl MPHU TJlarojax
(PU3AYECKOTO BO3ACHCTBHUS, KOTOPBIEC SIBISIOTCS JONOJHUTEIBHBIMU MapKEépamu
TOT0, YTO TJIAroJibl B TAHHBIX KOHTEKCTaX MCMOJB3YIOTCS B HEPEUECBOM 3HAYCHHUU.
Hanpumep, mysanyys 3a niaqo, nayicuyys oajions, touch on the elbow ‘Tporarb 3a
wieyo’, pull at her jacket ‘neprarb 3a nwmkak’. [1o pe3ynbpraraM aHanmsa, 4acToT-
HOCTh YIOTPEOJICHUS [IAroJioB (PU3HUECKOTO BO3ICHCTBUS 3aMETHO BBILIE B OEIO-
PYCCKOI peMapke, o CpaBHEHHIO ¢ OpuTaHCcKoi (6 % npotus 2,7 %) (cM. puc.).
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C Uenbr0 HArIIHOrO OTOOPAKEHWS! MPEACTABICHHOCTH TJIAroJOB BO3IEH-
CTBMUSI B pacCMAaTpUBAEMbIX JUCKypcax H300pa3uM [aHHbIC, MOJTYUYCHHBIE
B PE3YyJbTATE aHAIN3a, FPaUUECKH.

14
12
10
8
6
B Besopycckas pemapka
4 B3 BpuTaHCKAs peMapKa
2
0
I'maromsr I'maromsr I'naromsr
BO3JCUCTBHS peYeBOro HEPEUEBOrO
BO3ACUCTBUSA BO3JACHCTBUSA

[IpencraBieHHOCTD IJ1ar0JI0B BO3ACHCTBHS
B OeNopyCcCKOi 1 OPUTAHCKOH peMapke

HecMoTps Ha TO, 4YTO BBISABICHHBIE OTHOJMHIBUCTAYECKHAE Pa3JIAUMs
B HCIOJIb30BAHKUHM [J1arojioB BO3JACHCTBUS B OCTOPYCCKOM M OpUTAHCKOH pemMapke
SBJIFOTCSL HE CTOJIb 3HAYUTEIIBHBIMUA, MBIl YCMATPUBAEM 3J1€CH HEKOTOPYHO 3aKOHO-
MEPHOCTBL. [Ipexkae Bcero, cToiOubl AMArpaMMbl UILTFOCTPUPYIOT B LEJIOM OoJiee
BBICOKYK) YaCTOTHOCTb YMOTPEOJCHHS IJIArojioB BO3ACHCTBUS B OEIOpPYCCKOM
JUCKYPCE N0 CPABHEHWIO C OPUTAHCKMM: & UMEHHO, YaCTOTHOCTh MX YMOTpeOie-
HUsL B O€nOpyccKoi pemapke mpumepHO BaBoe Bbime (11,5 % mpotus 5,7 %).
O003HaueHHAs TEHACHIMS TPOCIICKUBACTCS KaK B OTHOLICHHWH [JIAr0j0B PEYEBOTO
BozaciicTBus (5,5 % npotuB 3 %), TaK W OTHOLICHWH TIJIAr0JOB HEPEUEBOTO
BO3cicTBY (6 % mpoTuB 2,7 %).

C TOYKM 3peHHs MparMaTHUKW BBISABICHHAS crielH(UKa OTpaxacT TOT (PakT,
yro Oenopycckas pemapka B OOJbLICH CTENEHW OPUEHTUPOBAHA Ha SPQeKT
BO3JCHCTBUS HA azapecara. [locpeacTBoM rarojoB BO3JCHCTBHS AKTYalbHbINA
TOBOPALLIMIA BBICTYITAET COABTOPOM Yy>KOT'O BbICKa3bIBaHUs. OH NEPENACT HE MPOCTO
(haKT rOBOPEHMSI, HO TAKXKE M XapaKTEP BO3ACHCTBHSI, OKA3bIBACMBIH MOCPEACTBOM
PETUIMKH, BCKPBIBAs TEM CAMBIM OTHOLICHWE W HAMEPEHUS TIEPCOHAXKA U TO3BOJISAS
CBOEMY T'0JIOCY JOMUHUPOBATH B paMKax KOHCTpyKuwmii ¢ YP.

C yueTom Te3uca 0 B3aMMOCBS3M SA3bIKA U HALMOHAIIBHON KYJbTYpHI [1; 2; 5;
6, 9; 13; 14; 16; 17, 19], B kaduecTBe (PaKTOPOB, OOYCIOBIMBAIOIINX BbISBJICHHBIE
JIMHTBUCTUYECKUE TPEAMOYTEHHS], Mbl KCIIOIB30BAIN HALMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIE
JOMHHAHTBI PACCMATPUBACMBIX 3THHYECKHUX Tpyni. Tak, B COOTBETCTBUM C JaH-
HBIMHA KYJIBTYPOJIOTHYECKAX WCCIEAOBAHUIN U1l MPEACTABUTENCH OEIOpPyCCKOro
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ATHOCA TUIAYHBIMM YEPTAMM SBISIFOTCA y4YacTWe W cepacuHocts [8; 10; 12],
KOTOpBIE, HA Hall B3IJIJ, MOTYT OOYCJIOBIMBATH YCTAHOBJICHHOE MPEANOUYTCHHE
K ynoTpeOJEHUIO TJIaroioB BO3ACHCTBUS B peMapkax. HalmoHanbHO-KyJIbTYPHOM
JOMHHAHTOH OEIOPYCCKOr0 HapojJa SIBJISIETCS TAKXKE OTKPBITOCTh B OTHOLICHHSIX
C JIIOABMH, KOTOPAs, BIIOJHE BEPOSTHO, MPOSBIIAECTCS B OTYETIIMBOM ITPEBATMPOBA-
HUU TJIAroJIOB NMPSAMOr0 BO3JACHCTBHS HAJI TJIAr0JIaMUA CMATYEHHOTO BO3IACHCTBUS.

B OpuraHckoli pemMapKe CPaBHUTEIIBHO HHM3Kas YaCTOTHOCTH yMOTPEOICHHS
IJIaroJIOB PEYEBOr0 BO3ACHCTBHS, 4 TAKXKE ONPEAEIIEHHOE TPEANIOYTEHUE TI1aroJIOB
CMSATYEHHOTO PEYEBOI0 BO3ACUCTBUS SABJISIFOTCA OTPAKEHUEM TPUHLMIIA HEBMEIIIA-
TENBCTBA U TTTYOOKOT0 YBKEHUSI OPUTAHLEB K MPABY HA YACTHYIO *KU3Hb [17; 18].
HeBbicOKas 4aCTOTHOCTB TJIAroJjOB HEPEYEBOIO BO3JACHCTBUS B pamKax OpUTaH-
CKO#l peMapku 00yCIIOBJIEHA, HA HAI B3MJISAI, TAKUMH HAMOHATBHO-KYJIbTYPHBIMA
NPUHLKANIAMHA, KaK JUCTAHLMPOBAHHOCTh, contact-avoidance ‘n30exaHUE KOH-
takta’[17] u do not touch ‘ne TpoHb MeHs® [7] Kak 3apyOexHbIE, TaKk U OTe-
YECTBEHHBIE UCCIIE0BATENN COTTIAIAOTCS B TOM, UTO JUIsl OpUTAHLEB (PU3NUECKAN
KOHTAKT CYMTAECTCS HEKEJATEIIbHBIM W MPOTUBOECTECTBEHHBIM [7, 16, 17].
B naHHOIi cBsI3u MpeACTaBIIET UHTEPEC HAOIIOAEHUE POCCHIICKOTO UCCIIEI0BATENS
A. A. JI)xroeBoit 0 TOM, 4TO NpU OOIICHWW AHTJIMYAHE TOPa3fo MCEHBIIE YIIOMH-
HAIOT BCE, YTO CBSA3AHO C TEJIOM [7], UTO BMOJHE MOKET OOBICHITH OCTOPOKHOCTh
OpUTaHCKMX aBTOPOB B UCMOJIb30BAHUH IJ1arojioB (PU3NUECKOro BO3ACHCTBHSI.

C mparMaTtuyeckoi TOYKHM 3PEHHsI BBISBICHHAS CHelU(UKa B yHOTPeOICHUH
IJIaroj0B BO3JACHCTBUS B paMKax OPUTAHCKOM PEMAPKH CBUACTEIBCTBYET O TOM,
Y10 OPUTAHCKWI aBTOpP, COXPaHssl AUCTAHLMIO, BBICTYNAET B POJIA HAOJIKOJATE/IsI
M C OCTOPOKHOCTBIO KOMMEHTUPYET 4Yy>KO€ BBICKAa3bIBaHUE. [10Tyd4eHHBIE BBIBOBI
CBUACTEIBCTBYIOT O CPABHUTEIBLHO HEBBICOKOU CTEMEHHM PEJIEBAHTHOCTU OpHTAaH-
CKO#l pemMapku B cocTaBe OMHApHBIX KOHCTPYKIuil ¢ YP, a Takke 0 TOM, 4TO B
cUTyauuu Noau(OHMM BYX 3BYy4YalMX B OJHOW CHHTAKCHYECKOW KOHCTPYKLMH
roinocoB [3] OpuTaHCKME AaBTOPBI HE CTPEMSTCS TOMHHHPOBATH HAJ MCXOIHBIM
TOBOPSIIIUM (TIEPCOHAMKEM ).
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The article is devoted to a comparative study of the verbs of impact within the author’s
remark in modern British and Belarusian fiction; examples are provided. The analysis reveals
that the verbs under study show different frequency as well as different pragmatic characteristics
in British and Belarusian discourse. The results are presented in the aspect of language and
national culture interaction.

T. A. KoznoBa (Munck, MIJ1V)

CEMAHTHUYECKHME U CUCTEMHO-CTPYKTYPHBIE OCOBEHHOCTH
A3BIKOBBIX CPE/ICTB PEITPE3EHTALIMU
MOPAJIBHBIX KAUYECTB

B craTthe paccMaTpuBaeTCsl KaTEropust MOPAIbHBIX KAYECH6 B AaHTIIMICKOM SI3bIKE, OCOOEH-
HOCTU OIpeNeNieHUs] A3bIKOBBIX CPEACTB €€ penpe3eHTallMd C TOYKU 3PEHUs OHOMACHOJOIH-
YEeCKOr0 MOAXO0/IA, YKA3bIBAOTCS TPYIHOCTH HCIIONB30BAHMS JEKCHKOrPaUIECKUX ONMHCAHUHA B
BBISIBJICHHH JIEKCEM, OTHOCSIIUXCS K KaTETOPUU MOpaibHble Kayecmed. B crarbe o0o3HaYaeTcst
npobiemMa CTPYKTYPHPOBAHUS M CUCTEMATH3ALUH €AMHUL], PENPE3CHTHPYIOLINX JaHHYIO KaTero-
pHIO, B YaCTHOCTH, TpoOsieMa BBIAENEHUs siipa U nepudepry, IPOBOAUTCS Mapajliesib C Peu-
MO3HBIMU LIGHHOCTSIMU M @HTULIEHHOCTSIMU.

HHTEepec K M3YYEHHUIO OpraHu3alii JIEKCUKU B sA3bIKE B XX B. MOPOAMII
OONBIIOE KOMMYECTBO PAdOT, MOCBAIIEHHBIX MOJICBOMY CTPOEHHIO s3bIKA. 3a 3TO
BPEMs BBIJBUTAJIUCh PA3JIMYHBIE TOUYKM 3PEHHSI HACUET TOIO, YTO NMPEACTABISAET
cOOOM CEMAHTHUYECKOE TMOJIC, KAKOBA €ro0 CTPYKTYpa, MPEMIarajiuCh Pa3IAYHbIC
NOAXOABl K ero wusyueHuto [l]. B nmreparype COOTHOLIEHUE KaTEropuit
CMpYKmypa W cucmemd PAcCMAaTPUBACTCS Pa3nM4HbIMKA asropamu [1; 2; 3; 4],
VKa3bIBACTCS, YTO JAHHBIE TEPMUHBI HE SBIISFOTCS B3aMMO3aMEHIEMBIMUA U TIPEA-
CTaBJISIFOT COOOW pa3IMYHbIE COCOOBI OPraHU3alil OTHOLICHUNA MEXAY DJIEMEH-
TamMu. Tak, OTMEYAETCs, UYTO cucmemd BKIKOYACT B C€0S SJIEMEHTBl HEKOTOPOTO
00BEKTA U MPEACTABIAET COO0H CETh CBA3EH MEXKIY HUMU, 3TO PE3YJIbTAT a0CTpaK-
UM HAOJIFOaEMBIX OTHOLICHMIA HA mapagurmMatuiyeckoM ypoBHe. [lox cmpyxmy-
poii TIOHUMAETCS COBOKYITHOCTh BHYTPUCUCTEMHBIX CBSA3€H, BHYTPEHHSSI OpPraHu-
3alMsl, YIOOPSIJAOYEHHOCTh 00bekTa. CTPYKTypa, B OTIMYHE OT CHCTEMBI, HE
YUHUTBIBACT CAMHM DJIEMEHTHI 00BEKTA [4, C. 26].

OmHUM U3 OCHOBHBIX MOJXOJMOB MPH M3YYEHUM TOJIEBOTO CTPOCHUS SA3BIKA
SABJIAETCS  OHOMACUONIO2UYECKUT, KOTOPBIA MPEANONaracT MCCICA0BAHUE TOTO,
KaKHE SI3BIKOBBIE CPEJICTBA MCIIOJIB3YIOTCS AJIsi BRIPAKCHHS KAKOrO-T1M00 MOHSTHS,
T.€. ONPEIEHAETCSA CBsI3b OJHOTO MOHATHUS ¢ HECKOJIbKMMU CIOBaMu. 110 MHEHUIO
I'. C. Illypa, 3TOT NOAXOJ BCKPBIBAECT OCOOCHHOCTH (PYHKIIMOHWUPOBAHUS SI3bIKA
M UMEET NPSIMOE OTHOLICHHE K peueBOi npakTuke naameuaa [1, ¢. 107, 110].
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CHOXHOCTh OMPEAENIEHUsT S3bIKOBBIX CPEACTB, PENPE3CHTUPYIOIIMX KaKoe-
a00 MOHSATHE, 3aKIT0YACTCS B TOM, YTO HE BBIPAOOTAHO €OMHOE OMPEICICHHE
NOHATUS CeMAHMUYECKdsl C653b, BCIECACTBUE YEr0 MCCIEAOBATENb YalllEe BCErO
OMUPAETCS HA UHTYHIMIO [5, ¢. 76]. DopMaibHO HAMUME OOUIEH CBS3M MOKHO
ONPEACTUTh N0 MPUCYTCTBUIO OOMIETO CJIOBA B CJIOBAPHOW NE(PUHULMU WIH MO
HaJIMYKI0 OOIIEr0 KOMITIOHEHTA B 3HaYeHuu [35, ¢. 76; 108].

B cnyuae ¢ moHsiTueM mopanvhvie kavecmea emie OOmbIiasi CI0KHOCTb BbI3-
BaHA a0CTPAKTHOCTBIO OMPEACIICHUSI TEPMHUHA MOpaib. BONBIION akaaeMUYeCKuii
CJIO-Bapb OMPENECISAET MOPAIb KaK «COBOKYMHOCTb MPUHIIMIIOB U HOPM MOBEACHHS
JHOACH MO OTHOWICHHWIO APYTr K APYry W K OOIIECTBY, HPABCTBEHHOCTH» [6].
OpHaKo HE CyniecTBYET OQUUMAIBHOTO CBOJA MPUHIMIIOB WM HOPM MOBEICHUS,
COMIACHO KOTOPOMY MOKHO TOBOPUTH O TOM, YTO OJHO KAQueCTBO SIBISETCS
MOPaIbHBIM, & IPYTrO€ aMOPATIbHBIM. B CBSI3W € 3TUM ISl BBISIBIICHU S JICKCUYECKUX
€AMHHUL, PENPE3CHTUPYIOIINUX TMOHATUE MOpAIbHble KA4eCmEd B AHTIIMHACKOM
S3bIKE, OB UCNONIb30BaH pazjei 4 «Morality» B uaeorpadpuueckom ciioBape Poxke
«Roget’s International Thesaurus» [7, p. 357-379].

Kaxk cuuraer FO. H. Kapayios, marepuanomM, OCHOBOM JUIsl TOCTPOEHUS NOJIEH
SBIIIETCS cioBapHas AcpuHunmd [S, ¢. 64]. B cBI3u ¢ 3TUM Ha OCHOBE JAC(PUHU-
UOHHOTO aHA3a B JAJbHEHIIEM CIHMCOK €AMHMIL OB PACIIMPEH 3a CYET BKIIKO-
YEeHHUSI CJIOB-CHHOHMMOB, UCTOJB30BAHHBIX B AC(PUHUALMAX JIEKCeM. MICTOUHMKaMu
SA3BIKOBOTO MarepHana MOCIY>KAJIM COBPEMEHHBIH TOJIKOBBIA croBapb «Oxford
dictionary of English» (2003) [8], o0bem koToporo octasiser 355000 cios,
n 12-tomubiid TonkoBeiil croBaps «The Oxford English Dictionary» (1961) [9].
Taxum 00pazom, o0liee KOJMYECTBO CIOB COCTAaBMIIO 393 €AMHMIBI, U3 KOTOPBIX
187 nexkcem 0003HAYAKOT TOJOKUTENIBHBIE MOpAJIbHbIE KadecTBa, 206 — OTpH-
LATEJIbHbIC MOPAJIbHBIC KAYECTBA.

[To muenuro IO. C. CremanoBa, OCHOBHOE COJACPKAHWE U MPOUCXOXKICHUC
MOHATAH Mopaiy W Hpascmeennocms Bocxomut K 10 3amoeemsm [10, c. 775].
Onupasch Ha NaHHYK) TOYKY 3pPEHMS, TPYNIHAPOBKA JEKCEM, OOO3HAYAROIIUX
MOpaIbHBIE KAUECTBA, OCYIIECTBISUIACh HA OCHOBE MX COOTHECECHUS C PEIIMTHO3-
HbIMHA TOOPOJETENSIMA U CMEPTHBIMHM T'PEXAMH, NMPU3HABACMBIMU XPUCTHAHCTBOM
[11; 12]. Takum 0Opa3oM, HA JAHHOM 3Tane ObUIM BBIJACICHBI TPU TPYMIbI CJIOB
O TIOJIOKUTENIBHBIX MOPAIBHBIX KaudecTBaxX: 1) courage ‘My»XECTBO’, BKJIKOYACT
30 nexceM (audacity, boldness, bravery, chivalry, chivalrousness, courage,
courageousness, daring, daringness, fearlessness, fortitude,  gallantry,
gentlemanlikeness, gentlemanliness, hardihood, hardiness, heroism, intrepidity,
intrepidness, knighthood, prowess, quixotism, quixotry, undauntedness, valiance,
valiancy, valiantness, valour, venturesomeness, venturousness); 2) justice ‘cnpa-
BEJUIMBOCTL’, COCTOMT M3 16 niekcem (candidness, candour, disinterestedness,
equitableness, equity, even-handedness, fair-mindedness, fairness, impartiality,
indifference, indifferency, justice, justness, liberality, objectivity, objectiveness),
3) temperance ‘yMEPEHHOCTB , MPEACTABICHA 19 NEKCHYECKUMU E€AMHULAMU W
COCTOMT M3 TPEX NOATPYMI: BO3AEPYKAHHOCTh OT MaTepUaIbHBIX Onar — generosity
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‘menpocte’ (8 ekceM: bounteousness, bountifulness, charitableness, generosity,
liberality, munificence, munificency, open-handedness), BO3AECPXaHHOCTb OT
IUIOTCKUX YTEX — chastity ‘uenomyapue’ (4 nekceMsol: chastity, maidenhead, purity,
Virginity), a TaKX€ yYMEPEHHOCTh B MBICISX, CIOBAX W MOBEACHUU — modesty
‘CKpOMHOCTB (6 jiekceM: humbleness, humility, lowliness, meekness, modesty,
shamefulness).

Kpome Toro, ObITM BBIAECICHBI YETHIPE OOBECAMHEHHS JIEKCEM, COOTBET-
CTBYIOIIMX CMEPTHBIM rpexam: 1) greed ‘CKymocTh’, KOTOPOE BKIItOUAET 17 nexcem
(avarice, avariciousness, close-fistedness, covetousness, cupidity, greed,
greediness, illiberality, miserliness, niggardess, niggardliness, niggardness,
parsimony, penuriousness, rapaciousness, rapacity, stinginess), 2)obscenity
‘pacmylIEHHOCTL’, KOTOpOoE€ cocTouT u3 19 nexkcem (bawdiness, debauchery,
dissoluteness, lasciviousness, lecherousness, lewdness, licentiousness, looseness,
lubricity, obscenity, profligacy, promiscuity, promiscuousness, salaciousness,
salacity, unchastity, voluptuousness, wantonness, whorishness), 3) arrogance
‘3aHOCUYMBOCTBE’, B KOTOpoe Bxomaar 10 nekcem (arrogance, arrogancy, conceit,
conceitedness, haughtiness, loftiness, pride, snootiness, superciliousness, vanity),
4) laziness ‘NEHOCTH’, KOTOPOE COCTOUT U3 5 nekceM (idleness, indolence, laziness,
sloth, slothfulness).

[TOCKONIBKY CMEpPTHBIE TPEXHM HE MNPEACTABIAIOT COO0H AHTOHMMUYECKHE
napsl  JOOpPOAETENsAM, TO Ha YPOBHE S3bIKOBOW PEMPE3CHTALlMA M CMEPTHBIX
IPEXOB, U A0OpOAETENEl 0Ka3aJloCh BO3MOKHBIM BBIJCIICHUE AHTOHUMHUYECKHX
IPynn CJIOB (HampuMmep, OJHONW U3 A0OPOAETENeH ABISETCS courdage ‘My>KeCTBO’,
B TO BpeMsi Kak cowardice ‘TPYyCOCTb HE SBISIETCS CMEPTHBIM T'PEXOM).
B pesynbrare ObUIO BBIACICHO €lle NATh 00benuHeHuid: 1) industriousness
‘TpyAONO0HE’, MPEACTABICHHOE 2 enuHuuaMu (industriousness, painstakingness),
2) immodesty ‘HECKPOMHOCTB’, BKItoHaromiee 16 emunun (audacity, boldness,
effrontery, forwardness, immodesty, impiety, impudence, impudicity, indecency,
indecorum,  presumptuousness,  presumption,  sauciness,  shamelessness,
unashamedness, unseemliness); 3) boastfulness ‘XBaCTIUBOCTB , PENPE3CHTUPYE-
Moe 2 equHunamMu (boastfulness, ostentatiousness), 4) injustice ‘HeCIPABEAIMBOCTD,
cocrositee w3 SemuHul  (inequity, injustice, narrow-mindedness, partiality,
unfairness);, 5) cowardice ‘TpycOoCTb’, MPEACTABIEHHOE 5 JIEKCUUYECCKHUMH €IUHU-
uamu (cowardice, cowardliness, cowardness, faint-heartedness, pusillanimity).

CnenyronmM 3TanoM TPYNOUPOBKHA JIEKCEM, HE BOILICAIIMX B paHEe
BBIICTIEHHBIC TPYMIIBI, CTAJI0 OOBEAMHEHHUE CJIOB HA OCHOBE udeHmupuyupylouei
Gopmyner, mox Kotopoil A. A. PomaHOBCKass NMOHMMAeT OOIYH) CYHIHOCTHYHO
YacTh JIEKCUKOTpaduueckoro omucanus psnpa cioB [3, c. 20]. Takum oOpazom,
OBUIH BBLACIIEHBI CICAYIOLIME AHTOHUMHUYHBIEC TAPbl O0BEIMHEHUI CITOB:

1) goodness ‘BbICOKOHPABCTBEHHOCTH (38 JIEKCEM: conscience, conscientiousness,
dignity, ethicalness, faultlessness, godliness, good-naturedness, goodness,
holiness,  honour,  honourableness, impeccability, innocence, integrity,
irreproachability, irreproachableness, nobility, nobleness, pietism, piety, pride,
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probity, purity, rectitude, right-mindedness, righteousness, rightfulness, rightness,
sacredness, sanctimony, sanctity, saintliness, scrupulousness, scrupulosity,
sinlessness, spirituality, virtue, virtuousness) u viciousness ‘opo4HOCTb” (35 Jiek-
ceM: badness, baseness, depravity, dishonour, disgracefulness, fiendishness,
heinousness, hellishness, immorality, improbity, impropriety, impurity, indignity,
infamousness, infamy, lowliness, meanness, nastiness, naughtiness, perverseness,
perversity, shamefulness, sinfulness, turpitude, uncleanness, ungodliness,
unrightousness, unscrupulousness, vice, viciousness, vileness, villainousness,
villainy, wickedness, worthlessness),

2) kindness  ‘noOposkenarenvHocTh™ (26 nekceM:  altruism,  amiability,
amiableness, amicability, amicableness, benevolence, bonhomie, bounteousness,
bountifulness, candour, charitableness, charity, cordiality, friendliness, geniality,
gentleness, good-naturedness, goodwill, humanity, kindliness, kindness, large-
heartedness, magnanimity, mensk, peaceableness, selflessness) w ill-will ‘HenoOpo-
JKENaTeNnbHOCTL (6 nexceM: ill-will, malevolence, malevolency, maliciousness,
mean-spiritedness, spitefulness),

3)honesty ‘uwectHocTh’ (19 nekcem: frankness, guilelessness, honesty,
incorruptibility, ingenuousness, integrity, openness, plainness, plainspeaking,
plain-spokenness, probity, simple-heartedness, sincerity, single-heartedness,
straightforwardness, truthfulness, uprightness, veraciousness, veracity) u dishonesty
‘HeyecTHOCTh (20 nekceM: crookedness, deceitfulness, deceptiveness, deviousness,
dishonesty, disingenuousness, duplicity, falsehood, falseness, guilefulness,
insincerity, mendacity, obsequiousness, priggishness, prudery, prudishness,
sanctimoniousness, sanctimony, shadiness, untruthfulness),

4) loyalty ‘BepHocTh’ (8 niekceM: allegiance, constancy, devotedness, devotion,
faithfulness, fidelity, loyalty, troth) n disloyalty ‘HeBeprOCTE’ (4 cnosa: disloyalty,
faithlessness, infidelity, unfaithfulness),

5) courtesy ‘BexxnmmBocTh’ (12 nexcem: affability, civility, complaisance,
courteousness, courtesy, delicacy, gallantry, graciousness, ladylikeness,
obligingness, politeness, respectfulness) n discourtesy ‘HeBexIMBOCTH (14 nek-
ceM: boorishness, discourtesy, disrespectfulness, grossness, harshness, impoliteness,
incivility, indelicacy, irreverence, rigour, roughness, rudeness, ruggedness,
uncouthness),

6) considerateness 3a00TIMBOCTL’ (5 JIEKCEM: altentiveness, carefulness,
consideration, considerateness, thoughifulness) u aloofness ‘OTUYKIEHHOCTb
(10 nexcem: aloofness, detachment, disinterestedness, frigidity, inattentiveness,
inconsiderateness, inconsideration, indifference, indifferency, thoughtlessness),

T)reliability ‘HapexxHOoCTH” (6 nexceMm: dependability, dependableness,
reliability, reliableness, trustiness, trustworthiness) wn ‘unreliability ‘Henanex-
HOCTh (4 nekcemsl: slipperiness, unreliability, unreliableness, untrustworthiness),

8) responsibility ‘OTBETCTBEHHOCTD (5 NeKceM: duteousness, dutifulness, duty,
obligation, responsibility) wn irresponsibility ‘0€30TBETCTBEHHOCTH (2 JICKCEMBI:
irresponsibility, undutifulness).
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Cpenyn o0ObeIMHEHNH CIIOB, HE 00Pa3YIOIIMX aHTOHUMUYECKOH Naphl, CICAYET
BBLICTIUTH CIEAYOLIUE TPYIIIbI CJIOB B MOJOXUTEILHOM IJIAHE:

1) mercy ‘coctpapmarenvHOCTh (8 JiekceM: clemency, compassionateness,
forbearance, lenience, leniency, mercy, mercifulness, mildness),

2) parsimony ‘OEpeKIMBOCTD ;

3) patriotism ‘NaTpUOTH3M .

OTpruaTenbHbIi TUIAH XapaKTEPU3YETCS HAIMYMEM CIEAYIOIMX 00beau-
HEHHI1 CJIOB:

1) selfishness ‘sromctuunocts’ (11 nexcem: egocentricity, egoism, egotism,
narcissism, self-centredness, self-conceit, selfishness, selffulness, self-interest, self-
love, self-opiniontedness).

2) contemptuousness  ‘mpe3purenbHOCTE (9 nexceM:  contemptibility,
contemptuousness, disdainfulness, insolence, insolency, scornfulness, sniffiness,
snobbiness, snobbishness),

3) cruelty ‘xectokocth’ (7 NeKceM: atrociousness, cruelness, cruelty,
fiendishness, fierceness, mercilessness, uncharitableness),

4) masterfulness ‘BIacTHOCTH (3 JEKCEMBL imperiousness, masterfulness,
overbearingness);,

5) corruptibility ‘BopoBarocte’ (4 nekcemsl. bribability, corruptibility,
thievishness, venality),

6) illiberality ‘“neTepnuMOCTh .

[Ipn BwIOOpe umeHu oObeauHenust cioB FO. H. Kapayno mnpennaraer
oOpamate BHUMAHUE HA TAaKWE KPUTEPUHM, KAaK OTCYTCTBHE MHOTO3HAYHOCTH H
AMOLMOHAIBHON OKpalIeHHOCTH. Kpome TOro, CIOBO HE JOJDKHO ObITh TEPMHUHOM,
JOJKHO UMETh CEMAHTUUYHYIO «ITPO3PAYHOCTHY, & TPHA MPOUYMX PABHBIX YCIOBHUSX
oOnanarte HamOONBUICH YAaCTOTHOCTBED W3 HEKOTOPOH rpynmnbl OMM3KHX CIIOB
[5, ¢. 137-139]. Cpenn yKa3zaHHBIX TPYII JHUIIb OJHO CIIOBO BCTPEYACTCA B
yacToTHOM ciioBape [13] B uncie nepbix 2000 Hanboa€e Y4aCTOTHBIX CJIOB. OTO
aekcema responsibility, xotopas 3aHuMacT 748-10 mo3uuuto. OTCYTCTBHE APYTUX
JIEKCEM B YHUCIIC HAMOO0JIEE YaCTOTHBIX MOATBEPKIAET TOT (AKT, 4TO aOCTPAKTHBIC
NOHATHS HE SABISIOTCA mmpokoynorpedurensapivi. FO. H. KapaynoB ormeuaer
TaK)KE€, YTO CJIIOBO-MMsI MOJII HE JOKHO ObITh OMOHHMMOM, CHHOHHMOM, aHTO-
HUMOM, POJOBBIM WM BUAOBBIM MOHSTHEM IO OTHOIICHWIO K APYTOMY WMEHH,
a TakKe HE JOJDKHO OOpa3oBBIBATH OJHOTO CIOBOOOPA30BATENILHOTO THE3NA
C apyruMm oObenuHeHreMm cioB. C Hameildl TOYKM 3peHus, cnenuduka €IWHULL,
PEMPE3CHTUPYIOIIUX TOHATUE MOpPAIblble KA4ecmed, TO3BOJISECT KCIOJIb30BATh
B KAyeCTBE HMMCHH AHTOHUMBI, IMOCKOJIBKY MOpPAJIbHbIE KauyecTBa paccMarpH-
BAKOTCS KAK B MOJIOKUTEIBHOM, TaK A B OTPULIATEIIBHOM ACTIEKTAX.

EnuHMLBL, pENPE3CHTUPYIOIINE MOHATUE MOPAIbHbIE KAYecmEd, HE SIBISIOTCS
PABHOIMPABHBIMKA [0 OTHOUIEHHWIO APYr K APYry M MO OTHOLIEHUIO K CaMOMY
NOHATHIO. [IpUHATO BBIAEHATH SACPHBIE M MEPUPEPUAHBIE BIEMEHTBI, MEXKIY
KOTOPBIMA HE CYIIECTBYET CTPOruMX rpaHull. ONpPEesicHUE «KIKYEBBIXY, SIEp-
HBIX €IMHUL, PENPE3CHTUPYIOLIMX NOHITHE MOPAIbHbIE KAYeCMEd, OCHOBBIBACTCS
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HA TOM, YTO OHU JIOJDKHBI MPEJCTABIATh CO00i Hanbosiee 00OOIIECHHBIE U YaCTOT-
HBIE CJIOBA, HE SBJSIFOIIMECS Y3KOCTIEUAIM3UPOBAHHBIMA U JIMIICHHBIE CTUJIACTH-
YECKMX W IPYrux momer. Kpome Toro, BA)KHO HAIMYME HEOOXOAMMOTO 3HAYEHUS
B MIEPBOM JIEKCHKOTPaMUEeCKOM OMMCAHKUH JIEKCEMEI [3, ¢. 26-29]. Kak yxe oTme-
YaJioCh, KPUTEPHA YaCTOTHOCTH HE MOKET OBITh MCIOJIb30BAH MPH ONMPEACIICHUN
SJIEPHBIX CIIOB, OTPAKAKIIUX Mopdiviibie kKadecmsd. Kpome Toro, npu BbIOOpE
UMEHU TPYNIBI YKE ObUT YUTEH KPUTEPUH CTUIMCTHYECKHA HEHTPATBbHOW MapKH-
POBAaHHOCTU E€IUHULBI, MO3TOMY NPH ONPEACIICHUU SACPHOW JIEKCHKH HY>KHO
PYKOBOJACTBOBATbCS KPUTEpPUEM OTOOpa CJIOB IMIMPOKOH ceMaHTHKH. OIHAKO
JAHHBIA KPUTEPUH HUBEIUPYET NEPEUYECHb TEX KAYECTB, KOTOPBIE OTPAKAKOT
cnenuUKy TOHSTUSL MOpAbHblE KA4ecmed, TaKk KaK caMu MOPaJIbHbIE KAayecTBa
MOKA3bIBAKOT PA3JIMYHBIE ACMEKThl B3aMMOACHCTBUS YEIOBEKA C APYTMM WHIWBH-
JIOM WM OOIIECTBOM. PYKOBOJCTBYSICh JAHHBIM COOOPOKEHHUEM, K «KITFOUEBBIMY,
SJIEPHBIM CJIOBAM OTHOCHM T€ €IMHUIIBI, KOTOPBIC SIBISIOTCS MUMEHAMHU OOBEIM-
HEHUH CJIOB.

Takum 00pazom, UCCIICIOBAHUE CEMAHTUYECKUX OCOOCHHOCTEH penpe3eHTa-
LMK S3BIKOBBIX CPEACTB MOPIbHBIX KA4eCmsE TOKA3bIBACT CBA3b JAHHOM Kare-
TOPUU C PEIMIMO3HBIMHA TPEACTABICHUSAMU. B TO K€ BpEMs HCCIEIOBAHUE
CUCTEMHO-CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEN AEMOHCTPUPYET OCOOEHHOCTM OpraHu3a-
UM a0CTPAKTHOH JIEKCHKM B SI3BIKE, B TOM YHCIE CINECUU(UKY ONpEACTCHUsS
anepHO M mepu(pepuitHOM 30H, a TAKXKE TECHYK CBS3b C CEMAHTHYECKUM
KOMITOHEHTOM.
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The article covers the problem of defining the category of moral qualities in English,
as well as semantic, systemic and structural peculiarities of its language means representation.

B. B. Xomuu (Muncxk, MI'J1Y)

KIITOYEBOE CJIOBO KAK CTUMVYJI TEKCTOBOI'O ACCOLIMMPOBAHUA

B cratbe paccMaTpHBAIOTCS KIIOUEBBIE CJIOBA B KAUECTBE CIOB-CTUMYJIOB NPU aHAIN3E
aCCOLIMATUBHON CTPYKTypbl Tekcrta. Ha Marepuane TekcTta KOPOTKOro pacckasa «Baby
Caterpillary («Manenbkasi rycenuna») E. R. Field u nanHbBIX DMUHOYPrcKOro acCoOMAaTUBHOTO
Te3aypyca ObUTH MOCTPOEHBI TEKCTOBBIE ACCOLMATHUBHBIEC MOJISI KIFOYEBBIX CIIOB TEKCTa U CIIO-
BECHO-ACCOIMATUBHBIE TIOJISI aHAJIOTUYHBIX CJIOBECHBIX CTUMYJIOB Te3aypyca. CpaBHUTENbHBIN
aQHAJIU3 ACCOIMATHBHBIX MOJIH TMO3BOJMJ CAENATh BBIBOJ O TOM, YTO MEXaHH3M BO3IEHCTBUS
CJIOBA-CTUMYJIa HA CO3HAHUE HCIBITYEMOro MOJ00eH MEXaHU3MY BO3JEHCTBHSI KJIFOUYEBBIX CIIOB
TeKCTa Ha yuTatess. KiroueBble CI0Ba B TEKCTE BBICTYMAIOT B POJH CJIOB-CTHMYJIOB, CO3aBast
CBOM TEKCTOBBbIE ACCOLIMATHUBHBIE IMOJIS, KOTOPbIE TOMOTAIOT PACKPBITH OCHOBHOW 3aMBbICEN
aBTOpa W rjaBHYIO uaero TekcTta. [logpodHoe m3yueHue CTPYKTYPhl MOCTPOSHHBIX aCCOIMATHUB-
HBIX TIOJIeH YKa3bIBae€T Ha TO, YTO KJIFOYEBBIC CJIIOBA B TEKCTE, MOJOOHO CIIOBAM-CTHUMYJIaM TPU
MPOBEIACHUHN ACCOLMATUBHBIX 3KCIEPUMEHTOB, SIBJISTIOTCS CTUMYJIAaMHU B MPOIECCE TEKCTOBOTO
ACCOLIMMPOBAHUSI.

HccnenoBanue CTPYKTYpPbl M CBSA3HOCTH TEKCTA C MOMOIIBIO KIIFOYEBBIX
CIIOB — OJHO W3 OCHOBHBIX HAIPABICHUN COBPEMEHHON IICHUXOJMHIBUCTHUKH.
B Hay4dHO# nuTeparype A 0003HAYCHHs 3TOr0 (PEHOMEHA MCTIONB3YIOTCS TAKKE
TEPMHUHBI KIIOYEBOU 3AeMEHM, ONOPHBIN 2JIeMEHM, ONOPHbIE CN0Bd, CMbICI06bIE
A0pd, CMBICIIOBbIE 6EXU, CMbICIO8bIE ONOPHbIE NYHKMbL U HEKOTOPBIE IPYTHE.

[lox KIrOYEBBIMH CIIOBAMHU IMOHUMAIOTCS TaKUE JIEKCHYECKUE €IMHULBI,
KOTOpPBIE MPEACTABISAIOT TEKCT B CBEPHYTOM BHJAE W SBIAKOTCA HOCHUTEISAMH €r0
cMbicia. MIX BIOOP OCHOBBIBACTCS HA JIEKCMYECKOM 3HAYECHHH CJIOB, YACTOTE MX
BCTPEYAEMOCTH B TEKCTE. YUYHUTBHIBAIOTCS TAKKE CBA3ZHM MEXKIY IMPEITIOKECHUAMH.
BrIOOp KIIFOUEBBIX CIIOB OMPEACTSETCS AaBTOPCKOW WHTEHUMEH, TBOPUYECKHM
3aMBICJIOM aBTOPAa, KOMMYHUKATUBHOW CTpaTErMel TEKCTOBOIO pPa3BEPTHIBAHUSL.
Kunrouesble ciioBa yare BCEro HaXOIATCs B CUIIBHOM MO3ULIMKA TEKCTA: B 3arjlaBuH,
B HAYAJIBHOW MO3WLIMKA WIM B KOHIE. B KaKIOM TEKCTE€ MOXXHO BBIJEIUTH LIENBII
HAaOOp KIIFOUEBBIX CJIOB — OT 5 W Oonee. KOnM4ecTBO KIIFOUEBBIX CIOB MOXKET
BApPbUPOBATECA B LIMPOKUX Tmpenenax. [lo MHEHHMIO wuccienoBarenei, caMmbiM
ONTUMAJIBHBIM SIBISETCS HEOOMBIIONH HA0OP KIIFOUEBBIX CJIOB M CJIOBOCOYECTAHUIN —
7-10 cnos [1, c. 37].

[To mueHno A. I1. KNnMMEHKO, JTEKCHUYECKOE aCCOLMUPOBAHUE TPEACTABIISACT
co00if CBOCOOPAa3HbIil TEKCT, COCTOSIIMIA M3 HEKOTOPOro HabOpa acCOLUATHBHBIX
ITOJIEH, LEHTPAILHBIMUA AJIEMEHTAMHU KOTOPBIX SBJIAIOTCS CII0BA-CTUMYJIBI, IPUPAB-
HUBAEMBIE K KIIFOYEBBIM CJIOBaM TeKCTa. [Ipy 3TOM moa CJI0BECHO-aCCOLMATHBHBIM
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NOJIEM TMOHUMAKOTCS BCE ACCOLMALMM, AAHHBIE HAa BBIOPAHHOE CIIOBO-CTHMYIL,
COBOKYITHOCTh acCCOIMAlAA M COCTABJISIET €ro acconmaruBHoe mnone [2], [3]
TekcTOBOE acCOMATHBHOE MOJIE HE SIBJISCTCA TOJHBIM AQHAJIOTOM CIIOBECHOTO
ACCOLMATUBHOIO MOJIsI, OJHAKO MO CBOEH CTPYKTYpPE W OPraHM3ali OHU OYEHb
CX0H. [10J1 TEKCTOBBIM aCCOLIMATHBHBIM IOJIEM OHUMAETCS «CUCTEMA CTUMYJIN -
POBAaHHBIX TEKCTOM B CO3HAHWM aapecara BepOaJIbHBIX accOLManuii, OpraHu30-
BaHHBIX MO MPUHIIUNY TOJIS, UMEIOLIETO SIAPO (HAMOOJIEE YaCTOTHBIE ACCOLMALIMH )
u nepudepuro» [4, ¢. 20]. A moa aCCOLMATUBHBIM CIOBECHBIM MOJIEM MbI TTOHH-
MAaeM COBOKYIHOCTbh PEAKUUil HA CIOBO-CTUMYJ, OPraHU30BAHHBIX MO MPUHLMITY
NOJIst, BKJIFOUas siApo (HanboJiee YaCTOTHBIE PEAKLMK ) U TIEpA(Eputo.

Ha npumepe xopoTtkoro pacckaza «Baby Caterpillary («Manenbkas ryce-
Hua») E. R. Field [6] m na Mmarepuane DauHOYPrckoro accoiuaTUBHOTO
T€3aypyca aHIJIMHACKOTO A3bIKa [S] Mbl IOMBITAEMCS OMPEACIINTD, KAKYIO POJIb IPH
ACCOLMATUBHOM AQHAJIM3€ TEKCTA UIPAKOT KIIFOUEBBIE CJIOBA U UX acCOLMA-THBHBIE
TEKCTOBBIC MOJISI U KaK OHU B3aMMOJECHCTBYIOT CO CTIOBAPHBIMH aCCO-IUATUBHBIMA
NOJIIMA OJJHOMMEHHBIX CJIOB-CTUMYJIOB. Kak M3BECTHO, B KOKIOM TEKCTE €CTh
OnpeAeneHHas TeMa (TO, O YEM B HEM TOBOPUTCS) U OCHOBHAs MBICJIB (TO, KaK
aBTOP BUAMT 3TY TEMY, KaK OH €€ MHTCPIPETUPYET), U HMEHHO KJIFOYEBBIC CJIOBA,
BBICTyNIAsl CJIIOBAMHU-CTHMYJIAaMH M 00pa3ysl BOKPYr ceOsl acCOLMATHBHBIE TOJS B
TEKCTE, MOMOTAOT YBUJIETh U TJIABHYIO TEMY PaccKasa, U TO, KaK aBTOP NBITACTCS
NEPEIATh €€ YNTATETISAM.

Pacckaz E. R. Field «Baby Caterpillar» («ManeHpkas ryceHunia») — 310
paccka3 0 CMEHE CE30HOB r0JIa M O MAJICHBKOMH TYCEHUIIE, KOTOPask MBITACTCSA K HUM
npucrnocoOuThes. Ha mpumepe 3TOH TryCeHWIbl aBTOP MOKA3bIBACT, KAaK MPUPOJa
NEPEKUBACT CMEHY CE30HOB rofa. OCHOBHas TeMa paccKka3a — MPHCIOCOOJICHUE
OPUPOJBI K Pa3HBIM CE30HAM IOJa — PACKPBIBACTCS C MOMOIIBIO MOATEM, TEX
CMBICJIOBBIX 3BEHBEB, U3 KOTOPBIX OHA COCTOMT: MPUPOIHBIC U MMOTOAHBIE SBICHMUS,
CBSI3AHHBIE C CE30HHOCTBIO, MPUCIOCOOJIEHNE T'YCEHUIBI K CMEHE CE30HOB TOJa,
KaK TYCEHMIIA MPOBOJUT OCEHb, 3MMy M BECHY, TIyCCHMIIA MPEBPAILACTCS
B KpacuByro 0a00uKy.

PaccMoTpeB acconMatvBHOE MOJIE OJHOTO W3 KIKOUEBBIX CIIOB caterpillar
(TyCeHHIa), NPEACTABUM €ro CTPYKTYpy B BHIE TIpaduyecKkoro puCyHKa
W MpOAHAIU3UPYEM €ro. Marepuai, npeacTaBIeHHbIA HAa pUcC. 1, CBUACTEIBCTBYET
0 TOM, YTO aCCOLMATUBHOE TOJIE KOMIPECCUPYET TEKCT, MEPEAACT €ro0 B CKATOM
BUJIE, TIOKA3bIBAET, YTO MMEHHO W3 TOJS MPOSBISCTCA B TEKCTE M KAaK BOKPYT
KJTFOUEBBIX CJIOB (DOPMUPYETCS KOKAAS U3 TOATEM.

BHyTpH co3maBmierocsi TEKCTOBOIO aCCOLMATABHOTO MOJISE MO>KHO BBIICIUTH
CJICIYIOIINE TEMATHYECKUAE TPYIIbL:

1 — Ha3BaHUs SBJICHUAN TPUPOBI;

2 — OTHBIX,

3 — BpeMms CYTOK,

4 — cpena oOUTaHMS,

5 — npu3HaKK HaCEKOMBIX ((popma, IBET, pa3mMep);

6 — CE€30HBI I0Ja;
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"7 — HA3BaHUS HACCKOMBIX
8 — nelicTBUS HACEKOMBIX.

1. Mother Nature 2. holiday 3. night

King Winter

Jack Frost
4. world
home
place
branches
leaves
grape vine
cradle
blanket

8. pay 5. tired

run i happy

take a nap Caterpl I Iar little

sleep \ soft

get warm S silky

woke up beautiful

crowling yellow

flew green
6. summer
autumn

7. baby spring
butterfly fall

winter

Puc. 1

KiroueBoe ciioBo caterpillar ‘ryceHHna’ TECHO CBS3aHO CO BCEMM 3THUMH
TEMATUYCCKUMH TPYNIIAMH, TMOCKOJBKY TEKCTOBBIE ACCOLMALMA OPraHU30BBI-
BAJIMCh B TPYNIBI MO CEMAHTUUYECKOMY MPHUHLMINY. Bee 3Tu rpynmsl acconuanmii
CBA3aHbl C OCHOBHOM TEMOM pacCKa3a O MAJICHLKOW I'yCEHUIE W O TOM, KaK OHa
nprCcrocabiiiBacTCsl K CMEHE CE30HOB rojga. C WX MOMOMIBKO ABTOP OMUCHIBACT
YKU3Hb MQJICHBKOH T'YCEHUIIbI B PA3HBIE CE30HBI TOJA, U UMEHHO OHU YYaCTBYIOT B
PACKPBITHH BCEX YKA3aHHBIX BBIIIEC MOATEM pacckaza. Hanpumep, cnoBa branches
‘BeTkH’, leaves ‘mucths’, flowers ‘IBETBH’ YKa3bIBAIOT HA MECTO OOMTaHHS
TYCEHULBL, cloBa liftle ‘mManeHbKuii’, soff ‘Msarkuil’, yellow ‘xentelii’, green
‘3€JIEHBIA” YKA3bIBAOT HA LBET, B KOTOPBIA MOTYT OBITH OKPALIEHBI TYCEHUILIBL; FUN
‘Oexarnb’, sleep ‘cnark’, crowl ‘MON3TH  MOKA3bIBAKOT, KAKUE JCHCTBUS OHU MOTYT
COBEPILATE.

MBI TakKKe NPOAHAIM3MPOBAIA ACCOLMATUBHBIE TMOJSA  CIIOB-CTUMYJIOB
caterpillar, winter, autumn, spring, blanket, NpeICTaBICHHBIE B CIOBAPE, & HUMEHHO
B DIMHOYPrCKOM acCCOLMATUBHOM TE€3aypycCe, ¢ TOUKH 3PEHUSl MX JIEKCMYECKOIrO
HAMOJIHEHUS, CTPYKTYPBI M TEMATUYECKOH OPraHU30BaHHOCTH.
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[TonoOHO TEKCTOBOMY acCCOLMATUBHOMY IMOJIKO, TE€3ayPyCHBIE acCOlUalun
TaK)Ke€ MPEICTABJICHBl B BHJE ACCOLNMATUBHOIO MOJsl (PUC. 2), OPraHu30BAHHOIO
BOKPYT 3aJIaHHOTO CTUMYJIA, U PA3JCJICHBI HA CJICIYIOMNAE TEMATHYECKUE TPYTIIIBL:

1 — HA3BaHUS HACEKOMBIX;

2 — Ha3BaHHUS CEJILCKOXO03SHCTBCHHOM TEXHUKH,

3 — cpena oOuTaHus;

4 — mpu3HaKK HACEKOMBIX ( popMa, IIBET, pa3mep);
5 — 4acTH T€na HACEKOMBIX

6 — neficTBHAS HACEKOMBIX.

1. parasites
grasshopper
crane
chrysalis
butterfly
insect
worm

fly

bus

snake

6. crawl
track
grub
creep
walk

2. tractor
bulldozer

caterpillar
eat

5. legs
feet
fur
thread

pipe

Puc. 2

3. mushroom
lettuce
geranium
toadstool
flower
cabbage

tree

bed

4. slow
green
turry
crawly
fair
long
nice
warm

CpaBHUB TEKCTOBBIC ACCOLMATHBHBLIC MOJISI C ACCOIMATUBHBIMH, MPEICTAB-
JIEHHBIMHM B TE€3aypPyce, MOXHO CHENaTh ONPECICHHBIE BBIBOJBI 00 MX CXOJCTBE
U pa3nuunu. Bee 3Ty accoumanuy moapa3aesisitoTCs Ha TeMaTHYEeCKUE TPYIINbI Ha
OCHOBAHHMH MX JICKCUYECKOTO 3HAYEHUS W CBI3aHHOCTH C KJIFKOYEBBIM CJIIOBOM WIIH
CJIOBOM-CTUMYJIOM, YTO OTPAKEHO HA PUCYHKaX. MHTEPECHBIM MPEACTABISAETCS
TOT (PAKT, YTO W B CIIOBAPE, U B TEKCTE MEPBOM accoluanuedl BHICTYMAET CJIOBO
butterfly ‘6abo4ka’, a 3TO 03HAYAET, YTO UMEHHO OHO SBJISIETCS OJTHOU M3 CaMbIX
pacipoCTPaHEHHBIX AacCCOIMaIii Ha CJIOBO caterpillar ‘rycennna’. KimoudeBoe
CIIOBO B TEKCTE, MOAOOHO CJIOBY-CTHMMYJIY MNPH MPOBEACHUM ACCOLMATUBHOTO
JKCIMEPUMEHTA, MPOBOIMPYET B CO3HAHWW YMTATEICH accolMaluu, U B NEPBYIO
o4Yepeib, BEPOSITHO, OOMICTIPUHATHIE, CTEPEOTUITHBIE ACCOIMAIMU, & MOTOM YKE
WHIUBU Ty AJTbHO-JTMYHOCTHBIE,
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Takum 00pa3oM, CTPyKTypa acCOLMAaTMBHOIO IOJis CJOBaps, a WMEHHO
OMHOYPrcKOro accolMaTUBHOIO T€3aypyca, BO MHOTOM COBMAJAET CO CTPYKTY-
POt TEKCTOBOTO acCOLMATUBHOIO MMOJi. M3 3TOro cienyer, Yro KIHYEBOE CIIOBO
B TEKCTE SIBJISETCS CTUMYJIOM JUIsl aCCOLIMUPOBAHUS, OJOOHO CIIOBY-CTUMYJY MPH
aCCOIMATUBHOM JKCHEpUMEHTE. MeXaHu3M BO3JEHCTBUS CIIOBA-CTUMYJa Ha CO3-
HAHKE UCTBITYEMOTO MOJ00EH MEXaHU3MY BO3ACHCTBUS KIIFOUEBBIX CJIOB TEKCTA Ha
YUTATENIS, YTO MO3BOJISIET CAENATh BBIBOJA O TOM, YTO KJIFOUEBBIE CJIOBA B TEKCTE
BBICTYMAIOT B POJIM CJIOB-CTUMYJIOB, CO3[1aBasi CBOM TEKCTOBBIE ACCOLMATUBHBIC
1oJisl, KOTOPbIE TOMOTAIOT PACKPhITh OCHOBHO# 3aMbICe aBTOpa U TJIABHYIO UCIO
TekcTa. Jlekcuueckas CBSA3HOCTh TEKCTA 3aBUCUT OT TOr0, KaK KIIOYEBBIE CJIOBA
CBSI3aHBI C OCTAJbHBIMM CJIOBAMHU B TEKCTE€ M KaK PACKPBIBAIOTCS MPU MOMOIIU
CO3/1aBaE€MbIX BOKPYI KIIFOUEBBIX CJIOB ACCOLMATUBHBIX MOJIEH, MOCKOJbKY, OMU-
pasch UMEHHO Ha 3TU TOJIs, YUTATENIb U MOHUMAET TEKCT.

CpaBHEHME TEKCTOBOTO W CJIOBAPHOTO ACCOLMATUBHBIX MOJEH TAaeT BO3MOXK-
HOCTb MPEAMNOJIOKUTb, YTO W CJIOBO-CTUMYJI TPU MPOBEACHUM ACCOILMATUBHOTO
AKCIIEPUMEHTA, U KIIFOUEBOE CIIOBO B TEKCTE CIMOCOOHBI B PABHOW CTEMEHU CO3/1a-
BaTh BOKPYI c€0si acCOLMATUBHBIE MOJIsS, HAMOJHEHHBIE JIEKCUYECKUMU €IUHM-
aMK, OPTaHMU30BAHHBIMM TEMATHUYECKU M CIIOCOOHBIMM PACKPBITH U OCHOBHOE
3HAYEHHE CJIOBA-CTUMYJIAa B CJIOBAPE, U OCHOBHYIO MBICIb, UICIO TEKCTA, KOTOPYIO
KJII0YEBBIE CJIOBA NMEPEAIOT B CKATOM BU/IE.

JIMTEPATYPA

1. Caxapuwiii, JI. B. Habop xiroueBbix cioB kak tun tekcta / JI. B. Caxapueiid, A. C. IrepH //
Jlekcuueckue acmekThl B CUCTeMe NMPOdecCHOHATbHO-OPUEHTHPOBAHHOTO OOYYEHHUS! HHOSI3bIU-
HOM peueBoil nearenbHOCTU. — [lepmsb : Ilepm. monurexH. yu-T, 1988. — C. 34-51.

2. Knumenxo, A. II. Jlekcudeckasi CUCTEMHOCTb U €€ MCHXOJMHIBUCTUYECKOE M3Y4YeHHe | y4el.
nocodue / A. I1. Knumenko. — Munck : MI'TIMWA, 1974. — 108 c.

3. Knumenxo, A. Il. AccounatuHoe mnose u TekcT // @yHKIIMOHUPOBAHUE U PA3BUTHE SI3bIKOBBIX
cuctem / A. I1. Knumenko. — Munck, 1990. — C. 44—46.

4. boromnoea, H. C. ®unonornyeckuii aHajgu3 TekcTa . yued. mocobue. — M., 2009. —
520 c.

5. Kiss, G. The Edinburgh Associative Thesaurus, Edinburgh, 1972 / G. Kiss, C. Armstrong,
R. Milroy [Electronic resource]. — Mode of access : http://www.eat.rl.ac.uk/. — Date of access :
17.10.16.

6. Field, E. R. Baby Caterpillar / Field E. R. [Electronic resource]. — Mode of access : http://etc.
usf edu/lit2go/165/buttercup-gold-and-other-stories/2892/baby-caterpillar. — Date of access:
16.01.2018.

The article deals with key words as incentive words in the analysis of the associative text
structure. Based on the text of the short story "Baby Caterpillar" by E. R. Field verbal-associative
fields of the key words were constructed. A detailed study of the structure of these associative
fields indicates that the key words in the text, like stimulus words in associative experiments, are
incentives in the process of textual association.

134


http://www.eat.rl.ac.uk/
http://etc

UYsnb Tun (Munck, MIJIY)

KJITOYEBBLIE UMEHA CYIIECTBUTEJIbHBIE
B AHI'JIMMCKOM A3bIKE

B craTbe paccMaTpuBaeTcst BOIPOC O CYIIHOCTU U OPraHU3alUH JEKCUKO-rpaMMaTHIeCKON
KaTeropuu UMeH CyLIEeCTBUTENbHBIX B aHIIMICKOM SI3bIKE, a TAK)XKe O MPUHLUIAX YCTAHOBIEHUS
LEHTPATbHBIX U TepudepuiiHpIXx wWieHOB 3ToH karteropuu. (Ocoboe BHHMaHUE yIEISIEeTCS
BOIPOCY O KJIFOYEBBIX CJIOBAX M MX OTJMYHUSIX OT OCHOBHBIX, 0a30BBbIX, simepHbIX enuHML. llox
KJIFOUEBbIMM MMEHAMU CYLIECTBHTENBbHBIMU 3/1€Ch TMOHUMAIOTCS CYOCTaHTHUBBI, 3aHUMAOIINE
CpPEeIMHHOE MOJIOKEHUE B ABAJLIATH IATH TAKCOHOMUYECKUX HepapXUsx 3TONH KaTeropuu CIoB,
npencTaBieHHbIX B cioBape WordNet, 1 nMeHyromue 0a30Bble KOHLENTYalbHbIE KaTErOPHH,
SIBJISTFOLITECS] 3TUMOJIOTHYECKH MCKOHHBIMU, MOP(OIIOTHYECKHMMHU MPOCTBIMH, HETIPOU3BOAHBIMH,
HandoJiee YaCTOTHBIMHU, BAKHBIM HCTOYHUKOM OOpa30BaHUs APYTHMX HOMHUHATUBHBIX €IUHHII.

HMMeHa CyniecTBUTENBHBIEC B THOOOM SI3BIKE 3aHUMAKOT 0C000€ MECTO.

Bo-nepBbIX, BEINOIHSAS HOMMHATHBHYIO (DYHKIMIO, OHH CITOCOOHBI UIMEHOBATh
HE TOJIbKO OOBEKTBI, HO W ACHCTBHs (0Oe2), KauecTBa (Kpacomd), KOIUYECTBA
(nameprka), T.€., OHM O0JIANAKOT CMOCOOHOCTHI0 K HOMHUHAJIU3ALMKU, WA CyOCTaH-
TUBALMU, 00ECIIEUNBast TEM CaMbIM MEKKATETOPHATIbHBIC CBS3H.

Bo-BTOpBIX, KOTMYECTBEHHO UMEHA CYIIECTBUTENBHBIE 3HAUUTENBHO MPEOO-
JajarT Cpead CJIOB JAPYTHX 4YacTeidl peun: Oosiee monoBuHBI M3 171 476 cios,
NPEJCTABICHHBIX B OTAENIBHBIX CTaThsIX BO BTOPOM HM3AaHWK 20-TOMHOTO CIOBaps
Oxford English Dictionary + 9500 NpouW3BOIHBIX B NOJCTAThSX, SBJISIFOTCS
CYLIECTBUTENbHBIMH (JIMIIb YETBEPTh NPUXOAUTCS HA MPUIIAraTelIbHbIE, CEAbMYIO
4acTh COCTaBJIStOT TJiaroJibl) [12]. Takum oOpa3om, 06€3 ydera CJIOB, COCOOHBIX
OPUHAUIC)KATE K HECKOJIBKMM YacTsAM peud, O€3 TEPMHUHOB WM HEOJOTM3MOB
B AHIVIMACKOM s3bIK€ HacuuTbiBacTcs He MeHee 90 000 cymecTBUTENBHBIX
(mo apyrum AaHHbIM — okoJio 150 000).

B-Tpetbux, cnoBa JaHHOW Kareropud HauOOJIEe YaCTOTHBI HE TOJBKO
B JIETCKOM, HO M BO B3POCJIOH PEUM. «CYIIECTBUTEIBHBIC YHNOTPEOISIOTCS Halle
Apyrux yacrei peun: Ha kaxaeie 100 cioB B cpenneM npuxoaurcs 40 CymecTBu-
TENBHBIX (M1arosioB — 26)» [2]. B pe3ynbrare u3z 2 265 Hanbosee 4acTo UCHONb-
3YEMBIX QHITIMHACKUX Cn0B 1 524 oka3anuch CYIUECTBUTENBHBIMU, U3 HUX 1 144 —
CYLICCTBUTENILHBIMA B CBOCH nepBoHaYabHOW (yHkumm [14] (B omimume,
HampuUMep, OT ClioBa play, KOTOPOE NMEPBOHAYAIBHO OBUIO TTIAroJioM, HO MOKET
OBITH MCIIOJIB30BAHO U KaK CYIIECTBUTEIBHOE).

HMMeHa CyniecTBUTENbHBIE B AHTTIMICKOM SI3BIKE — 3TO KJIACC CIIOB, BBIMOJI-
HSFOIIMX, 4Yallleé BCEro, CUHTAKCMYECKHE (PYHKIMM MOIJIEHKAIIETO, MPSIMOro M
KOCBEHHOTO JOMOJIHEHUS. OHM TAKXKE XapPAKTEPU3YIOTCS HAIMUUEM OBYX epammd-
muyeckux kamezopuii: 1) KaTeropuu 4Mcia, COCTOSALIEH M3 BYX YMCEN — CIUH-
CTBEHHOTO M MHO>KECTBEHHOTI'O; 2) KaTerOpUM ACTEPMUHATUBHOCTH (OMPEACTIEHHO-
CTH — HEONPEIAECIICHHOCTH ), BBIPAXKCHHOM apTUKIISIMKA B TIpeno3unuu. Kpome toro,
AHTJIMIICKME MMEHA CYLIECTBUTENBHBIE — 3TO M JICKCMKO-CEMAaHTUYECKHI Kilacc
CJIOB, UMECHYIOIIMX MOHATHS O JHOASX, KMBOTHBIX MPEAMETAX, UACIX, MBICTUMBIX
KaK MPEAMETHI, U T.1. B 11eJI0M MMEHA CYIIECTBUTENBHBIE MOKHO MOAPA3ICIUTH Ha
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4 OCHOBHBIE JIeKCUKO-CeMaHmudeckue paspsiovt. 1) KOHKPETHBIE (MIMEHYIOT OOBEKTHI,
MOKHO YBHJIETh, IOTPOTaTh U COCUMTATH), 2) OTBJICUEHHBIC (A0CTPAKTHBIC) (MMe-
HYIOT MBICJIEHHO BOCIIPUHUMAEMBI TOHATHS O JEHCTBHSX, MPOLECCAX, COCTOSHHIX
Y KQueCTBaX, KOTOPBIE HENB3sl MOCUUTATH); 3) BEIIECTBEHHBIE (MMEHYIOT Pa3iiny-
HBIE BEUIECTBA, KOTOPHIE HEJIb3sl MOCYUTATh, HO MOKHO U3MEPHTH ), 4) cOOMpaTeEib-
HBIC (HA3BIBAKOT COBOKYMHOCTh OJIMHAKOBBIX OOBEKTOB, JIMLL, CYIIECTB KaK €IMHOE
LETOE).

Kpome Toro, CymecTBYIOT JeKkcuko-epamMmamudeckue paspsiobi UMEH CYILE-
CTBUTEIIbHBIX, KOTOPBIC, KAK U JIEKCUKO-CEMAHTUUYECKUE, OA3UPYIOTCS HA CXOIHBIX
JIEKCUKO-CEMAHTHYECKUX 3HAYCHHSX, HO B 3TOM CJIy4ae rpaMMaTHYECKANA MTPU3HAK
WUCYHACIAEMOCTA W OAYUICBICHHOCTH MIpacT OONBIIYIO POJib. MOXHO BBIACIIUTH
12 NEKCUKO-TPAMMATUYECKUX PA3PsIOB MMEH CYIIECTBUTENIBHBIX: COOCTBEHHBIC,
HAPULATENBHBIE, BEIIECTBEHHBIC, COOMPATEIBHBIC, AOCTPAKTHBIE, KOHKPETHBIC,
WCYHCIIIEMBIC, HEUCUMCIIIEMBIEC, OQYIIEBICHHBIE, HEOAYIICBICHHBIE M Pa3psibl
WIALO» — «HE IO [3].

JIeKCHKONOTH, M3yYarole CEMAHTUKY MPEIAMETHBIX UMEH B PAMKaX CHIPYK-
MYpHOU JuHe8UCMUKY, OOBIYHO MCCIENYIOT TAKUE JICKCHUYECKHUE CTPYKTYPBI, KaK
JIEKCUKO-CEMAHTHYECKUE TONS, JIEKCUKO-CEMAHTUUYECKUE TPYNIbl, MapagurMel,
PSIBI, LENOYKA W JPYTHE TEMATHYECKH/CEMAHTUYECKH/ MOP(POTOTUUECCKU CBSI3aH-
HBIE TPYNIBI CNOB. Pa3Hblil MepapXWUeCcKuil CTaTyC €AMHULIBI B CTPYKTYPE OOBIYHO
paccMaTpuBAJICS B TEPMUHAX THIICPOHUMOB M TMIIOHUMOB, IEPBUYHOCTH, BTOPHY-
HOCTH 3HAYEHUS U T.J.

B roenumusnoii auneeucmuxe 0coObIil aKIEHT ENACTCA HA TAKOW BHJ Opra-
HU3ALUMN KaTErOpUM, KaK €ro siapo U nepudepusi, COOTBETCTBEHHO, BBIACIAS NPU
ATOM SIEPHBIE/ MPOTOTUNIMYECKUE U NEPUPEPUIHBIEC YWICHBI KATETOPHUU.

B neHTpe Apyroro aHTpPONOLEHTPHUYECKOrO HAIMPABJICHHS B JIMHTBUCTHKE,
KOTOPO€ MOJIYUYWIO HA3BAHUE JIUHEBOKYIbIYPOI0CUYECKO20, CTAT TONMYJISPHBIMA
WCCJICIOBAHHS KJIKYEBbIX CJI0B H KOHLENTOB.

CHoBO xmo4yesoti MHOTO3HAYHO. B €0 CEMAHTHYECKYHO CTPYKTYPY BXOMST
takue JICB, kak 1) ‘oTHOCAIMICA K KITFOUY As OTOMPAHUS W 3aUPAHUs 3aMKa
WIA OTBUHYMBAHWS, WM 3aBUHUYMBAHMS , 2) ‘OTKPBHIBAIOIIANA BO3MOKHOCTH MJIst
NOHUMAHUSI YEr0-TO WM OBIIAJACHUS YeM-J1.” (3aHAmb Kllo4esbie no3uyui), a TaKKe
3) ‘HanboJsiee 3HAYUTEIbHBINA B KAKOM-J1. OTHOIUEHUW (KIH04YEBas 211a6d POMAHQ).

TepPMHUHOIOTHYECKOE COYETAHUE KII0YeB0€e €080 HE CHUMAET MHOIO3HAY-
HOCTH TPWIAraTebHOTO KII04eGol W PEANM3yeT BCE TPU MPUBCICHHBIC BHIIIE
3HaueHusl. COOTBETCTBEHHO KAIOUE80€ C1080 MOKET 0003HAYATD:

1) KITrO4, OOPHOE CIIOBO, OTKPBIBAIOIIEE JOCTYI K 0a3e naHHbIX B IHTEpHETE;

2) KJIFOY, OMOPHOE CJIOBO, OTKPBIBAKOLICE AOCTYM K TMOHUMAHUIO YEJTOBEKOM
WM TOUCKOBOM CHUCTEMOM COJEpKaHUs OMPEIEICHHON0 TEeKCTa (OHO OTpa’KaeT
TEMY TEKCTa, a YHOPSIJOYCHHBbIH HAa0Op KIIIOYEBBIX CIIOB aAKTUBU3HUPYET
ACCOLMATUBHBIC CBSI3U M TEM CAMBbIM MOJCIUPYET CaM TEKCT);

3) KIro4, K00080€ Cl1060, OTKPBIBAKOLIEE TOCTYI K MIOHUMAHUIO BCETO KOAA,

4) CHHOHMM K COYETaHHMSM — Ba)KHEHIIee/ HanOOoee CYIIECTBEHHOE/ CTEPK-
HEBOE/ IEHTPAJIBHOE/ OMPEIECISAIONIEE/ CTEPKHEBOE/ Y3IIOBOE CJIOBO.
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[TockonbKy nBa MEPBBIX 3HAYCHHS 3TOTO TEPMHHA OTHOCSTCS, TJIaBHBIM
00pa3oM, K KOMIIBIOTCPHOW JMHTBHCTHKE, a TPETh€ — K KOJOBBIM CHCTEMAaM,
B JIaHHOM paboTe 0CcOOBIN MHTEPEC MPEACTABIISIET YETBEPTOE 3HAYCHHE, T.€., ‘BaXK-
Heliee/ HauOosee CYIIECTBEHHOE/ CTEPKHEBOE/ LEHTPAIbHOE/ ONPEaenstomee/
CTEPKHEBOE/ Y3JI0BOE CIIOBO .

Ho u B 3TOM ciiyyae TEpMUHOJIOTHYECKOE CIIOBOCOUYETAHUE KIIOYEBOE CIOBO
OKa3bIBACTCSI HEOJTHO3HAYHBIM.

KnwoueBoe cn0BO MOXKET 0003HAYaTh CAEAYIOLIEE:

e B JIMHTBOAHJAKTHKE. BAKHEHIIME A1 OOLICHWS CJIOBA, BXOMSIIME
B coctaB cioBaps «Basic Englishy n pekomeHnayemble nisi u3ydeHus B MEPBYIO
ouepenb. (‘Key words” are the most common and most useful words in English.
They are the most important words to learn. The main reason they are important is
because they can combine with lots of other words in short expressions. We call
these expressions ‘collocations’) [16, ¢. 6];

e B JIMHIBHCTHKE TEKCTA. OMNOPHBIC CIOBA TEKCTA, HEOOXOAMMBIE IS
MOHUMAHUSL €r0 COJACPKAHUS W 3HAYMMBbIC Il OMOIUOrpauuecKoro OmnvcaHus
paboTHI (KII0YegbIe ClI0BA HAYYHOT CMAMblL),

s B CTHWJIHCTHKE: 3TO CJIOBO, BBIPAKAIOIICE MIABHYIO MACKD BCErO XYI05KE-
CTBEHHOI'0 TeKcTa. B. B. [1eTpoBCKMI Ha3bIBAET TAKME KITFOUEBBIE CIIOBA «CMBICIIO-
BBIMM BEXAMH TEKCTa», OT KOTOPBIX «HAYT HEBUAMMBIE HUTH K MOPTPETaM
JEHCTBYIOIIMX JIMI W Tei3akaM. OHU CO3Aal0T BHYTPECHHEE E€IUHCTBO JICKCH-
YECKOM CHUCTEMBI MPOW3BEACHUN, CTAHOBSACH CYIIECTBEHHBIM 3JIEMEHTOM €r0
KOMIO3UIMOHHOTO MOCTPOoeHUs. <...> KITroueBbI€ CI0Ba B TUTEPATYPHBIX TPOU3BE-
JEHUSIX OJHOM CBOEH, MPEAMETHO-BEIHOM, CTOPOHOI OOpAIlEHBI K AETAIIM OBITa,
a Apyroi — K COMaIbHIM U HPABCTBEHHO-3THYECKUAM MpodaemaM. OHM CEMAHTH-
YEeCKW MHOTOMEPHBI, OTCEO/Ia KX 00pa3HO-CUMBOJIMYECKOE 3HAYEHUEY [6, €. 5457,

e B JICKCUKOrpa(uu: 3TO T€ ONOPHBIC CIOBA, KOTOPHIE, KAK CBOCOOpa3HBIC
HUTH, «CBSI3bIBAIOT BHYTPEHHIOK CTPYKTYpPY Tezaypyca» [4, ¢. 152];

e B JIHHTBOKYJILTYPOJIOTHH, KYJIBTYPOOPUECHTUPOBAHHOW PA3HOBHIHOCTH
KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTUKHU. KJIOUYEBOE (KOAOBOE) CJIOBO 0003HAYAET JIEKCH-
YECKYH0 €AMHULY, 0003HAYAOIIYIO KITFOUEBOM KOHUENT, CIY>KAUIUil KIHOUOM st
KYJIBTYPHOTO KO — CHCTEMbI 00pa30B, OTHOCSILEHCS K KAKOW-TMOO KyJIbTYPHOM
oOnacth WU apredakTam KyJbTYPbl, BBICTYNAIOLIMM B 3HAKOBOH IJI JAHHOTO
A3BIKOBOTO KOJIIEKTUBA (PyHKIMK. COOTBETCTBEHHO, HMCCIEAYIOTCS OTACIbHBIC
NPOMMEHOBAHHBIE KOHUENTHI, UMEIOMIME OCOOYIO LIEHHOCTh Uil ONPEICICHHOTO
s3pikoBOro kosuiektva (mpumepbl: COBECTD [15], CYJIBBA [7] nns pyccko-
S3BIYHOTO KOJUIeKTMBA) Win Bcero uyenoseuectBa (BOJIb [5]). HMsnarenbcTBO
National Textbook Company B koHie 90-x rr. XX B. BBITYCTHIO LEIYI CEPHUIO
KHHT-CJTOBAPE, MPU3BAHHBIX OMUCATh 0CO00 3HAYUMBIC U CENU(PUUYECKUE CITOBA
JUIsl OTIPEACIICHHOTO s3bIKa [8; 9; 10; 11].

Kakue ke MMeHa CYIIECTBUTENBHBIE MOXKHO CUMTATh KJIFOUEBBIMHU, CHCTE-
MOOOPA3YIOIIUMHU  JUIsl KJIacCa WMEH CYIICCTBUTEIBHBIX B CHUCTEME SI3bIKa
U Te3aypyce?

Kak nokaselBatOT pe3ysibTaTbl COBPEMEHHBIX NICUXOJIMHIBUCTHYECKUX UCCIIC-
JOBAHUH, JJTEKCUKOH HE MOAJACTCS €AUHOMY MEPAPXUUYECCKOMY NMPHHLMITY OMHCA-
Hus. Hanpumep, A. A. 3aneBckas cuutaet, uyto «OOmIas CTPyKTypa JICKCUKOHA

137



CKOpee MOKET ObITh ONMCaHA KaK reTepapxusi, WU HEKOTOPOE MHOKECTBO
Hepapxuii, BEPIIUHBI KOTOPBIX BXOIAT B HAMOOJIEE aKTUBHYIO YaCTh JIEKCUKOHA —
ero “aapo’™» [1, c. 31].

Takass rerepapxuueckas CTPYKTypa JICKCMKOHA Obuta mpemyioskeHa Jlxop-
okeM  MuiepoM Ui 3JEKTpOHHOro Te3aypyca WordNet, pazpaGoTaHHOTrO
B [IpuHCTOHCKOM yHHBEpcuTeTE. JlaHHBIN COBaph MpU3BaH. 1) OTPa3uTh OpPraHu-
3alMI0 OOBIICHHOM JIEKCMYECKON MaMsTH 4YenoBeka M 2) Haubonee 3PPEeKTUBHO
MPEACTABUTh JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKYIO MH(OpPMAIUI0 B 3JIEKTPOHHON Oaze naH-
HbIX Onarojapss TPUHLMIY HACAEAOBAHWS CEMAHTUYECKOW wWH(pOpManuu
(inheritance system).

B nanHom Te3aypyce ceTh CyOCTaHTHBOB MPEACTABIICHA B BUJE 25 Hepapxuid
(OHTOJIOTHII BEPXHETO YPOBHS), KOTOPbIE O003HAYAIOT OMNPEICIICHHBIE JTOMEHBI
3HAHWIA WM OHTOJIOTHYECKHE KATETOPUH / CEMAHTUYECKHE MO (MpupooHoe ssiie-
Hue, 4el08eK, JICUBOMHOe, 3HAHUe, YYBCMBO/XMOYUS, MOMUS, MeNo Yenosexd/
JICUBOMHO20, pdcmeHue, eod, NPUpoOHsiti obvexm, dapmegaxm, epynnd, KOIu-
Yecmso, Geuecmsn, Mecmo, 8pems, Oelicmeue/ akmusHocms, npoyecc, cobvimiue,
KOMMYHUKAYUS, COCMOosiHue, omuoulerue, ooaaoanue, ampubym/ HeomvemiemMvlil
npusHak / ceoticmeo, gopma).

Cnenyer mpu3HaTh, 4TO B 3TOM CIIHCKE MOKHO BBIACTUTH OOJEE M MEHEE
TUMIUYHBIE MEPApXWW JJIs KJacca CYLICCTBUTEIBHBIX (HApPUMEp, Hepapxus
orcugommoe  SBISIETCS  00Jiee TUNMYHOM M Kacca CYLIECTBUTENBHBIX, YEM
obiadanue), a CaMi UEPAPXHUK BKITFOYAKOT €IMHUIBI PA3HOTO YPOBHS a0CTPAKLIUH,
u 0onee TUMWYHBIMHA MPEACTABUTEISAMU HMepapxuu OyayT ciioBa (KaTeropuu)
CPEOUHHOTO YPOBHS, KOTOPBIE MPUHSATO B KOTHUTOJIOTHH HA3bIBATH OA306bIMIUL.

Kak ykazbiBaet /. Jlako(pd, kareropuu cpeauHHOTO YPOBHS 3TUX HEPAPXUid
CUMTArOTCA 0A30BBIMH, MOCKOJIbKY OHM 0003HAYAKOT MOHSATHS, OTJIMYAOIIAECS OT
APYTHX MO CIECAYIOMKM napaMerpam. C TOUKU 3PEHHUS:

1) socnpusimusi — ux oTIM4aeT ObICTpast MASHTH(PUKALMS, LIETOCTHOE BOCIPHSI-
THE (POPMBI, OIMHOYHBII MEHTAIBHBIN 00Pa3;

2) ¢hynxyuu — 1 HAX CBOHCTBEHHA 00IIas MOTOpHAs Mporpamma, T.€. eIuHas
CUCTEMA ICHCTBUIA,

3) KommyHuxayuu — OHM UMEHYIOT HauOOJEe KOPOTKUE, HAMOOJIEE YACTOTHBIC
U KOHTEKCTYaJIbHO HEHTPAIBHBIE CJIOBA, KOTOPHIE B MEPBYK) OYEPEAb BBIyUH-
BAKOTCS IETbMU W MIEPBBIMUA BXOJIAT B JICKCHKOH;

4) opeanuzayuu 3nanus — HaMOOJbIIEE KOJWYECTBO XAPAKTEPUCTHK YJICHOB
KaTE€ropuy XPaHUTCS HA 3TOM, 0a30BOM, ypoBHE [13, ¢. 47].

COOTBETCTBEHHO KJII0Y€GbIMU, CACTEMOOOPA3YIOIMMH CJIOBAaMH B CyOCTaH-
TUBHOM JIEKCHKE B CHCTEME SI3bIKA W TE3aypyce MOKHO CUMTATh JICKCHYECKHE
€IMHHULbI, UMEHYIOIINE KOHLIENTH 0a30BOr0 YPOBHSI OOBIICHHOW KaTeropu3aluu
B Kaxaoh u3 25 mepapxuii, npeacraBneHHbx B cinoBape WordNet. Tlo coum
JMHTBUCTUYECKUM XaPAKTEPUCTUKAM TAKUE KITKOYEBBIE CIIOBA OOBIYHO SIBIISIFOTCS
Han0boJiee YaCTOTHBIMHU, STUMOJIOTUYECKH MCKOHHBIMH, JCPUBALMOHHO U MOP(QO-
JOTUYECKH TPOCTBIMU. OHM HIMPOKO HMCHOJB3YKOTCS B MPOLECCAX HOMHUHALWAW
1 0071a1ar0T OOJIBIINM MOTEHIMATIOM K CJI0BOOOPA30BAHUIO, CEMAHTUUYECKOM IEPH-
BaMK U (Hpazoo0pa30BAHUIO, MOCKOJBKY HA MPOTSHKEHWHM BEKOB 00ECIICUMBAOT
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KOMMYHHKAIMKO B BaKHEHIMMX c(epax >KU3HU Hapoaa (OBITOBOW, TPYIOBOM,
KyJIbTYPHOU M JP.) U HAKOMWJIM B CBOEM COJEPKAaHUM OOTraThiii acCOMaTUBHBIM
NOTEHIHA.

[IpuMepaMu TakWX KIHOYEBBIX CJIOB JUISl YCTAHOBJICHHBIX B 3JEKTPOHHOM
Te3aypyce WordNet TOMEHOB MOTYT CITY>KHTh:

1) npupoaHoe siBienue — light, sun

2) 4enoBek — man, woman, child

3) KUBOTHOE — dog, horse

4)3nanue — kind, mind

5) uyBcTBO/A3MOUMs — love, fear

6) MOTHB — ground, score

7) TENO YE€NOBEKA/SKUBOTHOTO — hand, eye

8) pacrenue — free, grass

9)ena - fish, egg

10) mpupoaHblid OOBEKT — star, stone

11)apredakr — book, house

12) rpynna — team

13) xonmuuecTBo — [ot, hair

14) BewmecTBO — water, earth

15)mecto — home, field

16) Bpemst — year, day

17) neiicTBUE/aKTUBHOCTD — game, war

18) mpouecc — loss

19) coObiTHE — fire

20) koMMyHHKaLMs —word

21) cocrosinue — life, health

22) OTHOWICHHUE — friend, room

23) obnananue — land, wealth

24) atpulyT/HEOTHEMIIEMBIIA TPU3HAK/CBOMCTBO — weight, height

25) popwma — side, end.
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A. A. Kyu (bpecmckuii cocyoapemeentiviii ynugepcumem um. A. C. [hyuxuna)

MEXBA3BIKOBOE CPABHEHUE JIEKCUYECKUX EJIMHUL]
BO3PACT/AGE/ALTER: OCOBEHHOCTHU CEMAHTHUKHA

B cratbe 0OOCHOBBIBaETCS aKTyaJbHOCTb CONOCTaBHTENBHOIO HCCIENOBAaHMSA HAa COBpe-
MEHHOM 3Tare. PasrpaHMYnBarOTCA MOHATHUSI CONOCMAGIEHIEe W CPAGHEHNEe, A TaKKe 0OOCHOBBI-
BAETCS LEIeCO0OPa3HOCTh PA3TPAHUYCHHUS COMTOCTABUTENbHON U KOHTPACTUBHOW JIMHI'BHUCTUKH.
B pabote cpaBHHBaIOTCS U COMOCTABIISIFOTCS JISKCUUECKUE EUHULIBI 803pach/age/Alter, a Takxe
JIEKCHUYECKUe €UHHLBI, 0003HAYAIOLINe BO3PACTHBIC MMEPHOABI HA MPUMEPE PYCCKOTO, aHTJIHii-
CKOT'O U HEMELIKOTO SI3bIKOB.

B Hactosiiee BpeMsi CONOCTABUTENbHBIE MCCIACAOBAHMS CEMAHTHKH MOJTY-
Yal0T UHTEHCUBHOE PA3BUTHUE B CBSI3M C UX aKTYyaJIbHOCTBIO, OMPEACSEMO PsiioM
PUYMH.

Bo-nepBbiX, pa3BUTHE MEKHAIIMOHAIBHBIX CBS3€H, KYJIBTYPHBIX U HKOHOMMU-
YeCKMX KOHTAKTOB MEXKIy Hapojamu OOYCJIOBIMBACT BCE OOJIbIIEE BHUMAHUE
K mpoOieMaM U3yueHus S3bIKOBOM KapTUHBI MUpA.

Bo-BTOpBIX, aKTyalTbHOCTh TAKUX MCCIEAOBAHUN OOBACHSAETCS HEPA3padOTaH-
HOCTBIO BOMPOCA O CEMAHTUYECKUX YHUBEpCAIUsX. TpagullMOHHO B COMOCTaBM-
TEJbHOM SI3bIKO3HAHMM TJIABHOE BHUMAHWE YJESAIOCh CPABHEHUIO BHEIIHUX
CPEACTB S3bIKOBOIO COJECpPXKaHWs, HE HW3YYEHHOW TMpU H3TOM OCTaBajach
coJiepKarebHas CTOPOHA SI3BIKOBBIX €IMHMII,
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B-TpeThrX, Ba)XKHOE 3HAYCHHE HWMEKOT COIMOCTABUTEIIBHBIE HKCCIECI0BAHUS
CEMAHTHKH, OCOOCHHO HAa MAaTepualie MHOIMX Pa3HOCHCTEMHBIX S3BIKOB, JUIs
KOTHATUBHOHN JIMHIBUCTHKH, MOCKOJBKY TaKHE HMCCIEAOBAHUS YAacTO PACCMATpH-
BalOTCA KaK BO3MOKHOCTh PACKPBITh BaXKHBIE (PAKTBI 00 OpraHu3aly KOHIIETI-
TyalbHOM CUCTEeMBI uenoBeka [1, ¢. 113].

ConocTaBUTENBHBIA METOJA TaKXKE HAXOAUT NPUMECHEHWUE M B MPUKIIAJHBIX
JIMHTBACTUYECKUX TUCHUIUIMHAX — MPAKTHKE W TEOPUM COCTABIEHUS M COBEP-
LICHCTBOBAHMWS JABYS3BIYHBIX CIIOBApEH, TAC YKA3bIBAOTCS HALMOHAIBHO-CHELM-
(uUecKHe YEpThl CEMAHTHKH TEPEBOJHBIX COOTBETCTBHM, B METOAMKE Mpe-
NOJIaBAHUsI BTOPOTO (TPETHETO) sI3bIKA, PACIIMPEHHH CQEPbl MPENoIaBaHUs
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB [2].

ConocTaBUTENBHBIA aHAIN3 CEMAHTUKH SI3BIKOBBIX CIMHUL KAaK CPEACTBO
PACKPBITHS MX WHAUBUAYAIBHBIX 3HAUECHHAN JAET BO3MOKHOCTh MU3YUUTh OOMICS3bI-
KOBbIC U WHJWBUYaJbHO-SI3bIKOBBIE CBOWCTBA M3YYAEMBIX SIBJICHHUW, TEM CaAMBIM
0osee yeTko oOHapyxuTh ux crneurduky [1, c. 112]. Uccnenosarens P. A. byna-
rOB OTMEYAJI, YTO HE TOJBKO CXOJCTBA, HO M PA3NIAYMS OCOOEHHO CYLICCTBEHHBI
Y UHTEPECHBI AJI U3YUYCHUS CIIOBOCOUYETAHHUNA B CPABHUTEIIBHO-CONOCTABUTEIBHOM
TUTAHE.

TepMuHBI conocmasienue WM cpagheHue CAHOHMMHYHBI, HO WX LEJIECO-
oOpaszHo nuddepeHpoBarh. JIMHIBUCTUYECKUA SHIUKIIONEAUYECKUM CI0Baph
JAacT CIACAYIOUIME HMX ONPEACIICHUS. «CPABHUTENBHBI METOJ B SI3bIKO3HAHWUM —
COBOKYITHOCTh TPUEMOB M MPOLEAYP HCTOPHUKO-TEHETHUYECKOIO HKCCICI0BAHUS
S3BIKOBBIX CEMEH M TPYyMM, a TAKXKE OTACIBHBIX S3BIKOB, HCIOJIB3YEMBIA B CpaB-
HUTEIIbHO-UCTOPUYECKOM SI3bIKO3HAHWM JUIl YCTAHOBJICHUSI MCTOPUYECKUX 3aKO-
HOMEPHOCTEH Pa3BUTHSI S3BIKOBY», «COMOCTABUTEIBHBIA METOJ — MCCIEAOBAHUE U
OMUCAHUE S3bIKA YEPE3 €r0 CHUCTEMHOE CPABHEHHE C APYTUM SI3BIKOM C LENBIO
NPOSICHEHUS. €0 CHEeUM(PHUYHOCTA (CUCTEMHOH WAMOMATH4HOCTH). ComnocraBH-
TEJBHBIA METOJ HANpPAaBJIEH B MEPBYIO OYEPE]b HA BBISBICHUC PA3IAYMN MEKIY
JBYMsI CPABHUBAEMBIMHU SI3bIKAMHU M MO3TOMY HA3bIBACTCS TAK)KE KOHTPACTHUBHBIM.
JIeXKUT B OCHOBE KOHTPACTMBHON JUHIBUCTUKM» [3]. Tak, TepMuH cpasHerue
UCIOJIB3YETCS TPH U3YUYEHUH SI3BIKOB B JIMAXPOHUH, & TEPMUH conocmasiienue —
B CUHXPOHHH.

CylIEeCTBYIOT pa3HBIE TOYKM 3PEHMS Ha LENECOOOPa3HOCTh TEPMUHOJIO-
TMYECKOT0 PA3rPAHUYCHUsI COMOCTABUTENIBHON M KOHTPACTHUBHON JMHTBHCTUKH.
B. M. MoKHEHKO cyHMTaeT NoA00OHOE pasrpaHUYEHUE BEChbMa CYIICCTBEHHBIM,
«n0O0 MEPBbI TEPMHUH MOAUYECPKUBACT HAMPABICHHOCTh NPEXkKAEC BCEro Ha audde-
PEHLIMATBHBIE OCOOEHHOCTH COMOCTABIISIEMBIX SI3bIKOB, 4 BTOPOM — Ha caM MPoLece
COTMOCTABIICHUS, i KOTOPOTO BaKHbI KAK MEKbBA3BIKOBBIE Pa3IUUUs, TaK
U cXOACTBa». A.['yAaBMUIOC Takke BUACHT CMBICI B Pa3rPaHMYEHUM TOHSITHN
KOHTPACTUBHOTO ¥ COMOCTABUTENILHOTO S3bIKO3HAHUS. OH YKa3bIBAET, UTO KOHTpPa-
CTHBHBIW aHAJIN3 UMEET ACIIO JIUIIb C ABYMS S3bIKAMH.

Mbl nmonaraeMm, 4Tto TEPMUHOJOTUYECKOE BBIACIEHUE KOHTPACTUBHOM JIMHT-
BUCTUKHA B COBPEMEHHOM SI3BIKO3HAHWM HEOOXOIMMO, TOCKOIBKY KOHTPACTUBHAS
JIMHTBACTUKA UMEET CBOK OCOOYIO 1I€JIb U3YUCHUS SI3bIKOB — BBISBIICHUE Pa3iu-
YHii, CBOW METON W3Y4YCHMs s3bIKa — OT (pakra POJHOTO s3blka K (pakram
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WHOCTPAHHOTO M CBOE MPAKTHUYECKOE MPUMEHEHHE B MPAKTUKE MPENOJaBAHUS
WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB. BCe 3TO CBMAETENBCTBYET B MOJB3Yy MPU3HAHWS KOHTpA-
CTUBHOTO HAITPABJICHUS OCOOBIM HATPABJICHUEM B JINHTBUCTHKE.

CeMaHTHYECKHNE Pa3IAyuusl MEKIY S3bIKAMU HAMJISIAHO OOHAPYKUBAKOTCS MPH
COIMOCTABIICHUN WX CJIOB M CJIOBOCOYETAHWI, a MMEHHO, MPH COMOCTABICHUH
CUCTEM MHOTIO3HAYHBIX CJIOB, KOTOPbIE COBMAJAIOT B OTACIBHBIX CIOBAPHBIX
3HAUEHUSAX, MPU AHAIM3E KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa, COYETACMOCTH M (DYHKIMO-
HAIBHO-CTWJIMCTUYECKUX OCOOEHHOCTEH CEMAHTHMUECKMX €OUHMI] C OJUHAKOBBIM
NPEIMETHBIM 3HAUEHUEM.

MHOro3HauyHbIe CJI0BA, COBMAJAIOIIME B OJHOM M3 CBOMX CJIOBAapHBIX 3Haye-
HUil, B OOJBIIMHCTBE CIy4acB HE COBNAAAKOT B OCTAJBHBIX, T.€. SBISIOTCS
PA3HOSI3bIYHBIMA YACTUYHBIMA CHHOHUMAMMU.

B TONKOBBIX CJOBapsAX MPUBOIATCS CICAYIOIIME 3HAYEHHS PYCCKOrO,
AHTJIMIICKOr0 M HEMELKOTO CIIOBA go3pacm/age/das Alter:

Bospacr Age das Alter

1) KOMM4YeCTBO MPOKUTOTO 1) Bo3pact 1) Bo3pact
BpPEMEHH, JIET

2) mepuon, CTyNeHb B Pa3BH- | 2) BEK; MEPHOM, 3110Xa | 2) BeK (4eJI0BEYECTBA), re0dl. S10Xa
THUH, POCTE KOTO,-4ero-H. (reon.)

3) (qacTo MH. 4.) pase.
JOJTUN CPOK

4) mokoneHune

5) coBeplIeHHOJIETHE

6) crapocTs 3) crapocTh; cTapuHa, IPEBHOCTD

4) cTax, CPOK BBICIYTH, CTAPLIMHCTBO

5) TexH. CpOK CIy>KObI (MaIIMHBI)

[Tpoananu3upoBaB 3HA4YCHHs CIOB Go3pacm/age/das Alter, MOXHO CHENaTh
BBIBOJI, YTO OHM MMEIOT KaK COBIAJANIIME, TAK U PACXOAAIIMECS 3HAYCHUS. OTH
CJIOBA, B CBOEH CEMHOM CTPYKTYPE, UMEKOT JIBA OCHOBHBIX CXOIHBIX KOMITIOHEHTA:
‘IEPHUOA, CTYNEHb B Pa3BUTHUH, POCTE KOTO-HHUOY[b, YErO-HUOYAb , ‘KOJIMYECTBO
IIPOKATOTO BPEMEHMU, JIET , HO PACXOJATCA B APYTUX. AHTTIMHACKOE dge U HEMELKOE
das Alter cxondarcs B 3HAUCHUSX ‘BEK; MEPUOJ, 3M0Xa’. Y HEMEIKOro cjaoBa das
Alter ecTb 3HaUEHUS, OTCYTCTBYIOIIME B PYCCKOM M QHTJIMICKOM SI3BIKAX. ‘CTaX
(CPOK BBICIIYTH), CTAPUIMHCTBO’, a TAKXE ‘CPOK OJKCIUIyaTallMd MAalIuHBL .
AHTIIMACKOE CJIOBO dge UMEET 3HAYECHUS. ‘JONTMH CPOK’, ‘MOKOJECHHE , ‘COBEp-
LIEHHOJIETUE , OTCYTCTBYIOILME B PYCCKOM M HEMELKOM si3bIKaX. AHITIMICKOE age,
B OTJIMYME OT PYCCKOTO G03pacim, MOTYT 0003HAYaTh “YKHU3Hb, B3ATYHO LIETUKOM .
B o00bemMe 3HAUEHWs AHIJIMICKOrO CJIOBA dge BBIACTAETCS TAKXKE OTTCHOK
‘HEOTPENETEHHO OJITUI OTPE30K, MEPHUOJ BPEMEHH .

B pycckoMm M (paHIly3CKOM SI3BIKAX COTJIACHO JAHHBIM TOJKOBBIX U CHHO-
HUMHWYECKUX CIIOBAPEN, MPpOaHaIM3UPOBaHHbIX B. I'. ['akoMm, Bo3pacTHbIE IEPUOIBI
0emcmeo — ompoyecmeo — IOHOCMb TPEACTABICHBl PYCCKMMHA W ()PAHILY3CKAMHA
CJIOBaMU CJIey oMM 00pazom (puc. 1).
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nourrisson

/N bebe

enfant adolescent /

jeune homme

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24
7\
\ , peOeHoK MOAPOCTOK FOHOIIA
MJIQJICHEIL] MOJIOJIOM YEJIOBEK

Puc. 1. ®pannysckue u pycckue CloBa

TOXKIECTBEHHBIMU IO 3HAYEHUIO OKA3bIBAIOTCS TOJBKO CIOBA O0OMX SI3BIKOB
Miadeney W NOUrisson, TOTJA KaK MEXIY 3HAUYCHUSMH BCEX OCTAJIbHBIX CJIOB
UMEIOTCS pa3nuuusi. PycckoMy ciioBy noopocmox (Bo3pact 12—16 neT) HeT naxke
NPUOTM3UTEIIBHOTO COOTBETCTBHS BO (PPAHILY3CKOM SI3BIKE, a (PPAHILY3CKOE CIIOBO
adolescent MOXKET OBbITh MEPEBEICHO OJTHUM M3 TPEX PYCCKUX CIOB — HOOPOCMOK,
IoHouLd, Moo0ot yenosek. 1lpu OTCYTCTBMM yKa3aHWs HA TOYHBIA BO3PAacT BO
(paHIly3CKOM SI3bIKE MEPEBOAYMKY MNPUXOIUTCS BHIOMPATh COOTBETCTBYIOIICE
pycckoe cinoBo Hayran [4].

AHITIMACKAE W HEMEUKHUE TOHATUS Oemcmeo — OmMpOo4ecmeo — I0HOCHIb
COrJIacHO JTAHHBIM TOJIKOBBIX cioBaped Longman, Hornby, Duden, a Takske aHrio-
PYCCKOTO/PyCCKO-aHTTIMICKOTO M HEMELKO-PYCCKO/PYCCKO-HEMELIKOTO CIIOBApEi
MPEACTABIICHBI AHTTIMACKUMU U HEMEIKUMHU CJTIOBaMU (puc. 2).

das Neugeborene die Jugendliche

__________________________________________________________________

. das Baby/der Saugling der Teen ~
1 das Kind SRR
TR R | | | | I | |
1 | | | | ! i i 1 i R
0, 2 4 5 8 10, 12 % 14 ., 16 18 ; 20 22 24
L4/ child W L . N /
i toenager gt
toddler pre-teen |
baby/infant

Puc. 2. Hemelikue 1 aHIrTUICKUE CIOBA

CnenoBarenbHO, ecim uisl 0003HauUeHUsl peOeHKa 6—8-IETHET0 BO3PACTa MBI
JIOJIKHBI CPABHUBATH ClloBa peberok, child u das Kind, To mns 12—14-netHero
BO3pacta — noopocmox, das Kind, der Teen child, teenager v nnst 14—18-neTHero
BO3pacta — der Teen, teenager u noopocmok, s Bo3pacta 18-24 ner — die
Jugendliche, youth u ionouta.
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AHrnuiickoMy CJIOBY foddler ‘peOCHOK, HAUMHAKOIMN XOIWUTh , TaK K€,
KaK W CIOBY pre-teen ‘NPEeANOAPOCTKOBBINA’, HET AAXKE MNPUOIUZUTEIBHOTO
COOTBETCTBHS BO (PPaHIy3CKOM, HEMELKOM M AHTTTMHCKOM SI3BIKAX.

Cnoma child, das Kind, enfant n peberox SBASIOTCS TOXKIECCTBECHHBIMHU I10
3HAUEHUIO B YETHIPEX s3blkax. CIIOBO feendager UMEET COOTBETCTBHE B PYCCKOM
¥ HEMELKOM S3bIKaX, BO (PPAHIy3CKOM K€ OHO OTCYTCTBYET BOBCE. AHITIMICKOE
CJIOBO youth BKIKOYAET B CEOSl 3HAYEHUS ‘toHOULA’ W ‘MON00€dICh ’, @ TAKKE MOKET
NPUMEHSTHCS B OTHOLICHWW TMOAPOCTKOB M TMOJHOCTBE) COBMATAET C HEMELKUM
3HaueHueM die Jugendliche. Hemenkoe cioBo das Neugeborene mmeeT MpsMOE
COOTBETCTBHE B PYCCKOM S3BIKE HOBOPOJICOCHHBI, ONHAKO OHO HE YKA3aHO
B. 'akom B Tabmuue. OpaHIy3CKOE CIOBO MOUFFisSSON UMEET OCHOBHOE 3HAYCHUE
MilaoeHey, ONHAKO BKJIFOYAET B ce0sl OHATHE epYOHOT peOeHOK.

XoTenock Obl OTMETUTh, YTO HEBO3MOXKHO OMPEIAECIHTH a0COTKOTHO YETKUE
IPaHUlBl TOrO WM WHOTO BO3PACTHOIO MEPHUOAA. B 4aCTHOCTH, MPH MOMBITKE
CO3MaTh TAKYH) KIAacCU(UKALMIO, OCHOBBIBASCH HA CJIIOBAPHOM Marepuae,
OOHapy>XMBAETCS TOT (PAKT, YTO, BO-TIEPBBIX, TOJIKOBBIE CIOBAPW YACTO HE yCTa-
HABJIMBAIOT TOYHBIX TPaHUL] BO3PACTHBIX MEPUOJOB. pebeHoxk ‘MabUuK WA
J€BOYKA B PaHHEM, A0 OTPOYECTBA, Bo3pacte’; child ‘someone who 1s not yet an
adult; a child of five/eight etc’; ronowa ‘4enmoBek MyKCKOro moJjia B NEPHOJE
OHOCTH ;, baby ‘a very young child who has not yet learned to speak or walk’.

Bo-BTOpBIX, OIMH BO3pPACTHON NEPUOA ONPEACHACTCS Yepe3 APYroi:
HOOpOCMOK ‘MaJIbYMK WIIA IEBOYKA B TIEPEXOTHOM OT AETCTBA K FOHOCTH BO3PACTE,
12-17 ner’, mnaoenuyecmso ‘mpeumyll. 00 OYE€Hb paHHEM JercTBe’. Takum
00pa3oM, HAMPUMED, FOHOCTh OKA3BIBACTCS YACThIO MOJIOJAOCTH, & MIAJACHYECTBO —
YacThiO JETCTBA. B naHHOM ciydae cioBapu OOBEKTMBHO OTPAXKAKOT S3BIKOBYIO
PEATBHOCTh, KOTOPAsi, B CBOK) OUYEPEb, OTPAYKAET PEATBHOCTH BHES3BIKOBYHO.

Hcexons u3 310ro, Hambosee aaeKBATHBIM, MO-HALIEMY MHEHHIO, SBISIETCS
NPEICTABICHUE BO3PACTHON KiAacCU(PMKALMK B BHJE HEKOEr0 KOHTMHYyMa, TJIE
COCETHUE 30HBI MEPECEKAOTCS M HAKIAABIBAIOTCS APYT HA APYTa.

HecmoTps Ha TO, 4TO BBIAEIEHHE BO3PACTHBIX FPYIN UMEET B LEIOM OMOIIO-
TMYECKHE OCHOBAHMS, OOLIME NJIsi BCEX JIOJEH, OHO BO MHOIOM ONPEIEISIETCS
COLMATILHON CTPYKTYpOW oO0miecTBa M KyJbTypoil. CnemnoBarenbHO, OTHECEHUE
YEJI0BEKA K TOW WM WHOW BO3PACTHOM TPYIIIE, a TAKXKE MPEACTABICHAE O Xapak-
TEPHBIX OCOOCHHOCTSX TOrO WJIM MHOTO NEPHOA KMU3HU MOTYT ObITh Pa3M4HbIMU
B Pa3HBIX KYJIbTypax.

CBoeoOpa3zue naHa coAepKaHus KaXKA0r0 HAMOHATIBHOTO S3bIKA OTUETIIMBO
NPOSIBIIIETCS UMEHHO MPU COMOCTABICHUH C JAPYTUM SI3BIKOM, MOCKOJBKY OJHHU
U TE€ K€ PEAIMHd CEMAHTH3UPYIOTCS B Pa3HbIX A3bIKAX HEOJMHAKOBO. [lpm
COIMOCTABJICHUA WMEH CYUIECTBUTENBHBIX B CTPYKTYPHO PAa3JIMUYHBIX S3bIKAX,
0003HAYAKOIINX BO3PACT, BHISIBIICHBI CEMAHTHUYECKAE OCOOEHHOCTH, YKA3bIBAKOIINE
Ha HALIMOHAIBHYIO CEUM(PUKY KaKIAOTO M3 SA3bIKOB. A 3TO OCOOCHHO BaKHO B 00Y-
YEHUH WHOCTPAHHBIM SI3BIKAM, T.K. UX YCBOCHHE MPOXOJMUT YCIEIIHEE, €CIU BCE
0COOEHHOCTH M3YYarOTCsl B COMOCTABICHUH C (PaKTaMu POJHOTO SI3bIKA.

[Tpn nepexone OT OOHOrO S3bIKAa K APYroMy HM3MEHEHHS B HAWUMEHOBAHHH
YacTO HE OTPAHMYMBAKOTCS JIUIIb 3AMEHOW OJHOTO Croco0a HOMWHALMHU APYTUM,
HO CBSI3aHBI C U3MEHEHUEM 00BbEMA MJIM TPAHULL CAMOTO 0003HAYAEMOTO MOHSTHSI.
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This article i1s dedicated to the comparative study in semasiology. Comparative
semasiology deals with the properties of the vocabulary of two or more languages. In this article
the author compares the meanings of the lexical units ‘age’ and also the lexical units denoting
age periods that function in three languages. The article is of great help to the students and young
scientists involved in the study of comparative linguistics.

H. H. Boromonosa (Munck, MIJIY)

CEMAHTHKO-ITPAT MATUYECKHU ITOTEHLIUAJ
JIEKCHUYECKOU OPI"AHU3ALIMU TTABJIMKOB B COLICETAX

B cratbe paccMaTpuBarOTCS OCOOEHHOCTH JIEKCHUYECKOW OpraHu3anuu OelopyCCKUX
nyOJUYHBIX CTPAHHUI[ HOBOCTHOH TemaTuk. OmucaHbl CTPYKTYpPHBIE B3JEMEHTHI MaOJIMKOB,
MPOoaHaIN3uPOBaHbl CEMAHTHKA M MIparMaTuka uX JIEKCMYECKON OpraHu3alni B CPABHUTEIIBHOM
aCMeKTe, a TaKXKe MPEACTABJICHbI KOJMYECTBEHHBIC TOJICUEThl YACTOTHOCTH SI3BIKOBBIX €AWHHIL
U 3JIEMEHTOB CaliTa, UCMOJIb3YEMBbIX JJIS OPTaHU3AINH TAHHBIX TaOJUKOB.

PazButre MHGOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHI MPUBOAUT K TOMY, YTO B MOCIEA-
HEE BpEMs MPOCIICKUBACTCS YETKas TEHJCHIUS K KauYE€CTBECHHOMY W3MEHEHUIO
cnoco0a BOCHPUATHS OKPYKAKMIET0O MHUPA W KOMMYHUKAIIMM JIOJACH Jpyr
¢ apyroMm. KpoMe JMYHBIX CTpaHUIl B COLMAIBHBIX CETAX C KaXKABIM TOJOM
MOSIBISETCS BCE OOJIbIIE MyOJMYHBIX KOPMOPATUBHBIX CTPAHMIL, YTO SIBJISIETCS
HE3AMEHUMBIM HHCTPYMEHTOM JIJIsi BBICTPAUBAHUSI OTHOLIEHUIN C ay TMTOPUCH.

OcOOCHHOCTH JIEKCMYECKOM CTPYKTYPbl TaKWX TEKCTOB KOMITBIOTEPHOIO
JUCKYypca, Kak BeO-00TM U MyOJUYHBbIE CTPAHMIBI B COIMAIbHBIX CETAX, Mpea-
cTaBieHbl B HayuyHbix pabGortax JI. I'. boOpopoii [1], II B. Mopocouna [2],
A. A. Ymakosa [3], JI. H. Uypununoii [4; 5].
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AKTYyaJIBHOCTb HAILIETO MCCIAEAOBAHUs 00YCIOBJICHA COBPEMEHHBIMUA TEHICH-
IUIMH Pa3BuThs UHGOPMAIIMOHHOTO o0ulecTBa B Pecnyonuku bemapycs. Kpome
TOTO, OJHUM W3 TJIaBHBIX HAMpaBJICHWH pa3BuTuss VHTEpHETa MOCHEIHUX JIET
SBIIICTCS CTPEMUTENBHBIA POCT MOMYJISIPHOCTA COLMAIBHBIX CETEH, KOTOPBIE BCE
AKTUBHEE HAYMHAKOT HCIIOJIB30BATBCS B LENSIX MPOABMXKCHUS TOTO WA WHOTO
cyObeKkTa Wi 00bEKTA. B 3THX YyCIOBHIX TEMA aHAINA3a CEMAHTHKH M MParMaThKy
JIEKCUYECKOW CTPYKTYPBI MyOJIMYHBIX CTPAHUL] PA3HOW TEMATHKH, KaK COCTABHOIO
BJIEMEHTA COLICETEN, CTAHOBUTCS KpailHE aKTyalbHOM.

Llens ucciienoBaHusl 3aKI0YAETCS B BBISIBICHUH CEMAHTUKO-ITPArMaTHYECKUX
XaPaKTEPUCTUK JIEKCUYECKOW OpraHu3anmu MyOnuyHOH cTpaHuibl. OOBEKTOM
paboTHI SBASETCS MAONHMK KaK YKaHP MEPCOHANTBHOIO MHTEPHET-AUCKYpca. [Ipeamer
UCCIICIOBAHHUS] — CEMAHTHKA W MPArMaTuka JEKCUYECKOH CTPYKTYPbl MyOJIMYHON
CTPaHULLBL.

B kauectBe (aktrueckoro marepuana Obll UCMOJIB30BAH KOHTEHT MyO-
JIMYHBIX CTPaHUL OENOPYCCKMX HOBOCTHBIX OpPraHM3alliii B COLMAIBHOW CETH
«BKontakre» («becrnatabiii Munck»;, «KVITKI BY. A¢guma Muncka u bena-
pycwy;, «Kyna moitu? MuHck»;, «Aduma MuHckay, «Kak Tyt kutThy). OOmmi
00beM KOHTEHTA cocTaBuia 130 TEKCTOB.

JUT TOCTHKEHHS LIEH UCTIOJIb30BAJICS KOMILIEKC MUCCIICI0BATEIBCKAX METO-
JIOB: OIKMCATEIIBHBIN, CPABHUTEIIBHO-COITOCTABUATENIBHEIN, KOMIIOHEHTHEIN aHaIn3,
OPUEMBI CTATUCTUYECKONH 00paboTKM A3BIKOBOTO Marepuaia.

Crpykrypa nyOJIMYHON CTpaHUIBI BCEX MITH AHATM3UPYEMBIX OpraHU3alni
BKJIFOYACT B CceOs TaKWE DJIEMEHTHI, KaK 00JIoKa mabjivka, MUHUATIOpA, CTEHA
COOOILIECTBA M MOJE CTATHCTUKH. KpOME CTPYKTYPHBIX 3JIEMEHTOB B KaKIOM
nabJIMKe MPUCYTCTBYIOT CICAYIOIIME WHCTPYMEHTHI HABUTALMW. MO JI € (HAMpH-
mep, nose «MHpopmarus coodwecTBay;, noje «CChUIKMY, NOoJe «3aKperui€éHHas
3aMUCh») U KHO MK a (Hampumep, kHomka «lloamucartecs»; kHonka «JleicTBrsy,
KkHomKa «Hanucars cooOmmeHue).

HoBocTHoii mabnuk TpeOyeT ONpEACICHHONW JIEKCHYECKOW OpraHu3allui,
OTJMYUTENBHBIMU YEPTAMU KOTOPOM SIBJISFOTCS MCIOJIB30BAHUE S3BIKOBBIX €TUHUII
ONPEACTIEHHBIX TEMATHUYECKUX TPYMI, MPUMEHEHUE COOTBETCTBYIOLIEIO CTHIIS
A3blKa, OTOOP HEOOXOMUMBIX YacTe peun. PaccMOTpuM KakIyr W3 3THX
XapaKTePUCTUK NOAPOOHEE.

HanGonee 4aCTOTHBIME CJIOBaMHU M CIIOBOCOUYETAHUSIMH SIBIISIFOTCS €AMHULIBI
TEMaTU4eCKOW rpynnsl «Aduma, meponpusatue, coosituey (37 %) (Hanpumep,
COCMOUmMcs npemvepd CReKMAris/puivma; npoioym JIeKyuu; 04CUOdemest KUHO-
NOKA3, OMKPLIM HAOOP 8 epynnvl; dcoem Ha Hautem gecmusaie) n «Pa3BlcUeHHS,
nocyr, wuHTepecey (39 %) (Hanpumep, xoHyepm, Macmep-Kidcc, npoodnoe
3amsmue; marysl). SI3bIKOBBIE EAMHUIIBI 3THX TEMATHUYECKUX TPYII UCHOJIB3YIOTCS
U1 UTHQOPMUPOBAHUS MOJNUCUYAKOB O MPEACTOAIIMX COOBITUSAX U YOESKICHUS B
HEOOXOMMOCTH Y4YacTHsl B 3THUX MEPONPHUATHAX. B KkadecTBe mpuMepa MOXKHO
OPUBECTH CIICAYIOIIME TEKCTHI, MPEACTABISAOMMUE COOOH 3amucCH CO CTEHBI
aHAJIM3UPYEMBIX COOOIIECTB!

IIpemwvepa cnexkmaxna “Yenosex. [lamsme. Cao” no momusdm nvecwl
A. Il. Yexoea “Buwinésviii cad’’cocmoumca 6 meampaivHom 3aie. Ycnetime
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nOcpy3UMbCst 8 AMMOoChepy H0B020 CNEKMAKISE 00 OKOHYAHUS HAULe2O meampdib-
Ho2o ce3ond. Cnexmariie 8 0OHOM Oeticmeuu. Toponumecs 3a0ponuposams mecma
no meJjegony;

Koem ecex rycerarwuiux Ha mMacmep-Kiacc no UMAIbSIHCKOMY SA3bIKy. Mol
yorce ¢ Bamu cradicem nepgvie (hpasel, HAYYUMCS SHAKOMUMBbCS HA UMATbSHCKOM U
MHO20€e Opyeoe. Yuume ¢ HaMmu S3blK — J1ecko u uHmepecto! Bet nposeoeme spenisi
¢ NoIb30U U YOogoabemauem — eapanmupyem. Koruvecmeo mecm ocpanuyeHo!
Cnewume!/.

HHrepec monb3oBareneil k nabjMKaM aHaJU3UPYEeMOM TEMATHUKUA MPOsB-
JSIETCS B CBSI3W C BO3MOXKHOCTBIO Y4YAacCTHsi B PO3BICPHIIIAX M KOHKYpCax, 4ToO,
B CBOKO OYEPE/Ib, OTPAKECHO B TEMATHUYECKOW rpynmne «Po3bIrphIll, KOHKYPC,
CKUJIKA», €IMHULIBI KOTOPOU — HANIPUMEP, po3biehbilil, OTCMBYIOM CKUOKU, YChel
gvilUCpAMb;, NOOWpumebHeie npussl — BCrpevarores B 11 % ciyyaes. Jlekcnueckue
EAVHUIIBI 3TOH TEMATHMYECKOW TPyNMbl OTPAKEHBI B CIACAYIOUIEM (parMeHTe
3aMUCH CO CTEHBI OEJIOPYCCKOTO HOBOCTHOTO COOOIIECTRA;

Bviucpait osa ounema na xonyepm epynnet CIL/IIHH 6 Muncke! Ymobwi
NpuHAmMs yyacmue — coendil penocm u noonuuiuce Ha becniamueiti Munck! He
nponycmu noevie posvicpviuin! I[lobeoumens onpeoerum ciayyainvivm obpazom!
Ilobeoumenv noayuum ooa ounemal.

brnaronaps TakuM SI3bIKOBBIM €IMHUIIAM TEMATHYECKOU rpynnbl « MHTEpHETY,
KaK, HAIPUMED, coeldms penocm, NOONUCAmbCs Hd NAOIUK, HAJKCAMb HA CCBLIKY,
nepetiimu Ha caim JOCTUTACTCS BBICOKMH YPOBEHb MHTCPAKTHUBHOCTH M (POPMHU-
pyerca oOpaTHasi CBsi3b C UMTATENIEM: BO3MOXKHOCTh OHJIAMH-3amUCH/ PErucTpa-
[UU/TIOAMUCKA HA TO WJIM UHOE MEPOIPUSITHE.

Eciu mei xoueutb HAy4umvCsi codemams paiuyHvie maHyesaibHvle Hanpas-
JleHus, moeoa mebe HeoOX0OUMO NONACIb 6 HAULY MAHYEBANIbHYIO cmyouio. Y Hac
gceco 10 mecm! Ilpocmo cmage JailK noo >moil 3anucvio, U Mvl CAMu ¢ mMoooli
cesicemca. Penocm, ymoOuwi 1e 3a6vime!.

YacTtoTa ucnoJib30BaHUs ATUX JIEKCUUECKUX €TUHUI] COCTABISET 2 %.

[Tpyn momomM S36IKOBBIX KOMIIOHEHTOB TEMATHUYECKOW rpymmbl «JlomoaHu-
TenbHAs WH(popMauus» (HanpuUMep, uHgonunus, epagux pabomet, KOHMAKMHbIE
meiegonvl, mecmo npogeoenus) aBTOP MPENOCTABIICT MAaKCUMAJIBHOE KOJH-
YECTBO JAHHBIX JJIs MOCEUIEHUSI TOTO WM UHOro meponpustus. Beiseieno 11 %
CJly4acB aKTyaju3ali TaKUX CJIOB M CJIOBOCOYETaHWNA B MadjMKaX HOBOCTHOM
TEMATUKKU. JIEKCMUECKUE E€MHUIBI 3TOH TEMATHYECKOW TPyNMbl MPEACTABICHBI
B CJICAYIOIIEN 3AITUCH:

Meumaewv cusams ceoti coocmeenuwiil unvm? Kunoxomnanus Kunocghepa
00vs8I5Iem HAOOp 68 KUHOULKOLY OUCMAHYUOHHOU (hopmbl 00y4YeHUs Hd Kype
“Qunem om A oo A”! ¥Y3uait noopoonocmu no menegpony (Homep). Hanuwu
Ham (caiit). I paghux padomot (4ach!).

B xone anammza ObLIO YCTAHOBJICHO, YTO B MPEACTABICHHBIX MNaOJIMKaX
B OOJIBIICH CTENEHW 3aACHUCTBOBAHA JIEKCUKA MyOJUIMCTHYECKOTO CTHIS (54 %),
ciysKaiasi, BO-MEPBBIX, JUIsl BO3JICHCTBHs Ha uenoBeka yepes CMU (B naHHOM
cllydac — Ha MOJANUCYMKA Madimka dyepe3 MHTEPHET), U, BO-BTOPBIX, Il WH(OP-
MHUPOBAHUS MTOJIB30BATEIENH O CBEKMX HOBOCTAX B KpaT4YaIAi CPOK:
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Skillet oaoym nepevtit convHblit konuepm 6 benapycu! Ilpuenawaem
mobumeneti poxka 8 wons ¢ PrimeHall na 0eyxuacoeoil Konuepm amepuxaHcroi
epynnut Skillet 6 noooeporcxy anmvooma “Unleashed”. bunemut yowe 6 npooadice ma
KVITKI.BY.

Kpome Toro, Ha OTAENBHBIX MyOJMYHBIX CTPAHHWLAX LIUPOKO MPEACTaBIEHA
CTHIMCTHYECKU-HEeUTpabHas jekcuka (30 %), a Takke JEKCHKa Pa3rOBOPHOTO
ctis (16 %), HampaBieHHas B OCHOBHOM Ha MOJOJSKHYIO ayAUTOPHIO
(HampuMmep, TPHUBETCTBHS THINA Bcewm npugem/30pascmeyiti, opye!, TOoXKelaHus
Xopoute2o OHsi u nacmpoenus, ppasbl THNA JcOém Bac!, oOpalieHue Ha « mwly,
BBIPAKEHUE TUYHOIO MHEHHS M OLICHKH MPH MyOJMKALKK 3anuceii). YnomsiHyTas
JIEKCHKA NIPEJICTABIIEHA B CICAYIOLICH 3aIUCH:

A mul 3Haewy, KAKoI CMWIb — dMO WUPOKOEe HANpAGieHue manyesaibHoeo
ucKycemed, 20e pasmvimol 6ce npaguia u ocpanudenus ?Illpagunvno, Hip-Hop —
IMo mo, umo meobe HyxcHo. He mepaii epemenu 3ps. Bceeo oowa epynna. Koem
meba!.

Yame Bcero B 3ammcsx MaOJIMKOB HOBOCTHOH TEMATHKH BCTPEYAKOTCS IJIa-
rojiel (38 %), urto mpuaacT MHMOPMAIMOHHBIM COOOMICHUSAM OCOOYIO AUHAMUKY,
noOy>KIaeT K ACHCTBHUIO (HAPUMED, KoHyepm coopall anuLide;, 83puléaem CyeHy
onepeueli u Hacmoswyum opaieom; A mur 631 ceoil dOurem?). Ilupoko npen-
CTaBJICHBI [JIAr0Jbl B OBEJIMTEIBHOM HAKIIOHEHUH, YTO TAKKE YOESKAAET ayuTO-
pHIO B HEOOXOAMMOCTH MPUOOPETECHUsI TOBapa WM Y4YacTHs B MEPONPUATHH
(HampuMmep, ycneti Kynumse Ouiemvt;, 308ume Opy3eti u npuxooume HACAaHRCOaAMbCsl
utoy;, bepume c coboii xopoutee nacmpoenue). Kpome TOro, ObUIA BBISBICHBI
IJIaroJbl ABMXKCHHS € LENTBbIO BO3ACHCTBHS HA IOJNUCYMKA (HaCTO TAKKE B MOBEIH-
TEIBHOM HAKJIOHEHUM) (Hanpumep, He meonume! Koauwvecmeo mecm ocpanudeno,
Ipuxooume wHa becniamnoe npobnoe sansmue, Cneuiume OCMAGUMb 3UHAGKY).
Hcnonb30BaHrWe 3THX IIIArojJoB MOKHO HAONIOAATh B CIACAYIOUIEH 3amMcH CO
CTEHBI COOOIIECTBA!

Ilpucnawmaem Ha b6ecnaamuolit macmep-kiacc “Hckyccmso 2o8opums C80-
boono”. Ilpuxooume u Bol y3naeme, rax Haydumvcsi pabomams ¢ OblXdHUEM
U UHMOHAYUET, ePAMOMHO NOCMPOUMb GbICMYNIEHUE, CNPAGUMBCSL ¢ BOJIHEHUEM
u yoepoicams GHUMAHUE cOOeCeOHUKd.

B 24 % cny4yaeB B TekcTax NYOJHMYHBIX CTPAHWL] KCIOJIB3YKOTCS OIUCA-
TENbHBIC TPUIAraTebHbIE, OJaroaaps KOTOPbIM aBTOP BO3JAECHCTBYET HA 3MOLUN/
accouuanuu uutarens (HaAmpUMEp, KavyeCmGeHHdsl MY3bIKd, UHGOpMamusHAas
u obyuarowas nexkyus, MAaHYesalIbHds NPOSPAMMA;, OUHAMUYHOE U (heepudnoe
speauuye). B KadecTBe NMpuUMEpa MPEIOCTABAM CIICAYIOIYIO 3aliCh CO CTEHBI
cooOuiecTna:

Mot noocomosuiu 011 6ac mMacmep-kidccvi, OCMCKUe USPbl-Keecmbl
U pazeleKamesbHble GUKMOPUHDBL. 3pumeneil odxcuoaem 00JAbUWIONU KOHUEepm, no
3a6epULeHUI0 KOMOPO2O 20POJNCAHE CMOSYM NPUHAMb yydacmue 6 MAHUe8a1bHOu
npozpamme u chopmuposames eOUHy0 001bULYI0 MAHUECEATbHYIO NIIOUIAOKY .

B Oenopycckux HOBOCTHBIX MalOnvkax (QUIypUpYrOT CYIIECTBUTEIIBHBIE
(26 %), OTHOCSAIIMECA K CTHIMCTUYECCKU-HEUTPAIBHON JIEKCUKE (HANPUMEp, KOH-
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yepm;, mawey, usydeHue S3vlk08; ulcmaska; uepa; jnexyust). C MOMOIIBIO JaHHBIX
CJIOB M CJIOBOCOYETAHWI aBTOP MH(OPMHUPYET HAC O MPEACTOSIIUX COOBITHSX, a
TAK>KE IEMOHCTPUPYET BO3MOKHOCTh YAOBIETBOPEHUS HY K LIETICBOM ay IUTOPUU:

B anpene 6 Muncke npotioem bubauonous-2018. Bac sicoym aekuuu,
pempokunomeamp, gomoamenve, Konuepm na 22-m smadxce Hayuonanenoti
oubnuomexu u euye MHo20 4yeeo. Bee becniamuo!.

Cy1iecTByeT TEHACHIMS MCIOJb30BAHMS MPUIIAraTeiabHbIX MOJOKUATEIbHON
ceMaHTHKH (7 %) Mpu ONUCAHMKA MNPEACTOALMX MEPONPUATUH (HAIpUMED,
VIOMHAs1 ammocgepa;, aKkmuGHwvlli maHey, paseusdaiowusi Kypc, OpUSUHAIbHAs
geicmaskd). Takue JEKCHYECKHE CIMHUIBI MPEACTABICHB B HWKCIPUBEACHHON
3aIACH:

Jlpy3vs, npuenawaem eac Ha my3zvlkaiwhwlil gedep ‘“Teopuecmso, 0606w,
gecnal!” Bac ocicoem NpuaAmHaA, yIOMHAA, OYUIEGHAA ammochepa, UCKPEeHHee
o0uenue, meoumayust U, KOHe4YHo dice, My3vika)/.

Takxe caeayer OTMETUTh IIUPOKYH MPEACTABICHHOCTh CYHICCTBUTEIBHBIX
MOJIOKUTENIBHONH CEMAHTHKH (5 %), KOTOPBIE CHOCOOCTBYIOT CO3JJAHUIO JPYKECKOM
atMocepsl: npogeccuonanuzm U IMOYUOHANILHOCHb  APMUCIOE, NOMEHYUT,
NPOOYKMUGHOCY;, obujenue;, noooepickd, iomop. CyIIECTBUTEIBHbIE MOJIOKH-
TEIBHOM CEMAHTHUKU TMPHUBEJEHBI B CICAYIOMIEM (PParMEHTE 3alUCH CO CTECHBI
O€I0PYCCKOr0 HOBOCTHOTO COOOIIECTRA!

Loy “Jleoosas ¢heepusi” 6 bencocyupke — smo ApKoe u OUHAMUYHOE
3peaunie. HeumogepHo Ovicmpdsi CMeHAd HOMEPOS8 PA3HLIX JICAHPOS, 201080KPY-
JICuUmenbHbvle  MpIoKY, HPOPECcCUOHANUIM U IMOUUOHATLHOCHIb YHUKAbHbIX
apmucmog co3oaiom ROUCHIHe heepuueckoe 3peauue!.

Pe3ynbTarel MPOBEACHHOIO WCCIICIOBAHMS TO3BOJWIMA HAM  YCTAHOBHUTH
XAPAKTEPHBIE YEPThI JIEKCHUECKOW OpraHu3aiuu OENOpyCCKUX MyOJIMYHBIX CTpa-
HUI[ HOBOCTHOM Temaruku. Hajgwuwe CJIIOB M CIIOBOCOYETAHWN Pa3TMUHBIX
TEMATUYECKUX TPYIN CBUACTEIBLCTBYET O HAMEPCHUM PYKOBOAUTENEH MaOMKOB B
KpOTYAlIIE CPOKM WH(POPMUPOBATH MOAMMCYAKOB O MPEACTOSIIMX COOBITHSX,
yOeIuTh MX B B&XKHOCTH y4aCTHsl B MEPONPUATHSX, MPEIOCTABISAS P 3TOM BCE
HEO0OX0aUMbIC AaHHBIE. CTOUT OTMETUTh, YTO MPU HATUYMKM OMPEACICHHOU JIEK-
CUYECKON CTPYKTypbl mnadjiuka MOAMMCYAKY MPEAOCTABISECTCS MAKCUMYM
BO3MO>KHOCTEH Juisi OOIIEHUS W YAOBJIECTBOPEHUS CBOMUX HYXA. AHauu3 (pakTu-
YECKOr0 Marepraja CBUACTENBCTBYET 00 akTyanu3anud HHPOPMALMOHHOH PyHK-
MU NyOJUIMCTUYECKOTO CTHJIS: CTPEMJICHUE B Kparyallui CpPOK COOOLIUTh
LEJICBOMH ayJIUTOPUM O CBEXMX HOBOCTAX. [IpeoOnamaHue pa3roBOPHOrO CTHIIS
MOBECTBOBAHUS W HAJIMYUAEC CTWJIMCTUYECKU-HCUTPATBHONW JICKCUKH TOBOPHUT O
HAMPABJIEHHOCTH TAKOTO poAa MyOJMYHBIX CTPAHHI] B OCHOBHOM Ha MOJIOACKHYIO
ayUTOPHIO U CTPEMJICHUHU PYKOBOJUTENECH CO3AaTh HEMPUHY X ACHHYIO atMochepy.

bonee Toro, 3(pPeKTUBHOCTH JEKCHUYECKOW OpPraHU3alMi HOBOCTHBIX Maliu-
KOB JIOCTUTaeTCs 3a CYET HaJMuMsl Pa3jIM4HbIX YacTeid pedud W TCHICHIUU
WCIOJIb30BAHUS SI3bIKOBBIX €IMHUIL MOJIOKUATEILHON CEMAHTUKH, YTO CO3JAET JPY -
KECKYI0 arMocepy s oOiieHrs B madaukax JAHHOTO THIA, a TAK)KE MOMOTraeT
aBTOPAM 3aMUCEH PACKPBITh HOBOCTh C MO3UTUBHON CTOPOHBI, YTO, HECOMHEHHO,
3aMHTEPECYET MOAMUCUMKA.
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The article deals with the features of lexical organization of Belarusian news public pages.
The public pages structural elements are identified. The semantics and pragmatics of the lexical
organization as well as the frequency of language units and site elements used to organize public
data are determined.

C. A. Knumesna (MHUHCK, MIJTY)

®YHKITMOHUPOBAHUE JIMTEPATYPHO-PA3TOBOPHOM JIEKCUKHU
B PA3JIMUHBIX XKAHPAX MEJIUAJIUCKYPCA

Y CTaHOBJIEH YaCTEePEUHbIH COCTAB JUTEPATYPHO-PA3TOBOPHON JIEKCUKH U3 MENUAKaAHPOB
«IUCBMO YUTATENS B ra3eTry» U «PEenopTak» M €ro KOJIUYECTBEHHBbIE XapaKTEPUCTUKU. BbIsaB-
JEHbl CEMaHTHYECKHE KJIACChl JINTEPATYPHO-PA3TOBOPHON JIEKCHUKH, (PYHKIHOHUPYIOIIEH
B BBILIEYMOMSHYTBIX MENHaXXaHpax. PacKpbITbl OCOOEHHOCTH yHOTPEOJICHUS! BBIIEICHHOTO
KJIACCA PA3TOBOPHOM JIGKCUKH B MUCbMaX YNUTATEJIEH B Ia3€Ty U PENOPTaAXKaX.

B ycnoBusX HBIHEMIHUX TEHACHLIHMA B MUPOBOM COOOIIECTBE, KOTOPBIE CBSI-
3aHbl C PA3BUTHEM HMH(POPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHA, rinofaim3alueidi U WHTErpa-
Mel, U3MEHEHUSAMHU B KYJIBTYPHOM YKIaA€ W A3BIKE, B3aUMOIPOHUKHOBEHUE
JMHTBACTUYECKUX 00OPA30BaHMA TPOUCXOANUT B KOHTEKCTE PA3IMUHBIX IUCKYPCOB.
Ha ceronHsmnanii 1€Hb MOYKHO YTBEP)KAATh, YTO MAacCOBass KOMMYHUKALUs OPUEH-
TUPOBAHA HA YKUBYIO HEMPUHYKACHHYIO PE€Ub, YTO MPOSABIAETCS B IPOHUKHOBEHUH
Pa3roBOPHBIX 3JIEMEHTOB Pa3JIMYHBIX YPOBHEN A3bIKA B Meauaauckypc. JlaHHas
TEHACHLMSA 00yCIOBICHA CTPEMIIEHUEM aIpEeCcaHTa K BBIPA3BUTENBHOCTH, K CO3/1a-
HUI0 3((PEKTa UHTEPAKTUBHOCTH, HEMTPUHYKACHHOCTH, CIIOHTAHHOCTH.

Ha ceropusmHuii 1eHp peuyeBas peanusans OJHONW M3 TaKUX OCHOBHBIX
(YHKIMIA MeaMaaucKypca, Kak BO3ACHCTBYIOMIAss M WH(OPMATUBHASA, «IOYTH
HEMBICIIUMA BHE BHOW, OTKPBITOM, ITOPOil PE3KOM OLEHOYHOCTH, SMOLIMOHAIIBHOCTH
(C MCIOJIB30BAHUEM COOTBETCTBYIOIIMX SI3BIKOBBIX €AVHMI)» [4, ¢. 363]. Yka3aH-
HBIE YEPTHl HanOOoJee SPKO MPOSBISIOTCS YEPE3 PA3rOBOPHBIC 3JIEMEHTHI PA3HBIX
A3BIKOBBIX YPOBHEN. HECOMHEHHO, YTO CAMBIMU BBIPA3ATEIIBHBIMU U YaCTOTHBIMU
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B 3TOM IUIAHE SIBJISIFOTCS 3JIEMEHTHI JIEKCHUECKOTO YPOBHs. SI3bIK CPEICTB MAcCOBOM
uH(pOPMALMU TOCTATOYHO OTUETIMBO M OBICTPO OTPAXKAET W3MEHEHUS, MPOUCXO-
JSIIME BO BCeX cdepax KU3HEACITETBHOCTA. DTO CBA3aHO C TEM, YTO CPEICTBA
MacCOBOM MH(pOpPMALIMK TOMYJISIPHBI M BOCTPEOOBAHbI B OOIIECTBE, OHU OKa3bIBAIOT
BJIMSTHUE HA TOBCEIHEBHYIO KM3Hb U B TO K€ BPEMS OTPAXKAKOT €€ OCOOCHHOCTH.

B xoxe uccnenoBaHus Ha OCHOBE KOMIUIEKCA METOJOB (E€(PMHULIMOHHOTO,
KOHTEKCTYJIbHOTO W JIOTMYECKOro) OBLIO YCTAHOBJIEHO, YTO CAMBIM yHOTpPEeOH-
TEJBHBIM KJIACCOM PA3rOBOPHOM JIEKCUKH, (PYHKIMOHUPYIOUICH B MHCbMAaX 4YWTa-
TEJICH B Ta3€Ty U PEMOPTAKAX B TAKAX KAYECTBEHHBIX AHIJIOS3BIYHBIX M3JAHMSIX,
kak «The Times», «The Telegraph», «The Guardian», sBisieTcs JuTEpaTypHO-
pPa3roBOpHas JieKCUKa. Pa3roBopHas pasHOBUAHOCTB JUTEPATYPHOTO SI3bIKA — 3TO
CaMOCTOSITENIbHAS U CAMOJOCTATOYHAs CHCTEMA BHYTPU OOILIEH CUCTEMBI JUTEpa-
TYPHOTO $I3bIKA, CO CBOMM HAOOPOM €IMHUI U MPaBWJIAMH MX COYETAHHs APYT C
JIPYyroM, WCHOJb3yeMasi HOCHTEISIMH sI3bIKa B YCIIOBUSX HENOCPEACTBEHHOTO,
3apaHee He MOATOTOBICHHOIO OOIIEHUS MPH HEO(PHULIMATBHBIX OTHOIIECHUSX MEXKTY
TOBOPSIIIMMU. Pa3roBOpHBINA JIMTEPATYPHBIA S3bIK HE KOAW(PULIIMPOBAH: B HEM,
0€3yCIOBHO, NEHCTBYIOT ONPEACICHHBIE HOPMBI, HO 3TH HOPMBI CIIOKHIIMCH
UCTOPUYECKH M HUKEM CO3HATEJIBHO HE PETYJIMPYIOTCS M HE 3aKPEIUISIOTCS B BUJE
KaKUX-T00 TpaBUNl W pekoMeHaanuil. « ODyHKIUOHUPOBAHHME NAHHOM JIEKCHKH
B COBPEMCHHOH aHITIOSA3BIYHON Mpecce HECET COUMANTBHO-AETEPMUHUPOBAHHBIN
XapakTep, WHA4Ye€ TOBOPsS, 3aBUCUT OT HANPABICHHOCTH HA Ty WM HHYIO
YUTATENBCKYHO ayAuTOPUIO» [3, €. 16], a Takke Ompenensercs BO MHOIOM €€
COLMATBHO-OLICHOYHBIMH KAY€CTBAMHA M BO3MOKHOCTSIMH C TOUKH 3pEHUS dPPeK-
TUBHOTO M LIEJEYCTPEMIIEHHOTO BO3JICHCTBUS HA MACCOBYIO Ay AUTOPHIO.

[Tpesxae BCEro Mbl MPOCIEININ YACTEPEUHYO MPUHAIEKHOCTh PA3TOBOPHBIX
€AMHULl W BBISICHWIM, YTO CPEIM BCETO MACCHUBA JIEKCHMYECKMX CIMHUL, Kak
B MMMACbMAaxX YWTATENICH, TAK U B penopraxkax, npeodnanatoT (ppa3oBeie riaroJibl —
44, 4 % (mucema) u 31,9 % (penopraxku) — Hanpumep, lash out ‘HAOPOCUTHCA C
OpaHblO, pPyraHelo’, clamp down ‘npekpamiare’, rev up ‘OOHOBIATH’, vote out
‘TpoBaNTh (MPEJIOKEHHUE), HE BBIOparh’. ClieayeT CKaszarb, YTO TIJIAroJjbl
CO3/IAK0T TMHAMUYECKHUI PUCYHOK, 3a/1ak0T TOH TEKCTY, «OXKUBISAOT» €ro. [locpen-
CTBOM IJIaroJia Co3AAr0TCsl HEOOXOAMMAsI SHEPTUS U HAPSHKEHHOCTD, aBTOP MOYKET
nepenaTb AMHAMUAKY OKPYKArOLIEro M BHYTPEHHETO MUpa YesoBeka. Y B muchMax,
U B penopraxkax mpeodnaaaet kinace (pa3oBbIX IJ1arojioB, COAEPKalUX B ceOe
CEMY «XapakTep AcHcTBHs» (miss out ‘ymyckare’, let down ‘mpenasare’, ol up
‘CYMMHpPOBATh’, gef oul ‘OCTaBJISITh AOJLKHOCTH ). [IpuBenemM mpumep MCMIONb30-
BaHUsl (Ppa30BBIX IJIArOJIOB C JAHHBIM 3HAYCHWUEM B OJHOM W3 MHCEM UYMTATENEH:
... the entirely arbitrary target dreamt up by Tony Blair in his early days in office
(«The Telegraph») ‘CoBepiieHHO HEOOOCHOBaHHAs LENb, 0 KOTOpod ToHu bisp
(panTazupoBan B MEpBbIE THU MPeOBIBAHMS HA CBOEM nocTty’. B oaHOM W3
penopraxeit: ...Tom explained, and was initially a way to help out male miners
(«The Guardiany) ‘“ToM OOBSICHHI, YTO M3HAYAIBHO 3TO ObLI CMOCOO BBIPYYHMTh
MY>KUYHAH-IIAXTEPOB’.

Camo no cebe mpeobiiajaHue JTEKCUKHA ONPEACIIEHHBIX YacTEl peun B TEKCTE
YK€ XapakTepu3yeT u 0OyCIIOBIMBAECT Kakoi Obl TO HM OBUIO »aHp, a mpeoldina-
JaHWE Pa3rOBOPHBIX €IUHUIL] OMPEACICHHON YaCcTH PEYM CBUAETEIBLCTBYET O TOM,
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YTO BBIOOP 3TUX €AVHMIL HE SBIIICTCS CIIyYaiiHBIM, a TINATENILHO MPOJAYMaH, T.K. OH
JOJKEH MPOM3BECTH KOHKPETHBIM 3 dexT Ha ayauropuro. Kak mpasuiio, «eciu
aBTOp CTpeMUTCs 001e4bh MHPOPMALMIO B TA3ETHON CTAThe B CTAHAAPTU30BAHHYIO
(GopMy, TO OH HCHOJB3YET, B OCHOBHOM, WMEHHBIC KOHCTPYKUIMH, KOTOPBIE
SBIIIFOTCSI 3aKOHOMEPHBIM M €CTECTBEHHBIM €€ BbIpakeHHEM. OJHAKO WMEHHOMN
XapaKkTep PeYM YCTYNAET TJIAroJIbHOMY, €CIIM aBTOP TEKCTa M30MPAET KAHPBI,
ONMM3KME K XYIOXKECTBEHHBIM, M OTHAET MPEANOYTEHUE PA3rOBOPHON (opme
u3noxkeHus» [1]. bonee Toro, rmaronsl BBIMOIHAOT (PYHKIMIO ONUCAHHS CHIOMU-
HYTHOW CHTyaluu OOMICHHS. «ITO OCOOBIA THN KOMMYHUKAIMM — JUCTAHTHBINA
JUCKYpC: Tmepenaya COOOIIEHUS WHAMBHAYAIbHO-KOJJIEKTUBHBIM  CYOBEKTOM
MAacCOBOMY PacCpPEeIOTOYCHHOMY aApecary, HEM3BECTHOMY M HEOMPEACIEHHOMY
KOJIMYECTBEHHO monyyareno uHpopManmu. HaOmtonarorcss 00yCIOBICHHOCTh
KOMMYHHKAIMM COLMOKYJIBTYPHOU CHTyaleid M BO3MOKHOCTH BBI3BIBATH M3ME-
HCHHUE 3TOW cuTyanum» [2].

Ecnu cpaBHATH ynoTpeOieHUE pa3rOBOPHBIX MPUIAraTeibHbIX U CYLIECTBU-
TENBHBIX B MHCbMAaX W PEMOPTAXKAX, TO MBI 3aMETUM HEKOTOPBIC Ppa3IHyMs:
CYIIECTBUTENIbHBIE MpeoOyiafaroT B penopraxkax — 31,9 %, B TO Bpems, Kak
B MUCbMAxX WX A0Js cocTaBysieT 28, 9 % (tie-up ‘CBSA3b, JOTOBOP’, tip ‘TPSA3HOE,
HEYOpaHHOE MECTO’, furncoat ‘nepedeKUuK’, spot-on “HEUTO, CKA3aHHOE B TEMYY,
aKkTyanpHOE’). UTO KacaeTcs CEMAHTHYECKHX XAPAKTEPUCTHK, TO B MACbMAX YUTA-
Tenaeil npeodnaaaroT abCTPAKTHBIC CYIICCTBUTENBHBIC, T.K. YUTATEMA BBIPAKAIOT
CBOM MHEHHS M CYXXICHMS, WCIONb3ys CYLIECTBUTEIbHbIC, OOO3HAYAOIIUE
NPUYMHY, CIICICTBUE, COCTOSIHUE, neiicTBUE. Tak, HanmpuMep, B ciaoBape Longman
Dictionary of Contemporary English Online [7] natorcs ciaeayromue nepuHALNN:
cut-above — to be much better than someone else or something else — ‘Heuro,
SBIISFOLLEECS JTYUIIAM OCTAaIbHOrO  WiH in-between — in the middle between two
points — ‘MOJBEIIEHHOE COCTOSHUE . A B PEMOPTaXKaxX Yalle BCEro Peub UAET O
KOHKPETHBIX MPEAMETAX U JIAYHOCTAX, MO3TOMY aOCTPAKTHBIX CYLIECTBUTEIBHBIX
B penopraxax MeHblIe (ring ‘0anna, mwaiika’, pills ‘Tabnetku (HapKoTukn)'). Tem
HE MCHEE, KaKk B MHCbMAaX YWTATENICH, TaKk W B PENOPTAKAX MPeoOsIafaroT
JIEKCUYECKUe eanHulbl ¢ ceMoi ‘nuno’. Tak, B cmoBape Cambridge Dictionary
Online [6] HaxoauM Takue neHUHALNMA OOHAPYKCHHBIX HAMHU Pa3rOBOPHBIX CJIOB:
passenger — someone who does not work as hard as others in a group —
‘HecniocoOHbI paboTHUK, froll — someone who leaves an intentionally annoying
message on the internet, in order to get attention or cause trouble — ‘npoBokarop’,
weirdo — a person who behaves strangely — ‘uynmak’. B naHHbIX MenuaskaHpax
B LICHTPE BHUMAHMS Yalle BCErO HAXOAUTCS HEKas JIMYHOCTh (K MPUMEPY, MOJUTH-
YyecKas WM MEIUitHAs ) KOTOpasl, KaK MPABHJIO, TIOJBEPTacTCsl OMUCAHUIO B PEMOP-
TaXxax, a B MUCbMAaX OCYIIECTBIISETCS €€ MOAACPKKA WM KPUTUKA, BBIPAKACTCS
comlacue WM OA0OpEeHWE MO TMOBOAY ¢€ AckcTBHMA. PaccMoTpuM cnepyromue
OpUMEPBI U3 AceM unTareneit: The parliamentary whips need to have a few words
with Tory loose cannons («The Telegraphy») ‘[lapnamMeHTCKHE KHYTBI TOJDKHBI
MOTOBOPHUTH C MYCTO3BOHAMM Topw’, a Takke U3 penopraxeit: However, Steve
Moore, a think tank on drug policy, said there had been an explosion in poor-
quality or adulterated drugs in universities, which put students in serious danger
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https://www.ldoceonline.com/dictionary/middle
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/work
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/group
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/leaves
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/intentional
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/annoying
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/message
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/order
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/attention
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/cause
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/trouble

(«The Times») “Tem He Menee, CTuB Myp, 3KCHIepPT MO0 HAPKOIMOJIUTUKE, CKa3asl, YT
B YHUBEPCUTETAX MPOU3OLIEN PE3KUIl POCT HEKAYECTBEHHBIX WU (pasibCrPUIIPO-
BaHHBIX MPENAPATOB, YTO MOABEPracT CTYACHTOB CEPbE3HOM OMACHOCTH .

Uro kacaeTcs mpuiarareibHbIX, TO B MMCbMAaxX YMTATENCH WX AOJS COCTaB-
asiet 26,7 %, Toraa Kak B penopraxkax Juib 8,8 %, HO B 000MX cllydasx mpeood-
JAIA0T KQYECTBEHHBIC MPUIIAraTelibHbIE, AMEIOIINE B CEMAHTUYECKOH CTPYKTYPE
ceMy ‘OlLCHKA™ (prelty ‘CUMIATUYHBIN, phony ‘TUNOBBIA®, once-splendid ‘Hexorna
OBIIOHBIA , savage ‘B30OemeHHbI ). [IpeobnagaHne AaHHBIX MPUIArare/ibHBIX B
nucbMax OOYCIOBIMBACTCA CHELMPUKON JAHHOTO MEAMAXKaHpPA. ABTOPBI MUCEM
Yale BCEro MUIIYT B TA3€Ty € LEJIbI0 BBICKA3aTh CBOE JINYHOE MHEHHUE T10 MMOBOIY
KaKOW-TMOO CTaThbH WMJIM 3aTParuBacMoil B CTaThe MPOOJIEMBI, a JTI00OE BBICKA3bI-
BaHUE MHEHHS HE 00XoauTcs 0€3 OUEHKH, O0€3 YTOUHECHHUs CTENEHH MPOSBICHUS
CBOICTBA WM MPHU3HAKA, O€3 0OHApy>KEHHS CXO0CTBA U oao0us. Takum oOpazom,
aBTOPBI MHUCEM CTPEMSITCS K BBICOKOW CTEMEHW 3KCOPECCUBHOCTH M 3MOLMOHAIb-
HOCTH, WHOIZA MPEYBEIMYMBAs CHUTYallMIO, MEPEXOAs M3 OJHOW KpailHOCTH B
apyryto. B ciywae ¢ penoprakamMu OGOJBIIMHCTBO OLICHOYHBIX MPHJIAraTeIbHbIX
NPOHUKAET B TEKCT 4Yepe3 MPSAMOE LUMTUPOBAHUE YYAaCTHUKOB penopraxka. [loka-
JKEM YMOTPEOJICHHE Pa3rOBOPHBIX NPWJIAraTreibHBIX HAa TPUMEPE W3 KOpmyca
NUCEM YMTaTENCh B ra3ety: Is this better than that phony Washington White House
correspondents thing? he asked the crowd («The Telegraph») ‘Heyxenu 310
aydire, 4eM (ajabUIUBBI BEYep KOPPECHOHAEHTOB B benom nome B Bammur-
TOHe? — crpocun oH Tonny’; Qur obsession with accessibility rather than quality
has also led to such a bloated higher education sector... («The Guardian») ‘Haina
OJIEP’)KUMOCTh KOJIMYECTBOM MOCTYMAKOLIMX, A HE KAYECTBOM TAaKXKE MPHUBENIA K
Pa3AyTOMY CEKTOPY BBICIIETO OOPA30BaHMUs... . A TAKXKE U3 KOPIYCa PEMOPTAKEN:
One-by-one students from Parkland took to the stage to offer a series of combative,
direct and emotionally raw speeches («The Guardian») ‘OmuH 3a apyrum
cTyaeHTHl U3 [[apkI3HAa BBIILUIM HA CLEHY, YTOOBI TPEIIOKUTD Psil arPECCUBHBIX,
OPSIMBIX W SMOLMOHAIBEHO He3PeJIbIX peueii’.

[Inucema umTaTenell B ra3eTy M penopTakd MMEKOT Pa3HbIE 3aJa4, OTCHOAA
W Pa3HbIC CEMAHTUYECKUE XAPAKTCPUCTHKHU JIEKCUUYECKMX enuHull. [Incema uuta-
TEJICH B ra3eTy SIBISIOTCS B MOJABISIONIEM OOJIBLIMHCTBE OT3bIBAMM M BIEYATIIC-
HUSIMM O MPOYUTAHHOM W YBHJIEHHOM Ha €¢ crpaHunax. OHW OPONMUTaHbI
JMYHOCTHO-3aMHTEPECOBAHHBIM OTHOLIEHUEM YHTATENCH K MPEAMETY U K aBTOPY
oryOJIMKOBAHHOTO B MEYaTH MaTepraia, a TAKKE CTPEMIIEHUEM BBICKA3aTh TUYHOE
MHEHHE MO 3aTpoHyTOM mpoOsneme. ['maBHOM 3amaueil penopraxeidl sBIsSETCS
ornepatuBHas mnepenada uHGOpMaIMK ¢ MeCTa COOBITUH, KOTOpasl JOJDKHA ObITh
nepeaHa B XPOHOJIOTUYECKOM MOPSIIKE, HATTIAHO U B COOTBETCTBUM C PEATBHOMN
JNEUCTBUTENBHOCTBIO. BBUTO YCTAHOBIECHO, YTO, HECMOTPS HA MPUPOIY Pa3rOBOP-
HBIX CPEACTB, XapPAKTEPU3YIOLIMXCS CHOHTAHHOCTBIO, UX MPOHUKHOBEHHE B TEK-
CTOBYIO TKaHb MEIMHHOTO TUCKYypCa HE SIBJISCTCS CIYYaWHBIM W CIIOHTAHHBIM.
[TocpencTBOM JIEKCHYECKUX PA3TOBOPHBIX EAWHHIL AKTUBU3UPYETCS BHUMAaHHE
PELMIIUEHTA, co3aaeTCsd 3PPEKT MHTEPAKTUBHOCTH, OCYIICCTBISETCS aneIuIsanus
K SMOLIASIM apecara.
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Ecau mocMoTpeTh Ha 00U JIEKCUYECKHA COCTaB TUCEM, TO MOKHO OOHApY-
JKUTh 3/1€Ch OTHOCUTENBHO OOJIbIIOE KOJWUYECTBO CJIOB, KOTOPBIE B CIIOBape
Cambridge Dictionary [6] naHsl ¢ moMeTol ‘disapproving’, HanpuMmep: to make use
of smb. ‘BOCIONB30BATBCS KEM-JI., SKCITyaTUPOBATh KOTO-I1.”; bickering ‘mpenu-
parbcs O €pyHAE’, fo indoctrinate ‘HaBs3pIBaTH (MAEH, MpeAcTaBneHus)’. U 31o
HEYJIMBHATEIBHO, TaKk Kak MHorue crarbh B CMM uMET IUCKYCCHOHHBIN
XapaKTep, 3aTParuBarOT OCTPHIE M AKTYaJIbHbIE MPOOJIEMBI COBPEMEHHOCTH, TEM
CaMbIM JOCTATOYHO YaCTO BbI3bIBAasi HETATUBHBINA OTKIIMK YATATENEH.

Eme onHoW sApkoi 4YepToi NHHCEM B Tas3€Ty SBIAETCA HWCIOIb30BaHUE
KHWKHOWU JIEKCUKM (fo repudiate ‘oTBEprartw’, impoverished ‘00eqHeBIINN’) B
COYETAaHUHU C PasrOBOPHON. IIpuBeneM creayroluii MpuMep U3 KOpIyca TEKCTOB
NUCEM YMTATENE B rasery: Is our nation so impoverished and needy of foreign
cash that a blind eye is cast? («The Telegraph») ‘Heyxxenu Hamia Haiysi HaCTOJIBKO
0eqHa M HYXKAAeTcsl B JCHBbrax, YTO HAa 3TO 3aKPbIBAKT I/1a3a [[OJIATUKA
rocynapcrtsa B oTHoumieHud (puHancoB]?’. Kak Touno ormerun B. I'. Kocromapos:
«IMyONMUUCTUYECCKUIA CTHIb B LEJIOM MOAYMHSAETCS OJHOMY KOHCTPYKTHBHOMY
MPUHIAIY — YEPEAOBAHUIO SKCIPECCUU U CTaHaapTa» [3, ¢. 95].

B wuccnenyembpix muceMax uuTaTenel B Tra3eTy He ObUIO OOHApYKEHO HU
YKaPrOHU3MOB, HU MPOCTOPEUYHBIX CJIOB, CJIICHT cocTaBuil He Oombiie 1 %. Orcroga
CIIEAYET, YTO B KAUECTBEHHYK) Ta3eTy MHUINYT B OCHOBHOM IPEACTABHTEIH
CPEIHETO KJIAcCa, Ybsl PEUb BIOJHE COOTBETCTBYET HOPMAM AQHIJIMICKOTO SI3bIKA.
[Ipn 3TOM BHOJHE JIOTUYHO, YTO 4YE€M BBIIIE CTATyC W MPOQecCHOHAIbHAS
JOJHKHOCTh YATATENS, MALIYIIETO B Ta3€Ty, TEM MEHBIIE B HEMl pa3rOBOPHBIX CIIOB,
OJTHAKO OOJIbLIE TEPMHUHOB, OTHOCAIOMXCS K TEME CTaTbH, KHWKHOH JIEKCHKH
U KJIMIIMPOBAHHBIX (Ppas.

Ecnu roBopuTh 0 penopraxax, TO 31€Ch BBIOOP JEKCHYECKUX €IMHUL] MOKHO
OXapaKTEPU30BaTh OOJIBIIEH CTENEHBIO CBOOOIBI, KOTOPAsk BHIPAKAETCS B UCIOJIb-
30BAHUM CIICHTA (HApUMED, chippie ‘TUIOTHUK , tweel ‘COOOIIEHUE B COLMATIBHOM
cet TBUTTEP’), JEKCHYECKMX CIWHUL, XAPAKTEPHBIX Il Ta3€THOrO CTHJIS
(HanpuMmep, smear ‘KIEBETA’, catch the bug ‘moaxBatuTh UAEK’, disturbing trend
‘BOJIHYIOIIIAs TeHACHIMS ). bonee Toro, 3pQPekT pa3roBOPHOCTU AOCTUTAETCS 3a
CUCT BKJIKOYCHHS B TEKCT PENOpPTaKei, OPOPMIICHHBIX B BHUJAC MNPIMOMl peuw,
KOTOPBIE TaKXKe coAepkKar OOJIbIIOE KOJMYECTBO PAa3rOBOPHBIX CIWMHUIL, KAk,
HANpUMEP, BKIIIOYEHHUE PETUIMKK npe3uecHTa JloHanbaa Tpamiia, BEICKa3aHHbBIE UM
00 yXXHWHE, YCTPOEHHOM JUIsl KYPHATUCTOB B benom nome: Everyone is talking
about the fact that the White House Correspondents Dinner was a very big, boring
bust ... the so-called comedian really “bombed” ‘Bce roBopsT 0 TOM, YTO y>KHH
JUTS S5KYPHATMCTOB B benoM aome Obut OONBIIMM M CKYYHBIM MPAa3JIHECTBOM.. TaK
HA3bIBACMbINA KOMUK ACHCTBUTENBHO “00MOMI” ~ («The Guardiany).

OpHAaKO MOMHMMO JIMTEPATYPHO-PA3TOBOPHBIX CIIOB B JTAHHBIX MEIUaKaHpPax
(YHKIMOHUPYIOT W APYTHE COUHUIBI, KOTOPBIE NPHIAT 3MOLMOHAIBHOCTH
Y BBIPA3UTEIBHOCTD TEKCTaM, — 3TO MAMOMATHYHBIE BBIPAKEHUS, MeTaQOpHI (out of
the blue ‘xak cHer Ha TONOBY’, fo paint the picture ‘00pUCOBATH CUTYALUIO ) U JP.

Takum 00pa3oM, Ha CETOAHSUIHWI JCHb HaOMIOJAACTCS B3aUMOJCHCTBUE
PA3IMYHBIX JTUCKYPCOB, B YaCTHOCTH, MEPCOHATBHOIO M MEAWIHOIO, YTO MPOSIB-
JSIETCSI B HACBHIIICHUN MEAMWHBIX YKaHPOB PA3JIMYHBIMU CPEICTBAMHM Pa3rOBOPHOM
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Jekcuku. [IpuumHOil 3TOMY CIIy’KUT pacTyiias NOTPEOHOCTh HOCUTENCH sI3bIKa
B DKCIPECCUBHBIX CPEACTBAX OOUICHUS, ONPEACIICHHAsS AEMOKpaTh3anus Meaua-
JUCKypca, OOUMii 0TKa3 OT YOMOPHOCTH, a TAKXKE WU3MEHEHUS CTHJIMCTUYECKOMN
HOPMBI. BBIIO BBISIBJICHO, YTO HAMOOJIEE YIOTPEOUTENBHBIM IJIACTOM Pa3rOBOPHOMA
JICKCUKHU B MUCBMAX YUTATEJIEH B ra3eTy U PENOPTAKAX SABJISIOTCS JIMTEPATYPHBIE
Pa3rOBOPHBIC CJI0BA, TO €CTh JAHHBIM BHUJ COCTABJISIET OCHOBY PA3rOBOPHBIX €lIH-
HUL[, YOOTPEOJSIFOIMXCS B OpUTAHCKOW Ka4eCTBEHHOM mpecce. YnorpeOneHue
JIEKCUYECKHAX PA3rOBOPHBIX CPEACTB XAPAKTEPUIYETCA IMOLMOHAIIBHOW OKpALLICH-
HOCTBIO M IMTOCTOSAHHOM MOJIAJIbHOM HACKIIIIEHHOCTHI.
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A. A. Canageii (Minuck, M/[JIY)

HALBIAHAJILHAS CITELIBIOIKA CPOLKAY POAJIIBALIBIL
[AHALLA BEPATOJTHACLY ¥ BEJIAPYCKAM I AHTJIIACKAN MOBAX

VY apThIKyJe pa3msigarolia aryjabHbIs 1 JIIHMBACTIELbI(iYHBISA PBICHI ' CEMAHTHINBI 1 PyHK-
[bISTHABAHHI CPOJIKAY PIaji3allbli KaT3TOPbIl BEPAroaHACI, anadpaHbIX 3 YaCOMICHBIX PILPH3IN
Ha Oenapyckali i aHriickaii MOBax.

[Tan BeparoAHacHi0 MBI Pa3yMEEM JIIHTBANPArMATHIYHYIO KATATOPBIKO, SKas
aJUTIOCTpOYBae YmayHEHaclb / HAYMAIYHEHACHh CyO’eKTa ¥ mpamasiibll, CTYNCHb
npaya3iBacli BBIKA3BaHHS, 3aCHABAHYI0 HA MEHTAJIBHBIX KaHLPNTAX GEOdHHE —
gepa — mepkasanne. Y CBATIE (yHKUbITHAIBHANW rpamMarbiKl MaJalbHAClb BEPAro-
HACIll BBICTyIAE sIK «acoOae MmoJsie 3 pa3HacTaiiHail CcicTAMail MOYHBIX CPOJKay,
3 Janamorail sKix MoyIa aldHbBac MayHaTy CBaiX Beaay a0 mpaaMene MayaeHHS,
y BBIHIKY 4Yaro npamasiibis MOXka Oblllb KBali(ikaBaHa SK aAnaBenHas / HE
aanaBeHas prajibHaMy CTaHy crpay y pauaicHacui» [1, ¢. 157].

DakTHIYHBIM ~ MaTAphIsyiaM  JaciaefaaBaHHs mnaciayxbiil 100  Oenapycka-
1 AHMJIAMOYHBIX TAHKCTAY YACOMICHBIX PALPH31H Ha KHIrl (ma 50 paupH3id Ha
KOXHail MoBe, agadpaHblx 3 vacomicay «Jlitaparypa i mactanrBay, «Jl3escnoyy,
«Mananocupy, «The Guardiany, «The Independent», «The Standard» 3a
2017-2018 rr.).

Pa1pH3110 MOKHA pasrasianb K MayieH4sl kaHp. HaliBaxHelmas npeimeTra
arobora MayneHvara >KaHpy — KaMyHIKaTblyHas MaTa. P31pH3isg agHocinua jaa
AlPHAYHBIX YKAHPAY, SKisd CKIpaBaHbl HA TPaHC(papMalbIl0 CaMaaauyBaHHs ¥ 13€ib-
HIKay 3HOCIH, CYaAHOCSYBI 1X YUBIHKI, SKACIIl 3 TPBIHATAN Y JaJA3€HBIM IPaMajICTBE
IKaJ0i KamToYHacuel. AHai3 MacTankara TBOpa, SKI JISDKbIIb Y aCHOBE
PAILPH31L, 3°gyisgenua cnocadam apryMEHTalpli ayTapa CBairo cyO’eKThIyHara
MepKaBaHHs [2]. PaipH31a — KaHp, K1 aIFOCTPOYBae AyX 4acy, Kajll alPHbBALlb
(ramacapailb) mpamaHyenna YciM — ayAbITOPBIl TAJIEMNIENA4Y0y, dKis BbIOIparolb
jenmara cneBaka Ha EypaGauanHi, enmyro napy ¥ KoHKypee «/[3B€ 30pKki» 1 T.IL
[IImarmikis METaAbIYHBIA VKa3aHHI «SIK micalb PALBH31I0» MALBIPILKAKOLb S€
aKTyalbHACLh ¥ pa3HACTAlHBIX AYABITOPBIAX, YbIM 1 a0yMOVIICHBI Haml BbIOAp
raTara KaHpy AJis aHali3y (pakTelYHAra MaT3phisLTy JACiICIaBaHHS.

Creuplika pIUdH31l K KAHPY MEIBISIABICKYPCY a0yMOyJeHa ThIM, LITO
PALPH31 — NOJIaApacaTHbI KaHp. Anpacaram 3’ SyJIsena Ybitay 1 ayTap-nicbMeH-
HiK. Cy4acHas p313H31s CIHT33YE MPBIKMETHI 1H(papMalbliHbIX 1 MacTalka-myoi-
LBICTBIYHBIX JKaHpay. CsApo HOBBIX aAMETHBIX acaOiBaclei pALPH311 BBUTyYArOLIA
HACTYTHBIS. PIKJIaMHAs HAKIPaBaHACIb TIKCTY PALH311 1 NAMSHIIPHHE sie a0’ EMy.

Beparognacip, 3acHaBaHas Ha BEAaHHI, Y O€IapyCKiX YaCOMICHBIX PILBH3IAX
panpa3eHTyenna 8 Mapképami, sKisi MOYKHA 3rpyNaBallb HACTYTHBIM YbIHAM:

. T1abGouHBIsS CTTOBBI 1 TPBICIOY, KIS MaAKPICIiBaKOLb (aKTyaabHBI CTATYC
JOBIKTYMHAll 4acTkl BbIKazBaHHS (75 %). canpayow, 3pasymena, nacampad,
Hacamnpayose, npayod, Hanpayoy.

II. CTpyKTypHa-CEMaHTBIUHBISI BaPbISHTHI TAJIOYHAW YACTKl CKIIaJaHA3aJICHkK-
Hara ckasa 3 CeMaHThIKail BenaHHs (25 %): ss0oma, wmo; geoaro, utmo.
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Beparognacup, 3acHaBaHasi Ha BEIAHHI, Y AHIJIHACKIX PALPH3ISIX MapKi-
pyenna 8 3KcIuIikarapami, iKisi MO’KHA CICTAMAThI3aBallb HACTYITHBIM YbIHAM:

[. MaganbHbIs NPBICTOY1 3 ceMail MaAKPICIIBAHHS Mpaya31Bacl ABIKTYMHAi
4yacTKl BeIKa3BaHHs (37,5 %): actually, really, indeed.

I. Inpiémbl in fact, in truth A naakpaciiBaHHs (pakTyajgbHara CTaTycy
npanazinsli (25 %).

1. CTpykTypHa-CEMaHTBIYHBIS THIMbl FAOYHAW YacTKl CKJIaJaHa3alieKHara
CKa3a 3 BMICTAMIYHBIM MoaycaMm BenaHHsi (37,5 %): true / it’s true, it was well
known, [/ we know.

AcHOYHBI crioca® pampaI3CHTAllbll BEparoHacIi, 3aCHaBaHAil Ha BEJaHHI,
y Oemapyckaid 1 aHrjiiickaili MoBax — NAOOYHBIS CJIOBBI 1 MOPBICIOYI, SKis
naaKpaCcaiBaolb (PaKTyallbHbl CTaTyC ABIKTYMHAH YacTki BbIkazBaHHs (75 %
133 % annaBenHa). AgHak Oeapyckist PaU3H311 3MSAIIYAOLb OOJIBITYIO KOJIBKACIb
MaJaJIbHBIX TPBICIIOY Y, IITO CBEAUYBILb a0 TAHAPHIIBI OEIapPyCKIX PILUIH3EHTAY 1a
AKCIUTINBITHAN aKIPHTYalbll BelaHHs. BeIkapeiCTaHHe 1ABIEM in fact, in truth puis
naaKpaCcaiBaHHs (pakTyasbHAara craryca mpamasiipli — XapakTdpHas pbica aHr-
JACKIX PALRH31H.

Beparognacup, 3acHaBaHasi HA BEphl, y OENapyCKiX YaCOMICHBIX PALBIH3IAX
ponpaseHTyenna 11 mapképami, sikis MO>KHA 3rpynaBallb HACTYITHBIM YbIHAM:

[. MaganbHbis caoBbl ¥ QyHKIBI Ma00UHbIX cioy (55 %): Oesymoiyna,
HeCYMHeNHd, OACCpPIYHd, 8100Md (Jic), be3 CyMHegy, KaHedne.

II. MeHTanbHbIs Op3AbIKATHl Mpana3ilbldHbBIX AaTHOCIH y pOJIl TajoyHai
YaCTKI CKIaAaHa3aliexkHara ckasza (27 %): nepaxananel, wumo, maio cnaosey, maid
gepuiyyda.

[I1. Mananesblst C10BBI ¥ poui npeicinoysy (18 %): eioasouna, sayua.

BeparoaHaciib, 3acHaBaHas Ha BEpbl, ¥ aHMIINCKIX PAIRH3IIX BbIpaKacia
16 mapképami, sIKist Mbl CICTAMAThI3aBall HACTYITHBIM YbIHAM:

I. Maganenbis npeiciioyi (50 %): surely, undoubtedly, certainly, for sure,
of course, evidently, obviously, clearly.

II. CTpyKTypHa-CEMaHTBHIUHBISI BapbISHTHI TAJIOYHAW YACTKl CKIIaJaHA3aJICikK-
Hara ckaza (38 %): it becomes / is clear, it becomes obvious, no doubt / there’s no
doubt, I hope, we expect, [ believe.

[I1. ManansHas gpaza fo be sure y akacii KaMmnaHeHTa KaHCTPYKibll Complex
Subject ‘cknananbl q3eiHiK’ (6 %).

IV. Maganbnbl n3edcnoy must 3 1HQIHITBIBaM, SKI BbIpaXkac JAMyLIYdHHE,
3acHaBaHae Ha MOIHAK yrmayHeHac (6 %).

ATYJIBHBIM JUIS J3BIOX MOY 3 sysenia plaii3anbis BEparoJHacii, 3acHa-
BaHAll Ha BEpbI, 3 Janamorail MajgaiabHbIX OpBICIOYSY. MoyHas cnenpidika
npasynasgenia Y wanidecranbll Jaa3eHara ThIy BEparofHaciii 3 jaamamorai
aHrmliickara MajajapHara a3escioBa must 3 IHQIHITEIBAM 1 MaaanbHail (passl to be
sure y sKaclll KaMIAHEHTA KAHCTPYKLBIl CKIaOaHvl O3ednix. Jns aHrmiickix
PALBH31MA XapakTIpHbI OONbII pPa3HACTARHBIS CTPYKTYpPHA-CEMAHTBHIYHBIS BapbIsH-
Thl TaJOYHAl 4YaCTKl CKJIaJaHa3aJie’)kHAra CKa3a 3 CEeMaHThikail Bepel. Cambl
POKYPOHTHBI TAKa34blKk BEpbl ¥ OENapyCKiX PpolPH3IAX — MaJajbHAE CloBa
oesymoyna (5 % an ycix Mmapképay BeparoHacui), y aHriickix — of course (3,9 %
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an ycix mapképay BeparogHacii). Y CEMAHTHIYHBIM IIJJAHE MaJabHAC CIIOBa
Oesymoyna aanaBsaac aHrialiickamy of course, ITO CBEAUbIbL a0 BBIKAPBICTAHHI
OenapycKiMi 1 aHMTMCKIMI aJpacaHTaMi SKBIBAJICHTHBIX CPOJAKAY JJIsl SKCIUTIKAIbI
JaJ3cHara Thly BEparoJHacIli.

Beparognacup, 3acHaBaHas Ha MEpPKaBaHHI, y O€lapycKiX 4YacOMICHBIX
PIIPH3IAX JKCIiKyenna 19 mapképami, sKis MOKHA 3rpynaBalb HACTYIHBIM
YBIHAM:

[. MaganbHbIs ¢10BBl ¥ (PYHKIBI MAO0UHBIX CIIOY (47 %): mabeiys, xymudii /
Xymusii 3a ycé, 6idayb, Modkcd / Mmooica Ovlyb, HANdyHa, NIYHA, Ma2ybimd, 6i0d-
804Hd, 8epaCOOHA.

IL. Ilpameikatel ¥ Oe3acaboBbix cTpykTypax (21 %):. aivwiyya, 30aeyya,
oymaeyya, naoaeyyd.

III. Manansnbisg yactiusl (11 %): 6aoaii, xioa.

IV. MananeHae npsicinoye Haypao yi (5 %).

V. Ilepdpapmarsly mspryio, wimo ¥ CIHTaKCIYHAW Pojl rajoyHail 4acTKi
CKJIagaHazajeskHara ckasa (5 %).

VI. KaHCTpyKIlbli, sIKis S3KCIUTIKYIOIb MEPKaBaHHE ajapacaHTa aJHOCHA
aanaBeHACI Tpana3iibll PIYAICHACI: Ha Haut noeiso, Ha maro oymky (11 %).

Y aHMIICKIX YacOMICHBIX PAIPH3IAX JAA3€HBI ThIT BEParoJHAcil MaHi-
dectyenna 24 3kcriikarapami, sKisi CICTIMAThI3YIOLIA HACTYMHBIM YbIHAM:

[. MananbHbIs A3E€ACIOBBI could, may / might 3 1H(IHITEIBAM, Can y aryJabHBIX
NbITATBHBIX CKa3ax (13 %).

II. Mapanenbist  npeicioyi (33 %):  supposedly, seemingly, probably,
apparently, unlikely, maybe, possibly, perhaps.

III. CTpyKTypHa-CEMaHTBIYHBISL ThHIMbl TAIOYHANW YaCTKI CKJIaJaHa3ajieKHara
CKa3a 3 SMICTAIMIYHBIM MOJyCaM MEpPKaBaHHs. [t becomes apparent, be not sure
that, I doubt, I'm doubtful, I suppose, It’s seems that, I / we think (29 %).

IV. [I3edcnoBsl to think, to consider, to suppose, to appear, to be likely, to
believe ¥ dxacui kammaHeHTa kaHcTpykubil Complex Subject ‘ckimamanel A3eiHIK
(25 %).

Camaii yactoTHaii rpynaii Mapképay BeparojHaclli, 3acCHaBaHaii Ha MEpKa-
BaHHI, y Oemapyckail 1 aHrmiiiickaii MoBax 3 SyJsOLNIA MAJaIbHBIS TMPBICIOY1
(47% 1 33 % annaBenHa). BeIkapbiCTaHHE MaajbHBIX YacCHIll HSAYoCO, Xibd
1 KAHCTPYKUBIA Ha Hawt noenso / na maio OyMKy 3 CEMAHTbIKalk MEpPKaBaHHS —
XapakTApHas peica OenapycKiX 4YacOMICHBIX PAIPH31A. MajaibHbIs JI3€ICIOBBI
¥ SMICTAMIYHBIM 3HAY3HHI could, may / might — aaMeTHas pbica AHIIIHCKIX
YaCOMICHBIX PAIPH31MA. )1 aHTIACKIX PALPH31A XapaKT3pHbl OOJbII  pa3Ha-
CTalHBIS CTPYKTYPHA-CEMAHTHIYHBIS ThIMbl TAJOYHANR YacCTKI CKJIaJaHa3alieKHara
ckaza. Y Oenapyckaii MOBE MaialbHAE CIOBA Macybimd 3’ TYIIACHLIA CAMBIM PIKY-
POHTHBIM 3KCIUTIKaTapaM BEParoHacIil, 3aCHaBaHail Ha MepkaBaHHi (7,7 % aja ycix
NAaKa34blKay BEpParofHacili), y aHITIHACKIX PALPH3IAX CaMbl YaCTOTHBI MAapKEp
y Jaa3eHail rpyne — MajanbHbl a3eacnoy may / might 3 inginimwieam (15,6 %).
BBICOKI mpaupHT yKeIBAIBHACLI MajajibHara A3€sCiioBa mda)y TAYMAUbIlLA sro
IBIPOKIM (DYHKIBISIHATbHA-CEMAHTBIYHBIM MTATIHIBISTIAM — 3KCIUTIKABAllb Mardbl-
Maclp 1 aJHAYacoBa BBICTyNAllb y AKaclll Maka3yblka OOJIbIN MsKKara, BETJIiBara
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Janylmy3HHs ¥ mapayHaHH1 3 MaJaJibHBIM J3€ACiIOBaM could. Y CEMaHTHIYHBIM
IUTAHE MAJalbHAC CIIOBA Md2ybiMd YACTKOBA Q/MABIAAC AHMIIIHCKAMy MaalbHaMy
N3eACIoBy may / might. Jlpyroe Mecia mna V>KbIBaJbHACII CApOJa Mapképay
Jaf3eHara ThIMy BeparogHacii ¥ Oenapyckail MOBe 3aiiMac MajaibHaEe CaoBa
Mabwviys (6,7 %), y anrmiickaii MmoBe — perhaps (10,6 %). Jlekcema mabwiys
MaHiecTye OONBIIYI0 CTYNMEHb YMAYHEHACIl aapacaHTa ¥ mpayaziBacii mpana-
31LBI1, YbIM JIEKCEMA perhaps, WTO adyMOYIIEHa 3THIMAJIOTISII Mapképa mabwiyb —
‘mae Oblllb (maBiHHA ObIIB)’. 3 r3Tara BbIHIKAC, IITO aCHOYHBI CHocad pirasti3albil
BEpAro/Hacll, 3aCHaBaHail HA MEPKaBaHHI, y O€NapycKiX P3UAH3ISIX — JICKCIUHBI,
y aHIIHCKIX — JIEKCIKA-TPAMATHIYHBI.

Bricokas yrxbiBajbHAch 0€3aca0OBBIX KAHCTPYKIBIA y OENapycKixX paIRH-
315X (15 % ax ycix maka3ublkay BeparoHaciil) TNiyMadblla IMKHEHHEM aIpacaHTa
VXUTIIa aja nepcaHajbHai ajgka3Haclll 3a mpaya3iBacip Mmpamasinbi. AHamarami
KaHCTPYKUBIA Jivbiyya, oymaeyya, naoaeyyd, 3oaeyyda Y aHTIIHACKIX PALBH3IAX
3’ AYISIFOnIa A3EACIOBEI fo think, to consider, to suppose, to appear, to believe ¥
sKaclli KaMIaHeHTa KaHcTpyKubll Complex Subject ‘ckiaganbl A3€HHIK , aaHAK 1X
YACTOTHACIb 3HAYHA MEHIIas, YblM Oenapyckix anamaray. KombkacHas nepaBara
MEHTAIBHBIX TP3AbIKATAY fo think, to suppose, to believe, to doubt 3 acaboBbIM
3aiiMeHHIKaM [ Haj OenapycKiM aimnaBeaHIKaM Msapkylo a0yMOYIIEHA TIOHASHIbISH
AHTJIAMOVHBIX PAUPH31A Ja SKCIUTILBITHAN PAMpAI3CHTAlbll ayTapckara MepKa-
BaHHs. BBIKapbICTaHHE IHKIIO31YHAra cyO’ekTta we 3 mOpdablkatami fo think,
{0 suppose — XapakT3pHas PbICa aHMIIACKIX YaCOIMICHBIX P3LUBH31M, [TO CBEAYBILb
a0 ajKka3HacIll YCiX KaMyHIKaHTay 3a aJnaBe/IHACIb BbIKA3BAHHS pYalCHACIII.

TpaHcnasinbliiHbIsT MardybIMacill SKCIJIIKarapay BeparoJHACI 3aKIHYaroIa
¥ 1X (pyHKUbISTHABaHH1 ¥ sKaCIll NAaKa3ublKay ABYX MiKpamanéy BEparoaHacli, MTo
TIAYMAUbII[a [ILIPOKIM CEMAHTBIYHBIM MaTAHIbIUIAM aa3iHaK. 4 aHTIACKIs
Mapkeépel (to believe, to be believed to + Inf., evidently, obviously) yTBapatoip
NEPaxXoAHY0 30HY MaMiK MIKpanajisiMi BEparoJHAcCIli, 3acHaBaHail Ha BEpbI
1 MepkaBaHHI. benapyckis Mapképel XapakTapbi3yronma OoJibll pa3HACTaWHBIMI
TPaHCMA31BIAHBIMI MArdybIMacCIsIMi: MAJAIbHBISL CIIOBBI 8500Md, KaHeyHe — NaKa3-
YbIKI MIKPAIoOJis BEparofHacili, 3aCHaBaHai HA BEHAHHI 1 BEPHI, DKCILUTIKATApbI
Mana eepeiyyd, 8i0asoyna — NMaka3ublKi MIKpanoJis BEparoJHacill, 3aCHaBaHail Ha
BEPHI 1 MEPKABAHHI.

VY CeMaHTBIYHBIM TUTAHE OENTAPYCKIis 1 aHTTIACKIS SKCITIKATapbl BEparoaHacii
MAroLb HACTYIHBIS PHICHI MaAa0CHCTBA: MApPKEPBI BEPAroJHACIL, 3aCHABAHAN Ha
BEJIaHHI, 3MSIIYAIOLb CEMY AaKLIPHTyalbll (pakTyaJbHara cTarycy [IbIKTYMHai
YAaCTKl BBIKA3BAHHS, MApKEPbl BEparoJHacili, 3aCHaBaHaii Ha BEPHI, MAIOLb CEMY
a7CyTHACIl CYMHEHHsY, NBEpail ynaYHEHACHl aapacaHTa ¥ mpaya3iBaciil mpamna-
31lBl1, MApKEPHl BEPAroJHAcIli, 3aCHaBaHAil Ha MEpPKaBaHHI, 3MSLIYAKOLbL CEMY
HasyHACLI CYMHEHHSY, HAYMDYHEHACI, JAMYIITY3HHS.

Mapképsl BeparojaHacili, 3aCHaBaHaii Ha BEJAHHI, y J3BIOX MOBaX BBIKOH-
BaKOLlb MPArMaTblYHY0 (PYHKIBIFO SKCIUTIKALBI 3Ol aIpacaHTa 3 sSKIM-HEOYI3b
(akTam, CyKIHHEM, IITO AaaHAYAcOBA V3MaUHsE Npaya3iBacip Mpana3inbii
1 3HDKAE JTOJIIO ayTapcKai aaKa3HacCIl 32 BBUIYYSHHE Aa3CHAN 1131.
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Mapképbl BeparoJHacili, 3aCHaBaHail Ha BEPHI, Y JI3BKOX MOBAX AKbILILIY -
JISIFOLb HACTYIHBISL MParMaTelvHbls (PYHKIBI: 3KCIUTIKALbIS 1HABIBIAYAII3MY aapa-
CaHTa, CaMaCTOMHACI Sr0 CYMKIHHAY, O€3aIbTIPHATHIYHACIL, aJICYTHACLb
MardblMacili Hs3roJpl ajapacara 3 MYHKTaM [JIC/DKAHHS aApacaHTa, 3HDKIHHE
nepcaHaibHail agKa3Hacll PALPH3EHTA 32 aAMABEJHACUL 3MECTY BBIKA3BAHHS
PAYAICHACIIL;, SKCIUTIIBITHAC HABI3BAHHE MyHKTY TJICKAHHS PALPH3EHTA.

Mapképbl BeparojgHaciii, 3acHaBaHail Ha MEpPKaBaHHI, y J3BIOX MOBax
yBacaOJsolb HACTYMHBIS MParMarbiuHbisl (YHKIBI: SKCIUTIKALBIA 3aJIEXKHACL
NYHKTY TJICDKAHHS apacaHTa aj IpamajcTBa, WITO CBEAYbINb a0 HAYNIYHEHACH]
anpacanTa ¥ cade; maHiecraubis Ji0epaabHaid nasiibli ayTapa, skas npasyiseria
¥ MaryeIMacii Hs3rofpl aapacara 3 MyHKTaM [JICUKAHHS aIpacaHTa; YXIJICHHE
aJpacaHTa ajJ nepcaHaibHal aaKa3HaCIl 3a TpayA31Baclb Mpanasimbli.

[TamabencTBa mamik OejgapycKiMmi 1 aHIVIIMCKIMI PALPH3IAMI Tpasyiisenia
¥ arynbHail mparmMaThiuHail (yHKIBII — Jaib cBaOOAy ajapacaTy MeEIb YJIacHBI
MYHKT TJe/UKaHHS a0 mpaaMele MayJeHHs, ITo 1 3°gyisernina cBoeacaOsiBbIM
iMOyabcaMm st OOJIBIN IeCHAra a3HasMIICHHS aapacara 3 P3L3H3YEMbIM TBOpam
1 CBETYBIIb, Y CBAKO 4apry, a0 sipka BhIpakaHail paKJIaMHai (PyHKIIbII YacoImicHai
pa1pH3IL JlanzeHas pyHKIbIS panp33eHTYENA 1IPHTHIYHBIMI MapKEpaM1 BEparoi-
HACIll, 3aCHAaBaHAl HA MEPKABaHHI, SIKis 3aiiMarollb Mepiiac Mecla na pIKypIHT-
Hacll ¥ OeapycKix 1 aHmIHCKIA patpH3iax — 55,5 % 1 58,9 % an ycix nakazubikay
BEparoJHacli aanaBe/aHa.

[IpaBen3eHsl cynacTaysjbHbl aHa3 Aa3BOMIY BBISBINL MI3pAr 3HAYHBIX
JIHTBACHENbI(PIYHBIX AJAPO3HCHHSY Y HAMEHKJIATYPbl CPOJKAY plaiizaibil Bepa-
rOJHACIl 1 CTYNEH1 1X Y>KbIBAJIBHACLI ¥ YaCOMICHBIX PALPH3IAX Ha Oenapyckai
1 aHrcKail MoBax. [leputae anpO3HEHHE 3aKIOYACIA ¥ aryJibHaAll 101 MapKé-
pay BeparoAHaclli, 3aCHaBaHail Ha BEJaHHI 1 BEpbl. y Oenapyckaid MOBE MApPKEPHI
BEJIaHHS 3aiiMarollb APYroe Mecua na yxwiBambHaACHl (29,9 %), Mapképsl BEphl —
Tpausie Mecua (14,6 %), y anrmilickali MOBE JIpyroe Meclia na Y>KblBajbHACI
3aiiMarol MapkEpel Bepsl (21,9 %), Tpause mecna — Mapképsl Benanus (19,2 %).
Jlanzenae anpo3HeHHe aOyMmo¥yJieHa JIIHIBaKyJbTypHaid crenblikaii KaHpy
PAIPH31L. MApKEPHI BEparoHacIll, 3aCHaBaHail Ha BEPbI, SKCILTIKYIOIb O€3aIbTaP-
HATBIYHBI TYHKT TJICUKAHHS ajapacaHTa, IITO 4YacTa Y3mainHsenna acaliCThiM
3aiiMEHHIKaM £ 1 3’ ayisienia aiMeTHal pbicail OemapyCcKix paudH3iA. Y aHTTHCKIX
POLPH3IAX MapKEPBl BEPbl 3aliMarollb APYro€ MeECla, aJHaK 32 KOWIT BBIKAPHI-
CTaHHS IHKJIFO31¥HAra cy0’eKkTa we aapacaHT 3H1KAe NEPCaHaIbHYIO aJIKa3HACIb 3a
npayasiBacup mnpanasiubi. /[pyeoe aAapO3HEHHE 3aKiroudacnua y  Oombiiai
KOJIbKACIIl CPOJKAY pAOpa3eHTallbli BEparogHacii ¥y aHMIAMOYHBIX TIKCTaX
(48 anrmiiickix 1 37 Oemapyckix). I, Hapaumie, mpoyse aapO3HEHHE ThIYBILILA
acHoyHara crnoca0y MaHiecTaipli BeparoaHacil: y Oemapyckaid MOBE — JICKCIUHbI
(MamanbHbISA CJIOBBI), Y aHIJIICKalk MOBE — JIEKCIKA-TPAMATHIYHBI (MaaaabHbIs
CJIOBBI, MaJAJIbHbIA I3€ACTOBHI ¥ AMICTAMIUHBIM 3HAY3HHI).

benapyckist 1 aHrmidickis Mapképbl BeparojHacill — 3HA4YHbl CPOJAAK plai-
3a1lbll ACHOYHBIX 1HBAPBISHTHBIX (DYHKIBIA PALRH311 K KaHPY MyOilbICThIYHAra
JBICKYPCY: 1H(papMaTbelyHas, apryMEHTATbIYHA-aHANITBIYHAS, allPHA4YHas 1 (PyHK-
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bl Y313€sHHS. AHDIMCKIS PAUPH31T XapakTapbi3yroma OoJbiiail KOJbKACIIO
Mapképay BeparojHaciii ¥ napayHaHHi 3 Oenapyckimi (48 1 37 annaBenHa),
IITO CBEAUbib a0 TOHIPHIBI AHTJIAMOYHBIX PAIPH3CHTAY MaHigecTaBallb
BEPAroIHACIb BbIKa3aBaHHS SKCILTILIBITHA.
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The article is concerned with the comparative analysis of linguistic peculiarities of means
of realization of the category of credibility in the Belarusian and English languages. Common
and specific semantic-pragmatic features of realization of credibility in newspaper reviews have
been revealed.

M. II. CrankeBuy, T. B. Jlarbimesa (Murick, Jlunegoeymanumapbiti KoiLieoo)

OCOBEHHOCTH ®PA3EOJIOI'M3MOB, COAEPXKAIINX
JIJEKCUYECKUE EJIMHULIBI TEMATUKHU « TUTAHHUE»

Jannast paboTa MOCBAIIEHA CPABHUTEIBHOMY aHAN3y (HPa3eoIOrHuecKux 000pOTOB, CBsi-
3aHHBIX C TEMOH MUTaHUs, B PYCCKOM, O€JOPYCCKOM M aHTJIMHACKOM si3bikax. llenmbro mccie-
AJOBAHUA ABJAJICA dHAJINU3 COOTBCTCTBUS TEMBI «IlutaHust» BO q)paSeOJ'IOFI/ILIeCKI/IX O60pOTaX
NMUIICBBIM TPaAULIUAM HapOda B KaXKAOM U3 TPEX BbI6paHHbIX A3BIKOB, a4 TAKXKC aHAJIN3 JICKCHU-
YEeCKHUX BO3MOKHOCTEH BBIPaKEHUST MBICJIEH ¢ MOMOLIBIO MmepeBoaa Gppa3eonoru4eckux obopo-
TOB WJIN MMOUCKA SKBUBAJICHTOB B APYIUX A3bIKAX.

BbUIO BBISIBIEHO, YTO B PYCCKOM si3blKe, Kak M B O€JIOPYCCKOM, CaMbIMH 4acTO BCTpe-
YaeMbIMH OKa3aJlUCh CJIOBA, 0003HAYAIOIIME IMHPOKO PACIPOCTPAHEHHBIE MPOMYKThI MUTAHHS,
a JUTsl aHTJIMICKOTO sI3bIKa XapakTepHO Oolbliiee pasHOOOpasue B yrnoTpPeOIeHHH TaKOBbIX SI3bI-
KOBBIX €OUHUILI. B KAKI0OM U3 CONIOCTABIACMBIX A3BIKOB MOYXHO BBIACIUTH O6H_[I/Ie 1 HECOBIIA-
naromre (pa3eosioru3Mbl, HO B OEIOPYCCKOM H PYCCKOM SI3BIKAX CYIIECTBYET ropasno Oobine
TIOJIHBIX DKBHUBAJICHTOB.

®pazeonoru3mMel B JIFOOOM S3bIKE MPEACTABIAIOT COO0i OOrarblii MCTOUYHUK
JIMHTBOCTPAHOBEAUYECKAX 3HAHWH 00 MCTOPHM, KYJIbType, TPAIAULMSX, OOBIYasX
u ObiTe Hapoga. OHM LIMPOKO YMOTPEONSIOTCS HE TOJIBKO B YCTHOH pedYH,
HO W B XYJOKECTBCHHBIX MPOU3BEACHUIX, B CPEACTBAX MACCOBOM MH(pOpManumy,
OpHUJaBas peud 0COOYI0 BBIPA3HTEIBHOCTh, SMOLMOHAIBHOCTh U SKCIPECCUBHYIO
HACBILIEHHOCTh. 3HAHKUE (PPA3CONOTHH SBJISIETCS OJHUM U3 MOKA3ATENEH KyJIbTyphI
peun. Eme 10 mosiBjeHMs] yCTHOH M MACBMEHHOM pEYM OJHUM M3 CaMbIX BAYKHBIX
KOMIIOHEHTOB YEJIOBEUYECKON KM3HM OblIa €4a, KOTopas JaBajia HalluM IMpeaKam
TEII0, CUJIBI U SHEPrur0. Kakaplii Hapo[ 4Yepe3 BEKa MPOHEC CBOM MUIIECBBIC
NPUBBIYKY, U 110 3TON NPUYMHE HA3BAHUS HEKOTOPBIX OJIFOA M CIOCOOOB MPUTOTOB-
JIEHUsI, OTAENIbHBIX NPOAYKTOB MPOYHO BOLUIM B YCTOWYHMBBIC BBIPAKCHUS.
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AKTYaJIbHOCTh MCCJIEIOBAHUS 3aKJIIOYACTCS B TOM, YTO €/1a SBJSIETCS OJHUM W3
BOKHEUIINX (PAKTOPOB KU3HEAEATEIILHOCTH, U 3TO HAXOJUT BOIUIOIICHHUE B SI3BIKE
U KOMMYHUKATUBHOW JEATEIBLHOCTH, OJHAKO CHElu(pHUKa 3TOr0 KOHIENTA B Pyc-
CKOM, O€JIOPYCCKOM M aHTJIMICKOM SI3bIKaX M3Y4YeHa eIlie HeJI0CTaTOuHO.

B cBsizu ¢ BhIIECKA3aHHBIM MPEIMETOM MCCIACIOBAHUS ObITM BbIOpaHbBI
¢dpazeonornueckue 000OPOTHI, CBA3AHHBIE C TEMOW MUTAHUS, B PYCCKOM, Oenopyc-
CKOM U aHTJIMICKOM si3bIKaX. LIeJiblo ncceioBanus SBJSIICS aHAJIM3 COOTBETCTBUS
¢dpazeosiornyeckux O0OOPOTOB MUIIEBHIM TPAAULIMSAM HAPOJAA B KKAOM M3 TPEX
BBIOPAHHBIX S3BIKOB, a TAKKE AHAIM3 JICKCMUECKMX BO3MOXKHOCTEH BBIPAKCHUS
MBICJICH ¢ TIOMOIIBIO NEPEBOAA (PPpa3eoaornueckux 00OpOTOB MM MOMCKA YKBHU-
BAJICHTOB B JAPYrUX si3bIKaX. B COOTBETCTBUU C LENbIO PadOThl ObUIA TOCTABJICHBI
CIICAYIOLIME 331aUH:

- U3y4YUTh TEOPETUUYECCKUI Marepuas, CBA3aHHbIN C MOHATUEM (HPA3eosIOru-
4eCKOro 000poTa, €ro OTIIMYUTEIbHBIMU CBOHCTBAMU;

- OCBOUTb OCOOEHHOCTH TMpaBuji O0TOOpa (pa3eosiorMueckux 0O0POTOB,
CBSI3aHHBIX C SIBJICHUEM BapPUAHTHOCTH (HPA3€0OTIOrU3MOB;

- Beiieauth 1o 100 (ppazeosoru3amMoB pycckoro, OEIOPYCCKOTO WM aHr-
JIMHCKOTO SI3bIKOB, COAEPIKALMX JICKCUUECKUE €MHULBI TeMaTuKu « lutanuey;

- OpoaHAIU3UPOBaTh (HPA3eOTOTU3MbI PYCCKOr0, OEIOPYCCKOTO M aHIJIMMA-
CKOTO SI3bIKOB M BBISIBUTH HauOOJiee 4YacTo ymoTpeOsseMbie CjoBa MO TEME
«[TuTaHue» B KAKJIOM U3 TPEX S3bIKOB,;

- moAoOpaTh 3KBUBAJICHTHI sl BBIOPAHHBIX (HPPA3cOJOTM3MOB M MMPOAHATIU-
3UpOBATh MOTYUYECHHBIN PE3YNbTaT;

- CHENaTh BBIBOJBI MO MPOACTAHHON padoTe.

Pabora Obuta pa3duTa Ha COOTBETCTBYIOLIME 3Tambl MO OTOOPY M KJIACCH-
dukalmMu Marepuasia ajas pycckoro, O€JI0PYyCCKOro U aHMIMHACKOTO SI3bIKOB. MeTo-
JIOM CIUTOIIHOM BBIOOPKH Obl10 0TOOpaHo 100 yCTONYMBBIX BBIPAKEHUH KAXKIOTO
s3bIKa U3 Ppa3eonornueckux cioapei [1; 2; 3].

Jlist BeiOOpa (ppazeonorndeckux 0O00pPOTOB OBUTIO BBIOPAHO CAEAYIOLIEE
onpenenenue:; «dDpazeosoruueckuit 000OpoT — 3TO BOCIPOU3BOJAMMAs €IMHMIIA
s3bIKA U3 JBYX M 00Jiee yJapHBIX KOMIIOHEHTOB CJIOBHOTO XapakTepa, LENOCTHAs
10 CBOEMY 3HAYECHHUIO M YCTOWYMBAs B CBOEM COCTaBE W CTPYKType» [4, c. 68].
Takum oOpa3oM, B pabOTy HE BOILIM MOTOBOPKH, MOCIOBUIIBI U KPbLIATHIE BbIpa-
keHusi. HeoOxommumo oTrpaHnumBaTh Ppazeosioru3Mel OT CBOOOJHBIX COUYETAHUMN
CIIOB WJIM OT OTACIBHBIX CJIOB. B oTnnume oT HUMX, (ppaseosornyeckuii 000poT
(YHKIMOHUPYET B SI3bIKE HA MpaBaxX OTIAECIBLHOTO CJIOBAa M MO CBOCH CTPYKType
SIBJISIETCSI CJIO’KHBIM 11€IbIM, KOMIOHEHTBI KOTOPOTO OCO3HAIOTCS KaK OTIEJIbHBIC
ciioBa. OCHOBHBIM OTJIMYMTEIBHBIM CBOHCTBOM (Ppa3eoOrMueckoro odopora
SIBJISIETCSI  BOCIPOM3BOJMMOCTh.  (Ppa3eojioTU3Mbl HE CO3JAIOTCS B MPOLECCE
OOllIEHUs, a BOCIPOU3BOAATCS KaK TOTOBBIE LIEJIOCTHBIE €AWHUIIBI, TO €CThb
U3BJICKAIOTCS M3 MaMsTH 1eTuKoM. CBOWCTBO BOCHPOU3BOJAMMOCTH OOBSCHSIET
OCTAJIbHBIC TPU3HAKU, OJAMHAKOBO MPUCYIIME OTIACIIbHBIM CIIOBaAM W (paseoio-
rM3MaM:; YCTOHYHMBOCTH B COCTABE M CTPYKTYPE M ILIETIOCTHOCTh 3HauyeHus. [lpu
NOKUCKE W O0TOOpE (Ppa3ecosorM3MOB BAKHO TAKXKE YUMTHIBATH BAPHAHTHI (Ppaseo-
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JIOTHYECKOro 00opoTta M (pa3eooru3Mbl-CHHOHUMBL. BapuanTel ¢pazeonoru-
YEeCKOro 000poTa — 3TO €ro JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUE PA3HOBHIHOCTH, TOKIECT-
BEHHBIC M0 CBOEMY 3HAYCHHUIO M CTEMECHU CEMAHTUYECKOW CIUTHOCTH. B ToMm
cllydae, KOrga KOMIOHEHTHI (hpa3cosiorn3mMa OKa3bIBAKOTCS CIHOCOOHBIMH K
00pa30BaHMIO TEX WM MHBIX MOpP(donornueckux (popM, BOZHUKAKOT Pa3IUYHbIE
(OpMBI OJTHOTO W TOTO k€ (pazecosioru3mMa. BapuaHTsl 0JJHOTO U TOTO K€ (pazeo-
JIOTHYECKOro 000pOTa TAKXKE MOTYT OTJIMYATHCS APYr OT APYra €ro OTACIbHBIMU
JJIEMEHTAMW WJIH CTHJIMCTHYECKON oOKpackod. Hampumep, ¢paszeonornueckue
BapUAHTHl 30d0d6amv nepyy W 3d0amv nepyy OTIAYAKOTCS BHIOM TJlaroa.
Dpazeonoru3mMel s0104K0 OM A0JI0HBKY HEOAIeKo naoaem 1 SA0J104K0 Om sI0J10HbKU
OTHOCSTCS APYT K APYTY, KaK MOJIHAg W coKpauleHHas (Gopmbl. Dpaseonornueckue
BapHAHTBl Hnepebusamuvcs ¢ xjaeba Ha 600y W nepedusamvcs ¢ xaedd Had Kedc
OTJMYAKOTCA JOMOTHEHUEM, BBIPAKEHHBIM KMMEHEM CYIIECTBUTENBHBIM. Takue
(pa3eonaoru3Mbpl OJWHAKOBBI MO 3HAYEHUWIO, MO3TOMY JAHHBIC MAapbl CUYMTAKOTCS
BapHAHTAMHU OJHOTO M TOTO ke (PPa3eoJOornyeckoro o0opora, a uX BapUaTHBHBIC
3JIEMEHTHI Yallle BCETO YKA3bIBAKOT B CKOOKAX KaK JONOJHUTEIBHEIE.

[Ipn anammze (pa3cosoru3mMoB OEIOPYCCKOro si3blKa OBIJIO  BBISBJICHO
COOTBETCTBME HamOoJee YacTo ynoTrpedsseMbix ciioB Ha Temy «llurtanmey
NUIICBBIM MPUBBIYKAM Oelnopycckoro Hapoaa. Hambosee yacto BCTpeyacMbIMU
CJIOBaMU BO (pa3eosoru3Max CTIM CICAYIOIIME: Xxiueb (nipaci), xawida, 600
(eapox), eaoa, méo, diika, macid, pao3exka. Hanpumep: sax myxi na méo, xautda
¥ eanase, oapma ecyi xnebd, eapwviyb 6a0y, Nao’ecyi sxcaiesnaza 600y, Kk 3 Gelli-
KOOHBIM SUKAM, NAONIGAYb MACIA Y A20Hb, K Culp Y Mdcle Kynayyd, SauLbIMi
8YCHAMI MEO Niyb, JbIICKA 0362Yio § bouybl MEOY, 20puL 20pKAil p203bKi, PIO3LKY
opaysb, eapomwvi nipazami naonépmul. B 3HAYUTETPHO MEHBIIEM KOJIMYECTBE
BCTPEUAKOTCS CJIOBA, 00O3HAYAKOUIUME MPOAYKTHl MUTAHWS, KOTOPBIE HE pacmpo-
CTpaHEHBI B OCIOPYCCKOH KYXHE M MCTOPUYECKM HE MPOM3BOAWIMCH HA TEPPH-
topun benapycu. IlpumMepoM MOryT CIy>KATh CIAEAYIOIUE (PPa3ecoOTU3MBbIL:
(pazbipayya) sk ceitHs § aneibCiHax, Geuiays JAnuLy Hd 8YULbI.

B pycckoMm si3bike, Kak M B OEJIOPYCCKOM, CAMBIMH 4acTO BCTPEYACMBIMHU
OKa3aJMCh CJI0Ba, 0003HAYAIOUIME IMUPOKO PAaCHPOCTPAHCHHBIE MPOJYKTHI MHATa-
HUS. MOJIOKO, X1e0, 800d, MACIO0, colb, Meo, kautd. Hanmpumep: cuiname coav Ha
pany, xax no maciy, nepebusamscsi ¢ xaebda Ha Kedc (800y), He Meo (He caxdp),
MONIOYHBIE PEKU, KUcelbHble Oepead, NyO CONU CbeCMmb, KAK MYXU HA MeO, KAULy
MACIOM He UCNOPMUULL, YenyXd HA NOCIMHOM MACie, HCOAMb ¢ KO3Id MOJOKd, KAK
coip 6 macie (kamamuvcs). CTOUT OTMETHTB, YTO MHOTHE (hPA3EOTOTU3MBI, BKIIHO-
Yaromme B ceOs JAaHHBIE CIOBA, COBHOAAAKOT MO CMBICAY M 3BYYAaHWUIO B IBYX
A3bIKaX. TaKke MOMKHO BBIACIHATH HEOONBIIYIO TPyHny (pa3eosoru3MoB Cco
CJIOBaMH, OOO3HAYANOIIMMHU HEPACHPOCTPAHEHHBIC 10 OMPEACIEHHOIO BPEMEHU
OPOAYKTHI MUTAHUS: OAHAHOBAS pecnyOIuKd, 20ams HA Yaitol (kogetinoii) eyuse.

JIisl aHTTIMHACKOTO sI3bIKa XapaKTEPHO Ooiblliee pazHOOOpa3ue B ynotpeode-
HUM SI3bIKOBBIX €IWHUL] CO 3HaucHueMm «llutaHue», oaHaKo camble OOJIbIIME
IPYNIBI CIOB YaCTHYHO COBMAJAKOT C PYCCKAM M OEIOPYCCKUM sI3bIKamu: butter
‘™macio’, apple ‘a0noko’, milk ‘monoko’, egg ‘aiino’. Hanpumep: someone’s bread
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and butter, an Adam’s apple, a land of milk and honey, as sure as eggs is eggs, to
egg on, to have an egg on someone's face, to have (put) all eggs in one basket, to
upset the apple cart, to cry over spilled milk. Onrako Hapsay €O CXOXKUMH
CIIOBAMU €CTh TAaKHE, KOTOPBHIE BCTPEYAKOTCS B OOJBLUIOM KOJIMYECTBE TOJBKO
B AQHITIMICKOM $3BIKE WM C TOYKH 3PEHUS KYJIbTYPbl MUTAHHs TaKXKe OOJIbLIE
UCTOPUYECKU TMPUCYLIN aHTJIMYaHaM: pie (cake) ‘mmpor’, foast ‘toct’, bacon
‘OcKOH’, fea ‘wail’. Hanpumep: as easy as pie, a storm in a tea-cup, selling like hot
cakes, that’s another cup of tea, to be in a jam, as warm as toast, eat humble pie,
bring home the bacon, to save one’s bacon. Kak WM3BECTHO, TJaBHYKO pOJIb
B TMEPEBOAC WIPacT TOT (PaKT, 4YTO Pa3HbIC S3BIKA COJEPKAT COUHUILIBIL,
pPa3NHAYAOIMECs B TUIAHE BBIPAKCHWS, HO COBMAJAIOLINE B IUIAHE COJACP KAHUSL
[To3TOMY CTOMT OTMETHTh, YTO COBPEMEHHBIC (PPA3COTOTHUECCKHE CIIOBAPU
npeiaraloT SKBUBAJIEHTHl B PYCCKOM SI3BIKE JJISl MOCIEAHEN rpynmnsl (pa3eosno-
TM3MOB, OJJHAKO JTAHHBIC SKBHBAJICHTHI YAILlE BCETO COBMAAAOT TOJIBKO MO CMBICIY,
HO OTJIMYAKOTCS M0 IPAMMAaTHYECKON OPraHu3aluy U CTPYKTYPE M AAKE YaCTO HE
UMEIOT B CBOEM COCTaBE CJIOB, OTHOCsSMXCA K rpynne «lluranuey: the rotten
apple (anrn.) — napuwusas osya (pyc.), the proof of the pudding is in the eating
(aHrn.) — ne nonpobyeutvs — He ysnaeutv (pyc.), not for nuts (aHrN.) — HU 3d YMO
(pyc.), like two peas in a pod (auril.) — (noxooxcu) xax 0eée kaniu 6oowi (pyc.),
to leave a finger in a pie (aHTIL. ) — npuIodICUMb PYKY K 4emy-iubo (pyc.).

[Ipu conocraBneHnn (Hpa3coOrMIECKuX OOOPOTOB B TPEX s3bIKaxX OBUIO
BBISIBJIEHO, YTO JUIsl OONBIIMHCTBA (PPA3COIOrA3MOB CYLIECTBYIOT 3KBUBAJICHTHI B
JAPYTHAX UCCIICAYEMBIX SI3bIKAX, MIPH 3TOM JJIs HEKOTOPBIX (PPa3cooTUu3MOB ObLITU
HAlICHBI TOJIHBIE SKBUBAJICHTHI B TPEX S3bIKAX: coib 3amii (0en.) — conv 3emiu
(pyc.) — the salt of the earth (aHTI1.); ¥ TOJHBIE YKBUBAJICHTHI B JIBYX SA3bIKAX (YAILE
B OCIIOPYCCKOM M PYCCKOM):. aonaco nois sicaoki (0€1.) — 0OHo2o nois 5200bl
(pyc.), HO: birds of a feather (anrn.), ciinxi ysaxyys (0en.) — cuonku mexym (pyc.),
HO: fo make one’s mouth water (aHII. ), Ooowcvr Oap 3 sieutrsii (0en.) — boocuii oap ¢
auynuyedl (pyc.), HO: apples and oranges (anri.). Takke ObUIM HalJCHBI YKBHABA-
JIEHTBI, B KOTOPBIX TOJIbKO B AHTJIMHACKOM BAapUaHTE MPUCYTCTBYET JIEKCHYECKAs
€IMHULA CO 3HAYCHUEM «IUTAHHUE», U B TO KE BPEMs SKBUBAICHTHI (pa3eoso-
TM3MOB B PYCCKOM M O€JIOPYCCKOM SI3bIKaX MOJTHOCTBIO COBMAJAIOT. CHAGiyb yCé
na kapmy (0en.) — cmasume 6cé na xkapmy (pyc.), HO. to have all eggs in one
basket (aHriL.), cexywr cyx, Ha skim cs03iue (0€IL) — pyoums CyK, Hd KOMOPOM
cuouuts (pyc.), HO: fo eat the seedcorn wnm to kill the goose that lays the golden
eggs (aHrn.). ['opa3no MeEHbIIE BAapUMAHTOB OBLIO HAWACHO, TAC COBMAJAOT
AHTTIMICKUI U PYCCKUN SKBUBAJICHTHI, a OCIIOPYCCKUAN OTIIMYAETCS: c8ecmu C4émul
(c keM-tu0O) (pyc.) — to settle a score (aHTIL), HO: AONAKYYYA (AONAKIICs) nipaci
win xieb aooaye (0en.). K momHbM Qpa3eonornyeckuM 3KBHBAJIEHTAM OTHOCST
BBIPAKEHUS, KOTOPBIE MO 00pasy, (pa3eoqOorHueckoMy 3HAYEHUIO, CTPYKTYPHO-
rpaMMaTUYeCKOW OpraHu3alii, KOMIIOHEHTHOMY COCTaBY W CTHJIMCTHYECKOMN
OKPALIEHHOCTH MOJIHOCTBIO COBMAJAIOT ¢ 000poTaMH Apyroro s3eika [5]. Takke
OBUIM HAWAEHBI HSKBHBAICHTHI JUISl TPEX S3bIKOB, B KaXAOM U3 KOTOPBIX
(pa3eonaoru3Mpl, IMEIOIIUE OJMHAKOBOE 3HAUEHUE, ObLIM MPEACTABICHBI COBEp-
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LICHHO Pa3HbIMHA BapUAHTaAMU, HAIPUMED: JieC pyosm — uenxu aemsam (pyc.) — 03e
Opo6bl CAKYYb, MAM MPICKI JIamyys WM 03¢ n'toyb, mam i avioys (0en.) — you
can’t make an omelette without breaking eggs (anri.), na 6e3pvibve u pax pvioa
(pyc.) — sax nama msca, ovix i epwid 3axpaca (06en.) — better one small fish than
empty dish (aHri.); kax kyp 6o wu (pyc.) — sk aiciya y caraoyxy (6en.) — if (when)
push comes to shove (anriL.). JlaHHBIA pe3yJIbTaT MOKA3bIBAET, YTO, HECMOTPS HA
B3aMMOJCHCTBHE W B3aMMO3aBHUCUMOCTh SI3IKOB HA COBPEMEHHOM 3Tare, KaKabli
U3 HUX MO-CBOEMY VHUKAJICH W KAKIbIA HAPOA BBIPAKAET OJMHAKOBBIE SMOLUHU
Y OIUCHIBAECT OJMHAKOBBIE SIBJICHUS COBEPIIEHHO MO-PA3HOMY.

Takum 00pa3oM, Ha3BaHUS NPOAYKTOB MATAHUS U OO SIBJISIFOTCS HEOTHEM-
JIEMOM 4YacThK HALMOHAIBHOW JIMHIBOKYJIBTYPBHI. B pe3yibrare npoJenaHHON
paboThl OBIJIO BBISBIEHO, YTO B K&XAOM M3 COMNOCTABISEMBIX SI3BIKOB MOKHO
BBIJICIUTH OOMIME M HECOBMAAANONIME (PPa3coIOru3Mbl, HO B OEJIOPYCCKOM MU pycC-
CKOM $sI3BIKaX CYUIECTBYET TOpa3zfo OOJbIIEC MNOJHBIX SKBUBAJICHTOB. MOKHO
OPEINOIOKUTh, YTO TAKOW PE3YJIBTAT CBA3AH C MOCTOSHHBIM PA3BUTHEM W B3aHMMO-
NeicTBUEM (PPA3eoSIOrHUeCKUX (POHIOB PYCCKOTO U OENOPYCCKOTO S3BIKOB B YCIIO-
BUAX OMU3KOPOJCTBEHHOTO OWJIMHIBHA3MA, B TO BPEMS KAaK B PA3BUTHU AHTJIMii-
CKOTO 53bIKa HE HAOMIOAACTCS TAKOW B3aMMO3aBHCHMOCTH C KaKUM-THOO M3 3THX
A3BIKOB. Takke HE CTOMT 3a0bIBaTh, YTO AHTTIMHCKWI SI3bIK BOILIEN B IIMPOKOE
ynoTpeOeHne y CIaBIHCKUX HAPOJAOB CPABHUTEIBLHO HEJABHO.

JlanHast paGota OyAeT MOJE€3HA MPU M3YYCHUH PYCCKOTO M OEI0pyCCKOro
A3BIKOB, & TAKXKE QHIJIMMCKOrO sI3bIKa KAK MHOCTPAHHOIO JUIS yYaIUXCs OOIMX
CPEIHUX, CICHHUATBHBIX M BBICIIMX YYEOHBIX 3aBEACHHIN, a TAKXKE M KAKIOTO,
KTO MHTEPECYETCS JIMHTBUCTHKOW M ee pasaenom «Dpaseonorus». B ycnoBusx
OJIM3KOPOJICTBEHHOTO PYCCKO-OENOPYCCKOr0 JIBYSI3bIUMsl 3HaHHWE (HPa3eosoruu
noMoraet 0oJiee OCMBICIICHHO MOHATHh 3HAUY€HWE (HPa3coOTU3MOB U M30€KaTh
HEKeNaTeNbHOM nHTepdepeHn. JIMHrBOCTpaHOBEAYECKMIT OAX0 K (pa3eono-
MM UMEET OOJIbIIOE MPUKIAIHOE 3HAYCHHE, TAK KAK B 3TOM CIIy4ae MPU U3yYCHUN
AHTJIMICKOrO $I3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO MPOBEACHHE T.H. MApajUIeid ¢ POJHBIM
SA3BIKOM TIOMOYKET HE TOJBKO JIy4lle MOHATh U YCBOUTH YUEOHBI Marepuas, HO U
NOJTyYUTh OMPEACICHHBI 00beM MHPOPMALUN O KYJIbTYPE, UCTOPUH, JTUTEPATYPE
CTpaHbl M3y4acMOro si3blka. Ppa3eonoru3mMel, Kak W MULICBBIC TPAIULIUHN, — 3TO
OeCLlEHHOE KYJIbTYPHOEC M HAUMOHAILHOE HACIEAME KaKIOT0 HapoAd. YMEHHE
NOHAMATh W CONOCTABIATH (PPA3coIOTU3MBbl PA3HBIX A3BIKOB IMOBBIIACT OOIIYHO
A3BIKOBYIO KYJIBTYPY, MOMOTAacT CBOOOAHOMY M OOpPA3HOMY HM3JIOKCHUIO MBICIIH,
COBEPIICHCTBYET TEXHUKY MEPEBOMAA, PACIIUPSIET CTPAHOBEIYECKME TPEI-
CTABJICHUSL.
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The research is devoted to the comparative analysis of the phraseological units connected
with the food theme in the Russian, Belarusian and English languages. The purpose of the study
was to reveal the lexical possibilities of phraseological units, as well as to identify both common
and mismatched phraseological units, and it is stated that in the Belarusian and Russian
languages there exist much more complete equivalents in comparison with the English language.

B. A. Tepemenko (Munck, MIJIV)

JIEKCUKO-CTUIIMCTUYECKHE CPEACTBA
B AHI'JIOA3BIYHBIX ABTOMOBMWJIBHBIX CJIIOT'AHAX

B nanHO# cTaThe paccMOTPEHBI OCOOEHHOCTH yHOTPeOJIEHUS! JIEKCUKO-CTHIIUCTUYECKIX
CPEACTB B COBPEMEHHOM aBTOMOOMIIBHOM pekJaMHOM cioraHe. OOpamaercss BHUMaHHE Ha
HYaCTOTHOCTDb ynOTpe6J'IeHI/I$[ TaKUX JICKCHYCCKUX CPCACTB BbIPA3UTCIbHOCTH, KaK MeTa(bopa,
SmUTeT, runepOosa, ONUIETBOPEHHE, CPABHEHHME W AJIIO3US, a TaKXKe OOBSCHSAETCS, MOYEeMy
ONpEeNEICHHbIE TPOMbl MCIOJB3YIOTCS B aBTOCJIOraHaxX dYalle OCTAJbHBIX. MPEBAJIMPOBAHUE B
MeTaop U SMUTETOB CBS3aHO, B MEPBYIO OYEpeIb, C TEM, YTO AaBTOMOOWJIbHBIE PEKJIAMHBIC
CJIOTaHbl JOJUKHBI OOJajaTh BBICOKOW CTENEHBIO OOpa3HOCTH, Mepenarb KOTOpyr B Oonee
MOJTHOI MEPE BO3MOKHO MYTEM HCMOJB30BAHUA CKPBITOIO CPaBHCHHA HIIN SKCIPECCUBHBIX
koHHOTauui. bonee Toro, B paboTe OoTMeuaeTcs, ¢ KakOH IEeNbl0 yrnoTpedsseTcss KakKaoe U3
BBIABJICHHBIX JICKCUKO-CTUITUCTUUCCKUX CPCACTB B aHIJIOA3BIYHBIX PEKIIAMHBIX aBTOCJIOraHax.

OCHOBHAsl LIETb PEKJIAMbl — MOATOJIKHYTh NOTEHLIMAIBHOTO MOTPEOUTENS K
NPUHATHAIO PELICHKS O TPHOOPETEHUH OMPEACTIEHHOTO ToBapa. Pekmama gocturaer
CBOCH KOHEYHOM LIEIH JIMIIB B TOM CIIy4ae, €CJIM OHA OKA3BIBACT MICUXOIOTHYECKOE
BO3/ICICTBHE HA YEIOBEKA: MPHUBIICKACT BHUMAHUE, BBI3BIBAET MHTEPEC, MPOOYK-
JAcT 5KeNTaHue, TPUBOJUT aPTyMEHTHI B MOJIb3Y TOBApa, yOSKIAET B LEIECO00pa3-
HOCTH TOKynku u ap. [1] Ilepem cocTaBHUTENsIMM PEKIAMbl CTOUT HEMPOCTas
3a/a4ya; MPEBPATUTh YEJIOBEUECKUE MOTPEOHOCTH B MOTHBALMOHHYIO CTPYKTYPY.
PekyiaMHbIi JUCKYpC OCHOBBIBACTCA Ha CHEUU(PUUECKUX MOTPEOHOCTSX JIFOACH.
Anemsinusa K 3TUM HY>KIaM MpoOYyKIAET JKENAHUE U CTUMYJIMPYET CTPEMIICHHE
nprOOPECTH TOT WIJIA UHOM TOBAp.

PexnmaMHBI TUCKYpC SBIAETCS, C OJHOM CTOPOHBI, COLMAIBHON CpEenow,
OKa3bplBasi HEMOCPEACTBEHHOE BIMSIHME HA (POPMUPOBAHWE WHIMBUIYATBHBIX
LEHHOCTEN JIMYHOCTH, & C JAPYroM — OTPAKEHHUEM HANMOHAIBHON LEHHOCTHOM
cucTeMbl. B pekiiaMHOM IUCKypce BepOATM3npyeTCsl, CAMBOJIM3APYETCs UH(popMa-
1Sl HE TOJIBKO O PEKIIAMHPYEMOM OOBEKTE, HO U O CYLIECTBYIOIIMX LIEHHOCTSX
ONPEACTIEHHONW KyJIbTYpbl. OCOOEHHOCTHIO JAHHOTO TWNA JUCKypca SIBISETCA TO,
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YTO OH HE TOJIbKO OTPAKAECT HALMOHAIBHBIC LIEHHOCTHBIC YCTAHOBKH, HO W arell-
JUPYET K HHUM. OTO JOBOJBHO CJIOKHAsS TAaKTUKA, TOCKOJIBKY OHAa CBsi3aHA
C TaiHBIM BTOPKCHHEM BO BHYTPEHHUH MUD aapecara 4epe3 BO30YKIEHHE €ro
noTpeOHOCTEN, MOCPEACTBOM YEr0 OCYIIECTBISETCS KOHTPOJIb HAJ MBICISMHA
PELMIIMEHTA, €r0 YyBCTBAMH, MOBEICHUEM W >KM3HEHHBIMU ycTaHOBKaMu. [losB-
JSETCSI BO3MOKHOCTh YIPABIIATH OTHOLIEHUEM TMOTPEOUTENS K PEKIIAMUPYEMOMY
TOBapy.

Coznarenun peknambl MPOBOAAT aHAJIM3 MOTPEOHOCTEN CBOEH 1LENeBOM ayu-
TOPUH, YTOOBI UMETh BO3MOYKHOCTh OKa3bIBATh HA HEE BO3ACHCTBHE: Y3HAB TalHBIC
BKYChl M CKJIOHHOCTH JFOJCH, MOKHO CO3HATEIBHO HAMPABJISATh WX MOBEICHUE,
MaHUMYJIMPOBATh UMM, IPH 3TOM BA)KHO YUMTHIBATH KOHEUHYIO LENb PEKJIAMbl —
MOKYIIKY PEKJIaMuUpyeMoro Toeapa [2]. Pexkiama — 3TO mpuMEpP MAaKCHMAJIBHO
3((PEKTHBHOIO HKCMOJIB30BAHUS SI3BIKOBBIX CPEACTB. «BaxkHoe TpeboBaHume,
OPEIBSABISEMOEC K PEKIAMHBIM TEKCTaM, — MAakCUMyM WHQOpMauuu NpU
MHUHUMYME CIOBY [3, ¢. 27].

BBuay yBenuueHus CBOCH PONM B KM3HM OOIIECTBA pPEKamMa CTAHOBUTCS
OJIHUM W3 BOXHEHIMX (PakTOpoB (POPMUPOBAHMS MUPOBO33PEHUSI COBPEMEHHOTO
yenoBeka. Peknama Bce OOJbIIE U Hallle aneJuIMPYET K LEHHOCTSIM, 3HAUAMBbIM JIJIs
notpedurens. 10 00BACHAET, TOYEMY NPOPECCHOHAIBI TAHHOW CEPbl AKTUBHO
WCIOJB3YIOT PA3JIMYHBIC MPUEMbI M CPEACTBA UIsl MPUBJICUEHUS W YACP’KAHUS
BHAMAaHUSl TMOTEHIMATBHOTO MOTPEOUTENST HA OMPEACICHHBIX XAPAaKTEPUCTHUKAX
PEKIIAMHAPYEMOTO TOBApPA.

MarepuanoM HucCCASA0BAaHUS MOCTYKMIM 260 aBTOMOOWJILHBIX PEKIAMHBIX
CJIOTAHOB Ha AHMIMKACKOM si3bIke. OTOOp MPAKTHMYECKOr0 Marepuayia OCylIeCT-
BJISUICS W3 TEKCTOB S3JIEKTPOHHBIX CTAaTeH, pa3MEIICHHbIX Ha caitax adme.ru,
voxfree.narod.ru, drive2.ru, adglitz.com, BuaeoxocTuHre youtube.com.

B pesynbrare aHanm3a NpakTHYECKOTO Marepuasia ObUIO YCTAHOBIIEHO, YTO
B 104 pexnamubix cnoraHax (40 % oT o0wiero ymcina MpOAHATU3UPOBAHHBIX
ABTOCJIOTAHOB) COJEPKATCS JIEKCUUECKUE CPEACTBA BBIPA3UTEIBHOCTH: MeTadopa,
AMUTET, TUIIEPOOJIA, OJIUIETBOPCHHUE, CPABHEHUE U aJUTIO3U (TaOJIHLIA).

Tabauma

JIEKCUKO-CTUIIMCTAUYECKUE CPEACTBA
B aHTJIOSA3BIUHBIX ABTOMOOMIIBHBIX CJIOTaHaX

Jlexcuko-crunuctuueckoe cpenctso | OTHOCUTeNbHAsS YacToTa ynoTpeoinenus, %o
Mertadopa 25,7
OnuTeT 25,7
I'mmepbona 18,5
OnuuerBopeHue 16,7
Cpasaenue 10,3

Anmo3ust 3,1

Bcero 100
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[TpoaHanu3upoBaB PEeKIAMHbIE ABTOCIOTAHBI, MBIl YCTAHOBHJIN, YTO HauOoJsee
YIOTPEOUTENBHBIMU JIEKCUKO-CTUIMCTHYECKAUMHU CPEJICTBAMU SIBISIOTCS MeTado-
pol (25,7 %) wu snutetsl (25,7 %). OT0 00BACHAETCA TEM, YTO CJIOTaHbl JOJDKHBI
o0nanare BBICOKOHM CTEMEHBIO OOPA3HOCTH, MEPEAATh KOTOPYKO B IOJHOH Mepe
BO3MOKHO MYTEM WCIHOJIb30BAHUSI CKPBITOTO CPABHECHHSI WM 3KCIPECCHUBHBIX
KOHHOTALIH.

brnaronaps ucnosnb3oBaHuio MeTaAQOp B NAMATH NOTEHIUAIBHOTO MOKYATENS
¢ukcupyercss 0ojice CHIbHAS AacCOLMALMS C XAPAKTEPUCTUKON aBTOMOOWIIA, HA
KOTOPYIO CACTIAIA AKLECHT CO3JaTelId PEKIaMbl, 1 caMUM aBToMoOmiieM. [Iprmep
apkoil Metaopsl npeacTaeieH B cioraHe apromoomns «Chevrolety: Heartbeat of
America — Cepoyeduenue Amepuxu. braromaps HWCHNOIB30BAHUIO AHAJIOTHH,
KOTOpasl SBJISIETCS OAHOM W3 COCTaBJISIIOIIMX MeTa(opbl, aBTOMOOWJIb B Ijia3zax
NOTCHUMAJIBHOTO MOKYMATENs mepecTacT ObiTh OE3AYLIHONW MAIIMHOM, SIBIISIO-
HICHCS UCKIFOYUTENBHO CPEACTBOM MEPEABHXKEHUA. Tak, cnoraH OyATO TOBOPUT:
0e3 Hawero apromoOunst B CIIA He nmpoxuts, «Chevrolety m Amepuka — HEUTO
HEPA3PBIBHO CBA3aHHOE, YTO HE MOXKET CYIIECTBOBATH Apyr Oe3 apyra. Bece stu
WHTEPIPETALMA CIIOTaHA, COCTOSILErO BCEr0 U3 TPEX CJIOB, BO3MOKHBI Onaroaaps
Metaopuzanuu. B cioraHe HEMENKOH aBTOMOOMJIECTPOUTEILHON KOMITaHWUU
«Audi» The Art of Engineering — Hckycemeo undicenepuu aBTOMOOUIIb OTOXKC-
CTBIISIFOT C YE€M-TO HEBEPOSTHO TMPEKPACHBIM, CHOCOOHBIM JIOBUTHh Ha ceOe
BOCXHLIEHHBIE B3IJIsABI. MEX Ty CTPOK YMTAETCS: HAIl aBTOMOOMIIb, KAK MICTUHHOE
UCKYCCTBO, HUKOIO HE OCTaBUT PABHOAYLIHBIM. OTOT 00pa3 CO3JacTCs TAKXKE
Onaronaps MeTapOpHUUIECCKOMY IEPEHOCY.

C Uenpt0 Co30aHMST HETPUBHAIBHBIX OOPA30B COCTABUTENIHM  PEKIIAMBI
npuoOeralnT K HMCHONb30BaHUIO 3MUTETOB (25,7 %). UccnenopatensiMu TPUHSTO
pa3rpaHUYMBaTh MOHUMAHUE JAHHOTO TEPMUHA B Y3KOM W IOIUPOKOM CMBICIE
cioBa. OgHako B JaHHOM padote, Benen 3a B. M. XKupmyHckuMm, snmTeT paccMar-
PHBAETCS KaK «BCIKOE OMPEICIICHUE, BBIACISIOIICE B TOHATUM CYLIECTBEHHBIN
Mpu3HaK» [4], TO €CTh JAHHOE MOHITUE MOHUMAETCA B IIMPOKOM CMBICIE CJIOBA.
Hampumep, cmoran aBromoOunst «Skoda Superb» npeacraBnser coOoi smuter,
CO3BYUHBI ¢ Ha3BaHUEM Mapku:. Simply superb — IIpocmo eenuxonento. JMATET
TaK)KE€ MOYKET CTOATHh B OJHOPOJHOM PsAy € MpHIArareabHbIM, 0003HAYAOLIAM
BAKHEHMIIYIO U3 XapaKTEPUCTHK TOBAPA, YTO HAOIIOJAETCS B CIIOTAHE aBTOMOOWIIS
«Audi A8»: Sporty & exclusive — Cnopmusneiii u sxckuosusneiii. bonee toro, B
KAQUECTBE SMUTETA MOTYT BBICTYMATh HE TOJBKO MPUJIAraTeiibHbIC, HO U CYIICCTBH-
TeabHbIE. [IpUMEPOM CIY>KUT CJIOraH FOKHOKOPEHUCKOH aBTOMOOWJIBHOH MapKu
«Hyundai»: The sunshine car — Coaneunviii agmomoouie.

[IpuemMOM yCWIIEHUS CMBICTIA CIIYKMT runepOosia, KOTopas BCTPEYacTCs B
18,5 % cyoranoB, coaepKalmx JICKCUKO-CTHIIMCTHYECKHAE CpencTBa. Hampumep,
KpyMHEHmas SmoHCKash aBTOMOOMIIECTPOUTENbHAS Kopriopanus «Toyotay rpomMko
3asBisIeT 00 MCKITOUMTENLHOCTA CBOMX ABTO B ciorane 1he best built cars in the
world — Jlydwue asmomobunu ¢ mupe. I'mnepOosia HMCIONB3YETCS B CIOTaHE
aBTOMOOWJICH, MPOU3BOJMMBIX HTalO-aMepuKaHCKOi kommnanueil «Fiat Chrysler
Automobilesy: Jeep. There is only one — Jeep. Eouncmeennwiii 6 ceoem pooe.
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JIaHHBII TPOM MO3BOJISIET MPEACTABUTh MOTCHLIMAIBHOMY MOTPEOUTENO aBTOMO-
OWlb OMpEACTEHHOW MapKh Kak Jy4llWid, OPHUEHTHPOBAHHBIA HA TEXHOJIOTHH
Oyayuiero, oONaAAOIIMKA YHUKAJTBHBIMA XAPAKTEPHUCTUKAMM, TOIMYJISIPHBIA He
TOJIBKO B PETUOHE, HO U BO BCEM MHUPE.

Jlns MHOTUX JrHOACH aBTOMOOWIIB YK€ JaBHO HE MPOCTO OE3AylIHAs MalIMHA
U CPEJACTBO MEPEABIKEHUS, & JKMBOE CYIIECTBO. HEKOTOpBIE CUMTAKOT JIMYHBIA
aBTOMOOWJIb BEPHBIM TOBAPUIIEM WIA JaXe UWIEHOM ceMbu. COCTaBUTENH
pPEKJIaMbI, PUHMMAs BO BHUMAHUE 3Ty TCHIACHLUIO K U3MEHCHWIO POJIM MAIUWH
B JKM3HHM YEJIOBEKA, MCIOJB3YKOT B CIOTaHAX MPUEM OJIMLUETBOPEHUs. JlaHHOE
CpeacTBo Berpevaercs B 16,7 % ciyuaeB. Hampumep, B cnorane (paHiry3cKoro
asromoomnss «Citroény: Just imagine what Citroén can do for you — Tonvko
npeocmaevme, ymo Citroén mooxcem coeiams OJis édc. bnarogaps OIMUETBOPE-
HUIO aBTOMOOWIIb B JAHHOM CIIydae MPEACTABISCTCS KaK HEUYTO OIYLIEBIEHHOE,
CHOCOOHOE MCIOIHHUTh JAKE CMETBIC KEIIAHWS, MPEB30UTH THOOBIC OXKHIAHUS.
B cnorane roxHOKOpeickol koMmanun «Kia» mpreM ONMIETBOPEHHS MO3BOJIUII
CAENaTh AKLIEHT Ha O€30MacHOCTh — OJIHY M3 BAXHECHINMX XAPAKTEPHCTHK COBPE-
MEHHOTO aBTOMOOWMJISI C TOYKM 3peHUs OOJIbIUMHCTBA noTpedutencii: The car that
cares — Aemomobuib, komopwiii 3a00mumcs. VICNoMb30BaHUE TaHHOTO Tpoma 0e3
IPOMO3JKHAX OOBICHEHUI IO MOHATH. aBTOMOOWIb «Kia» OCHAIEH HANC)KHBIMHU
crucTeMamMM OE30MaCHOCTH.

B 10,3 % npumepoB CIOTaHOB YHNOTPEONSIOTCS CPaBHEHMS. OTOT MPUEM
NOMOTAacT BBIACIIUTE OMPEACICHHYI0 MapKy aBTOMOOWJISI CPEIM €r0 KOHKYPEHTOB
(00BIYHO TEX, KOTOpBIC Yyxke 3apaboTaiin ceOe Oe3ynpeyHyr penyTalui Ha
MUPOBOM PbIHKE). Be3yCca0BHO, Takue CIIOraHbl 3By4YaT ACP3KO, OJTHAKO STHM OHU U
IPUBJICKAIOT BHUMAHKUE MOTCHIMAIBHBIX MOKyNaTeseh. [ [puMepoM Cly»KuT ciioran
HEMELKOM aBTOMOOHMIECTPOUTENBbHOM KoMmanuu «Audiy: The spell has been
broken. Audi is growing faster than BMW, Mercedes, & Lexus — Yapwr paspy-
uenvl. Audi pacmem oOvicmpee, wem BMW, Mercedes u Lexus. Takum o0pazom,
pekiama cooOIaeT HaMm O TOM, YTO y aBTOMOOWIS Mapku «Audi» e€cTb HEOCHO-
pUMOE NPEMMYLIECTBO TMEPEN APYyIrMMH MHUPOBbIMH OpeHaamu. B ciorane
SMOHCKOTO aBTOMOOWJIECTPOMTENILHOTO OpeHaa «Subaru» co3parenu peknambl,
UCIOJIb3Ys MPUEM CPABHECHHMS, CICHAM AKIICHT HA BOKHOH Ui MOTEHUMATBHOIO
NOKYIATENs XapaKTEPUCTUKE — TMOBBILICHHON MPOXOAUMOCTH aBTOMOOHIICH B JTHO-
0ol MmecTHOCTH: Drive mountains like plains — 1o copam, xax no pastiure. OIHAKO
B HEKOTOPBIX CJIOraHaX BCTPEYAIOTCS HEMPSIMBIC, WIM KOCBEHHBIE, CPABHCHUS.
Hampumep, B pexnamuoii kammannu «Audi A4» co3garenu cioraHa Opocaror
BBI30B CBOMM IJIABHBIM KOHKYpPEHTaM: Your move, BMW — Teoii x00, BMW.

CornacHO Marepually WCCICAOBaHUS AJUIKO3Ws, KOTOpas yHoTpeOssiercs
B AQHIJIOS3BIYHBIX ABTOCIOraHaX, MPsSMO YKa3bIBACT WM HAMEKACT Ha OOIICH3-
BECTHYIO MEPCOHy, (¢pasy aubo coObiTHE. J[aHHOE JIEKCHKO-CTUIIMCTUYECKOE
CPEICTBO SIBJISIETCS HAMMEHEE YMOTPEOUTENBHBIM M BCTpevaeTes auib B 3,1 %
OPUMEPOB, OJHAKO Ojarojgaps yMEIOMY HMCHOJb30BAHUIO 3TOrO TPOMa CIOTaHbI
CTAHOBATCS BECbMA KOJOPUTHBIMHU. [IpvMep, rae Mcnonp3yercs TpaHCHOpMUPO-
BaHHAas Kpbliaras (pasza, — CJIOraH peKIaMHOH KaMIaHWM aMEPUKAHCKOTO
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asromoouns «Cadillacy: Life. Liberty. And the Pursuit — JKusus. (C60600a.
U cmpemnenue eneped. ANTIO3HUS HA MIMPOKO M3BECTHYIO HUTATy M3 Jlekiapanuu
o Hezapucumoctu CILA: Life, Liberty and the pursuit of Happiness [5] ‘YKu3sus,
cB00OJA U CTPEMJICHUE K CUACThIO  MO3BOJIIET MOTCHIMAILHOMY NOTPEOUTEIO 0€3
0co00ro TpyJda 3alOMHUTH CJIOTAH: BBICKA3bIBAHHWE, TAE€ YacThb (paspl yxe
3HAKOMA, Tropa3fo OBICTPEE OTIOKHATCS B MaMATH PELMNUACHTA. AJUTIO3HMS HA
M3BECTHYIO IEPCOHY BCTPEUAETCS B CIOraHe OPUTAHCKOro aBTOMOOMsA «Miniy»:
We’re not saying we’re better than SUVs. Al Gore is — Ml He cosopum, ymo mwi
Jyyuie, 4em 6HeoopodicHuku. 21 ['op max 2osopum. B NaHHOM clly4ae CjoraH
oTchuIaeT Hac K 45-my Buie-npesuacHty CIIA AnsOepty On [opy, KOTOpbIit
U3BECTEH KAaK 3alUTHUK OKPY’KAIOIICH Cpelbl, BBUAY YE€ro OH SIBJSIETCS SIPIM
MPOTUBHUKOM OOJIBIIAX aBTOMOOWJICH. DTO HEHABS3YMBO M OTPA3WIIM B CJIOTaHE
CO3JATENH PEKIIAMBI.

Takum 00pazoMm, JEKCUKO-CTUIIMCTHYECKHE CPEACTBA MCMONB3YIOTCS B 40 %
MPOAHAJIM3UPOBAHHBIX ABTOCJIOrAaHOB W MpeAcTaBicHbl meTtadopamu (25,7 %),
smutetamu (25,7 %), runepbonamu (18,5 %), omunerBopenusmu (16,7 %),
cpaBHeHusMHA (10,3 %) w ammosusmu (3,1 %). IlpeBasmpoBanne metagop u
SIUTETOB CBS3aHO, B MEPBYID 0YEPENb, C TEM, YTO ABTOMOOWJIBHBIC CJIOTaHbI
JOJKHBL 00J1a/1aTh BHICOKOH CTEMEHBIO 00Pa3HOCTH, MepeaaTh KOTOPYI B 0ojiee
MOJIHOW MEPEe BO3MOXKHO MMyTEM HMCHOJB30BAHUSI CKPBHITOTO CPABHCHHS WJIU
AKCHPECCUBHBIX KOHHOTAIMA. OTHOCUTENBHO HEOOJIbIIAS YAaCTOTHOCTH YMOTPEO-
JIEHUS JICKCUKO-CTUJIMCTHYECKUX CPEACTB OOBICHSETCS CIIOKHOCTBE) MX BHEIPE-
HUS W PACKPBITUS B TMOJHOW MeEpe B aABTOMOOMJILHOM CJIOTaHE, KOTOPbIA
npeactaBisier coO0oi (pazy ¢ HEOOMBIMIMM KOaruecTBOM ciioB (B 80 % ot 2 1o
7 cnoB). OqHAKO pa3HOOOPA3HBIE JTEKCUUECKUE CPEACTBA BEIPA3UTEIILHOCTH TTO3BO-
JSIOT BO3JCHCTBOBATh HA CO3HAHUE W TOACO3HAHWE PELUNMUCHTA, B PE3YIbTATE
Yero YeJIOBEK JIENAacT BEIOOP B MOJIB3Y PEKIAMHPYEMOIO TOBApA.

JIMTEPATYPA

1. Cuicoesa, T. A. CunTakcuveckue cpenacrsa BosneicTBust B peknamHoMm Tekcre / T. A. Col-
coeBa // I'pammarndeckne uccienoBaHus . matepuansl 1l Mexnynap. Hayd. koH(}., MUHCK,
5-6 HOs10pst 2003 r. / MuHck. roc. muHrB. YH-T, peakoi.: J. I'. borymesud (oTB. pen.) [u ap.]. —
Munck, 2004. — C. 168-170.

2. Kapyesa, E. H. Maccosas kynbprypa B CIIA un npobnema nmuunoctu / E. H. Kapuesa. — M. :
Hayka, 1974. - 192 c.

3. Poszenmans, /[. 3. S3pik pexnamubix TekctoB / [ D. Pozentamp, H. H. KoxteB. — M. :
Beicm. mk., 1981. — 127 c.

4. JKupmynckuii, B. M. Teopusi nureparypel. Ilostuka. Crumuctuka / B. M. JKupmyHckuil. —
JI. : Hayka, 1977. — 408 c.

5. Hnvacoea, C. B. SI3pikoBas urpa B KOMMyHHMKAaTHBHOM mpoctpancTBe CMHU u pekname /
C. B. Unbscosa, JI. I1. Amupu. — M. : @aunra : Hayka, 2009. — 294 c.

The paper deals with the peculiarities of lexical stylistic devices of enhancing
expressiveness in the modern autoslogan. Attention is drawn to the frequency of the use of these
means in English, and it is explained why particular kinds of lexical stylistic devices are more
common than the others.

170



A. W. Tpucreneuxast (Munck, MIJ1V)

[TPATMATHUYECKHUE ®VYHKIIUU PA3TOBOPHOM JIEKCUKU
B MEJIMAXKAHPE «[ITMCbMO B I'A3ETV»
HA AHI'JTMMCKOM U PYCCKOM A3bIKAX

B craree mnpuBOmATCS pe3yNbTaTBl COMOCTABUTENBHOIO aHAIM3a HCIOJB30BAHUS
Pa3TOBOPHOH JIGKCUKH B MEAHAKAHPE ITMCHMO B ra3eTy» B OPUTAHCKOI u Oenopycckoii mpecce.
BrisiBnensr Haubosnee ynorpedburenbHbie (COOCTBEHHO-IPOCTOPEUHBIE, JTIUTEPATYPHO-PA3TOBOP-
HBbIE CJIOBa) M MeHee YynoTpeOuTenbHble (BYJIbrapu3Mbl, (aMIIbSPHBIE CIOBA) Pa3rOBOPHBIE
€IUHULBI. YCTAHOBIIEHBI TPUYHHBI HCIIONB30BAHHUS PA3TOBOPHBIX E€AMHHUI[ B OPHUTAHCKOU
u OeNopyccKoi mpecce Ha aHTJIMICKOM B PYCCKOM SI3bIKaX.

CoBpemennble CMMUM  Ha3bIBalOT «YETBEPTOM BIACTBEIO» MO NPUYMHE WX
3HAUUTENIBHOTO BIIMSIHUSL HA CO3HAHWE MOAcH. MeauiftHOMY AUCKYPCY YAENIseTcs
0co00€ BHUMAaHKE, OTOMY YTO B HEM MH(OPMAMOHHO-COAEPKATENbHAS (DyHK-
1Sl HEPA3PBIBHO CBsi3aHa ¢ (PpyHKUMEH yOEKACHHS M 3MOLMOHAIBHOIO BO3JCH-
ctBusi. OyHKIMS BO3AECHCTBUS OCOOCHHO SIPKO MPOSIBISETCS B IEKCUKE W CUHTAK-
cuce sisbika CMMU, koTOpbIE AOJKHBI OBITH OTOOpPAHBI TaKUM OOPa30M, YTOOBI
NPUBJICYb BHUMAHHUE YATATEIBCKOW ayIUTOPUH K BakHOU mH(popmanmu. K Takum
S3BIKOBBIM CPEJCTBAM OTHOCATCS 3JIEMEHTHI PA3rOBOPHON PeuM, MPUOOPETAOIINE
0CcO0YI0 BBIPA3UTEIBHOCTE B MEAMATUCKYpce. EcnM pa3roBOpHBIA CHHTaKCHUC
XapaKTEPU3yETCsl JIJAKOHUYHOCTBIO M EMKOCTBIO, TO Pa3rOBOPHYIO JIEKCHKY OTJIM-
YT MACCOBOCTh, IEMOKPATUYHOCTh M TOCTYTHOCTb.

Kanp «ITuceM0 B razety» Mbl OTHOCHM K C()epe MacCOBOW KOMMYHHMKALWH,
NOCKOJIBKY THUCbMO, OyIydd OMyOJMKOBAHHBIM, CTAHOBUTCS JIOCTOSIHUEM HE
OJIHOTO JIMLIA WJTK TPYMIIBL, & THICSY M TaXKE MUJUTMOHOB JIFOJIEH, TO €CTh MACCOBOMA
ayautopud. [Ipy 3ToM aBTOpPY 3HAYMTENILHO BAYKHEE OPUEHTHPOBATHCS HA MACCUB-
HYIK0 ayAWTOPHIO, TOCKOJIBKY AKTMBHAd 4YacThb WM3HAYAJIBHO 3aMHTEPECOBAHA
B MpeacTaBisieMoil nH(popmanuu. [1acCUBHBINA yMTaTeNh B AyUIIEM ciaydae O€riio
OPOCMOTPUT Ta3eTy WM KYpPHAJI, MO3TOMY TEKCT MUCbMa JAOIDKEH 001aaarh
OTNPEACTIEHHBIMA JIEKCUYECKUMU CPEACTBAMM, YTOOBI 32 KOPOTKOE BPEMsI OKA3aTh
MAaKCAMaJIbHOE BO3ACHCTBUE HA ynTaTens. [Ipy 3ToM, 4TOOBI OOJIErYMTh YU TATETHO
OPOLECC NMOHMMAHUS TEKCTA, aBTOPY BAKHO MPABWIIBHO PACcCTaBUTh AKLEHTHI,
MPUBJICKAss BHUMAHUE K HAUOOJ1€€ 3HAUMMO MH(POPMALIHH.

AHanu3upys BBIMIECKA3aHHOE, MPEANOaracM, 4r0 OCHOBHBIMU (YHKIUSMU
NUChbMa B Ta3eTy SBIIOTCS MH(POpMATHBHAs W Bo3AcicTByromas. JKaHp xapak-
TEPU3YETCSA SKUBBIM MCIOJIB30BAHUEM S3bIKA, KOTOPBIA, C OJHOH CTOPOHBI,
SBJIIETCS CTAHJAPTHBIM, C APYTO#l jK€ SKCHPECCUBHBIM. [Ipy 3TOM HCHONB3yeTCS
METOJl HAMISAHOTO OTOOpPaKCHUs JACHCTBHUTEIBHOCTH, PAa3rOBOPHAs JIEKCHKA,
CUHTAKCUYECKHE PA3TOBOPHBIE CPEACTBA, CIOCOOCTBYIOLIME HE TOJBKO JOCTYITHO-
CTH M3JIO’KEHUS MyOIMKYyEMOro MaTeprana, Ho 1 00Jiee IPKOi HArsiTHOCTH.

PazroBopHass pedb SBIASETCS PA3HOBHIHOCTBIO JIMTEPATYPHOTO  SI3bIKA,
UCIOJB3YEMOT0 B OMPEACTEHHBIX 3KCTPATMHIBUCTUYECCKUX YCIOBUIX. COTNAacHO
pa3zpaboraHHoil TeopeTnueckoi koHnenmuun M. B. TlanoBa m E. A. 3eMmckoii,
pPa3roBOpHas peub, OyAy4Yd HEKOAM(PUIMPOBAHHOW PA3HOBHIHOCTBIO JTUTEPATYP-
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HOTO $I3bIKA, MPOTUBOIOCTABIIACTCS KOAN(PULAPOBAHHOMY JINTEPATYPHOMY SI3BIKY.
JIaHHOE TPOTUBOMOCTABICHUE OCHOBBIBACTCS HA TPEX SKCTPATMHTBUCTHYECCKHX
(hakTOpax: HEMOATOTOBICHHOCTh, HEMPHHYKIEHHOCTh U HEMOCPEACTBEHHOE yva-
CTHE TOBOPSIIUX B aKT€ KOMMYHUKAIIUH.

MHO0KECTBEHHOCTh MOAXOAOB K M3YUYCHUIO PAa3rOBOPHON JIEKCHKHM MpPUBENA
K BBIJICJICHAIO HECKOJIBKUX KJIacCU(PUKaLMiA, B KOKAOH U3 KOTOPBIX BBLACISIOTCS
Pa3NAYHBIC €€ THUIBI. B HAaIeM MCCIIeTOBAaHUM MBI ONUPACMCS HA KIacCH(PHUKALNIO
O. b. CupoTHHOMH, BBIACHSIOUICH MPOCTOPEUYHYD M COOCTBEHHO PA3rOBOPHYHO
JIEKCUKY, KOTOpas B CBOK OYEPElb MOAPA3ACTSAETCS Ha TPyOONMPOCTOPEUHYIO,
rpyOOBaTO-IKCIPECCUBHY, COOCTBEHHO-MPOCTOPEYHYIO, BYJbrapu3Mbl W Ha
JUTEPATYPHO-PA3TOBOPHBIE, OOMXOAHO-PA3TOBOPHBIEC, PA3rOBOPHO-TEPMHUHOIOTH-
YECKHUE, PA3rOBOPHO-NPO(ECCHOHATIBHBIE CIIOBA COOTBETCTBEHHO.

B HacTosimem rccneqoBaHuy NPOBOIUTCS COMOCTABUTEIbHBINA aHAIN3 Pa3ro-
BOPDHOH JIEKCMKH, OTOOPAaHHOW M3 TEKCTOB MEIUAKAHpa «IHCBMO B Ta3eTy»
Oputanckux u Oenopycckux razer («The Timesy, «The Guardian», «The
Independenty», «The Daily Telegraph», «Aprymentsl u ®@aktei», «Chb. benapychb
ceroans», «Komcomonbckas nmpaBaa», «HapoaHas razera» u ap.).

CornacHo kimaccuukanyu O. b. CupoTHHO#, pa3roBopHas J€KCMKa B MeIMa-
JUCKYPCE MPUHAMJICKUT B OCHOBHOM JIBYM KJIaccaM: MPOCTOPEYHBIM M COOCTBEH-
HO-Pa3roBOpPHBIM ciioBaM. Onupasch Ha COOpaHHYr HH(popManuio, ToIKOBBIH
cnoBape pycckoro s3eika C. M. OxkeroBa W MHOTOYHMCIICHHBIE 3JIEKTPOHHBIE
CJIOBApH Pa3rOBOPHOM JIEKCHMKH AHTTIMICKOTO $3bIKA (AHTJIO-PYCCKO-aHTJIMHACKAN
CJIOBAaph CJICHra, >KaproHa, pycckux umeH «Slovar-Vocab.comy; oOiienexkcu-
YecKuil aHrno-pycckmii cnoapb «DicLib.com» w ap.), Mbl CrpynnupoBaId
AHATM3UPYEMBIH Marepuall COMIACHO KIACCU(PMKALMK TMPOCTOPEUYHBIX W COO-
CTBEHHO-PA3rOBOPHBIX CJIOB U BBISIBUJIM OCHOBHBIC MPUUUHBI UCIIOIB30BAHUS TOTO
WJIA WHOTO KJIacCa pa3rOBOPHOM JIEKCUKH B MEIMHHOM KaHPE «IMHCBMO B ra3eTy»
B OpuTaHckoil u Oenopycckoil mpecce. Takke Bce ynoTpeOSeHUe Pa3roBOPHOM
JIEKCUKHA OBUIO PACKIACCU(MIMPOBAHO B 3aBUCHMMOCTH OT YaCTEPEUYHOW MPUHA-
JIEKHOCTH M YCTAHOBJICHO TPOLEHTHOE COOTHOLIEHHE CJIOB.

[Tony4eHHbIE pe3yIbTATHI MPUBEIH HAC K CIECAYIOMIMM BBIBOAAM:

— OONBIIY0 4YacTh Pa3rOBOPHON JICKCUKH, YMNOTPEOJsIeMOd B mpecce,
COCTaBJISIFOT CYIIECTBUTENBHBIE W TIIAr0JIbI (HAPUMED, Wampum ‘NEHbIW’, kick off
‘YBOJIBHATL , MOJIOYKd, NPOKOJIOMbCst). B aHIIOS3bIUHBIX M3AaHUSX MPOLEHTHOE
COOTHOIICHHUE CYMIECTBUTENBHBIX U TJArojoB coctaBmwiio 46 % u 28 % cooTBeT-
CTBEHHO, B PYCCKOSI3BIYHBIX U3/IAHUSAX YIOTPEONICHHUE CYLIECTBUTEIBHBIX U TJIaro-
J0B coctaBuiio 57 % u 28 %. Takum 00pa3om, ObIJIO YCTAHOBIICHO, YTO ABTOPHI
PYCCKHMX MEIMATEKCTOB 4Yame MPUOEraroT K MCMOJb30BAHUIO PA3TOBOPHON JIEK-
CHUKH JUTsl TOCTHXKEHUS UX BHIPA3UTEILHOCTH,

— B PYCCKOSI3bIYHON Oenmopycckoil mpecce mpeodiagaroT 3HAMEHATENBHBIE
YACTH Peud (MMEHA CYLICCTBUTENbHBIC, MMEHA MPUIATaTENbHbBIE U TTIAroJibl), B TO
BpPEMS KaK B AHIJIOSA3BIYHON MPECCE MOMUMO 3HAMEHATENBHBIX YaCTEH PeUn TAKKE
BCTPEYACTCS ONMPEACTIEHHOE KOnMuecTBO abOpeBuaryp (Hampumep: /ol (laughing
out loud) ‘TPOMKO CMEATBHCA ) WM Pa3rOBOPHBIX (PPa3eoaoru3MoB (HAMPUMED: Fun
down some lines ‘0onTarh, Tpenarbes’ ), UX yNOTpeOseHne He mpeBbimact 12 % ot
001Iero KOTMYECTBA Pa3rOBOPHBIX CJIOB.
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HccnenoBanue mokazajio, 4TO BHYTPU KIacCU(UKALMKU MPOCTOPEYHBIX CJIOB
IJIs. TAHHOTO JKaHpa XapakTepHO YMOTPeOJCHHUE 3MOIMOHAIbHO-IKCIPECCUBHBIX,
OLIEHOYHBIX CPEICTB Ui CO3/aHusi 0Opa3za aBTOpa, KOTOPbIM BBICKA3bIBAET CBOE
JUYHOE MHEHME TO TOBOAY HEKOTOPOW cUTyaluud Wi mpolsjeMbl. Beipaxkaercs
3TO 3a4aCTYK0 B YIOTPEOICHUU B OOJBIIMHCTBE CIy4acB COOCTBEHHO-MTPOCTOPEY-
HBIX, HHOT/Ia TPYOO0-IKCIPECCUBHBIX CIOB M B MEHbIIIECH MEpE BYJIbrapu3MoB, UTO
cONMM>KaeT MAHHBIN KaHP ¢ COBPEMEHHOW NMYOJMIMCTUKON M JIENAET AOCTYIHBIM
IJIs1 psiIOBOTO ynTarens. [IpoleHTHY0 pa3HUIly B MCMOMb30BAHUU JAHHBIX KJIACCOB
IPOCTOPEUHOM JIEKCUKHU B ABYX SI3bIKAX MOKHO OOBSICHUTD PSIIOM MPUUMH:

[TpeobnagannemM COOCTBEHHO-TIPOCTOPEYHBIX CJIOB (HAMPUMED, COYUHSMb
(6pamy), erunHymo, Ha Jaany u m.0.) B OEIOPYCCKOM mpecce MO CPAaBHECHUIO
c OpuTaHCKOU (HampuMep, crack ‘mOTEpHeTh HEyaady , cocod ‘COrialiarbes W
m.0.). JlaHHBI! TIACT JIEKCHKM CO3/aH HA OCHOBE Pa3rOBOPHO-MPOCTOPECUHBIX
BBIPQKECHUH, OTHAKO OH YK€ JOCTATOYHO PACMpOCTPAHEH HAa CTPaHMIIAX Ta3er.
K ToMy k€ B ra3eTHO-MyOJUIIMCTUYECKON peun JaHHbIE CJIOBA YK€ HE BOCHPUHU-
MAlOTCsl KaK Pa3rOBOPHBIC: MO NEHCTBUEM BHYTPUCTHIIEBBIX (PAKTOPOB I'a3eTHO-
nyONMIIMCTUYECKON PEUYM UX pa3roBOpHAs OKpacka TPaHCPOPMUPYETCS B OLEHOY-
HYI0, BCIICACTBME 4YE€ro OHW C euie OOoJbIIEH YaCTOTHOCTBIO YHOTPEOSIOTCS
B T'a3eTe€ U CTAHOBATCS CHEIUABHBIM €€ JIEKCMYECKUM pecypcoM. Takue cioBa
npruoOPETAIOT KHMXKHYIO OKPACKY, CTAHOBSICh MOXO0KUMH Ha «Ta3€TU3MbDY.

[Tpeobnaganrem rpyO0oBaTO-3KCIPECCUBHBIX CJIOB B PYCCKOS3BIYHBIX Ta3eTax
(Hamp.: ooxmopuid, KYmy3Kd, pe3Hs), CTPEMJICHHEM PYCCKOTOBOPSAIIUX aBTOPOB
B OOJBIIEH CTENEHU MOAYEPKHYTh B OJHUX CIIy4asX rpyOOBaTOCTh WM IPyOOCTH,
JaKE BYJBIaPHOCTb PEUH, B JPYTUX — €€ BBIPA3UTENLHOCTD, SPKOCTb.

B ucnonb3oBaHWM BYJIBrapu3MOB TAKXKE BEAYUIYIO TO3MIMIO 3aHUMAKOT
PYCCKOSI3bIYHBIE Ta3eThl. Hainune Bybrapu3MoB B TEKCTaX PYCCKOSI3bIYHBIX Ia3€T
OOBSICHAETCS CIEAYIOIUMH MTPUUUHAMU: TIOCIE YTPAThl OONBIICH YacTH PECYpPCcoB
XYJ0KECTBEHHON BhIPA3UTENLHOCTH, CBOMCTBEHHBIX ra3€TaM COBETCKOIO MEPHOIa,
COBpPEMEHHAs Ipecca BhIHYKIEHA MPUOErarh K pecypcam, TUKTYEMbIM HBIHEITHUM
BPEMEHEM M TaK Ha3bIBA€MOl CBOOOJON CJIOBA, YTO OOBICHAET YaCTOTHOE
UCTMOJIb30BAHUE TAKUX BBI3BIBAIOIIMX, PE3KUX CJIOB, KaK ByJibrapusMbl. Hampumep,
Kaiigh, enapumo, 0OIOMUMBCAL.

['oBops 00 wuCHOAB30BaHUU COOCTBEHHO-MTPOCTOPEYHBIX, TPyOOBaTO-3KC-
OPECCUBHBIX CJIOB W BYJbIapu3MOB, CJIEAYET HAMOMHUTH, YTO OHM HE TOJBKO
HECYT BBIPA3UTEIBLHOCTh, HO W B TOW WM uHOM creneHu rpyoObl. [losTomy
yIOTPEOIIATh UX HYXKHO € O0JBIIONH OCTOPOKHOCTBIO U OUEHb YMEPEHHO, TTIABHBIM
00pa3oM MpH myOJMKALMK MTMCEM B CPEACTBAX MAaCCOBOM MH(OPMALMUK.

50 oToOpaHHBIX ¥ MPOAHATM3NPOBAHHBIX TEKCTOB JKaHPA IMHUCHMO B Ta3€Ty»
HA aHTJIMICKOM M PYCCKOM SI3bIKAX COOTBETCTBEHHO MOKA3aJIM, YTO TAKUE KIIACCHI
COOCTBEHHO-PA3rOBOPHOIN JIEKCUKHM, KaK pa3roBOpHO-ObITOBBIE (11 % — Opuran-
ckue, 10 % — 6enopycckne CMU) u nureparypHo-pa3ropopHeie cioa (21 % —
OputaHckue, 2 % — oenopycckue CMUW) B 3HAUUTENBEHON CTENEHU MPEBATUPYIOT
N0 ynoTpeOMTENBbHOCTH HAJ Pa3rOBOPHO-TEPMUHOJIOTHYECKUMH (6 % — OpuTan-
ckue, 9 % — 6enopycckue CMU) 1 HelTpanbHO-00MXOAHBIMU (6 % — OpUTaHCKKE,
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9 % — Genopycckue CMU) cnoBamu. Hammenee yacto BecTpevanack pa3sroBOPHO-
npodeccuonanbHas (5 % — Opurtanckue, 9 % — 6enopycckue CMU) nekcuka, 4to
00yCITOBJIMBACT HEMPUHYKACHHBIN XapakTep u3noxkeHus nHpopmanuu. Y mocnen-
HEE MECTO MO YACTOTHOCTH PACHPOCTPAHCHHUS 3aHsIM (amMuIbspHbIe clioBa (6 %
BCEX CJIy4acB MCIOJB30BAHUS ), YIOTPEOISIEMBIE ISl BBIPAKCHUS BYJIbrapu3auiuu U
AKCIPECCUBHOCTH.

CpaBHuBas NPOLEHTHOE UCHOIB30BAHUE TOIO WA MHOTO KJ1acca COOCTBEHHO-
PA3rOBOPHOI JICKCHKH B PYCCKO- M @HTJIOS3bIYHBIX ra3€Tax, BO3MOKHO TOBOPUTH O
HECKOJIBKMX MpuunHax: Hampumep, npeobiagaroniee MCNOab30BAHUE PA3TOBOPHO-
OBITOBBIX CIIOB B OpuTaHCKO# mpecce (bogchi ‘ema ObICTPOro MPUTOTOBJICHHS ,
gravy ‘JeTKHE JNCHbIM , wean ‘peOCHOK’) OOBIACHAETCS TEM, YTO 3TH CJIOBA HE
NPUAAKOT CTAThsIM AHTJIOSI3BIYHONM Ta3eThl CHWKEHHBIA OTTEHOK, a HAJEISIOT MX
JOTOJIHUTENIBHOW 3Kcmpeccueit. [loaTtoMy npeanosiaraeM, 4YTo aBTOPHI MHUCEM
WCMOJIB3YIOT NaHHYK TPYIIY Pa3rOBOPHOM JIEKCHKH JUIsl MPUAAHWS OONbIICH
WH(OPMATUBHOCTH W YBIIEKATEIbHOCTH U31aracMOMY MaTepray.

Hcnonb3oBanue B OONbUIEH MEPE IUTEPATYPHO-PA3TOBOPHBIX CIIOB OISATH JKE
B Opuranckoil nipecce (Get a bang out of something ‘noMydYaTh yIOBOJBCTBUE OT
4yero-mmoo’, Get a buzz out of somebody ‘nonpaButees’, Get a crush on someone
‘YBIIEKATBCSI KEM-JIN00, 4EM-TMO0”) MOXET ObITh MPUUYMHON CIEAOBAHWS HEKHM
CTaHJApPTaM $3bIKA B CPABHEHHMH C PYCCKOSI3bIYHBIMH TEKCTAMH, TAE 3a4acTYHO
3TUM NPEHEOPETALOT.

Uro KacaeTcss pa3sroOBOPHO-TEPMHUHOJOTHUECKMX W HEHUTPambHO-OOMXOIHBIX
CJIOB, 3/1€Ch JIMJIEPOM BBICTYNHJIM PYCCKOSI3bIUHBIE TMChbMA B Ta3eTy. BuIMOIHSS,
KaK MPABWJIO, HOMHUHATUBHYKO (PYHKIHIO, TaKMe CJIOBAa CIy>KaT W H300pas3u-
TENbHO-BBIPA3UTEIBHBIM ~ CPEACTBOM. Hanpumep: B mawune  3axkonuyuiace
20prouKa. 1'opiouxa — moniugo;, WIH 4acmo MOAOUKA 6CMpedaemcs 8 Ma2a3uHax.
Monoura — monoyHas npooyKyusi.

PaszroBopHo-npodeccuoHanbHas JIEKCHKa TAKKE Yallle BCTpedaslach B Pyc-
CKOSI3bIYHOM BapuaHTe. MOKHO MPEANON0XKUTh, YTO TPUMEHEHUE B PEUM Pas3ro-
BOPHBIX NPOQECCUOHATM3MOB, TOHATHBIX HJIsi TPYNNbl JIOJEH, OOBEAMHEHHBIX
npO(ECCHOHANIBHON AEITENBHOCTBIO, B CBOKO 0YEpEb CHOCOOCTBYET NOXOI4YHABO-
CTH Marepuaja, ClIeJ0BaTEIbHO, PYKOBOACTBYSCHh JAHHBIMU MPUHLUIAMH, aBTOP
PYCCKOSI3BIYHOTO NUChbMA B Ta3eTy, HABEPHSKA, MOHUMAJI, YTO «OPUTMHAIbHBIN
TEPMHH HE COBCEM JOCTYIEH JJs MOHUMAHWs 4YuTaTens, a BOT Oojee «npuOnm-
JKEHHBI» K Pa3rOBOPHOM peunm ckopee OyAeT NMOHATEH uurtarento. Hampuwmep,
3A007IHCHUK 30 00y4erie NI TaKUE CII0BA, KAK MeHm, Ype3euidating u m.o.

[Tocnemnee Mecto Mo OOMIEMY KOJIMYECTBY HMCHOJB3YEMBIX CIWHWL 3aHSUI
Knacc (pamMunbsIpHO JIEKCUKH. [IpUUMHON MCNOJIb30BaHUS TAHHBIX CIIOB MOKET
OBITH CTPEMJIEHHE ABTOPOB OOOCHOBATh M MOAYEPKHYTH JAOCTOBEPHOCTH OIMUCHI-
BacMbIX COOBbITHH. [I0o3TOMYy B TEKCTaX MHUCEM YCWIIMBACTCA POJb SI3BIKOBBIX
CPEICTB, PEMPE3CHTUPYIOIIUX NEPCYA3UBHOCTh — OLEHOYHYIO KaTErOpHI0 MOAYCa,
KOTOpasi BBIPAKAET aBTOPCKYKO TOUKY 3PEHUS HA JTOCTOBEPHOCTb HH(DOPMALIHH.
ABTOPBI MACEM CO3HATEIBHO MPHOETAOT K U30BITOYHOMY MCMOJIB30BAHUIO TPAIM-
IUOHHBIX W CICUHAIBHBIX MPUEMOB 3aBOCBAHWS JOBEPUS UYUTATENCH K W3Ja-
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racMomMy (MCIOJIb30BAHUE KIMLIIMPOBAHHBIX KOHCTPYKLMA, Hampumep, You're
damn right [ blacklisted him ‘“Tbl 4epTOBCKM MpaB, s €r0 3aHEC B YEPHBII CIHCOK
win ‘Tak 4To XaJisiBa KOHYACTCS ).

Takum 00pa3oM, NAaHHOE MCCIENIOBAHUE MOKA3AI0, YTO B KOHTEKCTE COBPE-
MEHHBIX PEATMil BBICOKAs CTEMEHb 3MOLMOHANBHOCTH TekcToB CMM ¢ Toukm
3pEHUsl BO3JICHCTBUS HA AyAMTOPHIO 3aCTaBJISET aBTOPOB MPEeHEOperaTe MpPUHIIK-
NamMHu KMCIOIb30BAHUS JIMTEPATYPHOR NeKkCcuKH. JlaHHBIA 3QQeKT mocTUracTcs 3a
CYET MCMOJIb30BAHUS PA3JIMUHBIX KJIACCOB PA3rOBOPHOM JIEKCUKH, KOTOPAs, MPUHU-
Masi BO BHUMaHue cneruuky coBpemeHHbIx CMU, B UTOre NPUBOIUT K HEAAEK-
BAaTHOMY MOHUMAHHWIO WH(OPMALMU YHTATEIIEM.

The paper presents the comparative analysis results of colloquial lexicon in the media
genre "Letters to the editor" in the British and Belarusian press. The most commonly used
(vernacular, literary-colloquial words) and less common (vulgarisms, familiar words) spoken
units are specified. The reasons for using colloquial lexis in the British and Belarusian press in
English and Russian have been established.

H. B. Xomuu (Murck, Jlunegocymanumapmulii KOL1IEONIC)

B3AMMOCBA3b UHTEPHALTMOHAJIM3MOB
B AHI'JIMMCKOM U PYCCKOM A3BIKAX

Lenp nanHOW paboThl — MpOAHATU3UPOBATh WHTEPHALMOHAIN3MBI B aHIJIMHCKOM U pycC-
CKOM si3bIKax. [{yist 3TOro ObUTH ONpeAeneHbl MOHATHS UHMEPHAYUOHAN UM, NCEBOOUHMEPHAYUO-
Hanusm (JIOXKHBIE PY3bsi EPEBOIYMKA), KOJMYECTBEHHOE COOTHOLICHHE WHTEPHALOHAIM3MOB
kK obmemy obwemy crnoB B Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English, Takke
o0o3Ha4YeHa UX POJb MPU MEPEBOJIE C AHTIIMHACKOTO sI3bIKa HA PYCCKUH M HA0OOPOT M COCTaBIIEH
CIMCOK MHTEPHALIMOHAIN3MOB HAa OCHOBAHUH JAHHOTO cioBaps. B pabore nmpusonurcs mocra-
TOYHOEC KOJIMYCCTBO MPUMEPOB MHTCPHALITMOHAJIN3MOB obounx paccMaTprUBaACMbIX A3BIKOB, MPUJIA-
raroTCA CTATUCTUYCCKHUE NAHHBIC MNPONOPHHUN HHTCPHALUMOHAIM3MOB, MPUXOOALINXCA HAa OAHY
OyKkBY aHIIMACKOro andasuta. ABTOP YKa3bIBaeT HA OMPEEICHHYI0 3aKOHOMEPHOCTD MPH Mepe-
BOJZI€ TPYIIIBI CJIOB HA PYCCKUMN SA3BIK, 3aKaHYUBAOLINXCS HA -fiON, -SiON B AaHTJINHACKOM S3BIKE.

Ha ceropHsmHuii neHp naHHas TeMa SBJISETCS AKTyalbHOH, TakK Kak
AHTTIMIACKUI SI3bIK CTAT MEXAYHAPOAHBIM SI3bIKOM OOIICHWS W BO BCEX CTPAHAX
YACTSETCS MHOTO BHUMaHHMS €ro OBJIaAcHHI). OObEM WHTEPHALMOHAIM3MOB
3aMETHO YBEIMYHABACTCS B CBA3M C MPOLIECCAMU TTIO0ATM3AIMHN U MEXKAYHAPOAHOTO
B3aMMOJCHCTBUS. AKTUBHBIA M MACCUBHBIA JIEKCUKOHBI COBPEMEHHOIO YEIOBEKA
BKIIFOYAKOT 3HAUMTEIBHOE YMCIIO WHTEPHALMOHAIM3MOB, Onaromaps 4emy Mbl
MO>KEM JIYUIIE MOHUMATh APYr Apyra. MHTepHAIMOHAIM3MBI O0JIErYaroT MOHNMa-
HUE W WM3YYEHUE WHOCTPAHHOTO $3bIKA, & TAKKE MOMOTAOT HAM B MpOLEcce
NEPEBOAA; UX MOKHO BCTPETUTh, MPAKTUYECKHM BO BCEX OOJACTIX. B HA3BAHMSIX
OONBIIMHCTBA HAYK, TEXHUYECKUX YCTPOWUCTB (MuUKpockon, meneghon, cnymHux,
Humepnem), OOIIECTBEHHBIX WHCTUTYTOB (noiuyus, pecnyonuxd, akaoemus),
B CIIOPTHBHOH cdepe (camo CIoBO cnopm) U T.A. MIHTepHAIMOHANTM3MBI CIOCO0-
CTBYIOT JIy4lIEMY B3aUMOJCHCTBUIO S3BIKOB M KYJBTYP, PACKPBIBAKOT 0O0IIEe
JIEKCUYECKOE MOJie JJIs MPEACTABHTENEH PAa3HBIX S3BIKOBBIX CEMEH M Crocol-
CTBYIOT MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHUKALIWH.

175



HWHTepHanMoHaN3M — CJIOBO, COBNAJAONIEE MO CBOCH BHemHEH (opme
(C y4€TOM 3aKOHOMEPHBIX COOTBETCTBHI 3BYKOB M I'papMUECKUX CIUHUL] B KOHK-
PETHBIX S3bIKAX) C MOJIHO WJIM YaCTUYHO COBMANAOIIUM CMBICIOM. OUEBHIHO, YTO
OHH TOSIBWIMCH B PE3YJIBTATE 3aMMCTBOBAHUS 3TUX CIIOB OJHUM SI3BIKOM W3 JPY-
roro, JIn0Oo MyTeM 3aMMCTBOBAHUS UX O00OOMMU S3bIKAMHU U3 KAKOTO-TO TPETHETO.

Cuunraercs, 4TO MHTEPHALMOHAIbHAS JIEKCUKA YIOBIETBOPSAET CIEAYIOLIUM
KPUTEPUSIM:

1. MHTEpHAUMOHATIM3MBI PAcPOCTPAHEHBI OOBIYHO HE MEHEE YEM B TPEX
A3BIKAX PA3HBIX SI3BIKOBBIX TPYIIIL.

2. CrioBa MOJIHOCTBEO WJIM YaCTUYHO CXOJHBI B IJIaHE BBIPOKECHHS ((POHETH-
Yyeckas ¥ rpaguieckasi CTOPOHBI ).

3. CnoBa COBNANAKOT B 3TUX S3bIKAX B IUIAHE COJAEPKaHUS (B OJHOM WIIH
HECKOJIBKUX 3HAUEHUSX ).

Kak npaBuio, mepeBoj Takux CJIOB HE BBI3BIBACT 3aTPYJHEHUI, HA0OOpPOT,
OHM YacCTO BBIMOJHAKT B TEKCTE POJIb CBOETO POJA MOJACKA30K, ¢ MX NMOMOILUBIO
JIET4e TOHATh CMBICT LENOro, AAKE €CIM HE BCE CIIOBA B TEKCTE 3HAKOMBIL
[TpobnemMa BO3HUKAET B TEX Cly4asiX, KOTJa Y MHTCPHALMOHAIBHBIX CIOB €CTh
YHCTO PYCCKUE CUHOHMMBI, a BBIOOP MEXIY ABYMsI CHHOHMMAaMH OyJIET 3aBHCETh
OT XapakTepa TEKCTa U €ro aapecara.

HMHTepHAIMOHAIM3MBL PEAKO OBIBAKOT CTOMPOLICHTHBIMM, TaK KaK B Psle
S3BIKOB JJIl HUX YaCTO CO3JAKOTCS HE 3aMMCTBOBAHUS, a KAJbKU (B JICKCUKOJIOTHN
KaJIbKa — OCOOBII THIT 3aMMCTBOBAHUS MHOS3BIYHBIX CJIOB).

HHTEepHAMOHANIM3MBI MMEKOTCS B JIMTEPATYPE MO PA3IMYHBIM OTPACIISAM
HAyKH, HanpuMmep: B PU3uKe — amom, npomon, ¢oxyc, Kocmoc, B MaTeMAaTUKE —
nuoc, uHmezpai, B pPAIMOTEXHUKE — paouo, Ouoo, mpuoo M T. 1.

MHOro ME&XIyHAapOOHBIX CIIOB B XMUMHH, MeAuLuHE. CaMu Ha3BaHUS HAyK
TAKXKE SIBJISIFOTCS MEKAYHAPOAHBIMU CJIOBaMM: (pU3KKa, MaTeEMaTHKa, TEOMETPHS,
MEIULMHA U T. .

OpHMM M3 MEPBBIX, KTO OOpaTHj BHAMAHWE HA HAJIMYME MOXOXKHX JICKCH-
yeckux eauHuL, Obul AHTyaH Melie ((ppaHIly3CKWi y4YEHBIH, OJWH W3 BBIAAKO-
nmxcs JUHrBUcTOB XX B.). B CBOMX HMCCIENOBAHUSAX OH 3aTparuBajl BONPoc 00
UCTOPUYECKUX CIIOSX TaKWX CJIOB (MHTEpHAUMOHAIM3MOB). C MOSBICHHEM
B Havyase XX B. pabor apyroro uccieaosarens (3. Puxrtepa) B JIMHIBUCTHKE
pPacupoCTPaHWJIOCh MHEHHE, YTO MEKIYHAPOAHBIE CJIOBA — 3TO MCKIIOUYUTENBHO
CJIOBA I'PEKO-TTATUHCKOTO TPOUCXO0KIEHUS, KOTOPBIE BCTPEYAKOTCS TOJIBKO B €BPO-
NENCKUX sA3bIKaX. JleMCTBUTENBHO, TPAAUMIMOHHO UCTOYHUKAMHA WHTEPHALMOHAIIb-
HOW JICKCUKM CUMTAIACh TPEYECCKHA W JATMHCKUH S3BIKH, YTO OOBICHACTCS
OTPOMHBIM BJIMSIHHEM, OKA3aHHBIM AHTUYHOW KYJIBTYPOH Ha pPa3BATHE MHUPOBOU
KYJIBTYPbl. OTUM U OOBICHSETCS HAMUKe OONBIIOTO YMCIA HE TOJbKO MHTEPHA-
LMOHAIBHBIX JICKCUYECKUX €IMHULL, HO M 3JIEMEHTOB, MMEIOIIUX PEUECKOE WU
JaTUHCKOE mpoucxoxkaeHue. K HuM otHocsTes takue adpPuKcehl, Kak: anmu-, npe,
VAbMPA-, OKCMpd-, ~U3M, -UCH 1 JIP.

OcoOEHHO XMBO W MHTEPECHO BIUSHUE (PPAHIy3CKUX CJIOB HA JIEKCHKY
AHTTIMIACKOTO s13bIKa. OHM HACBHIIAKOT AHTJIMACKUMA S3BIK KPACKaMM, ACIAOT €ro
OCOOCHHBIM, JKMBBIM.
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OcHOBHass Macca JTAaTMHCKUX HMHTECPHALIMOHAIM3MOB CBSI3aHA C BBEICHUEM
xpuctuancTBa B 597 r. Takum 00pa3oM, JJATUHCKUN S3bIK OKa3aJl 3HAYUTEIILHOEC
BJIMSIHHE HA 000TAIIEHUE AHTJIMICKOTO SI3bIKa HOBBIMH CIIOBAMMU.

B nHacrosimee Bpems HaOmogaeTcs o0pa3oBaHHe 0coOOro Ijacta WHTEpHA-
IUOHAJIBHOW JIEKCHKM AHTJIMHCKOTO MPOUCXOKACHMS, OOBSACHIEMOE MPECTHXK-
HOCTBIO AHIIMHCKOIO SI3bIKA U €0 II100AJIBHBIM CTaTyCOM B MUPE.

OCHOBHYIO MacCy MHTEPHALMOHAIBHBIX 3JIEMEHTOB AHIIIMICKOTO MPOUCXOXK-
JCHHSI COCTABJISIFOT KOPHEBBIE MOP(EMBI, MPOHUKAIOIINE B MUPOBBIC S3bIKM U
oOnanaromme crnocoOOHOCTBI0 KOMOMHUPOBATHCS C HALMOHAJIBHBIMHU apprKcamu.
Cpenu 4acTo BCTpevaromuxces — CoBa: bank, business, consult, design, disk, drive,
hit, man, market, media, net, style, test u 1p.

B cBoeil pabore s paccMoTpenia MHTEPHALMOHAIM3MBI U OCOOCHHOCTH WX
ynoTpeOIeHHs HA MPUMEPE aHTIMICKOTO U PYCCKOTO S3BIKOB.

JIsisi HamvcaHusl JAHHOW HKCCIEN0BATENIbCKOM paboThl ObUT MCHOJIB30BAH
Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English, uzyuena nuteparypa,
00paboTaHa U CUCTEMATU3UPOBAaHA MOIyYCHHAsS WH(popMaLus.

Oxford Advanced Learner’s Dictionary — OauH W3 CTapeiliMx CIOBapei.
[TepBoe u3nanue yBuaeno ceet B 1948 romgy. CnoBapHas 0a3a HaCUATHIBAET Oosee
180 Teic. cnoB, (pa3 W BBIPOKCHWH. 3HAYMTEIbHAs YaCThb CTATCH CHAOXKECHA
03BYUYKOH. B mpuHIMNIE 3TO HE TaKas y>K U PEAKOCTb, Y3HATh MPOU3HOLIEHUE CIIOB
MOKHO BO MHorux cioBapsx. Omnako Oxford Advanced Learner’s Dictionary
MHTEPECEH TEM, YTO MPEUIAracT cpazy ABa BapHaHTA MPOU3HOLICHUS — «KIIACCH-
YeCKUil» OpUTAHCKUIN U CEBEPO-aMEPUKAHCKHIA.

MHoOr ObLIM COCTaBIEHBI CIMCKH MHTEPHALMOHAIM3MOB HA OCHOBAHUM JaH-
HOTO CJIOBAPs U OJCUYATAHO WX KOJMYECTBEHHOE COOTHOLICHHUE.

B xone uccnenoBanust ObUIM MCHOJB30BaHBI METOIBI COMOCTABUTEIIBHOTO
aHaJin3a M CIJIOIIHOW BBIOOPKM, CUCTEMATH3allMM M OO0OOIICHUsS HAay4YHOH
JUTEPATYPHIL.

B pesynprare BBIACHWUIOCH, YTO HA OAHY OYKBY AHIJIMICKOro ajgaBuTa
npUONM3UTENBHO TpUXoauTCs o 1,5-2 % wHTepHAauMoHamu3MoB. Ha ocHOBaHWM
NPOLICHTHOTO COOTHOILUEHHUS MEPBBIX NATA OYKB aHTJIMACKOro an(paBUTa, Mbl MOYKEM
cAenaTh MPUONM3UTENBHOE BBIYMCICHUE WHTEPHALMOHAIM3MOB HA LENBIA CJO-
Bape. MTtoro nonyyaercs okono 30 % MHTEpHAUMOHANIM3MOB B AHTJIMACKOM SI3bIKE.

[Ipy COCTaBICHWM CNHUCKOB WHTEPHALMOHAIM3MOB MHOK Oblja 3aMeucHa
CIIEAYIOIIAas 3aKOHOMEPHOCTh. B aHIMIICKOM SI3BIKE CII0BA C OKOHYAHWSIMM -ion
U -Sion MOKHO JIETKO TEPEBECTH HA PYCCKUH S3bIK, BCETO JIMIIb 3aMEHHMB MX
OKOHYAHUS Ha -yusi U -Cusl: npogeccus, Hayus, ceccus u T.]1.

[Ipumepst:

pesoaoyus — revolution; ungopmayua — information; oxkayus — location;
Mmooepruzayusi — modernization; nposoxayus — provocation, ceccust — Session,
npogheccusi — profession; rxomuccus — commission;, oenpeccusi — depression;
mpancmuccusi — transmission.

Takux CJIOB HACUMTBIBACTCS HECKOIBKO JCCATKOB THICAY M YHCIO MX
NOCTOSIHHO pacTeT. 3Has JAHHYK XUTPOCTh MEPEBOAA C AHITIMHCKOTO sI3bIKA HA
pPyCCKH M HAOOOPOT, KaKABIA CMOKET JIETKO BBINOJHUTBH €r0, JAXE HE BlaAcs
CMBICJIOM JaHHBIX CJIOB.
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Tak MHTEPHALIMOHAIBHBIE CJI0BA, CTAHOBSCH MPUBBIYHBIMHU U 00IIEYMOTPEOU-
TENbHBIMU, OOPACTAOT HOBBIMH, YacTO YXKE HE WHTEPHALMOHAIBHBIMHU, 3HAYe-
HUSIMH, a WHOTAA (KaK CAYYMJIOCh CO CIIOBOM amuiusi B PYCCKOM SI3BIKE)
YTPAaYMBaOT MHTEPHALMOHATIbHBIE 3HaUeHUs. OOpa3yeTcst CIIOi «ICEBAOMHTEPHA-
UOHATTU3MOBY — JIOKHBIX IPYy3€H MEPEBOTUMKA.

[lceBMOMHTEPHALIMOHANBHBIE CIIOBA — JIEKCUUYECKUE €IMHULBI B PA3HBIX S3bI-
Kax, Onuskue nmo (opMe, HO OTIMYAKOUIMECS MO 3HAUYCHUI0. B koHIE 60-X romoB
OBUT U3JaH JaKe CIELMATIBHBINA CIIOBAPh TAKUX <JTOKHBIX Apy3eity. [IceBnonHTep-
HALMOHAJIbHBIC CII0BA TAKYKE BO3HUKJIM B PE3YJIBTATE 3aMMCTBOBAHUS, HO TIPH 3TOM
WHOTAA OHM NMEPEHUMAINCh HE BO BCEX 3HAYCHUSX, a JIMUIb B OJHOM, JHOO JBa
A3bIKa 3aMMCTBOBAIA M3 KAKOTO-TO TPETHEr0 OJHO M TO KE CJIOBO, HO B Pa3HBIX
3HAUEHUSX, JINOO, HAKOHELL, B MPOLECCE PA3BUTHUS CIIOBO MPETEPNEBAIO KOPEHHOE
NEPEOCMBICIIEHHE.

BO3MOXHBI pa3uyHBIE CIy4aW PACXOKIACHHS 3HAYEHWH TICEBIOMHTED-
HALMOHAJIbHBIX CJIOB:

1. Pycckoe cnoBO COBMAAACT C AQHIJIMICKUM, HO TOJBKO B OJHOM H3 €ro
HECKOJIBKMX 3HAYCHU!

champion — HE TOJBKO ‘UEMIIMOH , HO U ‘TOOECIUTEND’, ‘3aUUTHUK , ‘CTO-
POHHUK, ‘Ooper’;

record — HE TONBKO ‘peKopA’ (BBICIIEE OOCTHXKEHHWE), HO W ‘TPOTOKON ,
‘3aIMCh’, “perucrpanus’, ‘niaacTUHKA U Ap;

popular — HE TOIBKO ‘MONYJSPHBIA’, HO W ‘HAPOAHBIA , ‘TOCTYIHBIN,
‘pactipOCTPAHEHHBIN

sympathy — He TOJIbKO ‘CHMITAThs , HO M ‘COYYBCTBHE

meeting — HE TOJIBKO ‘MUTHHT, HO W ‘BCTpeYa’, ‘coOpaHue’ u ap.

2. Pycckue W aHIIMICKUE CIIOBA, CXOAHbIE MO (OpME, HE COBMALANOT HU
B OJIHOM 3HAYCHUU:

complexion — He “KOMIUIEKINS , a ‘[IBET JIALA

magazine — He ‘MarasvuH , a “KypHail ,

decade — He ‘nekana’ (AecATh OHEH), a IECATUIETHE

fabric — e ‘pabpuka’, a ‘TKaHp

replica — He ‘pervKa’, a ‘KOmHusl

compositor —He ‘KOMITO3UTOP, a “HabOPIIUK

balloon —ne ‘0anyon’, a ‘BO3YIIHBINA map’.

3. Pycckue v aHTTMICKHE CIIOBA, CXOAHBIE MO Gopme, OIM3KH M0 3HAYCHUIO,
HO OTJIMYAKOTCS MO CTUJIMCTUYECCKUM KOHHOTALMSIM

aHrnuiickue cinosa ambition, career — B OLCHOYHOM OTHOLICHMHM HEHT-
pPaIbHBI, @ HMX PYCCKHME COOTBETCTBHS — ‘amOMIMs’, ‘Kapbepa’ — coaepKar
HETATUBHYIO OLICHKY.

C mepBOro B3MIsIIA MOKET TMOKA3aTbCs, YTO JIOKHBIE IPY3bsl MEPEBOIUMKA
CHOCOOHBI BBOAMTH B 3a0y>KAEHUE TONBKO JIFOJCH, HAUMHAKOIINX U3YYEHHUE S3bIKA
W TUIOXO BIAACHOMIMX UM. B NEHCTBUTENBHOCTH, KaK OTMEYAIOT MCCIIECI0BATEN
ATON JICKCMYECKOH KaTerOpHH, AEI0 OOCTOMT HAO0OOpOT: OCHOBHAs Macca <«JI0XK-
HBIX JPy3€i» OKa3bIBACTCs OMACHOW MMEHHO IS JIUL, YBEPEHHO WU MPAKTUYECKU
YIOBJIECTBOPUTEIIBHO MOJIB3YIOIIUXCS S3BIKOM, XOTSI M HE JOCTHTarOIUX CTECICHU
aJICKBATHOTO HECMEINAHHOTO JBYS3BIYMS, M TMO3TOMY JOIMYCKAKOIIUX JIOKHBIE
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OTOKIIECTBJICHHS OTICIBHBIX 3JIEMEHTOB CHCTEM WHOCTPAHHOIO M POJHOTO SI3bI-
KOB. Tak BO3HMKAIOT MHOTOUYMCIICHHBIE CEMAHTUUYECKNE KAJTbKH U CITyYau Hapylle-
HUS JIEKCUYECKOH COYETAEMOCTH WM CTHJIMCTHYECKOTO COTIACOBAaHUSl HE TOJBKO
B IIpoLECcCaxX MOJb30BAHUS MHOCTPAHHON pEYbI0, HO M IIPH NEPEBOJAX HA POJHOM
A3BIK M JAKE B OPUTHHAIILHOM CJIOBOYTNIOTPEOJIEHUH B POJTHOM SI3BIKE.

«JloxkHbIe PY3bs» — 3TO HEOOMBIIAS TPyNNa CJIOB PYCCKOTO M AHMIIMKWCKOTO
A3BIKOB, CXOKMX MO MPUYAHE MOXOXKECTH HANMMCAHWS WM MPOM3HOLIEHUS, HO
3HAUEHUE KOTOPBIX Pa3nyactcs B 000MX si3bIKax. [Ipu mepeBone MOTYT BO3HUK-
HYTh HETOYHOCTH, HEBEPHAs CTHJIMCTUYECKAs OKpPACKa WM YIOTPEOICHUE CIIOB U
BBIPOKEHUHA. YK€ MO HA3BAHUIO MOHATHO, YTO 3T IPYIIA CJIOB TOTOBUT JIOBYIIKY
JUTSL HEOTIBITHOTO MEPEBOIYMKA. DTH CJI0BA JIUIIb IO (POPME HAMOMUHAOT PYCCKHUE,
HO MEPEBOJUTHCS OHHM JOJKHBI COBEPUIEHHO MO-APYroMy, WHauye rpydas ommOka
HEMUHYeMa. BOT HEKOTOpBIE M3 HUX (TIEPBBI BApUAHT MEPEBOA JIOKHBIH ):

accuracy ‘ayparHeets- — ‘TOYHOCTD ; brilliant — ‘Oprrrran®= ‘ONeCTILNN,
CBEPKAIOIIMIA ", data ‘AaFa’ — ‘TaHHBIE, CBEACHUS .

B pabote Obun paccCMOTPEHbl MHTEPHALIMOHAIM3MBI U MX OCOOCHHOCTH HA
OPUMEPE ABYX S3BIKOB (QHIJIMICKOTO M PYCCKOTO), TAKXKE CIIOBAM-WHTEPHALMO-
HaJIM3MaM ObIJTM MPOTUBOMOCTABIIEHBI TAK HA3BIBACMBIE JIOKHBIE APY3bsl MEPEBOA-
YHKA WK TICEBAOMHTEPHALMOHATU3MBI.

beina uccnenopana yacteh cioBaps «Oxford Advanced Learner’s Dictionary
of Current English» Ha nmpeaMeT cx0kux ¢ PyCCKUM SI3bIKOM CJOB. Pe3ynbrarsl
UCCIIEI0BaHMs OPOPMIIEHBI B BAJE TAaOIMIbI HHTEPHALIMOHAIN3MOB C MEPEBOAOM
HA PYCCKHH S3bIK M TOJKOBAHMEM, B3ATHIM M3 BBILICYIIOMSHYTOrO cioBaps. Ha
MO B3IJIsiJ, MPOMOPLUHAS MHTEPHALMOHAIM3MOB B AHTTIMICKOM SI3BIKE, CXOXKHUX 10
3HAUEHUIO C QHAJIOTAMU B PYCCKOM SI3BIKE, YKa3bIBACT HA CYLICCTBOBAHWE HEKOW
OOLIHOCTH MEKYy HUMH WIIM HA HATMYKE MPas3bIKa.

Ha ocHOBaHMM 3THX WCCIICIOBAHUNA MOXXHO COCTaBUTH HEOOJIBIION crpa-
BOUYHMK HamOojee yNOTPEOUTENBHBIX B PEUM CIOB-MHTEPHALMOHATIM3MOB, YTO
OK@KET 3HAYUTEIBHYIO MOMOLIb B U3YYCHHH aHTIIMIACKOrO S3bIKa, & TAKXKE B TPO-
1ECCE TEPEBOJIAa HA PYCCKHUM s3bIK M HA0OO0poT. Tyma K€ MOKHO BKJIIOUYUTH
3aKOHOMEPHOCTh TMEPEBOAA OJHON TPYIIBI CIOB C AHMJIMWCKOIO HA PYCCKUH
¥ HAo0OpOT, KOTOpas ObUIa ONMUCAaHA BBIMIE. DTO TMO3BOJUT JIKOOOMY HOCHUTEINIO
PYCCKOTO si3bIKa OYKBAJIBHO 32 MApy MUHYT MOMNOJHUTH CBOW JIEKCUYECKHMI 3amac
AHTJIMICKUX CTIOB CPa3y Ha HECKOJIBKO JECATKOB THICSY.

B 3akmoueHune XoTenock Obl OTMETHTB, YTO MPOLIECC MEPEBOAA TEKCTA C OJHOTO
S3bIKA HA JAPYTOHM CIOKEH, HO MHTEPHALMOHATIM3MBI TOMOTAKOT NEPEBOIUMKY JIyUIIIE
CIPABHUTHLCS € 3TOM 3aaueil. IHTEpHAMOHAIM3MBI CIIOCOOCTBYIOT JIyUIIEMY B3aUMO-
JICHUCTBUIO PA3JIMYHBIX SI3BIKOB U KYJIBTYP, 3aK/II0Uas B c€0€ X 0OLIYI0 OCHOBY.
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OTHONIEHUS SI3LIKOBBIX 3HAKOB B BHICKA3BIBAHUN
1 TUCKYPCE

B. 0. Koctrouenxo (Munck, bI'YV)

[TPAMBIE 1 MOJAJIBHO MAPKHMPOBAHHBIE BOITPOCEHI
B PYCCKHUX U AHI'JIMMCKUX CETEBBIX TOK-IIIOY

B cratee paccmaTpuBarOTCs MOJAJbHBbIE 3HAYEHUS BOINPOCUTENBHBIX BBICKA3bIBAHUI
B CETEBBIX TOK-LIOY Ha PYCCKOM M aHIVIMHCKOM si3bIkax. IIpOBOAMTCA ONMMO3ULMS NPSMBIX U
MOJAJIBHO MAapKHPOBAHHBIX BOMPOCUTENBHBIX BbICKa3blBaHUM. Iloka3aHo, 4TO Mg 3THUX BHUIOB
BOIPOCA XapakTepHa pa3Has CTeNeHb MOAAJNBbHON HacbllleHHOCTU. OmnpeneneHbl OCHOBHbBIE
MOJAJIbHBIE 3HAYEHHMS STUX PA3HOBHIHOCTEH BOIPOCA, UX KOJIMYECTBEHHAs! MPENCTABICHHOCTD,
BBISIBJICHBI CXOACTBA U PA3IU4Us MEXAY CETEBBIMU AHINIMIUCKUMHU U PYCCKUMHU TOK-IIOY B Pa3HO-
o0pasMM ¥ HACHILEHHOCTH MOJAJbHBIMI 3HAYEHHSMH BOIPOCUTENbHBIX BBICKA3bIBAHHH,
MOKA3aHO BJIMSTHUE >KAHPOBO-TIPArMaTHYECKUX M JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX (DAaKTOPOB Ha
npeoOanaHue TeX WM HHbIX MOAAJbHBIX 3HAYCHUH.

Onmo3vuuuss MNPSIMBIX M MOJAaJlbHO MAapPKHPOBAHHBIX
BONPpocoB. Hanbosnee xapakTepHOE WITIOKYTUBHOE NTPEIHA3HAYEHUE BOMPOCH-
TENBHBIX BBICKA3bIBAHWI COCTOMT B TOM, YTOOBI MOJYUYUTh MHTEPECYIOLIYHO TOBO-
psiero vHGopMaKi. 3T0 nepBAYHAs (PyHKIUS BOMPOCOB (IPSIMOE HA3HAUECHUE).
Bompocel, BeIpakaronye MPEANONIOKEHHE, COBET, HEYBEPEHHOCTb, AKTUBU3H-
PYIOLIME BHUMAHHE, a TAKXKE MEPEAAOIIAE SMOLUOHABHYIO PEAKIUI0 TOBOPSI-
LICT0, BHIMOMHIKOT BTOPUUHYIO (yHKIuMio [1, ¢. 386-395]. DT BONMpPOCUTEBHBIC
BBICKa3bIBaHUsl HauOosiee moaanbHO okpameHsl. H. WM. T'onyGeBa-MoHarknHa
B KHHMI¢ «BOMpoChl M OTBETHI AMAIOTMYECKONH PEeUM» TAKKE OTMEYACT, YTO BCE
BOMPOCUTEIIBHBIE BBICKA3BIBAHUSI MOKHO Pa3Je/IUTh HA BOMPOCHI, LEIb KOTOPBIX
BBISICHUTh HEW3BECTHBI KOMIIOHEHT TMOJIOXKEHUS J€h1 (COOCTBEHHO-BOMPOCH),
¥ BOIPOCHI, MEPEAAIINE PA3HBIE MOJAJIBHBIE OTTEHKH, YacTO 3MOLMOHAJIBHO-
OKpALIEHHBIE (HECOOCTBEHHO-BOIMPOCHI): BOMPOC-NO0YKAECHUE, BONPOC-MPEANION0-
>keHue u ap. [2]. Bonpoc MOkeT ObITh HAMPABJICH HA MOAYCHYIO WM TUKTATBHYIO
4acTh BBICKA3bIBAHUS, TO €CTh ANEUIMPOBATh K OTHOUICHUIO (OIEHKE) codecen-
HUKOM ONPEIEIICHHOrO COOBITHS ((akTa), CTEMEHH €ro JOCTOBEPHOCTH, MUCTHH-
HOCTH, WM OPUECHTUPOBAH HA TMOJYYEHUE KAKOW-TO KOHKPETHOH WH(OpMAaLWH.
B HEKOTOPBIX CilydasiX TOBOJBHO TPYAHO ONMPEACIUTh, K KAKOH YacTH BbICKA3bIBa-
HUsl (AMKTAJIbHON WJIM MOAYCHOM) OTHOCUTCS BONPOC, TO €CTh OPUEHTUPOBAH OH
HA TOJIyYeHHE HMH(POpPMALMK WIM HA OTHOLICHWE TOBOPALICTO K COOOLIEHUIO.
H. 1. ApytroHoBa nuuer: «Eciy permKa HEMOCPEACTBEHHO COOTHECEHA ¢ MOJY-
COM, TO €€ CBs3b C JUKTYMOM BBIPAKAETCS KOCBEHHBIM MyTeM. HanmpoTus, npu
HAIMYMU TPSAMONA KOPPENSLMU ¢ TUKTYMOM, HMITMOUTHON OKa3bIBACTCS OTHECCH-
HOCTb K MOJycy» [3, ¢. 46]. OCOOEHHO CIOMXKHO 3TO CIENaTh B AHIJIMICKOM TEKCTE,
YTO CBS3aHO C OCOOCHHOCTBEO QHTTIMHCKAX KOMMYHMKAHTOB 33]1aBaTh KOCBEHHBIE
BOMPOCHI € LENTBIO U30€KaTh MPSAMOT0 BO3ACHCTBHS HA COOECETHUKA.
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Takum 00pa3oM, B XOJI€ UCCIENOBAHMS ObUIA BBIJACIICHBI MPSIMbIC BOMPOCHI
U UX MparMaTuyeckue Moaudukanuu (MOJAIBHO MAapKHPOBAHHBLIE BOIPOCHI).
B rccnenoBaHHbIX CETEBBIX TOK-IIOY MPSIMOM BOMPOC MPEACTABIEH B CICTYIOMIUX
Pa3HOBUHOCTSIX: BOMPOC KaK 3ampoc WH(pOpMaIuu, BOMPOCUTEIBHO-OTPUIIATEb-
HbI¢ (yHOTPeOISIOTCS C YaCTULIAMU pa36e, Heyoiceau) U BOMPOCUTETbHO-YTBEP M-
TeJIbHBIE BOMpockl. [Ipsmoit Bompoc oOnagaeT HyJEeBO# (HEHTpanbHOI) Moaalb-
HOCTBIO, TAK €r0 OCHOBHOE Ha3HaueHUe ((POKyC BHUMAHUS ) HATPABJICHO, B EPBYIO
ouepesib, Ha MOJYYEHUE WH(POpPMAIUU, TO3TOMY OH MPEJCTABICH B HEOOJBIIOM
KOJIMYECTBE MoAM(UKaIMid. BonmpocuTeIbHO-YTBEPAUTENBHBIE U BOMTPOCUTEIBLHO-
OTPULIATENBHBIE BOMPOCHI, XOTS W MPUOOPETAIOT JOMOJHUTEIBHBIE MOAATBHBIE
OTTCHKHM (HEJOBEpHS, HEJOYMECHHUS, YBEPEHHOCTH B COOOIMIACMOM, YAUBJICHUS),
TEM HE MEHEE OCTalOTCS MPSIMbIM BOMPOCOM, TaK KaK WX OCHOBHAs (DYHKIUS
COCTOMT B 3ampoce WH(OPMALKK, BO MHOTHX CIydasx OHU TPEOYIOT PEaKLUH
co0eceTHuKa, a UMEHHO MOJATBEPXKACHUS WM O0JIEE PA3BEPHYTOrO Pa3bICHEHUS.
Uro kacaercs MOJAJbHO MAapKUPOBAHHBIX BOMPOCOB, TO OHHM MPEJACTABICHBI
PUTOPHUYECKUM BOIPOCOM, BOMPOCOM-YJIMUBICHUEM, BOIMPOCOM-ITPEANOIOKEHAEM,
BOMPOCOM-IIPEJIOKEHUEM W BOMPOCOM K caMoMmy ceOe. Putopudeckuii Bompoc
BBICTYMAET KaK HauOO0JI€€ MOJAIbHO MAPKUPOBAHHBII BOMPOC, 3TO BHICKA3bIBAHMS,
BOMPOCUTEIILHBIE TOJILKO MO (POPME, a HE TIO CYIIECTBY. B pUTOPUUECKOM BOMPOCE
O0OHapy>KUBAECTCs MPOTUBOPEUUE «MEXKAYy (POPMOH (BOIMPOCHUTENBbHAS CTPYKTYpa)
U cofepykaHueM (3HaueHue coolieHus )» [4, c. 423]. CooblieHne B pUTOPHIYECKHUX
BOMPOCAX BCErJA CBSI3aHO C BBIPAKEHUEM PA3JIMYHBIX SMOIMOHAIBHO-IKCIIPECCHUB-
HbIX 3HAYCHWIA, YaCTO BO3HUKACT KaK dMOIMOHAJIbHAS peakius mporecta. B mpa-
BUJIbHOM TIOHUMAaHWKM 3HAYECHUSI PUTOPUYECKOrO BOIMpoOca OCOOYI0 POJib UIPacT
WHTOHAIMS U KOHTEKCT, B KOTOPbIA BKIIFOUCHO BOMPOCUTEIHLHOE BBICKA3bIBAHUE.
[To cBOElH CHHTAKCMYECKOW KOHCTPYKIIMM BOMPOCHI MPEACTABIICHBI B TPEX Pa3HO-
BUJIHOCTSIX: OOLIUE, AIbTCPHATUBHBIE U CIICHIMAJIBHBIE. B UCCIETIOBaHHBIX PYCCKHUX
U QHTJIMHACKUX TOK-II0Yy MNpeoOnanaroT OOMIME BOMPOCHI, OJHAKO WX MPEACTaB-
JIEHHOCTH BBIIIE B AHTJIMHCKOM MaTEpUAJIE.

CocTaB TEKCTOB MU UX UCTOYHUKU. OCHOBHBIEC MOIAJb-
HbBl€ 3HAYEHHUS MNPAMBIX KW MOJTAJbHO MAPKHUPOBAHHBIX
BONPOCOB B PYCCKHMX M AHTJIUUCKUX CETEBBIX TOK-MIOY.
Jlns uccneaoBaHus METOAOM CIUTOIIHOM BBIOOPKHM ObLIM OTOOpaHbl 8 (parMEHTOB
CETEBBIX TOK-IIOY B PYCCKOM M aHIJIMHCKOM s3bIKaxX (00bEM OJHOrO (hparMeHTa
1 000 cnoB). Bece yyaCTHHKM TOK-IIOY SIBJISIFOTCS akTEpaMu. ICclieTOBaHHBIE TOK-
10y HE KACAKOTCS OCTPHIX COLMAJBHBIX M MOJUTHYECCKUX TEM, UMEIOT CPEIHUI
rpaayc auckyccud. Jlist mpeoOpa3oBaHus 3BYKOBOM 3allMCH B MUCHMEHHBIN TEKCT
ObL1 ucnosib3oBad noptan https://speechpad.ru/. B crathe npeacTaBieHO UILIOKY-
TUBHOE Pa3HOOOpa3ve BOMPOCOB B PYCCKMX M AHIJIMICKUX CETEBBIX TOK-IIIOY,
KOJIMYECTBEHHASI MPEACTABICHHOCT, MNPSIMOT0 M MOJAJIBHO MAapPKUPOBAHHOIO
BOMPOCA, OMPEJEICHBl OCHOBHBIC MOJAJbHBIC 3HAYCHUS BOIMPOCOB, BBISBIICHBI
CXOJCTBA W OTJIMYUS B yHNOTPEOJCHUM M Pa3HOOOPA3uu MOMAJbHBIX 3HAYCHHMA
BOMPOCUTEILHBIX BBICKA3bIBAHWUNA MEXKIYy CETEBHIMU AHIVIMACKUMH U PYCCKUMH
TOK-10y. B Tabn. 1 nokazaHo KOJIMYECTBEHHOE COOTHOILIEHUE MPSIMBIX BOITPOCOB U
MOJAJIBHO MAapPKUPOBAHHBIX.
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Taonuma 1

KonmundecrBeHnas NpCACTAaBJICHHOCTD IIPAMBIX
N MOJAJIbHO MAapPKHUPOBAHHLIX BOIIPOCOB

Knacchl BOmpocuTeabHbIX Tok-moy Tok-1oy Ha
BBICKa3bIBAaHUH Ha PYCCKOM sI3BbIKE | aHTJIMICKOM SI3BbIKE
[Ipsimoit Botipoc 80 (65 %) 58 (85 %)
MopanpHO MapKUpPOBaHHBIN 43 (35%) 10 (15 %)
BOIIPOC

Bcero 123 (100 %) 68 (100 %)

B 1nenom BompocUTENbHBIE KOHCTPYKIHMHM MpPeo0jIagaroT B PYyCCKOM Mare-
puajie, 4To, ¢ OJHOM CTOPOHBI, MOKHO OOBSICHHUTHL CTPEMIJICHHEM AaQHITIMHCKUX
KOMMYHUKAHTOB MMHHUMHW3UPOBATh BO3JCHCTBHE Ha COOECEIHMKA, C JAPYyrod —
OTCYTCTBUEM B AHIMIMIUCKUX TOK-LIOY MoJaeparopa. B MCCIEIOBAHHBIX PYCCKHUX
U aHIVIMACKMX TOK-LIOY MpeoOnafaroT OpsAMBIE BONPOCHL. MoaalbHO MapKHpPO-
BaHHbIE BOMPOCHI 00JIee MHUPOKO MPEACTABICHBI B pyccKoM Matepuane. B tadmn. 2
1 3 MOKazaHa MPOJYKTUBHOCTH BBISBIICHHBIX B HCCICAYEMOM HHTEPHET->KAHPE
MOJAQJIBHBIX 3HAYEHUN TIPAMBIX U MOJAIBHO MAPKAPOBAHHBIX BOIPOCUTEIIBHBIX
BBICKA3bIBAHUM.

Taonuuma 2

KonnuecTtBeHHOE COOTHONICHUE OCHOBHBIX MOJIAJIBHBIX 3HAUYCHUHN
IPAMBIX BOIIPOCHUTCIILHBIX BBICKA3bIBAHU I

IIpsimble BOTPOCHI
T 3anpoc BOIIPOCUTENIBHO- | BOMNPOCUTEIBHO-
OK-LIOY Bcero
uH}popmanuu yYTBEPAUTENbHbIE | OTpULATENIbHBIE
Ha PYCCKOM 69 (79 %) 16 (19 %) 2 (2 %) 87 (100 %)
Ha aHTJIMHCKOM 53 (88,3 %) 6 (10 %) 1 (1,7 %) 60 (100 %)
Tabnuna 3

KonnyecTBEHHOE COOTHONICHUE OCHOBHBIX MOIAJIBHBIX 3HAUYCHUHN
MOJAJIbHO MapPKHUPOBAHHBIX BOITPOCHTCIIbHBIX BBICKA3bIBAHU I

MopajibHO MapKHPOBAHHBIE BOIIPOCHI
Tok-moy pUTOpHYeCKHii | BOMpoC | yauBie- | mpeamosoxenue | Beero
BOTIPOC K cebe HUE (npennoxeHne)
Ha PYCCKOM 22 (51 %) 12 (28 %) | 7(16 %) 2 (5 %) 43 (100 %)
Ha aHTJIMICKOM 3 (30 %) 5(50%) | 2(20%) - 10 (100 %)

B pycckux M aHrIUHACKUX TOK-IIOY IPeo0/1agaroT NpsIMbi€ BOMPOCH], TO €CTh
(oKyC BHHMAaHHUs COCPEJOTOYECH HA MOJYUYECHHUH HEWU3BECTHONM COOECEAHMKY MH-
dbopmaiy. ITOT TUI BOIIPOCA B PACCMOTPEHHBIX AHTTIMMCKUX U PYCCKUX TOK-IIOY
4acTO BBICTYIAeT B (DYHKIMU yTOYHEHUs MHpopManuu. B pycckoM marepuane
BBISIBJICHO OOJIbIIIE BOMPOCHTEIBHO-YTBEPIUTENBHBIX BOMPOCOB MO CPABHEHUIO
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C aHIJIMHCKHAM, KOTOPBIE YACTO YHNOTPEOISAIOTCS C YaCTHLIAMHU Jice, HY, MO eChib,
6e0b W BBOJHBIM CIIOBOM HMOJIYy4demcs. DTH YaCTULbl BBIPAKAIOT YBEPEHHOCTH
¥ OUYEBHIHOCTh BBICKA3aHHOW MBICIIH, MOBBIIIAOT 3MOUUOHATIBHBIA TOH KOMMYHH-
Kauuu. B anrnuiickux TOK-1oy 0oJiee IUPOKO MPEACTABIEH BOMPOC K MOIYCY MO
CPAaBHCHUIO C PYCCKUM MaTepuajaoM (IpH OOIIEeM IpeoOnagaHuH JUKTATIbHBIX
BOIIPOCOB), YTO CBSA3aHO C 3THOKYJBTYPHOI 0COOCHHOCThIO aHIIMHACKMX KOMMYHU-
KaHTOB yHOTPEONATh T[Naroiibl feel, think nns MOCTPOCHHS BOMPOCHUTEIIBHBIX
KOHCTpYKUMH: Did you feel pressured or what was your approach to playing your
character who is based on a real person? “UyBCTBOBaja JIM Thl AABJICHUE, WIHA KaK
Tbl OTHOCHILIBLCA K MIPE NMEPCOHAKA, KOTOPBIA OCHOBAH HA PEAIbHOM YEIOBEKE?’
[Shann]; Do you think you’ll ever work with somebody good? ‘Jlymacuib,
noeenércs tede nmopaborarte emé ¢ kem-to xopoumm?’ [Carl], Do you feel like
after being in the film and reading the book that you have like a real full
understanding of what happened and how it happened? ‘Bel 4yBCTByeTE, 4TO
NOCIE TOrO, KaK Bbl CHSUIMCh B (PWJIbME W MPOYHMTAIM KHUTY, Y Bac MOSBHIOCH
MOJTHOE TIOHMMAHWE TOT0, YTO CIYUMIIOCH M Kak »To mpomzommio?’ [Carl]. B pyc-
CKOM MaTepHaJIE, N0 CPABHEHUIO C AHTJIMMUCKUM, 3HAYUTENBHO IIUPE NPEACTABIEH
PUTOPUUYECKUI BOMIPOC W JAPYTHE€ BOMPOCHI C SPKO-BBIPAKECHHOW MOJAIBHON
CEMAHTHUKOM, TO €CTh 3HAUUTEIBHO MPE00IAat0T MOAAIEHO MAPKUPOBAHHBIC BOII-
POCBI, YTO CBHIETEIBCTBYET O TOM, YTO PYCCKHE KOMMYHHUKAHTBI HE CTECHSIOTCS
CBOOOIHO MPOSIBJIITh SMOLMH, BO3/ICHCTBOBATh HA coOecenHnka. Bomnpoc-yamnsie-
HUE YaCTO HCHOJB3YETCS Il TOro, 4roObl MOKAa3aTh 3aWHTEPECOBAHHOCTH
Y BOBJICUEHHOCTbh TOBOPSIILETO B pa3roBop (Cepwvésno, 6 ooun oenv? [Anpu|; Three
months of rehearsal? ‘Tpu mMecana penetuuuii?’[Shann]). Putopudeckuii Bompoc
BBICTYNIAET B CICAYIOIIUX MOJAIBHBIX 3HAYCHUAX: 1) SMOLMOHAIBHAS OLICHKA
TOBOPSIIIAM CUTYallX (BBIPAKEHUE HEAOBOJIbCTBA, BO3MYILICHHS, peke 0a00pe-
HUe, noxBana). A naguea?, Why do people want to know? ‘Ilouemy nroam xoTst
3Hare?’ [Carl], Bom cosemckuii, 3nauum onu cpasy sice nOO4epKHYIU MO 603-
pacm. Bom kax smo moocem Ovims?; Hy xax smo max? [Curi], 2) KOHCTaTalMs
IPOTUBOIOIOXKHOTO TONOXKEHUS NeN (A Kak 6vl mModceme cyoums 6AM He Hpd-
gumcsl, 51 Hudeeo He guoena’ [CUTI] [BBI HE MOXKETE CymMTh|, Komy mur mam
HYJICeH ¢ pycckum axyenmom? [Xoad]| [HUKOMY HE HYXKEH|, Because what can you
say? ‘Iloromy uto TBI MOXewb ckazarh [Carl]), 3) moOyxacHHEe K NEHCTBUIO
(Ymo orce 6v1 xo0ume Ha nioxue? [XoauTe Ha Xopouee], Hy novemy dce 61 8¢é
npo nioxoe ecogopume? [Curi] [HE TOBOPUTE MPO IUIOXOE, TOBOPUTE NPO
xopowee], Don’t you want to go into movie and like not know how they did it?
‘A mouemy Obl UM HE MOWTH B KMHO, HE 3Has, kKak Bc€¢ mpoucxoauio?’ [Carl]).
Bompoc k cebe B MCClIeJOBaHHBIX TEKCTAX BBHIMOJIHACT (PYHKIHIO aKIICHTUPOBAHMS,
npuaacT OONBIIYK) CTENEHb 3KCIPECCUBHOCTH BBICKA3BIBACMOMY: Bom u s He
HOHUMAI0, GOM U I OYMAI0, YMO Npouzoutio, 2oe owviia owuoOxa [Curn]. Takum
00pa3oM, BONPOC WMIPacT BAKHYIO POJb B CTPYKTYPE AMAIOra W BBICTYNAET
B PA3HOOOPA3HBIX MOJAJBHBIX 3HAYCHHSIX. SHAYUTEILHOE MPE00IIalaHue BOMTPOCOB
B (DYHKIMH 3ampoca WHPOpPMALMKA HAJ PUTOPHUYECCKHM BOMPOCOM B AHTIIMHCKOM
MaTepraie TOBOPUT O OOJiEe CIMIOKOMHOM, HEHANPSDKEHHOM XapaKTepe KOMMYHM-
Kauuu. B pycckoM marepuasie BBISIBICHO OOJIbIIE BOMPOCOB JIMYHOTO XapakTepa
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10 CPABHCHUIO ¢ aHINIMHCKUMU TOK-II0Y. DTH BOIPOCHl AEMOHCTPUPYIOT, TaK CKa-
3aTh, NAaHUOPATCKOE OOpalllCHUE, KETAHUE y3HATh TO, YTO HE KACAETCs IUPOKOH
aynutopu (4 Hy-xa evl Ovicuias napa? Ha opyoepuiagm vl nunu? [Anal).
CxoagcTtBa W oTanuuusgd B ynorpedanenuu u pazHooOpa-
3UUM MOJAJbHBIX 3HAYCHHUNW BONMPOCUTEIBLHBIX BHICKa3bBa-
HUH# B PYCCKHMX M AQHTIHHCKHUX CETEBBIX TOK-IIOY. BHBOIG
1) B pyCcCKMX M aHTJIMHACKHX CETEBBIX TOK-IIOY MPeoOIafaroT MpsIMBIC BOIIPOCH B
(dbyukmn 3anpoca uHbopMamyn (69 % B pycckux TOK-OY ¥ 53 % — B aHTTIMHCKAX
M3 BCEX BBISBIICHHBIX BONPOCHTEIBHBIX BBICKA3bIBaHWM ). BompocutensHO-yTBEP-
JIATEIBHBIC BOIIPOCHI ITPeoOIagaloT B PYCCKOM MaTepHale, 9To TOBOPHUT O OO0JIb-
e CTETICHU KaTeTOPUYHOCTH, IPSIMOJIMHEHHOCTH YYACTHUKOB PYCCKUX TOK-IIIOY,
2) cpead MOJAIBLHO MAapPKHPOBAHHBIX BOIPOCOB IIpeoOIagacT PUTOPHYCCKHUMA
BOIIPOC B PYCCKOM MarepHajic U BOIPOC K ceOe — B aHTJIMHCKOM. DTH BOIPOCHI
AKIICHTUPYIOT BHUMAHKE CIYIIAOIIECT0, OKa3bIBAKOT TO WIM WHOE BO3JCHCTBUE HA
coOeceHAKA, TTOBBIAOT SMOIMOHAIBHBIA TOH KOMMYHHMKAIIMH, HOOYKIArOT
ajgpecata K akKTHBHOW peakimu. B pPyCcCKHX TOK-IIOY PHUTOPHYECKHHA BOIIPOC
3HAYUTEIIFHO MPE00IaJacT M0 CPABHESHUIO ¢ aHTIIMICKUM MaTepuaioMm (B 2.4 pasa
0O0JIbIIIE) U BBEICTYIIACT B CICAVIOMINX MOJAIBHBIX 3HAUCHUSX: a) DMOLMOHAIbHAS
OIlcHKa (HEJOBOJBCTBO, HEOJOOpEHWE, VYKOpP, BO3MYyIIcHHE), O) KOHCTaTalms
MIPOTHBOMOJIOKHOTO TMOJIOKEHMS AL, T') MoOy:KIcHHEe. B anrnmiickoM marepuaie
PUTOPHYCCKUM BOMPOC MPEACTABICH HE3HAUMTEIILHO, B OCHOBHOM B 3HAUYCHUH
nmoOy:KaeHust (MpuYeM CMITYCHHOTO), 4YTO NOJYEPKHUBACT OO0lee CIHOKOMHBIMN,
HEHANMPSLDKCHHBIA XapakTep KOMMYHMKAIAH, CTPEMIJICHHE MHHHUMH3HUPOBATH BO3-
JICHCTBUE HA ajpecaTa; 3) pUTOPHUYCCKHI BONIPOC B PYCCKOM Marepuajic oOpaiicH
K CcOOECeHUKY, YTO YBEIMYMBACT €r0 SMOIIMOHANLHYIO HArpy>KeHHOCTh, B TO
BpeMs Kak B aHTJIMHCKOM MaTepuajic OH OPHCHTHPOBAH HE Ha cOOCCEeIHMKA, a Ha
MOTCHIMAIBHYIO ayJIATOPHIO, TO €CTh Ha BCeX, 4) 3HAUMTEIbHOE IMPeoOIaJanue
MOJAILHO MapKHPOBAHHBIX BONPOCOB B PYCCKOM MarepHaie I0 CPaBHEHUIO
C AHMIMUCKUM (COOTBETCTBEHHO 35 % vs 15 %) cBUIETENIBCTBYET O OOJIbIIEH
SMOIIMOHATBHO-DKCITPECCUBHOM HACBIIIICHHOCTA PYCCKUX TOK-IIOY M >KEJIAaHUH
TOBOPAIINX OKa3aTh BO3AEHCTBHE Ha colOeceqHrMka (IOKa3arh 3auHTEPECOBAH-
HOCTb, PUBJICYb BHUMAHHUE COOECETHUKA, CTUMYJIMPOBATh K AKTUBHOM PEAKIIAHN ).
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CIIMCOK YCJIOBHBIX OBO3HAUEHUIA

Aaan — oy ITapk KuO. B roctsax Cepreit Annonun u I[lérp Kpacunos [DnekTpoHHBIHM
pecypc]. — Pexxum gocrtyma : https://www.youtube . com/watch?v=SoHGX1gzviM. — Jlara no-
cryma : 18.08.2017.
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Cura — oy IMapx KuO. B roctsix Auna Curanosa u Imutpuii beptman [DaexkTpoHHbIN
pecypc]. — Pexxum nmoctyma : https://www.youtube.com/watch?v=4yI2QEDWgEO. — Jlata no-
cryma : 03.11.2017.

Xoau — Ceernana XogueHkoBa: «B AMepuke 5 dykas U CBOel HUKOINA He CTaHy». Bugeo-
BEPCHUS BCTPEUH TE€ATPATBHOTO KITy0a «AHTPAKT» C akTepamu [ DIeKTpOHHbIN pecypc]. — Pexxum
nocryma : https://www.youtube.com/watch?v=XKuébnnzJH k. — Jlata noctyma : 20.02. 2017.

Carl — Actors on Actors: Steve Carell and Rooney Mara. Tok-moy « AkTepsl 00 akTepaxy,
yuactauku Ctus Kapenn u [atpunusa Pyan Mapa [DnexTponssiii pecypc]. — Pexxum nocryma :
https://www.youtube.com/watch?v=Lk4fQLLs-tA — [lata noctyna : 22.02. 2017.

Shann — Actors on Actors: Emma Stone and Molly Shannon. Tok-mmoy «Akrtepsl 00 akTe-
pax», yaactHukd OMMa CtoyH u Mo lllenHoH [DaexTponHslii pecype]. — Pesxkum gocryna :
https://www.youtube.com/watch?v=UxzuhuW FFo — Jlata nocryna : 11.10.2017.

The article explores the modal meanings of interrogative utterances in online talk shows in
the Russian and English languages. The opposition of direct and modally marked interrogative
utterances is presented. It is shown that for these types of questions a different degree of modal
markedness is characteristic. The main modal meanings of these varieties of questions have been
determined, their quantitative assessment is given, the similarities and differences between
English and Russian talk shows in diversity and loading with modal meanings of interrogative
utterances have been revealed, the influence of genre-pragmatic and linguistic-cultural factors on
the prevalence of certain modal meanings is shown.

B. B. Kyuunckas (Munck, MIJIYV)

CHWXEHHUE KATEI'OPUUHOCTHU OLIEHKHU B JIUCKYPCE
I[TAPJIAMEHTCKHX JIEBATOB ITOCPEJICTBOM MO/JAJIBHBIX EJUHULL

Pesynbrarel MCcnenoBaHUS CBUIETENBCTBYIOT O TOM, YTO YHOTpeOJeHHE MOAAIbHBIX
€IMHUL] CO 3HAYEHHEM BO3MOJKHOCTH SIBJISIETCS ONHHUM U3 CaMbIX SIPKUX ITOKa3aTesedl Moju-
TUYECKOTO JAHMCKYpPCa, KOTOPBIA XapakTepU3yeTCs HCMOJb30BAHUEM IMOJYTOHOB, HAMEKOB,
YKJIOHYUBOCTBIO, YXOIOM OT IPSIMOTO BBIPAKEHHsI OTHOIIEHHs K onmnoHeHTy. K maHHO#M rpymnme
SI3BIKOBBIX CPEICTB OTHOCAT MOJAJIbHBIE IJIArojbl U BBOJHBIC CJIOBA, BBIPAKAIOIINE BO3MOXK-
HOCTB: could, may, might, should, perhaps, maybe. Hanbonee ynorpeOUTENTbHBIMU SIBJISIOTCS
MOZAJIbHBIE TJIArOJbl, KOTOPbIE MOTYT OTPaKaThb HEMOJIHOTY 3HAHWUN TOBOPSIIEro O NeHCTBU-
TEJIbHOCTH, TaKHUM O0pa3oM, OHM SIBIISIIOTCSI CPEACTBOM CHIKEHMS KaTErOPHYHOCTH. Takxke
UCCIIEIOBAHUE TIOKA3BIBAET, YTO K AAHHOW IPYIIE CPEACTB CHIDKEHUS KaTETOPHYHOCTH MOXKHO
OTHECTH HEOIPENEJICHHOe MECTOUMEHHE SOme, KOTOPOe MPUBHOCHT B BBICKA3BIBAHHE HEKYIO
HENOCKA3aHHOCTh U HEOIPENeNIEHHOCTbD, CJIEAOBATENbHO, SIBIAETCS MAPKEPOM CMSTYEHUs! OLIEHKH,
U BBOIHBIE CIIOBA perhaps, maybe, KOTOPBIE TAK)KE CHIKAIOT KATErOPHYHOCTb.

OneHka SBISIETCS CPEACTBOM  BBIPAKCHHS CTENEHU COOTBETCTBUSI CBOMCTB
MpPeIMETa KAKOMY-JTHOO CTaHIApTy, CHUCTEME LEHHOCTEH, MPUHATOW B JaHHOM
oOwectBe. [lo3TOMy OHA HWrpaer BaXHYHO poib B peud. OLEHKA XapaKTepH3YyeTCs
CTPYKTYPOH, COCTOSIIIEH M3 YETHIPEX 00S3aTEIbHBIX KOMITIOHEHTOB: OIICHUBAOLIUI
CYOBEKT, OOBEKT, XapakTep OLICHKKW, OCHOBaHME OIECHKM [1]. C MOHATHEM OLEHKH
TECHO CBSI3aHBI KATETOPHHA SMOIMOHATIBHOCTH W OKCIPECCHBHOCTH. OMOIMOHAIb-
HOCTh KaK MOKa3arejib BO30Y>KJICHHOTO COCTOSIHUASI YYBCTB PAcKphIBACTCS B BbIpa-
JKEHHUH BIICYATIICHUM TOBOPALLUETO, €ro0 JUYHOrO YyBCTBEHHO-OLEHOYHOIO OTHOLLIEC-
HUS K SBJICHUSM JICHCTBUTEIILHOCTHA. DKCIPECCUBHOCTD BBISBIIICTCS B LICJICHANIPAB-
JICHHOM BO3JCUCTBUU HA CIYLIATENS MOCPEACTBOM IOBBILICHUS BBIPAZUTEIIBHOCTU
BBICKA3bIBAHUS, OTPKAOLLCHCS B KOMMYHUKATUBHON aKTUBHOCTH CJTY LUAKOLLIETO.
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[Tonutryeckuii TUCKypC — 3TO OAWH W3 BAKHEHIIMX BUAOB OPUIMATBLHOTO
OOLICHHSI, KOTOPBIA HCHOJIB3YET OMNPEACIEHHYK) CHCTEMY MNPOPECCHOHATBHO-
OPUEHTHPOBAHHBIX 3HAKOB, T.€. 00JaAAeT COOCTBEHHBIM MOABA3BIKOM. J[MCKypC
NapJaMEHTCKUX JAe0aTOB MOKET HA MOJHOM OCHOBAHMM CYHTATHCS OJHUM H3
YKQHPOB TOJIMTUYECKOTO AUCKYPCA, TAK KaK €r0 XapakTEPUCTUKH COOTBETCTBYIOT
napaMeTrpaMm CTPYKTYPUPOBAHHUS >KAHPOBOIO MPOCTPAHCTBA MOJIMTHYECKOTO
JUCKypca.

XapakTepHOH OCOOEHHOCTBIO BBIPQKCHHS OLICHKH B JUCKYpPCE MApPIAMEHT-
CKuX 1e0aroB SBISETCS CHUKCHHE KAaTEropuvyHOCTH. KOMMYHMKAaTWBHAs CTpare-
ISl CHUKEHHSI KATETOPUYHOCTH BBICKA3bIBAHKS UTPACT BAXKHYIO POJIb B AUCKYpPCE
NapJaMeHTCKuX Ac0aToB, TaK KAaK MOJMTUKH CTPEMSTCS MPEACTABUTH CeOs
B BBITOJIHOM CBETE, COXPAHUTh CBOE JHUIO. UIMEHHO MO3TOMY OHM CTAJIKMBAIOTCS C
HEOOXOJAMMOCTBIO M30€raTh BBICKA3bIBAHWI, KOTOPHIC BJIEKYT 3a COOOH MOTEPHO
pacnonoxeHus codeceTHuKa U 000CTPEHHE KOH(PIMKTa nHTEPECOB. [IpoBEACHHBII
aHaJIA3 MOKAa3aJl, YTO B IUCKYPCE MapiIaMeHTCKUX Ie0aToB IIMPOKO UCTIOIB3YOTCS
JEKCUYECKUE, MOP(OJIOrHUECKHE M CHHTAKCUYECKHE CPEACTBA KOMMYHHKA-
TUBHOTO CMSTUYEHHUSI.

K rpynme S3BIKOBBIX CPEACTB CO 3HAYEHUEM BO3MOKHOCTH OTHOCSTCS
MOJIJIbHBIE TTIArOJIbl U BBOJHBIE CIIOBA, BHIPAYKAIOLINE BO3MOXKHOCTL: could, may,
might, should, perhaps, maybe. Hapsgy ¢ cocnarareibHbBIM HAKIIOHCHHEM HX
ynoTpeOaeHUe SIBIIETCS OJHOM M3 CaMbIX SPKHMX MOKa3aTesied MOJTUTHYECKOIrO
JUCKYpCa, KOTOPBIA XapakTEPHU3YETCS HCIOJIb30BAHUEM TIOJIYTOHOB, HAMEKOB,
YKJIOHYMBOCTBIO, YXOAOM OT MPSIMOTO BBIPAYKEHUSI CBOETO OTHOLICHMUS.

B 0OCHOBHyIO Ipynmy MOJANBHBIX [JIATOJIOB BXOAAT must, can (could), may
(might), shall (should), will (would), ought. HECOMHEHHO, 4TO CPEICTBOM CHHKE-
HUSI WHTEHCUBHOCTW BBICKA3bIBAHMS, TMEPEJaud 3HAYCHUH HEONPEICICHHOCTH,
YKJIOHYMBOCTH, B CHJIy OCOOCHHOCTEH WX CEMAHTHKHM CITy>KaT HE BCE, a JIMIIb
HEKOTOPBIE MOJAJBHBIC TJIArojbl. AHAIA3 CKPHUIITOB NapJaMEHTCKMX 1e0aTroB
CBUAETENBCTBYET, YTO B 3TOM (DyHKUMU BBICTYNAKOT IJaroyel may, might, could.
[IpencraBieHHas HuxKe TadaUIA OTOOPAKAET YHOTPEOUTENBHOCTh JAHHBIX IJIaro-
JIOB B TUCKYPCE NAPJIAMEHTCKUX 1€0aToB.

yHOTpe6I/ITeJ'IBHOCTB MOJAJIbHBIX CAMHULL, CHHIKAIOIINX KATCITOPUYIHOCTh OLICHKH

S3BIKOBOE CPEACTBO, YnorpeObuTenpHOCTb, IIpouentHoe
BbIpakarolliee MoJaJbHOCTh KOJIMYECTBO COOTHOLIEHHE

may 7 14,3 %

might 8 16,3 %

could 16 32.7%

some 8 16,3 %

maybe 7 14,3 %

perhaps 3 6,1 %

BCETO 49 100 %
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HaunGonee 4acTOTHBIM CpeiM CPEACTB, BHIPAKAKOIIMX BO3MOKHOCTB, OKa-
3aIcs MOAANBHBINA rimaron could (32,7 %), KOTOPBIA BBIPAKAET 3HAYCHUE DIUCTE-
MUYECKOH BO3MOKHOCTH. OJTO 3HAYEHHE OTPAXKACT HEMOJHOTY 3HAHWWA TOBOPS-
HIEr0 O JEHCTBUTENBHOCTH. KIMes Takoe 3HAYECHWE, MOJAIBHBINA [JIAroJ sSIBJISIETCS
CPEICTBOM CHUKEHHS KATETOPUYHOCTH:

Well, let’s pick up on another issue which divides you and the justices that
whoever ends up winning this election appoints could have a dramatic effect there,
and that’s the issue of abortion [2] ‘<...> MOXET UMETh BIECUATISIOIINHN 3PPEKT’.

['maron may (14,3 %) B NpoaHAIM3MPOBAHHOM MAaTEpUAlC BBIPAXKACT HE
PEATBHYI0 BO3MOKHOCTh M CHOCOOHOCTh, A JIMIIb MBICAbL O BO3MOYKHOCTH,
JOMYIIEHUE BO3MOKHOCTH WJIN MPEATIONOKEHHE:

I may be wrong, in which case I'd probably have to take a different path, but [
would get along with a lot of the world leaders that this country is not getting
along with [4] ‘51 mory ObITh HENpaB <...>’.

So he may not be the right person to talk to. But I reserve the right, as
president of the United States to meet with anybody at a time and place of my
choosing if I think it's going to keep America safe [3] ‘Bo3M0XHO, OH HE TOT
YEJIOBEK, ¢ KOTOPbIM HYXKHO TOBOPUTH <...>’. B HaHHOM mpHMepe MOAAJIbHBIN
IJIarojl NEPEBOJUTCS HA PYCCKM s3BIK BBOAHBIM CIIOBOM, OOO3HAYAKOIIUM
NPEINOJIOKEHUE U TIO3BOJISIOIIUM MMOJIUTHKY 3BY4YaTh HE TAK KATETOPUYHO.

B npoanamm3zupoBaHHoM matepuanie gopma might (16,3 %) kpaiiHe peako
UCMONB3yeTCs Kak (popMa mpoleaumero BpeMeHn may. OHa Takke 0003Ha4acT
COMHEHHE, JOMYIICHUE CIIYYaiHON BO3MOXKHOCTH!

[ think Anthony might be a good choice [4] ‘5l nymaro, 4T0O DHTOHH MOT OBbI
OBITH XOPOIIKAM BEIOOPOM .

B coueranun ¢ nepdektHoi popmoii nHpuHUTHBA Popma might 0603HAUAET
HEAOBEPHUE, COMHEHHE MO0 MPEANojaracMoe NSHCTBUE, pean3alus KOTOPOro
NPAKTUYECKHA HEBO3MOKHA:

And when she said irredeemable, they’re irredeemable, you didn’t mention
that, but when she said they re irredeemable, to me that might have been even
worse [2] ‘<...> s MeHs 3T0 Moo ObITh eme xyxke . [IpunararensHoe worse
(cp. cT. bad), KOTOpOE UMEET OTPUILIATEIBHOE 3HAYCHUE, B COUCTAHUUA C UHTEHCH -
(UKaTOpPOM even TPHUIAET BBICKA3BIBAHMIO KATETOPHYHOCTH, MO3TOMY MOJIMTUK
MCIOJIB3YET MOJAJIbHBIN I1aroJl B 3HAYCHUA COMHEHHMSI.

Hcexons u3 npuBEACHHBIX MPUMEPOB, MOKHO CAETATh BBIBOJ, YTO MOJAIbHBIE
[JIarojabl MOTYT CHHYKATh KAaTETOPHYHOCTH OLICHKHM, TaK KaK BBIPAKAIOT MPEANO-
JIO’KEHUE, BOBMOKHOCTD.

PaccMoTpuM enie HEKOTOPBIE CPENCTBA, BHIPAKAIOIMIME BO3MOXKHOCTH WM
HEOMPEACTEHHOCTh, KOTOPbIE YCTYMAKT MOJAIBHBIM IJIArojiaMm Mo 4acTOTHOCTH
B MCCIEAYEMBIX TEKCTAX, OJHAKO SIBJISIFOTCS MOKA3aTEIbHBIM MAPKEPOM CHHKCHUS
KAaTCrOPUYHOCTH BBICKAa3bIBaHMs. Tak, HampuMmep, Mbl PacCMOTPENH HEOIpPEAC-
JeHHoe MecToumenue some (16,3 %), KOTOpoe TPUBHOCUT B BBICKA3bIBAHUE HEKYIO
HEAOCKA3aHHOCTh M HEONPEICICHHOCTh, CJECI0BATENBHO, SBISCTCI MapKEPOM
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CMSITYCHMS OLICHKW, W BBOJHBIE ciioBa perhaps (6,1 %), maybe (14,3 %), KoTO-
pPBIE TAKKE CHWKAKOT KAaTErOPUYHOCTh OLEHKHA. PacCMOTpUM [aHHBIE CPENCTBa
B YNOTPEOIECHHH.

Hanmpumep, HeonpeneneHHbIE MECTOMMEHHs HKCHOJB3YIOTCS B AMCKYPCE
NapJIaMEHTCKUX Ae0aToB 1T NEPEIAYH CMBICIIOBOM HEOTIPEAEIICHHOCTH:

We have some bad people in this country that have to go out [2] ‘B 310l
CTpaHE €CThb HEKOTOPBIE TUIOXHE Moau <...>". JloHanba TpaMm Takxke mpuderaer
K CMBICJIOBOH HEOMPEAECICHHOCTH, YIOTPEOIISIsi MECTOMMEHHUE Some B MPENO3ULIAN
C mpuiaratenbHbIM bad, KOTOPOE UMEET OTPULATEIbHYK) KOHHOTAUMK. M3 npu-
MEpa Mbl BHIUM, YTO aapecarT OOBMHEHHsS OTCYTCTBYET. T€M cambIM CHH)KCHA
KaT€rOPUYHOCTh OLEHKH BBICKA3BIBAHUSI.

The day Obama goes off, and he leaves, and goes out to the golf course for
the rest of his life to play golf, when they raise interest rates, you’re going to see
some very bad things happen, because the Fed is not doing their job [4] ‘<...> BbI
YBUAMTE, YTO MPOUCXOIAT OUEHB MIJIOXKUE BElX <...>". B JaHHOM nmpuMepe BbICKa-
3bIBAHUE 3BYYUT CIMIIKOM KATCTOPUYHO 3a CYET YMOTPEOJCHHS Hapeuus very.
Heo0xommmMo OTMETHUTB, UTO MPU MEPEBOAC HA PYCCKHUI SI3bIK MECTOUMEHUE SOMmeE
MOKET omycKarbes: We have some bad people in this country ‘B 3T0i cTpaHe ecTb
IUTOXUE JIFOH .

HeonpeneneHHoe MECTOMMEHUE sOME MOKET TAKKE YHOTPEOATHCS B COUE-
TaHWUU C MPEUIOrOM of B 3HAYEHUM ‘HEKOTOphIC M3’. JlaHHOE coueTaHue MpuaacT
BBICKA3bIBAHUIO HEKYIO HEOMPEACTIEHHOCTb!

And [ regret some of the negative aspects of both campaigns [2] ‘U 51 coxa-
JIEK0 0 HEKOTOPBIX HEFaTUBHBIX aCMEKTax 00enx KaMranuii’. B JaHHOM mpeioxe-
HUM MECTOMMEHHUE SOme BBIPAKACT MPUOIM3BUTEIBHOE KOJWYECTBO YEr0-JHOO.
B muckypce napnameHTCKMX Ac0aTOB JAHHOEC MECTOMMEHHWE YHOTPEOISIOTCS
B OCHOBHOM C IICJIbIO CHUKCHHSI KATETOPUYHOCTH BBICKA3BIBAHWS M YBEIMYCHUS
€r0 CMBICIIOBOM HEOMPENEICHHOCTH. Some HE AACT TOYHOIO MNPEACTABIICHUS
0 KOJIMYECTBE U CYOBEKTE NEHCTBHSI.

BBonaHble (MOmanbHbBIE) ClOBa perhaps, maybe BbIpaxaroT CyObEKTHBHOE
OTHOILICHUE TOBOPSIIECTO K BBICKA3bIBACMON B MPEIJIOKEHUM MBICITU. BBICKa3bI-
BAHUE C MOJAIBHBIMHU CIIOBAMHM 3BYYHT MEHEE KAaTE€rOPUYHO MOTOMY, YTO TOBO-
PSLIMA BBIPAXKAET JIUILB MPEANOIONKEHUE UM BO3MOXKHOCTb.

So you’ve got to ask yourself, why won'’t he release his tax returns? And
[ think there may be a couple of reasons. First, maybe he's not as rich as he says
he is. Second, maybe he’s not as charitable as he claims to be [4] ‘<...> MOXeT
OBITh, OH HE Tak Oorar, Kak rOBOPUT. BO-BTOPBIX, BO3MOKHO, OH HE TaKOH
MWJIOCEPAHBIA, Kak yTBepkaaeT . Xunapu KIMHTOH ymoTpeOssieT MOAAIbHOE
CJIOBO, BBIP@KAKOIIEE BO3MOXHOCTb, YTOOBI M30€KaTh OTKPHITOW KOH(PPOHTALMH,
a MPOCTO NOJYEPKHYTh BO3MOYKHOCTb.

BBoHOE CTOBO MOKET CMSTUYATh KATETOPUYHOCTD LEJIOTO BEICKA3bIBAHUS:

Maybe he didn’t do a good job [5] ‘B03M0XKHO, OH HE MPOJENAT XOPOUIYIO
paboty’. B nannom npumepe JloHansa Tpamn aAact OlEHKY NpOACIaHHON padoTe
€r0 OIMIOHEHTA U YIIOTPEOIISIET MOJATIBHOE CIIOBO Mdaybe, MPUBHOCS CYObEKTHBHBIN
KOMIOHEHT B BBICKA3bIBaHMs, TEM CaMbIM CHIKAs KaTErOPUYHOCTh W CHUMAs
¢ ceOs1 OTBETCTBEHHOCTh 34 CKA3aHHBIC CJI0BA.
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Because NAFTA, signed by her husband, is perhaps the greatest disaster
trade deal in the history of the world. Not in this country. It stripped us of
manufacturing jobs [4] ‘<...> BO3MOHO, 3T0 camas OoJiblias karactpoda <...>’.
B naHHOM cnyyae BBICKA3bIBAHWE B BBICIICH CTENEHU 3BYYMT KATErOPUYHO. Takas
KaT€rOPUYHOCTh AOCTUTACTCSA 34 CYET MOJAIBHOIO CYIIECTBHTEIBHOIO disdster,
BBIPKAIOLIETO HETATHBHYIO OLICHKY, KOTOPas K TOMY K€ MHTCHCU(UUIMPYETCS
NPUJAraTeIbHBIM B TPEBOCXOIHOM CTENEHM the greatest.

Takum 00pa3oM, SI3BIKOBBIE CPENICTBA CO 3HAYCHHUEM BO3MOXKHOCTH UTPAIOT
BOXHYIO POJIb B JIMCKYPCE MAPIAMEHTCKHX Ac0aTOB, TAK KAaK CHMKAIOT KaTero-
PHYHOCTh OLEHKH, & CJICIOBATENIbHO, TO3BOJISIOT MOJATUKY, U30eKaTh KOH(PIUK-
TOB W COXPAHUTh MOJIOKUTEITbHBIN UMUK
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The article deals with modal units used to soften evaluative statements in the British
discourse of parliamentary debate. The results show that modal verbs such as could, may, might
are the most common type of these units. One of the main meanings of modal verbs is
possibility, that is why politicians use it to reduce the categoricalness of statements.

A. A. Doiinio (Muncrk, MIJTY)

CTPYKTYPHBIE OCOBEHHOCTH KOCBEHHbIX BOITPOCOB
B CUHI'AITYPCKOM BAPUAHTE AHIJIMMCKOI'O SI3bIKA'

JIokJaz MOCBSIIIEH WHBEPCHUU B KOCBEHHBIX BONPOCAX B CHHIAIYPCKOM BapHUaHTE aHT-
JUICKOTO si3bIKa. [10Ka3aHO, YTO MHBEPCHUS] B CUHTANyPCKOM aHTJIMHCKOM HAOJFOIAe€TCs TOJIBKO
€CJIN KOCBEHHBIH BONPOC CONEPIKUT TJaroi fo be. ABTOp Aenaer BBIBOI, UYTO NMPHU MOCTPOCHUU
KOCBEHHBIX BOIIPOCOB B MCCIIEyEeMOM BapHaHTE MMEET MECTO MepeNBIDKEHNe riarona fo be u3
MO3HLIMU BEPIIUHBI [JIArOJIBHOMN TPYIIEI B MO3UIUIO BEPUIMHBI BPEMEHHON TPYIIIbI, TIOCIE YEero
IJIaroJl MEepPEeBUraeTCsl B MO3UIMIO BEPLIMHBI IPyNIbl KOMIUIEMeHTatopa. Hanmuue nHBEpCcUn
TOJIKO TIPU rinarosie fo be oOBSICHAETCS 3alpeTOM Ha BCTABKY BCIIOMOTATENbHOTO riaronia do
B KOCBEHHBIX Bompocax. Kpome Toro, paccMaTpuBaeTcst OTCYTCTBHE WHBEPCHU B KOCBEHHBIX
BOIpOcax, 0Opa3oBaHHBIX OT 0Omux. OTCYTCTBHE WHBEPCHUU OOYCIIOBJIEHO HAJIMYUEM BOIPOCH-
TEJILHOTO CJIOBA B TO3ULIMH BEPIIUHBI TPYIITBI KOMILIEMEHTATOPA.

1
Hccnenosanue BBINOJIHEHO NpU moxamepkke bemopycckoro pecmyOnmkanckoro (osma
dbyHnamMeHTanpHBIX Hccaenosanuii (mpoekt ['18M-062).
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JUTa pa3rpaHnyeHrsl BAPUAHTOB AHTTIMICKOTO S3bIKAa MBI Oy €M MOJIb30BATHCS
Mozenbo b, Kaupy, KOTOpBIA TPEMIOKUI  Pa3feiiaTh MHUPOBBIE BapUAHTHI
aHrmiickoro Ha Tpu kpyra [ 1, ¢. 30]:

1. BHyTpeHHHMI (aHTTIMICKUI KaK POJTHOM S3BIK);

2. BHewHui (aHMHIACKUIA KaK BTOPOii SI3BIK ),

3. Pacumpsiroiumiicst (aHMIIMHCKUA KaK MHOCTPAHHBIN ).

B 370l MOAenm cHHranypckui aHTJIMACKWAN, HApsAAy ¢ MHAWWCKAM, (QUiIumn-
ITUHCKUM, SIMAWCKAM M JIP., OTHOCUTCS K BHEIIHEMY Kpyry. K BHyTpeHHEMY ITpHYmC-
JS0T OpPUTAHCKUM, aMEPUKAHCKKH, KaHAICKUH, aBCTPANMICKUI, HOBO3ETIAHACKUM,
F0’)KHOA(PPUKAHCKUI M MPJIAHICKWH BapyUaHThl aHIMCKOro. B pacmmpsrommiics
KPYI' BXOJIMT aHITIMACKUI A3BIK B TAKUX CTpaHax, Kak Kuraii, AAlnonus u ap.

Llenpt0 JaHHOrO HMCCIAEA0BAaHUS OBIJIO BBISBUTH CTPYKTYPHBIE OCOOEHHOCTH
KOCBEHHBIX BONPOCOB B CHHIAITyPCKOM BAPUAHTE AHTJIMACKOTO S3bIKA.

CornmacHo «The New Fowler’s Modern English Usage» [2, c¢. 390-391],
B OPHTAHCKOM aQHIJIMICKOM MHBEPCUHM B KOCBEHHBIX BOIMPOCAX CIEAYET M30Erarsb.
B kauecTBe mpumepa BapuaHTa U3 BHYTPEHHETO Kpyra Mbl BBIOpATW KaHAACKHA
AHTIIMACKUI®, U1l KOTOPOTO MPUBEACHHOE BBIILIE MPABUJIO TAKKE TPUMEHUMO, UTO
JOKA3bIBAIOT JAHHBIE U3 KOPIyca.

Jliis otGopa Mareprana Mbl HCIOJIb30BAIM KOPITYC HALIMOHATIBHBIX BAPHAHTOB
anrnmuiickoro sizbika «International Corpus of English» [3]. B kanaackoMm moj-
KOpIyCE HE HAIJIOCh HU OJJHOTO KOHTEKCTA ¢ MHBEPCUEH B KOCBEHHBIX BOIPOCAX.
B T0 5xe Bpemsi, 3 CHHramypcKoro NoJAKOpImyca Ham yaajioch oTo0pars 49 KOHTEK-
CTOB, COAEPKALMX KOCBEHHBIE BOMPOCHI C MHBEPCUEH. [l KaKA0ro KOHTEKCTA
MBI IOCTPOMIIA CTPYKTYPHYIO CXEMY COTJIacHO X -teopud [4, ¢. 105; 5, c. 34].

ba3oBy10 CTPYKTYpYy COCTABISIOIIMX B paMKax X -TEOPUM MOKHO NPEACTa-
BUTBH CJICTYIOIIHAM 00pa3oM:

XP
X° ZP

Puc. 1. ba3oBas CTpykTypa COCTaBJIAOIMNX B X -TECOPUH

Ha puc. 1 X — Bepmmna rpymmsr XP, ZP — xommemenT rpynnsl XP, X —
npoMexyTouHas npoekuus rpynnsl XP, a YP — cnenudukarop rpynmst XP.

KopnycHblii aHaIM3 TPOAEMOHCTPUPOBAL, YTO BO BCEX KOHTEKCTAX WHBEPCUS
HaO00JATACh TOJIBKO TPH HAJIMYMK TJ1arona fo be.

B cnywae wHBepcum rmaron to be M BONPOCHTENBHOE MECTOMMEHHE
NIEPEMEILAIOTCS, OCTABIIAA 38 COOOH Cneapl {:

> Mol BeIOpanM KaHAACKUil AHITMICKUI, TaKk Kak K IOAKOPIYCaM JPYTUX BapUAHTOB
BHYTPEHHETO Kpyra OTCYyTCTBOBAJI AOCTYIL
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(1) I do not know what; ’s; the last name 1. 1;.

TP
RN
e X
/\

T° NegP
\
do /\
Neg®

‘ VP

not /\

v CP
know /\

NP o

what, N\

$° TP

isy /\

TO
b + [pres] /\
the last name/\

Puc. 2. Ilepensukenue riaroa fo be B KOCBEHHOM BOTIPOCE

Kak MOXHO OTMETHUTH MO PUC. 2, B CHHTaNypCKOM BapUaHTE AHTJIMHACKOrO
[NP what] nepeaBuraetcs B MO3UIMIO CrielUPpUKATOpa rpynmbl KOMIUIEMEHTaTOpa
(CP). I'maron to be nipu 3TOM NEPEMEIIACTCS B MO3UIIMIO BEPIIMHBI TPYMIbI KOMII-
aemenTaropa. [1py nHBEpCUU B MPSMBIX BOMPOCAX MEPEMENTAETCS TOJIBKO BCIIOMO-
raTejibHbIA TJIarojl U3 MO3WIMK BEPIIMHBI BpeMeHHOH rpynnel (TP) B mo3uiuio
BepiiviHbl CP. Ho B caydae (1) rnaron fto be n3HavanbHO HAXOJAUTCS B MO3WIUAU
BEpIIMHBI rarofapHoi rpynmnsel (VP). [lostomy rmaron fo be cHauana nepeme-
1IAETCS B MO3UIIUAKO BEPIIUHBI TP 1 TONBKO 3aTeM B MO3UIUIO BEPIIUHBL CP.

[Tepensuxenue rnarosia ‘o be MOXKHO TPEACTaBUTh TaKUM K€ 00pazoM
U B CJIy4ae MHBEPCUM B IPSAMOM Bompoce (puc. 3).
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CP

c® TP

VP

Puc. 3. [lepenBmkenue riarona to be B mpsMoM BOIIPOCe

OTtcroga MOXHO CAENaTh BBIBOJA, YTO BapUAaHTBl BHYTPEHHETO Kpyra He
JOIYCKAOT NMEPEABUKEHMS T1aroJia fo be B MO3ULIMIO BepIHHbI TP B KOCBEHHBIX
Bonpocax. Kpome Toro, mo Bceit BUAMMOCTH, EPEABUKEHUAE [1Aroa U3 BEPLIMHBI
VP B Bepminny TP mpoucxoaut TOJIBKO B ciiydae miaronia to be. Ilpu Hanmuuum
APYTrOro MOJHO3HAYHOIO IJlaroja, B BepmmHe TP cHayanma sKcmmuupyercs
BCIIOMOTATENIbHBIA TJIaroi, KOTOpbIA OepeT Ha cels MmoKa3areiab BPEMEHH, MOCIE
4ero TOT MEPEABMracTcs B mo3uunio Bepimnbl CP. TlepeaBukeHns moaHO3HAY-
HOTO IJIaroJia He MPOUCXOIUT:

(2) He did that. > Did; he t; do that?

OnHAaKO €ci MBIl MOMBITAEMCS CHIMUTHPOBATh MOJOOHOE MOBEACHUE IS
riarona fo be, To MPEIIOKEHUE MOTYUYUTCS HETPAMMATHYHBIM

(3) This is a book. > *Is; this t; be a book?

Jlis TOoro 4ro0bl OOBSICHUTH, TOYEMY HMHBEPCHS HAOIFOJAETCS TOJIBKO B TOM
cllydae, KOrja B KOCBEHHOM BOIPOCE MPUCYTCTBYET IAroJl fo be, Mydlle BCETO
MMOJIOUAET CIIEAYIOLINI IPUMED:

(4) We demand to know who; arey the office of the Next Lap 1 t; and we
demand to know what books of references; they referred to t; when they compile
this book.

JIaHHBIA TPUMEP OTIMYAETCS OT MPEABIIYIIMX HAIMYAEM COUYMHUTEITBHON
CBs13U. {7151 M300paKEHUSI COUMHHUTEIILHON CBS3H HA CXEME MPEITIOKEHUS Mbl OyAeM
NOJIB30BATECA MOIXOA0M, NPEATOKEHHBIM A. MYHHOM: BTOPOH KOMIIOHEHT COYM-
HUTEJIBHOW KOHCTPYKLIMK SIBIISIETCS KOMITIEMEHTOM OyneBoi rpynmsl (Boolean
Phrase), Tie BEpIIMHON CTAHOBUTCS CaM COYMHUTENBHBINA COr03 [6, ¢. 13].
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TP BP
2N
NP Tt B’ TP
We /\ and /\
T° NP T
[pres] /\ VVe /\
VO T VP
demand /\ [pres] /\
T VP ve TP
B o/\ demand /\\
Vv (of T VP
know /\ to /\
NP C vVeoocp
who, N\ I e Y
| ¢ TP NP C
l‘n are, /\ 3 s /\\
| : T What books of CO TP
.‘ / references,
lT"QSQICEL::,mE/\ T‘,‘ & TP/\CP
"“‘."I‘I‘"r\‘ ty + [pres] /\ ‘l‘l“". /\ 3 0/\
"-‘.“ J VO NP “"‘«. . NP ‘ T C TP
A W T y e /\ when N\
\\\ \__/ /,f “-\‘ VP NP T
. ,f A
TP \ [past] /\ Ry /\
{"‘*‘.‘. PP VP

""\, referred [pres]

P* NP Ve NP

compile This book

Puc. 4. OTcyTcTBHE HHBEPCHUM B IPUAATOUYHON YacTH

MOKHO 3aMETHTh, YTO IJaroJ fo be NEMOHCTPUPYET TAKOE K€ MOBEACHUE,
kak 1 B (1). Ho BO BTOpOM KOMITOHEHTE COYMHMTEIBHOW KOHCTPYKLUMHU MPUCYT-
CTBYET IJIAroJi referred, P 3TOM BCIOOMOTATENbHBIA TTAroyl do HE MOSBIISETCS,
oT4ero B no3unuu BepmmHbel CP octaeTcs mapkep smnuncuca e. OTcroia MOKHO
CAENaTh BBIBOJ, YTO MOSIBJICHHE BCIOMOTaTEIBHOIO IJarojia do B KOCBEHHBIX
BOMPOCAX B CHHTAMYPCKOM aHTJIMICKOM 3aPEIEHO, U3-3a YETO MHBEPCUU HET.

[Tpn oTOOpPE KOHTEKCTOB C MHBEPCUEH, MBI TAK)KE 3aMETHJIM, YTO HU OJHOTO
Cllydasi MHBEPCUM HE OBIJIO M B KOCBEHHBIX BOIMPOCAX, 00PA30BAHHBIX OT MPSIMBIX
oOumx. Pa3Huna mMexxay npsMbIMU OOLIMMH M NPSMBIMA CIIEUMATBHBIMA BOIPO-
caMM 3aKJIFOYaeTCsl B TOM, YTO B OOIIMX BOMpocax no3unms cnenudukaropa CP
cB0OO/IHA (TO €CTh 3Ta MO3MLMS TaM CTPYKTYPHO OTCYTCTBYET), a B CHELMAIIb-
HBIX — 3Ty TO3ULMIO 3aHUMAET BOMPOCUTENbHAs rpynna. MOKHO IPEACTaBUTh 3TO
HATJISAHO C OMOIIBIO CXEMBI (PHUC. 5).

(5) You have done that. > What; have; you t;. done 1;?

(6) You have done that. > Have; you t; done that?
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Puc. 5. MuBepcus B npsAMBIX BONpPOCax

[Ipn GopMynUpPOBKE KOCBEHHOIO CIEHMATIBLHOTO BOMPOCA BOMPOCHTEIBHAS
rpymnmna Takxe NepeMenaeTcs B no3uuuio cnenrdukaropa CP, a riiaron 3aHuMaect
BepumHy CP. OmHako B KOCBEHHOM OOIIEM BOIMPOCE BOMPOCHTEIBHOE CIIOBO
cpady moactapnseTcss B BepmimHy CP W He NO3BONSET MEPEMECTUTHCS Tyla
riarojy (puc. 6).

(7) It was a book. > I asked whether it was a book. > * I asked whether was

it a book.
TP
3 T

=

[past] /\
asked /\

O

whether /\

Puc. 6. OTcyTcTBHE HHBEPCHU B KOCBEHHOM O0IIEM BOITPOCE
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Taxum 00pa3oM, MOXKHO CAENATh CIEAYOLUINE BBIBOIBL

1. MHBepcUst B CHHTAIyPCKOM AHTMJIMACKOM HAOMIOJAETCS MCKITHOUMTENBHO
OPA HKCIOJIB30BAHWM T[JAarojia fo be, NMPUYEM TOJIBKO B TOM CIIy4ae, €CId
KOCBEHHBI BOIPOC 00pa3oBaH OT CHELHATIBHOTO.

2. UuBepcun He HAONOAAETCA, KOTAA B MPUAATOYHOH YACTH MPUCYTCTBYIOT
JAPYrUeE II1arojibl, TaK Kak M0 KOPIYCHBIM JaHHBIM B CHHIAIlypCKOM aHIJIMACKOM
3arpereHa BCTaBKa BCIIOMOTaTeNIbHOTO TJIAroJia do B KOCBEHHBIX BOITPOCAX.

3. Ilpn HaJIMuMKM UHBEPCUH B KOCBEHHBIX BOMPOCAX [0 be MepeMeIacTcs u3
BepmvHbl VP cHauvana B BepmmHy TP, a motom orryaa B BepunnHy CP.

4. HBepcust B KOCBEHHBIX OOIIMX BOMPOCAX OTCYTCTBYET, TaK KaK BEPLIMHA
CP tam 3aHsiTa BONPOCUTENBHBIM CIIOBOM, IMO3TOMY IJIArOJI HE MOXKET 3aHATH ATy
MTO3ULUIO.
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H. A. Janunosa (Openoype, OI'Y)

KATEI'OPUSA OTPULIAHUA: HOFI(I'I(O-Q)HHOCOQDCKHI}JI
N IJIMHI BUCTHUYECKHWU ACIIEKTDBI

JlaHHast CTaThsl MOCBSLIEHA PACCMOTPEHHUIO PA3JIMUHBIX aCMEKTOB H3yUEHUs KaTeropuu
OTPHLIAHUS: JIOTUKO-(puiocohckoro u JUHrBUCTHUECKOTO. Llenpro padoThl sBISIETCA TEOPETH-
yeckuii 0030p padoT, MOCBSIIEHHBIX H3YYEHHUIO KaTErOpun OTpULaHus B (puiocoduu, JOruke u
JUHTBUCTHKE. B cTaThe paccMaTpuUBarOTCs HEKOTOpbIE KOHLEMIMM, CYLIECTBYIOLIUE B pamKax
Ka)XI0r0 U3 MOJXO0B, a TAKXKe NMPUBOIATCS ONpeeNeHus kareropuu orpunanus. Orpunanue —
5TO yHHUBEpCajbHasi, MCXOAHAs CMBICJIOBAsl KAaTEropusi, CBONCTBEHHAas BCEM CYLIECTBYIOIIUM
si3pIkaM. BenencTBue 3Toro oTpunianue OblJIO U OCTAeTCs CIOXKHOHN B TUIAHE MCCIEOBAHUS KaTe-
rOpUe, NOBEPTAIOLIEHCA HEMPEKPALLAIOLITUMCS TUCKYCCHUSIM U HAYYHBIM criopaM. B HacTosiein
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CTaTbe MPEICTABICHO COOTHOLICHWE MOHATHUH OTPHULAHUS B JIOTHKE W JHUHrBUCTHKE. Ocoboe
BHUMAHHUE YAEJSETCSl U3YYEHUIO KaTerOpuu OTPULIAHUS B PaMKaX JIMHTBUCTHUYECKOrO MOAXOAA.
Omnpenenensl Ba OCHOBHBIX HAmpaBieHUs, cHOPMUPOBABIIMECS TPU HHTEPIIPETALUN JAHHON
KaTeropuu: uyepes GopMy BBIPAXKEHHUSI OTPHLIAHUS U Yepe3 ero MOHATUIHHOE COepIKaHue.

CyllIecTBYET 3HAYUTEILHOE KOJMMYECTBO PAOOT, MOCBSIIEHHBIX BOMOPOCY
XapaKTePUCTUKU U (PYHKIIMOHUPOBAHHS OTPULAHMS B JIMHTBUCTHUYECKON JIMTEPA-
Type MOCINEAHUX ACCATWIETANA. OTO CBUACTEIBCTBYET O TOM, YTO OTPHULIAHUE —
olHa M3 (PyHJAMEHTAIBHBIX Kareropuil sizbika. OHa SBIISETCS YHUBEPCATBHOM,
UCXOOHON CMBICIIOBOM KaTeropuei, KOTOpas CBOMCTBEHHA aOCOJIFOTHO BCEM
sa3blkaM MHpa. Ee mcTopusi HauMHaeTcss B TIyOOKOM IPEBHOCTH: B APEBHEHIIMX
MMMCBMEHHBIX NAMSATHUKAX SI3bIKOB PA3JIMYHBIX CEMEW OTPULAHUE Y)KE BBICTYIAET
KaK 3aKOHYECHHAs KaTeropus, MUMEromas CBOK (POopMy W coAcpKaHHWe, Hapsay
¢ KaTeropuei yreepxkacHus [1, . 9].

Pa3zHooOpa3Hble Hay4dHblE JUCKYCCHM, MOCBSILCHHBIE HW3YYEHHIO 3TOrO
MHOT'0ACIEKTHOTO M MHOTOI'PAHHOIO SIBJICHMS, MPAKTUYECKH HE MPEKPALLAOTCS,
a4 MEHSIOTCA JIMIUb VIOJd 3PEHHMsT W KOMIIOHEHT aHAJIM3a €ro PacCMOTPEHUS.
B kaudectBe (heHOMEHA, KOTOPBIA OTPAKAET OOBEKTHUBHYIO NEHCTBUTEIIBHOCT,
OTPHULIAHUE 3aHUMACT 0CO00E MECTO B CUJIy CBOSH MHOTOMEPHOCTH: AAHHAS KaTe-
rOpUsi, B OTJIMYME OT APYrUX TPaMMATUYECCKUX KATECropuil, B TOW WA WHOU
CTENECHH MPOHU3BIBAET BCE A0COIOTHO YPOBHH SI3BIKOBOM CHCTEMBEI [2, C. 3].

H3yyas kareropuro OTpPHULAHMS, HCCIEA0BATENIM OOpAIIAOTCS K JOBOJIBHO
LIMPOKOMY CIIEKTPY BONPOCOB. Harpumep, NTUCKYCCHOHHBIM CTAHOBUTCS ONpPEe-
JICHUE TIOHATHS S3BIKOBOTO M JIOTMYECKOTO OTPHULIAHMS, MX COOTHOILUEHHWE, H3Y-
YEHUE CPEACTB BBIPAKEHUS OTPULAHUS B PA3JIMUYHBIX SI3bIKAX, & TAKXKE HMCCIEN0-
BAHME POJIA OTPULIAHKS B IOCTPOCHHUM TIPEIUIOKEHUS.

B 10 k€ BpeMs OTPULIAHWE OTHOCHUTCS K YMCITY KATErOPHA, MPUHAUIEKALIUX
HE TOJIbKO A3BIKO3HAHWIO. PaznuyHble IPaHM JAHHOTO SIBJICHUS, KAK, HAIIPUMED,
IIUPOKHUIA JMANa3oH €ro MCHOJIb30BAHUS M YYET JOCTATOYHO BHYIUWUTEIBHOTO
HaOopa CPEACTB BBIPAKEHUS, HYXIAOTCS B NAIbHEHIIEM PACCMOTPEHUH M H3Y-
yeHUH. MHTEprpeTanys KaTeropud OTpULlaHusl B sI3bIKE TpeOyeT oOpameHus
K BOIPOCaM JIOTWKHU U (puocoduu.

Otpuiianve B Ka4ecTBe Puiioco(CKOM Kareropum HECET B ceO€ HEKOTOPbIi
THUIl OTHOLICHUA MEXIY ABYMSI TIOCIEI0BATENBHBIMHA CTAAMIMU PA3BUTHS, COCTOS-
HUSIMU Pa3BUBAKOIIETOCA 00beKTa. OTpPULIAHHE — 3TO HEOOXOAMMBIA M B TO K€
BpeMsl HEM30EKHBII MOMEHT Tporecca pa3BuTus. JIF0O0H pa3BuBarOIMiicss OOBEKT
HEN30EKHO JOCTUTacT CTaJAWM OTPULAHMS, TO €CTh CTAHOBUTCS KAaY€CTBEHHO
WHBIM. B HEKOTOPOM CMBICIE OTPHUIIAHKE MPEACTABISET COOON CBSI3b MEXKIY CTa-
PBIM ¥ HOBBIM. J[aHHAs LEMb OTPULIAHUS YETO-TO CTAPOrO W IMOSBICHUS YETO-TO
HOBOIO HE MMEET Havyajla M KOHUA. [Ipu 3TOM pa3BuBaroLIMiicss OOBEKT OJHOBPE-
MEHHO W Mpeolpa3yercs, U B HEKOTOPOM CMBICIE OCTACTCS TEM KE CaMBbIM.
Hampumep, FOHOCTH OTPHLIACT AETCTBO, 4 CaMa B CBOK OYEPEIb OTPHULIACTCA
3PENOCTBIO, & 3PENIOCTh — CTAPOCTHI0. HO BCE 3TO — BCETO ML PA3JIMYHBIE CTAAUN
pa3BUTHS OJHOIO M TOIO K€ YENOBEKA. OJTa LENOYKA HENPEPBIBAIOLIETOCS
CaMOOTPULAHUS M XAPAKTEPU3YET MPOTPECCUPYIOLIEE CaMOPA3BUTUE B NPUPOJIE,
oOmecTBe 1 no3Hanuu [3, ¢. 165].
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Nmmanyun KanT B cBoeil guimocopum ¥ BOBCE BBIACISET YETHIPE BUIA
OTpULIAHKS: (POPMATBHO-JIOTHYECKOE, PEATbHOE, MareMaThdeckoe (apupmeru-
YeCKOE U ajredpanyeckoe) U JuajieKTUKO-aHTHHOMUYeckoe [4, ¢. 13].

OTpHLIaHKE B JIOTUKE — 3TO OTKIIOHEHUE, HEIPU3HAHUE KAKOTO-TO TOJIOKEHUS
BEUICH, CBSI3M, CYIIECCTBOBAHWS KAKOTO-IMOO SIBJICHHA. B Te€OpeTMyecKoM OTHO-
HICHWHA OTPHULIAHUE SIBIIICTCS YTBEPXKICHUEM HECYIIECTBOBaHMs. B pamkax noru-
YECKOT0 MOAX0AAa OTPALIAHUE MOXKET OBITh BBIPAKEHO C MOMOLIBIO TPEX COCOOO0B:
«HE-A», «IPUHITO HE-A», «HE MPUHATO A». Takum 00pa3oMm, Mbl MOJYYUM TPH
cnoco0a OTpULAHUSL KAKOro-TMOO SIBICHMS: «HE —A), «CYLIECTBYET HE — A,
«He cymecTByeT A» [5, ¢. 1216].

B KOHTEKCTE OTPHMLATENBHOIO CYXKAEHUS OTPULIAHME MOXKET ObITh HAINpaB-
JICHO MO0 Ha IOJIHOE €0 CoJAep KaHue, JU00 Ha CBSA3b CYObEKTa C MPEIMKATOM.
Kak npaBuiio, B 3bIKE OTPULIAHUE BBIPAKAETCS YE€PE3 CIOBO HE. TaKkKe BO3ZMOMKHO
NPU3HAHUE KAKOTrO-JIMOO TOJOKEHUS MPABWIBHBIM WM HEMPABUJIBHBIM, HO BH-
JIUTCSl HEPA3YMHBIM MPU3HAHUE MPABWJIBHBIMUA WJIM HEMPABUJILHBIMU MPOTHBOIO-
JIO’KHBIX CTOPOH OJHOBPEMEHHO (3aKOH MPOTUBOPEUYMS W 3aKOH MCKIOYEHHOIO
TpeTbero). C OTPULIAHMEM HE CBS3aHO HU OJHO MOJIOKUTEIBHOE YTBEPXKICHHE.
BrickaszbiBaHue Oma eda He umeem NpusmHo20 6Kycd WMEET 3HAYCHUE JaKe
TOTJa, KOTa €1a BooOwme HE MMeeT BKyca. [Ipy JIFOOBIX YCIOBHSIX MPAaBUIBHBIM
3HAUEHUEM NP OTPULAHWM MPEAUKaTa SBJSIETCS, MPEKIE BCEro, (hopManibHOE
OTpHUIATENIbHOES (KOHTPAAUKTOPHOE) 3HAUCHHUE, a JIIo0oe Japyroe, 0oJiee y3Koe U
Oonee ONMpeAcIEHHOE 3HAYCHUE UMEET MECTO OBITh TOIBKO MOCIIE T0KA3aTeIbCTBA
CBOEH MpaBOMEPHOCTH [3, ¢. 285].

Cornacao M. H. bpoackoMmy, M3BECTHOMY COBETCKOMY M POCCHUCKOMY JIO-
TUKY, OTPULIATEIIBHBIE CYKICHHS, HAPABHE C YTBEPAMTEIILHBIMHU, C OJHOW CTOPOHBI,
ABIAOTCA  (POPMOM OTpakeHHsl ACHCTBUTEIBHOCTH, & C JAPYrO — BBICTYMAKOT
B KaUECTBE CYXACHUS O CyxacHHU. ClenoBarelibHO, B (POPMAIBHON JIOTHKE
BBIJICTISIFOTCS [IBA TUTIA OTPULIAHUS

a) OTPULATENIBLHOE CYKICHUE KaK OTPAKEHUE UACH HECYIIECTBOBAHUS, OTCYT-
CTBUSl 4Ero-mMO0 B JEHCTBUTEIIBHOCTH, TO €CTh HMMCEIOIIEE CaMOCTOSITENIbHBIN
XapaxkTep;

0) OTPULIATENILHOE CYKACHUE KaK Croco0 OMPOBEP)KECHUS BBICKA3aHHOTO,
WHBIMH CJIOBAMH, MPUCYTCTBYET (POPMaATbHBII MOMEHT OTPHULIAHMS, HEXKEIIAHUE
NPHU3HABATH CYXACHUE UCTUHHBIM. OTPHLIATENBHBIE CYXKACHHS OOBIYHO BBIPAYKAKOT
CJICAYIOIIME JIOTUYECKUE OTHOILICHMS. OTHOLUEHUE Pa3jvudusi, OTCYTCTBHUS, HECO-
BMECTUMOCTH, TPOTUBOMOJIOKHOCTH, JIMIICHUS U HEOCTATKa [6, ¢. 56].

B noruke, Hapsay ¢ yTBEPAMTENIBHBIMU W OTPHULATEIBHBIMU CY>KICHUSMU,
BBIICTISIFOT TAKXKE MOJOXKUTENIBHBIE U OTPULATENBHBIE TOHATHS. [100KUTENBHBIMU
CUMTAKOTCS TAKHUE MOHATHS, KOTOPBIE BBIPAKAOT HAIMYME Y MPEAMETA KAKUX-TTMO0
NPU3HAKOB, & OTPHULATEIIBHBIMU CUUTAKOTCS TE€, KOTOPBIC BBIPAKIOT OTCYTCTBHE
ATUX NPU3HAKOB. OOBIYHO OTPULATENBHBIE TMOHATHS OOpPA3yIOTCS OT MOJIOXKH-
TENBHBIX MYTEM NPUOABICHHS OTPULATEIBHBIX YacTHL] He/Hu WIN Tpe(UuKcoB
Oes3/bec, HaPUMEP, O000Opwvili — HeOobpwill, OMKYOd — HUOMKYOd, YMHIH —
Oe3yMHbLil, MOJKOGbIN — Oecmoikogvill W IP. 3HAYUT, OTPULIATEIBHBIE MOHSATUS,
KAaK IPaBUIIO, BBIPAKAKOTCS B MPEJENaxX JaHHOIO CIIOBA, B TO BPEMS KaK OTpULIA-
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TENBHBIE CYKICHUS BBIPRKAOTCS HA YPOBHE LENOro npemioxenus. Ho Heobxo-
JUMO YYUTBIBATh, 4YTO TMOHATHS, KOTOpbIE SIBISIOTCA (OpMaMU OTPaKCHUs
JNEHCTBUTEINBHOCTH, UMEIOT HEPA3PLIBHYIO CBA3b C A3BIKOM W BBIPAYKAFOTCS Yallle
BCEro ClIOBaMM M clioBocoueTanusaMu. OaHako, kak otMeuaeT E. I'. KazumsHen,
OBUIO OBl HEBEPHBIM CTABUTh 3HAK PABEHCTBA MEXKIY CIOBAMH M TMOHSATHUSMHU.
[Tonsitne — 310 cneuuduueckas GopmMa OTPAKEHUS NCHCTBUTEIBHOCTA B MBbILI-
JIEHWH, TO O0IIeEe, YTO JOJKHO OBbITh COXPAHEHO IMPH MEPEBOAE CIOB C OJHOIO
A3bIKA HA APYTOM, TO €CTh — 3TO CaM CMBICIT BBIPAKAIOIIMX €0 CIOB [2; ¢. 13].

MO>KHO COIMOCTaBUTh BBICKA3bIBAHHWS B paMKax (POPMAIbHO-JIOTHYECKOTO U
S3BIKOBOTO OTPHUIIAHWNA B CMBICJIOBOM AaCMEKTE, HO HENB3sl CYMTATH UX AOCOIFOTHO
WIEHTUYHBIMU, BIIOJIHE BO3MOXKHO WX HecOBIaaeHue. 10 ecThb OTpULIaTENIbHBIE
A3BIKOBBIE (POPMBI MOTYT HE BBIPAXKaTh JIOTMYECKOro oTpuuanus. Hampumep,
ClIOBa Oecnpeyedenmiusiii W HEOOPOCIb O3HAYAKOT TMOJIOKUTEIBHBIE TOHSTHS,
a UMEHHO. YHUKAIbHbll U noopocmox. Y1 Ha000pOT, MOJOKUTENBHBIE SI3BIKOBBIE
(OpMBI BIOJIHE MOTYT BBIP@KATh JIOTHYECKOE OTPULAHUE — OTPULATENIBHBIE
MOHATHS, HAPUMEDP: XOJIOCHOU = HeJICeHAMbLH, 2Iyxoll = Hecaviuawui. K Tomy
JKE CJI0BA THIA c1enod, 21yxoi (B KOTOPBIX BBIPAKEHO OTCYTCTBUE, JUIIEHHOCTD
TaKUX KayeCTB KaK 3PEHHE M CIYX COOTBETCTBEHHO, TO €CTh OTPULIAHUE) IPaM-
MaTHKa, B OTJIMYME OT JIOTMKH, HE BBIACIACT KAk CJI0BA € OTPULATEIIbHBIM
3Ha4YeHUEM [7, €. 77].

Oco0oe MecTO KaTreropu OTPULIaHWsl OTBOJUTCS HE TOJIBKO B (uiiocoduu
W JIOTMKE, HO U B TICUXOJIOTUHU. 3JECh KATErOpusi OTPULAHUS CUATACTCS UHCTPY-
MEHTOM BHYTPECHHEH IICUXOJIOTUYECKON 3aIUThl YEIOBEKA, KOTOPBIA HMEET
CBOMCTBO 3amumiarh c€0s OT BHECIIHMX W BHYTPEHHUX ONACHOCTEH, Tpareauui,
HanpuMep, cMepTu. TO €CTh OH CTPEMMTCS OTPHLIATh BpPEMS WM HM30€KaTh
0e3BpeMeHb [5, ¢. 1216].

Ho B TO Xe BpeMs NCHUXOJOTMYECKas KOHLUEMLIHSA OTPULIAHUSA, €CIU IpU-
HUMATh €r0 34 BBIPAKEHUE HEOJOOPEHUS UM HECOTIACHsl YETTOBEKA C MBICTTUMBIM
COJIEP)KAaHUEM WIIM HEBEPUS €r0 B AHTOHUMHUYHOE IMOJIOJKUTENBHOE CY)KICHUE,
HEMPUEMIIEMA, TAK KAK HEOTOOPEHUE, HEBEPUE U T.I1. KAK YACTO CYOBEKTHBHBIE, TO
€CTh MCUXOJIOTHYECKUE aKThI, HE MOTYT SABJIATHCS JOTMUYECKON XapaKTePUCTUKOMN
Kakoro-1udo cyxkaeHus [7, c. 30].

OTCyTCTBUE €AMHOW TOYKMA 3PEHMS B BOIPOCAX JIOTUYECKOIO OTPULAHMS,
pazyMeeTcs, CKa3ajioch U Ha pe3yJibTarax UCCIEA0BaHUs OTPULIAHUSA C JIMHIBUCTHU-
YECKOW TOYKM 3PEHUA: U B JIMHIBUCTUKE CYIIECTBYET LENBIA PAN TOYEK 3PEHUSA
M KOHLEMUMKA OTHOCUTEIIBHO PAPOABI KATETOPUX OTPUALIAHuUS [7, €. 7].

Takum 00pa3oM, JIOTMYECKOE OTPULAHUE, HAXOIAILICE CBOE BBIPAKEHUE
B E€CTECTBEHHOM S3BIKE, TECHO CBA3aHO C A3BIKOBBIM OTPHULAHHUEM, XOTS W HE
TOXKIAECTBEHHO EMY.

B nunrBuctrke npodiemMaTHKa KaTErOpHH OTPULIAHUS Pa3padaThiBaIach MHO-
rumu yueHbsiMu. Cpean Hux: A. WM. baxapes, H. H. bonasipes, B. H. bonnapenko,
C. A. Bacunwera, B. B. Bunorpanos, E. B. [Tagyuesa, A. A. Illaxmaros u ap.

CoracHO JIMHTBUCTHYECKOW TOYKE 3PEHMS BBIACISAIOTCS [BA OCHOBHBIX
HAMPABJICHUs, COOPMUPOBABIIMECS TPA MHTEPIPETALIMHA JAHHOW KATErOPUU: Yepe3
(opMy BBIPOKEHUS OTPULIAHMS M YEPE3 €r0 MOHITHIHHOE COACPKAHUE.

198



H3yueHne CpencTB BBIPAKEHUS OTPULIAHUS HECET B ce0e OE3YCIOBHOE MpaK-
TUYECKOE 3HAUYEHUE B JIMHTBUCTUYCCKOM IJIAHE, YUUTHIBASL YACTOE YMOTPEOICHHE
B SI3bIKE€ OTPHULATEIBHBIX KOHCTPYKIMMA. Takum 00pa3oM, TOMbKO JHUIIb YaCTHLA
He, HE TOBOPS YK€ O APYrux (POPMalIbHO-SA3bIKOBBIX CPENCTBAX BBIPAKEHUS OTPH-
LAHUs, M0 YacToTe YMOTPEOJICHUsI B MUCBMEHHOW PEYM 3aHUMAET TPETHE MECTO
(ycTynast IMIIb TPEVIOTY 6 B coro3y u) [7, c. 4].

ABTOPBI OOJBIIMHCTBA JTUHTBHCTUYECKUX PpabOT MO JAHHOM MmpoOiemMaTHKe
OepyT 3a 0CHOBY BbICKa3biBaHue A. M. IlemkoBckoro 00 orpunanuu: « CyliHOCTb
OTONW KaTeropud <...> ¢ CHUHTAKCUYECKOW TOYKU 3PECHUS CBOAUTCI K TOMY, UTO
CBA3b MEXKIAY TEMHM WIM WHBIMM ABYMS MPEACTABICHUSMHU IPH MOMOIIMA 3TOR
KATErOPUMA CO3HACTCS OTPULIATEINILHO, T.€. CO3HAETCS, YTO TaKasl CBA3b, BBIPAKEH-
Hasl TAKUMHU-TO (pOpMaMH CJIOBA WM CJIIOBOCOUYETAHMIA, PEAIIBHO HE CYIIECTBYETY
[8, c. 386].

Ecnu  npupepxuBarbCs TNOHATHWHOW WHTEpIPETAllMM, OCHOBAHHOW Ha
(PYHKLIMOHATBHO-CEMAHTHYECKOM MOIXOE, TO OTPULIAHUE CIIEAYET PACCMATPUBATH
KAaK KOHCTATALMIO HECYLIECTBOBAHUS PACCMATPHUBACMOTrO MPU3HAKA WJIU SIBICHUS
[9, c. 86].

OnHako CyLIECTBYKOT MHEHMS, COITIACHO KOTOPBIM CYLIHOCTH OTPHULIAHWS
ONpeAenseTCs He OOBEKTUBHBIMH, a CyObeKTHBHBIME (pakTopamu (O. Ecnepcen,
B. A. TpodumoB), oTpuLlaHHE MOKET PACCMATPUBATHCS ¢ CUHTAKCUYECKOH TOUYKH
3penus (K. J1. lonaya), B pamkax kareropuu moaanbHocTH (B. B. Bunorpanos,
A. M. TlemkoBckwif). [1o meicnu 1. bammm, oTpunanue ykasblBacT Ha TO, YTO
COOTBETCTBYIOILLIEE €MY YTBEPAMTEIBHOE NPEMJIOKEHUE OTBEPracTCsi TOBOPALIMM
KAaK JIO’)KHOE. JIpyrue aBTOPBI BBIHOCAT CYXKIACHHUE O TOM, YTO OTPHULAHHUE I10
CMBICITY SIBJISIETCS YTBEPKIAECHUEM ITPOTUBOIIONOXKHOTO [10, ¢. 212].

A. A. KanuHuHa OTMEUYaeT CyHIECTBOBAHME JBYX HE3aBUCHUMBIX APYr OT
Apyra KOHLENIWA OTpULAaHus — TPAIMUMOHHONH M O0OHOBNeHHOH. [Ipm mepBom
NOIXO0JE ATy KATErOPHI0 pPacCMaTPUBAKOT KaK TI'PAMMATHYECKYH, OOBEKTHBHO-
JIOTUYECKYIO B CBOCH OCHOBE KATETOPHIO S3bIKA, OTPAKAIOILYIO SIBICHUS IECHCTBH-
TEIBHOCTH, OTHOLICHHMS caMux Bemeld. CornacHo OOHOBIEHHOMY MOIXOAY,
OTPULIAHUE CUYMTACTCA KATECrOpUEl, MMEKMEN CYyOBEKTUBHO-THOCEOIOTHYECKYHO
NPUPOAY, TO €CTb OHO TOHUMAETCS KAK ONEPATOP, MPUMEHSIOIIMICS MO OTHOLIE-
HUIO K LEJOW MPOMO3WLIMA M KOTOPBIA MOXKET OBITh CEMAHTUYECKHM HMHTEPMpE-
TAPOBAH C MOMOIIBIO MPEAUKATA KHEBEPHO, uTo» [11, 3].

MHOTOYUCIEHHBIE BONIPOCHI, CB3aHHBIE C U3YYEHUEM KATETOPUM OTPULIAHUS,
Ha JAHHBIA MOMEHT SIBJISIOTCS CIOPHBIMA WJIM BOBCE HEPEIIECHHBIMH, O YEM
CBUCTENBCTBYET CYIICCTBOBAHUE LEJIOTO PAAA KOHLECTIMH B (OPMAIBHOM JIOTHKE
W JIMHTBUCTUKE. B TO )K€ BpEeMsl UCCIEN0BAHUE OTPULIAHUS KaK SI3BIKOBOM KaTEro-
PHH CIENYET MPEANPUHUMATH HE B OTPBIBE OT aHAIM3a Kareropuu (HhopMasabHO-
JIOTHYECKOTO oTpulanus [7, ¢. 192].

Hrak, BONPOCHI, MOCBSIICHHBIE KATETOPUM OTPULIAHWS, MHOTOYMCIICHHBI
B CBSI3M C MHOTOTPAHHOCTBO M MHOT'OACIIEKTHOCTBIO JAHHOM Kareropuu. Ho enu-
HOTO MHEHHUs OTHOCHTENIbHO CTaTyca OTPULATENIBHBIX BBICKA3bIBAHUI B 3aBUCH-
MOCTH OT CPEACTB BBIPLKECHUS B HMX OTPHULIAHMS HE CYIUECTBYET. 1O €CTh,
CIpPaBEUIMBbIM OyAECT OTMETHTh, YTO MOCTOSHHO NOSBIISIFOIIAECS MHOTOYHMC-
JICHHBIE COBPEMEHHBIC UCCIIECI0BAHMS, MOCBALIEHHBIE KAKUM-JIMOO acleKTaM JaH-
HOM Kareropuu, BHOCAT BKJIAJ B PA3BUTHE U JIOTUKH, U JIMHTBUCTHKH.
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This article is devoted to the consideration of various aspects of the study of the category
of negation: logic-philosophical and linguistic. The purpose of the work is to describe the works
according to these aspects, which are devoted to the study of negation.

A. A. Epumunk (Munck, bI'Y)

KATEI'OPUA XYJOXECTBEHHOI'O BPEMEHHA
B «CKA3KAX CTAPOI'O BUJIIBHIOCA» M. ®PAA

«Cxa3ku craporo BunbHrocay — 370 cOOpHUK paccka3oB B LIECTH TOMax. M3BeCTHO, 4TO
Maxkc ®@pail — 3TO JIUTEPATYPHBINA NCEBIOHHUM, IMOJ KOTOPBIM ME€YaTaOT CBOU MPOU3BEICHUS
Csernana MapteiHuuk 1 Urops CrenuH. C y4eToM TOro, 4TO AEMCTBYIOLIME JIULA B paccka3ax
HUKaK He CBSI3aHbI MeXy co00i (00beNMHSIOUTNM 3BEHOM SIBJISIETCSl caM BUiibHIOC), TO 0COOBIH
UHTEpEC MPEACTABISIET XyA0KECTBEHHOE BPEMsI M CITOCOOBI €r0 BOILJIOLICHHUS B TIPOU3BEIEHHH.

[ToHsiTHE TPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOTO KOHTHHYYMA SIBJIIETCSl CYIIECTBEH-
HO 3HAUMMBIM JUIS aHAJIA3A XY0’KECTBEHHOTO TEKCTA, MOCKOIBKY KaK BPEMs, TaK
Y TIPOCTPAHCTBO CTY>KAT KIFOYEBBIMUA W KOHCTPYKTUBHBIMY IMPUHIUIAMHA B PAMKAX
OpPraHM3alK JUTEPATYPHOrO NPOU3BEACHHUSA. XYIO0KECTBEHHOE BPEMS — 3TO
(opma OBbITHS 3CTETUYECCKONH ACHCTBUTEIBHOCTH, OCOOBIH cOCO0 MO3HAHUS MUPA
[1,c. 90].
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Oco0eHHOCTH MOJAECTMPOBAHUS BPEMEHH B JIMTEPATYPE OMPEICIISIOTCS CIie-
nU(UKON TaHHOTO BUJA UCKYCCTBA: IATEpaTypa TPAAULUMOHHO PaCCMAaTPUBACTCS
B KaueCTBE MCKYCCTBA BPEMEHHOIO, B OTJIMYME OT >KMBONMCH, OHA BOCCO3JAET
KOHKPETHOCTh TeueHus BpeMeHu» [2, ¢. 105]. Takas 0COOCHHOCTh JIMTEPATyPHOTO
NPOU3BENCHUST 00YCIOBIMBACTCS CBOMCTBAMM SI3BIKOBBIX CPEACTB, KOTOPBIE (HOp-
MUPYIOT €ro 0Opa3Hblii CTpoii: «I'paMmarvka OmpenesseT s KaXAOoro s3blka
MOPSAIOK, KOTOPBIM PacHpeAciisieT NPOCTPAHHOCTH BO BpeMeHW» [3, C. 262],
npeodpa3yeT MPOCTPAHCTBEHHBIE XapPAKTEPUCTHKHN BO BPEMEHHBIE.

[Tpobnema Xya0KECTBEHHOTO BPEMEHHU JTABHO MPUBIIEKAIa 0CO00¢ BHUMAHUE
TEOPETUKOB JIATEPATYPbl, HMCKYCCTBOBEAOB, JIMHIBUCTOB. Tak, Hampumep,
A. A. TloreOHs MOTYEPKUBACT, YTO HCKYCCTBO CJIOBA SBJISIETCS JAUHAMWUYHBIM,
Y TIOKA3bIBACT PA3JIMYHBIE BO3MOKHOCTH OPraHU3aluy XyI0KECTBEHHOTO BPEMEH!
B TEKCTE. TEKCT paccMarpuBacTCs MM B KAYECTBE AUAICKTUYECKOTO €IMHCTBA
JBYX KOMIMO3UIIMOHHO-PEYEBBIX (POPM: onMcaHus («HM300PKEHUE YEPT, OJTHOBPE-
MEHHO CYIIECTBYIOIIMX B MPOCTPAHCTBE») M moBecTBoBaHMs («IloBecTBOBaHME
NPEeBpaIaAcT Pl OJHOBPEMEHHBIX IMPU3HAKOB B DA IMOCJIEIOBATEIBHBIX BOCII-
pUsTHH, B U300paKEHUE JBHXKCHUSI B30pa M MBICIM OT MPEAMETa K MPEAMETY»)
[4, ¢. 96]. A. A.11oTeOHs1 pa3rpaHUYMBACT PEAITBHOE M XYJ0’KECTBEHHOE BPEMSI,
W3YYHMB COOTHOILIECHUE JAHHBIX KATErOpuil B NPOM3BENCHUSAX (POJBKIOPA, OH
OTMETHJI MCTOPUYECKYH) M3MEHUYMBOCTH XYI0)KECTBEHHOrO BpeMeHW. Ero wmuem
NOJTYYMJIM JAJIbHEHIIEE PA3BUTUE B MHOTOUYMCIICHHBIX PadoTax (MIIONOroB KOHIA
XIX — Havana XX B. OgHaKko uHTEPEC K MpodiieMaM XyA0KECTBEHHOIO BPEMEHHU
OCOOCHHO OXKMBMJICS B MOCHAeAHHME AecATHiieTHs XX B., 4TO «ObLJIO BHI3BAHO
AKTUBHBIM PA3BUTHEM HAYKH, SBOJIOLMEH B3IVISIIOB HA MPOCTPAHCTBO U BPEMSI,
C yOBICTPEHHEM TEMIOB COLMATIBHONU KM3HU, C OOOCTPUBIIMMCS B CBS3H C 3THUM
BHUMAHWEM K MpoOjeMaM NaMsTH, WCTOKOB, TPAAMIIMH, C OJHON CTOPOHBI;
u Oyayuiemy, ¢ APYroil CTOPOHBI, HAKOHEL, C BO3HUKHOBEHUEM HOBBIX (POpM
B HCKyccTBe» [4, ¢. 100].

Kareropuu xy10>K€CTBEHHOIO ¥ IPaMMaTHYECKOTO BPEMEHHU «TECHO CBA3AHbI
MEXIY COOOW, ONHAKO MEXKIY HHMH CYIIECCTBYIOT M ONPEACICHHBIC PA3IAYMS
(XyZIO’)KECTBEHHOE BPEMS €CTh KATE€ropusi 0OJIEe BBICOKOIO PaHra, MOAYMHSIOIIAS
ce0e TpaMMaTHYECKOE BPEMs KaK OIHO W3 CPEACTB CBOErO BBIPAKCHHUS )
[5, c. 115].

B pamkax mpoBencHus aHann3a XyA0>KECTBEHHOTO BPEMEHH 0C000E¢ BHUMA-
HUE HEOOXOAMMO OOPATUTH HA TAKUE KIIFOYEBBIE MOMEHTBI, KaK

1) onpeneneHue OCOOEHHOCTEH XyN0>KECTBEHHOTO BPEMEHM B paccMarpH-
BA€MOM ITPOU3BEICHUN:

— OTHOMEPHOCTD UJIM MHOTOMEPHOCTB,

— 00paTuMOCTh WM HEOOPATUMOCTB,

— JIMAHEWHOCTH WJIN HAPYILIEHUE BPEMEHHOM MMOCIEA0BATEBHOCTH,

2) BBIACTIEHUE B TEMIOPAIBHON CTPYKTYPE TEKCTA BPEMEHHBIX TUTAHOB (T110C-
KOCTEM ), IPEACTABICHHBIX B TPOU3BEACHUH, U PACCMOTPEHHUE UX B3aUMOICHCTBUS,

3) BBISIBJICHUE CUTHAJIOB, BBIJCIISFOIINX 3TH (DOPMBI BDEMEHHU,

4) pacCMOTPEHHE BCEH CHUCTEMBI BPEMEHHBIX MOKA3ATENCH B TEKCTE, BBISAB-
JIEHUE HE TOJBKO UX MPSMBIX, HO U IEPCHOCHBIX 3HAYCHHIA,
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5) onpeeneHUe COOTHOLIEHHWS] BPEMEHH HMCTOPUYECKOTO M OBITOBOTO, OMO-
rpauyueCKOro U ICTOPUYECKOTO [6].

[Tpuctynas k aHaau3y NPOM3BEICHUS, KpalHE BOKHO YUMTHIBATh TOT (akKT,
YTO WM3MEHEHHsS B IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOW CTPYKTYPE TEKCTA SBIISIOTCS
OJIHAM H3 OCHOBHBIX CHTHAJIOB, KOTOPBIMM IIOJIB3YETCA ABTOP s NEPEeNadd
HaIPSHKEHHOTO COCTOSTHUS TIEPCOHAMKEN.

[Tockoneky npousBeneHne «CKasku CTaporo BuibHIOCa» COCTOUT WU3 MHO-
JKECTBA OTACIIBHBIX PACCKA30B, MPEACTABISAECTCS HEBO3MOKHBIM CYJIUTh O BCELEION
KATErOpUHA XYJIOKECTBEHHOIO BPEMEHM, OJHAKO MOYKHO BBIABUTH HEKOTOPBIC
3aKOHOMEPHOCTH.

B Oonpmieil creneHW Kareropusi XyJO0KECTBEHHOTO BPEMEHHM B JTaHHOM
MIPOU3BEIACHUM TIPEACTABICHA KAaK MHOTOMEpHAs, ITOCKOJBKY OHAa CBsA3aHa
HEMOCPEACTBEHHO C NPUPOAOHA CaMOTO JIMTEPATYPHOTO NMPOU3BEICHHUS, KOTOPOE
MMEET aBTOPA, YMTATENS U BPEMEHHBIE IPAHMLIBI — HAYAJIO U KOHeEL,. B pe3ynbrare
3TOr0 B TEKCTE BOZHUKAIKOT JBE OCH XYAOKECTBEHHOIO BPEMEHM: «OCh PACCKAa3bI-
BaHUs» (BEACTCA OT JIMLA TOBECTBOBATENS) M «OCh ONUCBIBAEMBIX COOBITHI,
0003HAYaroIIAass HEMOCPEACTBEHHO BPEMS, B KOTOPOE MPOUCXOIAT TE WIH WHBIE
coObIThs. «OCh paccKa3bIBaHMs» SBISCTCS OJHOMEPHOH, TOra KaK «OCh OMMUCHI-
BAECMBIX COOBITHIT» MHOroMepHa. COOTHOLIEHUE 3TUX OCEH MOPOKAAET MHOTOMED-
HOCTb XYyJOXKECTBEHHOTO BPEMEHU U JENACT BO3MOXKHBIMU BPEMEHHBIE CMELICHUS
1 MHO>KECTBEHHOCTb BPEMEHHBIX TOYEK 3PEHHS B CTPYKType Tekcra. Hepenko B
XYJ0’)KECTBEHHBIX MPOM3BEICHUSAX HAPYLIAETCS MMOCIEI0BATENbHOCTh COOBITHIA.
[Ipym 3TOM BPEMEHHBIE CMEIICHMS, HAPYIICHAS BPEMEHHOM MOCIEA0OBATEIIBHOCTH
MOBECTBOBAHMS, YTO M XAPAKTEPU3YET CBOWCTBO MHOTOMEPHOCTH, BIUSIOT HA
ABTOPCKOE JICJIEHUE TEKCTA HA CMBICTIOBBIE OTPE3KH, SMHA30bL, TJIABHI [7, ¢. 120].

Hanpumep: Koeoa ysuoen na ocmanogke 300p08EHHOCO MYICUKA € POCKOUL-
HBIM CGEeMIIO-PYChIM XAUPOM 00 nied U coomgemcmayioueti bopoouwyet, 8 4epHoli
¢pymbonxe ¢ naonucvio “Kocmamuiii”, ooobpumenvno xmwikmyi. Camouponus —
GeNIUKASL BeUfb, U CAMOMY CMEULHO, U NPOXOACUM PAOOCHb.

Vensoes na uyoucoii cymxe ¢ npunmamu nogmopsiiowgyiocsi Haonucs “Amou-
oexcmp”, paccesinHo 3a0yMAJICs, OeUCMBUMENbHO JU ee XO35UKA OOUHAKO0BO XOpO-
uto guaoeem obeumu pyxamu? Hiau npocmo xooum ¢ MOOHOU CYMKOWU, He 0cobo
gHuxas 6 cooepxcanue? [8].

BaxxHO OTMETUTH TOT (DAKT, YTO BPEMS, U3MEPSIOIIEECS «OCHI PACCKA3BI-
BaHUs», SBJSIETCS OAHOMEPHBIM, B TO BPEMsI KaK «OCh OMUCHIBAEMBIX COOBITHI»
SABJISETCS MHOTOMEPHO# [7, ¢. 120]. CoueTtanne OAHOMEPHOCTH U MHOTOMEPHOCTH
MPEACTABJICHHBIX JABYX OCEH B PE3YyJbTaTE MPUBOAUT K MHOTOMEPHOCTH XYI0KE-
CTBEHHOTO BPEMEHHM BCEr0 pacckasa B meiioM. OOpaTMMOCTh XyI05KECTBEHHOTO
BPEMEHM CBSI3aHA C TEM, YIIOMHHAKOTCS JIM ABTOPOM COOBITHS MPOLIOrO BPEMEHU
WJIH HET.

IIpamo cetivac? Hy, nanpumep, 6cnommumo, 4mo moe O0emcmeo NpouLio
30ecy, 8 Buivnioce. Boobuje-mo, y meHs u max Owl1o 04elb CYACmIuGoe Oem-
CMBO — eciiu 0OBeKMUBHO paccmMampusams gaxmul. Jliobsugue pooumenu, Kyda
uepyuiex, OOHUX Koucmpykmopos napa oecamxos. Cobaxa Pexc, bonvuias u
Jgoxmamas. Ocpomubiii 080p, 3APOCULUTI CUPEHBIO U JCACMUHOM, 20e MHE pd3pe-
wanu 2yissme oonozona [ 8].
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[TpuBEACHHBII BBIIIE OTPHIBOK M3 TEKCTA CBHIETENBCTBYET 00 OOPAaTUMOCTH
KATETOPUHA XYJIOKECTBEHHOTO BPEMEHW Ui JAHHOTO MNPOM3BeAcHMs. Takas
XAPAKTEPUCTHKA, KaK JIMHEHHOCTh, CBS3aHA ¢ OJHOMEPHOCTBEO MOBECTBOBAHUS,
B TO BPEMS KaK HAPYILICHUE MOBECTBOBATENIBHON JIMHUM — C MHOTOMEPHOCTBIO.

Takxe BBIIUCIPUBEACHHBIA OTPBIBOK COJIEPIKUT TAKOE CPENCTBO BBIPAKCHUS
BPEMEHHU B MPOM3BEICHUHU, KaK NamMsATb. IMEHHO 3Ta Xy05KECTBEHHAs KaTeropus
BbINOHAET Yy M. @pasd (yHKIHMIO BPEMEHM, BOIUIOIIEHHOTO B MPOCTPAHCTBE.
brnaromapss TakOMy BHELIHE BBIPAXKECHHOMY IMPOTHBONOCTABICHUIO IABYX Pa3HBIX
NEPUOAOB JKU3HM — 0€33a00THOCTH JETCTBA W HAMPSDKCHUS B3POCTOW KU3HHA —
aBTOPY YJAETCS COMOCTABUTh B paMKax HEOOJBIIOrO TEKCTa JABA BPEMEHHBIX
IJ1aHa, CKOHLICHTPUPOBAB UX B €IMHOM ITPOCTPAHCTBE.

[Ipn paccMOTPEHMH CUTHAJIOB, KOTOPBIE TO3BOJSIOT BBIAEIATH BCE (DOPMBI
BPEMEHM, MOXKHO CJIENIATh BBIBOJA, YTO OHM B OOJBLICH CTENEHW MPEACTABICHBI
MapKepamu, KOTOPBIE TOYHO YKA3BIBAKOT HA BPEMS. JIOpemd 2060pum, Jyyuiee,
Ymo s mMoe Obl cOelamv ceudac, Om HeONCUOTHHOCMU sI OCMAHABIUBAIOC
u nepecnpauiugaio [8)]. JlaHHbIE OTPBIBKH CBUAECTENBCTBYIOT O BPEMEHU MOBECTBO-
BaTens U MEPCOHAKA PACCKasza, KOTOPOE MOJHOCTBE) COBMANAET C XYIO0MKECTBEH-
HbIM BPEMEHEM BCETO MPOU3BEICHHSI.

TexkeT MPOM3BEACHUS XapaKTEPU3YETCs CBOCH HETMHEHHOCTBIO, HANPUMED:
Ha pabome, snpouem, nuveco smaxoeo He Habnooanocs. Ilpasoa, npuxoouiocw
HOCMOSIHHO HANOMUHAMb cebe, YMo U00PANCAIOWAs BECEHHUE JIYICU KAPMUHKA
noo Hazearuem “Kanenv” gucena 6 kopuoope gcezoa. M ycio6HO cmeunyo mao-
Jauyky “‘bBeccoznamenvroe’” Ha 06epb UMAMHO20 NCUXOJ02d NPUOCIANU  eue
Heoe0 HA3d0, 8 4eCmb OHSl ee pOdcOeHUs, Od max U 3a0vliu cHsimb. Hem 30eck
HUKAK020 noosoxd. Hem, nem, nem [8].

HenuHenHoCTh, IpeacTaBieHHas B JAHHOM OTPBIBKE, XapaKTEPU3YETCs Camo-
paccyKICHUSAMHU, NEPEOMBAHUSAMU, KOMMEHTAPUSAIMHU, UHOTAA U CMEHOH BPEMEH-
HBIX IJIAHOB, MOJABMYKHOCTBIO U U3MEHUYMBOCTBIO.

B cymepkax eviutenr Ha yauyy u eo8a YCMosi HA HO2AX, NOMOMY 4mo Hd
mpomyape aneau kpynmwie poguvie oyxkewi: “CVMEPKH”. Xomen Oviio cnosa, kax
YMpom, ckazamuv: “Omo yoice CAUUKOM ', HO peuiil He NOSMOPSAMbCL.

Ilooyman: unmepecro, umo O6yoem, ko2oa cogcem cmemneem? Kmo-nubyow
npuoem, ymobvl cmepems smu Oykevl u Hanucams Hogvie: “HOYD”? Ho ne cmai
orcoams. Hanpomus, npubasui waey [8].

JIaHHBII OTPBIBOK CBHIETENIBCTBYET O OMOTPaPrUECKOM CHOXKETHOM BPEMEHM,
YTO O3HAYACT OTPLKEHUE KAKMX-TO >KU3HEHHBIX 3TANOB B PACCKA3€ NMOBECTBOBA-
TENS. OTU PA3BUBAIOLIMECS B TEKCTE TPONEHYECKUE PsI/IbI BBICTYITAKOT B KAYECTBE
KOHCTPYKTMBHOTO KOMIIOHEHTa OMOrpa)M4ecKoro BPEMEHM TMPOM3BEACHHS U
COCTaBJISIFOT €10 00pa3Hy0 OCHOBY: Myowe bpocun ee ewe na pacceeme, Ko20d ux
YYOOM OMBOEBAHHAS Y JIUXOU CYyObObl U NPUICUMUCINOT POOHU KOMHAmMA Ovlid
noxooica Ha nose 6osl, 3a0bIBULUECS XMETbHBIM CHOM 20CHU 8 USLICKAHHBLY NO3UX
Go3NIedICANU HA KOBpe U OusaHe, Xpaneiu, CMOHAIU, CKAIWIUCHL, XOMb HOGbLI
“Anocgheos eoiinb” pucyi, ewiiioem nocmpawinee, yem y Bepewasuna, Huxaxux
yepenos 1e Haoo [8].
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BocnpounsBoas coObITHS MPOLUIOTro, OLCHUBAs WX M IPEJOMIISsE Ye€pe3 CBOM
MOCJIEAYIOUIMI OIBIT, ABTOP MAKCUMAJIBHO MCHOJIB3YET 3KCIPECCUBHBIE BO3MOXK-
HOCTH BUAOBPEMEHHBIX ()OPM IJ1aroa.

Curtyanuu, OLICHUBAEMbIE aBTOPOM, B TEKCTE IEMOHCTPUPYIOTCS COBEPILICHHO
no-pasHoMy. HekoTopeie OonmMcaHbl JOBOIBHO KPATKO, B TO BPEMs KaK JIPYIHE,
ABIIIFOIIMECS HAWOOJIEE BAXKHBIMH Ui  aBTOpa B 3MOLMOHAILHOM WA
UJCOJIOTUYECKOM OTHOILICHHWH, BBIJCHSIOTCA B TEKCTE JOCTATOYHOM CTENEHBIO
aetanu3aumu. UToObl HOCTHYB TAaKOTO 3CTETHUYECKOTO 3(QeKTa, aBTOp IIHPOKO
ynotpednser (GopMbl OPOLICIIET0 BPEMEHH HECOBEPIICHHOTO BHIA WM KE
(OpMBI HACTOSIIETO BPEMEHU: AlbmepHamusHds 6epcus lacum, Ymo Hd camom
oejle KHA3b 00 CUX NOp NpoooIXcaem cnams u mel emy cHumcs [8]. B ciydae, ecnu
(opMamMu COBEPLICHHOTO BHUIA BBIPAKACTCA LEMNb MOCIEHIOBATENBHO CMEHSIO-
umxces coObIThil ([Lupoko uzeecmmua ucmopusi o kusze Ieoumunace, Komopwiii
OOHADICObI NPUKOPHYI HA  C8edceM B030yxe, Yeuoen CYObOOHOCHBIN COH Npo
JKIceIesno20 BOJIKA, NOYmpy nobedcal K NCUXOAHATUMUKY, NOJYYUL CO8em He
Masimucs Oypvlo, d 3aHAMb ceOsi 0elom U, 00OPOCOBECMHO Clle0Ysl PeKOMEHOAYUU
jeqaugeco scpeyd, nocmpoun Haui 2opoo, — ecoeopum Jlocu) [8], T0 dpopmamu
HECOBEPUICHHOIO BUAA NEPEIACTCS HE AMHAMUKA COOBITHM, a TMHAMUKA CaMOro
AEUCTBUSL: A Oocmaio uz navyku C6eyKky, U3 KapMdaHd — 3AdCUSAIKY, U3 NaKemd —
Gonape. Canxcycv Ha KOPMOYKU Y CIEHbL, YUPKAIO 3ANCUSAIKON, CMAPASICL 3ACI10-
HUMb HOBOPOIICOCHHOE NIAMSL OM CMYOEH020 0CEeHHe20 6empd, ¢ mpemuvet, KaK
HOJI0JICEHO 8 CKA3KAX, NONBIMKU 3aCucaio ceedy u nomeujaio ee 6 ¢onapo (8],
KOTOPast MPEACTABIISAET €r0 B KAYECTBE PA3BEPTHIBAIOIIETOCS MIPOLECCa.

BriGop ¢popM mpomienniero HECOBEPLIEHHOTO BPEMEHU HE TOJBKO SIBISIETCS
3HAKOM OMPEIEIICHHOT0 aBTOPCKOT0 OTHOIICHHS K W300pakacMOMY, HO W BBITOJI-
HSET B 3TOM CJIy4ae 3MOLMOHATIbHO-3KCIPECCUBHYIO QyHKkumo0. Hampumep: «Kaxk
u Tumo, Haramu GOblIyI0 4acTh »KM3HW JOBOJBCTBOBAJIACH IPEBHUM OYIMIIb-
HUKOM, Ha TJIYYIO 3BOHKYI) TOJIOBY KOTOPOTO OOpPYIIMBAIUCH €KEYTPEHHUE
MPOKJISITHS. MHOTUX TIOKOJICHWH €€ CeMbU. A TIO30JIOUCHHBIE HAPYYHBIE YACHKH,
MOJAPEHHBIE JSANCH HA COBEPLICHHOJETUE, HAACBANA TOJBKO B JHU CEMEHHBIX
TOPKECTB, YTOOBI MOPAAOBaTh AApUTENs. Bce ocTaabHOE BpeMsl MOAAPOK JIExKall
B TymOouke. Hataim Tak M HE CMOra MPUBBIKHYTh K OOHOBKE, MOCTOSHHOE
TUKAHbE MYTAJI0 MBICIIN, COMBAJIO C TOJIKY, HABSI3bIBAJIIO CBOM MOHOTOHHBIH, THITHO-
THYCCKUH, HEBBIHOCUMBIN, B CYITHOCTH, pUTM» [8]. B MTaHHOM OTPBIBKE, ONMUCHI-
BAOLLIEM COOBITHE, BBI3BABILIEE OCOOBIN MHTEPEC Y ABTOPA, UCIOIB3YIOTCS TJIaroJibl
B MPOLIEAIIEM BPEMEHU HECOBEPLIEHHOTO BUA.

UTo k€ KacaeTcsi COOTHOLICHUS BPEMEHM HCTOPUYECKOTO W OBITOBOTO,
OnorpapuuecKoro U UCTOPUYECKOTO B MPOU3BEACHHUH, TO BAXKHO OTMETHTH, YTO
UCTOPHUYECKOE BPEMS, KOTOPOE XapaKTEPU3YETCsl TOUHOW JaToM, HE OBIIO yrmoMms-
HYTO B NMPOU3BEACHUH. BBITOBOE BPEMS B XPOHOJIOTHYECKOM TOPSAJIKE OMUCHIBAET
COOBITHS, MPOUCXOIAIINE B TPOU3BEICHUH, a OMOrpadueckoe BpeMsl — 3TO BpeMs
YKU3HEOIUCAHUS, TOHUMAEMOTO KaK MCTOPUS MHAMBUAYAJIBHON >KM3HU YETIOBEKA
B CBSI3M C COLIMATIBHOM PEAIbHOCTBIO, KYJBTYPOH U OBITOM €ro SMOXH.

[IpencraBiaeHHBIA BBILE AHAIM3 MO3BOJISIET KOHCTATUPOBATH, YTO MPOCTPaH-
CTBO M BpEMs SIBISKOTCA 3HAYMMBIMM KaTeropusMu s TBopuectBa M. Dpas.
B dacTtHOCTM, NpuBENEM OTPBIBKM M3 HECKOIBKHMX CKa30K PacCMaTpUBAEMOrO
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MPOU3BEACHUS, TIOITBEPKIAKOIINE TAHHBINA TE3UC: [[epsble 08aoyams Oessims jem
ceoeti Uzt s ovll Kidccuveckum neyoadnuxom;, C miaoend4eckux Jjiem s He Moe
cname no Hodam;, [lenvix 06a 200a MHe 006EI0CH YHUMbCS 60 6MOPYIO CMEHY. Omu
08a 200d 51 Ovlll NOYMU OMIUYHUKOM. bonbuie 8 omauyHurom He ovll Huko20d [8].

Takum 00pazom, Kareropusi Xy 10°KECTBEHHOTO BpeMEHH B «CKa3Kkax cTaporo
BunbHroca» XapakTepu3yeTcss MHOTOMEPHOCTBEO, HETUHEHHOCTBHI0, 00PATUMOCTBIO
U npeobnaganueM OHOrpauyecKoro CKKETHOTO BpeMEHHU. biaroaaps co3nanuio
JIOKAJIBHO JETEPMUHUPOBAHHOIO MPOCTPAHCTBA MUCATENO YIAETCSA NEPENATh HE
TOJIBKO MPUMETHI BPEMEHH, HO M CO3AaTh JUHAMUKY BHYTPEHHETO MHUPA NEPCOHA-
JKEH. AKTMBHOE MCIOJIb30BAHUE MTPUEMA TPOTUBOIIOCTABIIEHUS BO BDEMEHH U TTPO-
CTPAHCTBE TIOMOTAET OXBATUTH 3HAYMMBIE CTOPOHBI JKU3HH B MPEIOMIICHUH
BHYTPEHHETO MUPA MEPCOHAKEN.
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Our research work is dedicated to the art time in “Fairy-tales of old Vilnius”. From the
careful analysis of the text peculiarities we deduce the inference that the art time in “Fairy-tales
of old Vilnius” is characterized as dynamic and multidimensional.

E. B. KpacoBckasi (Moeunes, MI'Y um. A. A. Kyneuosa)

SI3BIKOBASI PEAJTU3ALINS KATEITOPUU CYEBLEKTUBHOM
MOJAJIBHOCTHU B CTATBAX BEJIOPYCCKOA3BIUHBIX
U AHTJIOA3BIYHBIX I'A3ET B KOMITAPATHUBHOM ACIIEKTE

CraThsl MOCBSIIIIEHA TEOPETHUECKOMY OCMBICIIEHHIO OCHOBHBIX MOIXOMOB K OMPENeIeHUI0
KaTeropuu CyOBEKTUBHONW MOMAIbHOCTH M CHOCOOOB €€ S3BbIKOBOM peaju3alud B Ta3eTHOM
OUCKypce. AKLEHTHPYeTCs BHUMaHHME Ha BepOaim3aliid Ha pa3jM4YHBIX YPOBHSIX PYCCKOTO
U aHTJIHICKOrO SI3bIKOB. MOP(OJOrHUYEcKOM, JIEKCHUYECKOM W CHHTakcHueckoM. I[lokasaHa
pa3dHula B UCIOJIb30BAHHUU PA3JIMYHBIX SA3BIKOBBLIX CPEACTB BbIPAXKCHUSA KATECTOPpHUU CY6’beKTI/IB-
HOU MOAAJIBHOCTU 6eJ'IOp}ICCKO$I3bILIHbIMI/I 1 aHTJIOA3BIYHBIMU HY6J'II/IL[I/ICTaMI/I. Hpe,[[CTaBJ'IeHbI
KOHKPETHLBIC L[I/I(prBbIe AAHHBIC U TPOUCHTHOC COOTHOLICHUE HA3BIKOBBIX CPCACTB KaXXAOTO
KOHKPETHOTO YPOBHS sA3bIKA. CnenaHa IIOIIBITKA O6’b$ICHI/ITb OTY pa3dHULy U BJIHUAHUEC, KOTOPOE
OKa3bIBAET HCIIOJNIb30BAHUE CPENCTB CYOBEKTUBHOH MOJANbHOCTH, Ha 0Omyr arMocdepy
craTeil.
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DOpMUPOBAHUE  AHTPONOLICHTPUYECKOM MApaJMrMbl HAYy4YHOTO 3HAHUS
NPHUBEIIO K Pa3BOPOTY JIMHIBUCTHYECKON MPOOIEMATUKN B CTOPOHY YEJIOBEKA KaK
SA3BIKOBOM JIMYHOCTU. TEKCT CTAHOBUTCS LEJIBK) MCCIEAOBAHUS MHOTUX JIMHIBH-
CTOB UIMEHHO MOTOMY, YTO SBJISIETCS MPOAYKTOM PEUYEBOM NEATEIBHOCTH YEJIOBEKA
[6]. SI3bIKOBas ATMYHOCTH CTAHOBUTCS ABWXKYIICH CUJIOW SI3BIKOBOM JMHAMMKH,
CrocoOHO#, omupasch Ha OOLIYI0 S3BIKOBYKD CHUCTEMY, (POPMHpPOBATH CBOKO
COOCTBEHHYIO CHCTEMY OTPaKCHUSI MUPA, B PE3YJIbTATE YErO B SI3BIKE, C OAHOMN
CTOPOHBI, OTPAXKAETC OOBEKTHBHAS PEATBHOCTD, C IPYrOi — BBIPAXKAETCs CyObEeK-
TUBHBII MUDP TOBOPALLUETO, €r0 OTHOLIEHHE K OMUCBIBAEMOMY, T.€. CyOBEKTUBHAS
MOJAQIBHOCTb.

Kareropuss MOTATBHOCTH HAXOUTCS B IEHTPE BHUMAHUS JIMHTBUCTOB C Cepe-
auHbBl XX Beka. CerogHss MacmTaObl €€ TEOPETUUYECKOTO OCBEIIEHUS JOBOJIBHO
snauntenbHbl. O. C. AxmanoBa, E. . bensera, A. B. boumapko, H. C. Banruna,
B. B. Bunorpanos, I'. JI. Conranuk, H. IO. [IIBemosa, II. bammu, O. Ecnepcen,
JUx. Jlafions, O. Xomn u ap. OIHAKO OrPOMHOE KOJIMYECTBO HAKOIUIEHHOTO JIMHT-
BUCTHYECKOr0 Marepualia MPUBOJUT KO MHOKECTBY CIIOPOB M BBI3BIBAET MACCY
BOITPOCOB Y COBPEMEHHBIX MCCIIENOBATENECH OTHOCUTEIBHO TPAKTOBKUA KaTErOPUHU
MOJAJIbHOCTH, €€ MPUPOJBI, TPAHULL, CEMAHTHYECKOTO 00bEMA, a TaKkKe (PyHKIHO-
HAJIBHOM POJIA HA MATEPUANIE OTACIIBHBIX S3bIKOB.

YueHble NMPULUIA K BBIBOAY O TOM, YTO CEMAHTHKA MPEIUIOKEHUS WUMEET
reTEPOreHHBIA XapakTep, T.€. COACPKUT B c€0E ABA THITA CMBICIIOB — OOBEKTUBHBIC
U CyObeKTUBHBIE. BriepBblie 3TO 3aMeTHa M OOOCHOBaN MIBEMLIAPCKWN JTMHTBHCT
III. banu, KOTOPBIM yKa3al HA HAJIAYME B BBICKA3BIBAHUM NBYX (YHIAMEHTAJIb-
HBIX KOMITIOHEHTOB — JUKTYMHOIO M MOJYCHOTO. MOJYCHBI KOMIOHEHT («Jaylla
OPEUIOKEHUS») 00pa3yeTrcss B Pe3yibTare AKTHUBHOW OMNEpaldd TOBOPSLIETO
CyOBEKTa M BBIPAYKAET €r0 MBICIH M HEMOCPEACTBEHHOE WIIM JIMYHOE OTHOLICHUE
K OMHACBIBAEMOMY UM SIBJICHUIO [ 1, . 44].

Kak TekCTOByI0 Kareropuro CyOBEKTMBHYK) MOJAIBHOCTH 00O3HAUMI
U. P. Taneniepun B 1981 1. w mpencraBun €€ CYIIHOCTh 4YEPE3 Psii MPU3HAKOB:
OOBEKTUBHAS MO NPUPOJE, B TEKCTE HOCHT HE IPAaMMATHYECKHil, a (PYHKIHMO-
HAIBHO-CEMAHTHYECKUI XapakTep, MPOSBISISICH HEPABHOMEPHO B Pa3HbIX (ppar-
MEHTaX TEKCTa M BBIPWKAACH YEPE3 XAPAKTEPUCTUKY TE€POEB, PACHPENCIICHUE
OTPE3KOB TEKCTA, CEHTCHIIMM aBTOPA, AKTYAIU3ALMIO OTACIBbHBIX YacTEl TEKCTa
u 1.0 [3, c. 113-124]. CyObeKkTHBHAasS MOAAIBHOCTH HE SBIISIETCS aOCOIIOTHO
HE3aBUCUMOI Kareropuei, Ha €¢ (POPMUPOBAHUE B HEMAJIOW CTEMCHH BIMSIOT
ONPEACTIEHHBIE IKCTPAIMHIBUCTHYECKHAE (PAKTOPBI (OOBEKT OMMCAHUS, JTUYHOCTH
aBTOpa, 0OCOOEHHOCTH €r0 MUPOBOCIPUATHS U Ap.) [2].

ITocne onpenenenus Y. P. ['anbliepuHbIM NOHATHS KaTeTOPUU MOJAJIBHOCTH
Y YETKOTO Pa3rpaHUUeHMs €€ Ha OOBEKTUBHYIO U CYyOBEKTUBHYIO MHEHHS YUEHBIX
N0 3TOMY TMOBOAY pa3Aciawyiuch. HEKOTOpBIE JMHIBUCTBI MBITAOTCS audde-
PEHLIMPOBATh MOJANBHOCTh HA CYOBEKTHBHYIO M 00BeKTUBHYIO (I'. A. 30510TOBA,
B. H. bounapenko, C. C. BayauHa u Ap.), Ipyrye e HE pa3AeisioT JaHHYI0 TOUKY
3peHust, O0BEANHSS 3TH JIBa aCMIEKTa MOJAIBHOCTH B 0/1HO 1enoe (A. B. bormapko,
H. C. Banruna, I1. A. Jlekant u ap.). [lpuuem kaxkgas CTOpOHA MPUBOAMT CBOU
JOBOJIBHO OOOCHOBAHHBIE TOBOIBL.
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Hamnpumep, I1. A. JIekaHT BBICTYNAET MPOTHUB «PE3KOI0 MPOTUBONIOCTABIICHUS
OOBEKTUBHOW M CYOBEKTHBHOH MOJATBHOCTH» W apPryMEHTHUPYET CBOK TOYKY
3peHus cenyrmmM o0pa3oM: «Bo-nepBbIX, ONMPEAEICHUE CYOBEKTUBHON MOJANb-
HOCTH HE COACPKHMT YKa3aHUsi Ha OTHOUICHHE K JACHCTBUTEIBHOCTH, MEKIY TEM
TOBOPSIIIMI, MOYEPKUBAs JOCTOBEPHOCTH (KOHEUHO) WA MPEANOJIOKUATENBHOCTD
(BEPOSITHO) BBICKA3BIBAEMOT0, JACT TEM CaMbIM CBOKO OLIEHKY COOTHOLICHHUS 3TOr0
BBICKA3bIBAEMOT0 C JICHCTBUTEIBHOCTHIO. BO-BTOPBIX, TOJIKOBaHHE OOBEKTHBHOM
MOJAJIBHOCTH OTPBIBACTCS OT TOBOPSIIETO, COACPIKAHUE €€ «00E3TMUMBACTCSY,
mvmaeTcs aBTopa. OOBEKTHBHBIN XapaKTep 3HAUECHUH PEATbHOCTH /MPPEATLHOCTH
a0CONFOTU3UPYETCS, HTHOPUPYETCS TO MOJIOKEHUE, YTO 3TH 3HAUYECHUS — HE 4YTO
WHOE, KaK OIIEHKA PEATbHOCTH BBICKA3bIBaHUs rOBOpsAmmM» [5, ¢. 102-113].

C nmaHHBIM YTBEP:KIEHUEM HENB3s HE COTVIACUTHCS, BEb BO BCSIKOM BBICKA-
3bIBAHUM KAK PEUYEBOM JIMHIBUCTUYECKON EAVHHIIE YYBCTBYETCS IPHUCYTCTBHEY
TOBOPALIETO (CYOBEKTA), KOTOPBIM BBIPAKAET CBOEC OTHOIICHHE K COJACPYKAHUIO
BBICKA3bIBAHUS, JAXKE €CIIM 3TOT CyOBEKT NPSIMO HE MPOSBISECT CBOE MHEHHE,
K OMpPEACTCHHON CHTYalluH, K OKpYXarouleil AeiCcTBUTENBHOCTH U T.4. ClenoBa-
TEJBHO, JAKE BBIPAKCHHE OTHOLIEHHS K PEATbHOCTH CyOBEKTMBHO, M KaK WTOT
MOKHO CKa3aTb, YTO MOJAJIBHOCTb BCErNA COACPKUT CYOBEKTHUBHYKO COCTABIISIFO-
LIYI0 W TPEACTaBIsieT OO0 mapaaurMy pa3HbIX MOJAJIBHBIX 3HAYCHHI, KOTOPBIC
SKCIUTMLUPYOTCS B MPEUIOKCHHM PAa3HBIMU  S3BIKOBBIMH  CIMHHMIIAMH, TPU
NOMOIIM COOTBETCTBYIOIIMX SI3BIKOBBIX CPEICTB.

B Hamem ucciienoBaHuHA Mbl TPUAEPKUBAEMCS. MHEHHSI TPYTINBI TUHTBUCTOB,
KOTOPBIE MOAPA3IAECNIAIOT KATETOPUK) MOJAIBHOCTA HA JBE COCTABJISIFOLIUE —
OOBEKTUBHYIO U CYOBEKTUBHYIO. OOBEKTHBHAS MOJATBHOCTD SBIISIETCS 00sI3aTENb-
HBbIM MPU3HAKOM JIFOOOTO BBICKA3bIBAHWSI M BBICTYNAET KaK OJHA W3 KATETOPUH,
(OpMUPYIOIIMX MPEAUKATUBHYIO €AVNHUILY — MPEATOKEHUE. JaHHbII BUI MOab-
HOCTH BBIPOKAET OTHOLIEHUE COOOLIAEMOr0O K ACHCTBUTENBHOCTH B IUIAHE pEalb-
HOCTH HEPEATBHOCTH, HAMPSIMYIO CBSi3aHA C Kareropuei BpeMmenn u quddepeHnm-
pyeTcs mo NPHU3HAKY BPEMEHHOH OMPENCIIEHHOCTH/HEONMPENEICHHOCTH. CyOBek-
TUBHAS K€ MOJAJBHOCTH SIBISETCS (PaKyJTbTaTHBHBIM MPHU3HAKOM BBICKA3bIBAHUS
1 o0pa3yeT B NPEJIOKEHUU BTOPO MoJaibHbIM cioid. Ee cemanTudeckuii o0bnem
3HAUUTENIBHO [IMPE CEMAHTHYECKOr0o 00beMa OOBEKTUBHOM MOJATBHOCTH.
CyObeKTHBHAs MOAATLHOCTh OXBATHIBACT BCIO FAMMY PEAIbHO CYLIECTBYIOIIMX B
€CTECTBEHHOM SI3BIKE PA3HOACHEKTHBIX M PAa3HOXAPAKTEPHBIX CHOCOOOB KJIACCH-
¢ukanum coo0mAeMOro U MOXKET ObITh PEATM30BAHA PA3IMYHBIMH S3BIKOBBIMH
cpeactBamu. CMBICIIOBYIO OCHOBY CYOBEKTHBHOM MOAAIBHOCTH 00pa3yeT MOHATHE
OLICHKA B IIMPOKOM CMBICJIE CJIOBA, BKIIOYAsS HE TOJBKO JIOTMYECKYHO (paruo-
HAJIBHYI0) KBAIM(PUKALMIO COOOMIAEMOro, HO W Pa3HBIE BUIBI SMOLMOHAIIBHOM
(MppauMoHaIbHOM ) peakuuu [7].

JlanpHEHIIMM 1IaroM B HM3YYEHUM KATErOPUM MOJATBHOCTH B TEKCTOBOM
ACTMEKTE MOYKHO CUMTATh MACHTH(PHKALMIO aBTOPA B KAYeCTBE CYOBEKTA TEKCTa
W BBEICHUE TEPMUHOB agmopckds W obpas asmopa. TloHsthe obpas asmopa
B Pa3JIMYHBIX CTWIAX M JKaHpPaX CYIIECTBEHHO OTIMYacTCs. Tak, 1uisi HHTEPECYIO-
HIer0 Hac MyOJIMIUCTUYECKOrO0 CTWIIS BaXXEH HE o0pa3 aBTopa, a aBTOpP Kak
KOHKPETHAsl JIMYHOCTh, €0 B3MJISIAbI, OOLIECCTBEHHAS NO3WLMS, NAKE JIMYHBIC
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KauecTBa. Eciu B XyN0KECTBEHHOH JTUTEPATypPE JIULO, OT KOTOPOTO BEAETCS MOBE-
CTBOBAHME, U aBTOP MPUHLMIHAIBLHO HE OTOXKIECTBUMBI, TO B MYOJIHMIMCTUKE HET
MOCPEACTBYOILMX 3BEHBEB MEXKAY ABTOPOM U TEKCTOM [4].

PaumoHaibHOE OCMBICIIEHHE CITOCOOOB BBIPAKEHHSI MOJAIBHOCTH BO3MOKHO
TOJIBKO MPH YMENIOM MCIOJIB30BAHUHN aBTOPOM BCEBO3MOKHBIX SI3BIKOBBIX CPE/ICTB,
MO3BOJISIFOILMAX YMENO YIPABIATh CO3HAHUEM YHTATENS M €M0 SMOLIUSIMH.

DaKTUYECKUM MaTepruaioM HcchaeaoBaHus nociayxuwim 50 crareil Ha oOme-
CTBEHHO-TMIOJIMTUYECKYIO0 TEMATHKY, OTOOPaHHBIX U JIBYX OEIOPYCCKUX (pecmyOiin-
KaHCKHE ras3etol «3Bs3aa» u «HacrayHinkas») u tpex anrnuiickux (a daily national
newspaper «The Timesy», a daily middle-market tabloid newspaper «Daily Maily,
tabloid newspaper «The Sun») razerax. Bce HaliicHHBIC U POaHATM3UPOBAHHBIC
HAMH SI3BIKOBBIE CPEACTBA Mbl PAa3ACIWM Ha 3 OOJbIIME TPYIIBI HA OCHOBE
NPUHAUICKHOCTA KOHKPETHBIX SI3BIKOBBIX CPEJICTB K PA3JIMYHBIM YPOBHSM SI3BIKA.
MBI NOyYrIu CIEAYIOMUE PE3YJIbTAThI (Ta0IuIa).

[TponEeHTHOE COOTHOWIEHUE YIOTPEOICHUS A3BIKOBBIX CPEIACTB
BBIPAKEHUS CYOBEKTUBHOM MOJIAIbHOCTH

Cratm Mopdonorudeckue Jlekcuueckue CuHtakcuueckue
Kon-Bo % Kon-Bo % Kon-Bo %

0eopyCCKOSI3bIYHBIC 111 12,3 528 58,3 266 294

AHTJIOS3BIYHBIE 269 227 796 67,3 118 10

Ilepeyenp cpenctB MOPPONOTHUUYECKOT O (MOPHEMHOrO) YpPOBHS
JOBOJIBHO MIMPOK M OTJIMYAETCS Y aHTTIMIUCKUX U OEIOPYCCKUX My OJIUIIUCTOB.

e MopaneHbie rnarosibl. B BeIOOpE 3TOr0 CpencTBa BBIPAKEHUS CYOBEK-
TUBHOI MOJANTBHOCTH MBI MOXEM HAOMIOIATh SPKUIl KOHTPACT, TAK KaK OHA OYCHb
HIMPOKO MCHOJIb3YIOTCS AHTTIMACKAMHU aBTOPAMHU M OYEHb PEAKO OEIOPYCCKHMH.
W 3TO €CTECTBEHHO, €CIM yYeCTh PA3HUIY S3bIKOBOTO CTPOs JAHHBIX S3BIKOB.
Benmopycckue aBTOpbl OPEANOYMTAIOT APYTUE SI3BIKOBBIE CPEACTBA, TaK Kak
ynoTpeOaeHe MOJANbHBIX TJIArOJIOB HE XAPAKTEPHO ISl OEIOPYCCKOTO SI3BIKA,
B OTJIMYME OT aHIJIMHCKOro, Hampumep: Surely, we should work together for
whatever we decide democratically (Daily Mail, 8.12.2017); ...npocma Henvea
He YCNOMHIYb, AKIMI IMEHAMI V3HALAPOOKCEANT O35Yell Y PIGATIOYbLIIHbIM DKCMA3e
(3Bs3ma, 9.11.2017). Yacrora ynoTpeOiacHHMs MOJAIBHBIX [J1aroJioB AHTJIMNA-
ckuMH nyOnunuctamu coctapisieT 185 cimydaeB, wim 68.8 % oT oOWIEro KOJU-
yecTBa Mopdosornueckux cpeacts. B Oenopycckux crarbsx 31o 15 u 13,5 %
COOTBETCTBEHHO.

o CTENEHM CpaBHECHWS NpWIArarelbHbIX M Hapeuui. JlaHHOE SI3BIKOBOE
CPEICTBO AaKTMBHO MCIONB3YETCS MyOJUIMCTAMU B 000MX SI3bIKAX W CIIY>KAT SISt
BBIPOKEHUSI SMOLMH, KOTJa aBTOP XOYET MOJYEPKHYTh CTECNIEHb WHTEHCHUBHOCTH
CBOETO OTHOIICHHUS K TOMY WM MHOMY OOBEKTY, HAPUMED: the most venerated,
the highest level, more practically, more trickily, camvl xaoasul, camvisi scocmxis,
gesibMi utkoona, npayosiseii n Ap. Yactora ynoTpeOieHns JaHHOTO CpecTBa Oero-
pycckumMu myonuimctamu  coctapisier 41 cnywaid, wim 36,9 % ot o0iero
KOJIMYeCTBA MOP(OJIOTUUECKUX CPEACTB, B aHMIMUCKUX cTaThsix — 59 u 21,9 %
COOTBETCTBEHHO.
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MBI BBIAEIMIN TAKXKE APYTHE CPEACTBA MOP(POIOTMYECKOrO YPOBHS (MECTO-
uMeHUs 1-ro muua, GopMbl TIaroyioB OyIyIIero BPEMEHH, TJIAroyibl B MOBETUTEIb-
HOM HAaKJIOHCHHUH, MEKIOMETHSI, YACTHIIBI ), HO UX YIIOTPEOJICHAE HEZHAYNTEIBHO.

CpeactBa TEKCHYECKOT O YPOBHS S3bIKA SIBIISIFOTCS PEKOPACMEHAMM O
YacTOTe yHOTPEONEHUS] KaK aHIJIOS3bIYHBIMM, TaKk W OElIOPYCCKOS3BIYHBIMU
aBTOpaMu. MBI BBIICIHIN CIAEAYIOUIME JEKCUYECKHE CPEICTBA. SMOLMOHAIBHO-
OLICHOYHAs JIEKCUKA, YCTONUMBBIE BBIPAKCHUS, CPABHECHUS, MOJAIBHBIE CIIOBA U
KOHCTPYKLUH.

HanGonee 4acTOTHBIM CPEACTBOM 3TOrO YPOBHSI SBISETCS 3MOLMOHAIBHO-
OLICHOYHAs JICKCMKA. B mAaHHO# rpynmne CpeacTB Mbl BBIACTSUIA [JIArOJIbI, CYIIE-
CTBUTEIIbHBIC, MPUJIATATENIbHBIE U HAPEUMsl, KOTOPbIE HECYT B ce0€ IMOLMOHAIb-
HOE WJIM OLEHOYHOE 3HAYCHHWE, HANpUMeEp: extraordinary, neophyte, to fall off,
enormous (risk), best-in-class, challenge, to snap up, fiasco, to be troppled,
surprisingly (strong), to combat, to let (these people) down, scandal, to ban,
horrific, cruel, to abandon, to be failed by smb, to come to the boil, the best roll-of-
the-dice (candidate), hilarious, brilliant, npeiozipaiga, npeivyuiays, SNAMAICHA,
CapoOsyHd, us03yp, npapsayyd, 32y0iysb, KAPbICHBI, GIPMYO3Hd, NEPAULKOOd, Npbi-
epaziysb, nacposd, Gepulyb, YSNICKAS (KAPYIHA), 3 MPuleoedil, CAMIMINbHBIMI (KPO-
Kami), 3amasdviyb, AULAIAMISIIBHBIA, KPuLyod, YCYeutblyb, u4oopa aboapviys W Ip.

B Oenopycckux cratesx Obuto HaiineHo 404 ciaywas ynoTpeOJeHHs 3MO-
UOHATIBHO-OLICHOYHBIX JIEKCUYECKUX €AMHULL, YTO COCTaBIsAET 76,5 % OT 001ero
KOJIMYECTBA JICKCHUECKUX CPEACTB. B TekcTax aHrmiCKMX razer Oblio oOHapy-
KEHO 669 Takux ciaydaeB ynorpeoieHus (84 %).

K CHHTAaKCHYE€CKOMY YPOBHI BBIPAKEHUS CyOBEKTHBHOH MOAAIb-
HOCTM MBI OTHECIM CIEAYIOLNIME CPEACTBA. CUHTAKCHYECKHE (hPa3cosIOTU3MBI
Y KOHCTPYKLIMH, BBOAHBIE CJTIOBA WU KOHCTPYKLIMH, PUTOPUUYECKUE BOMPOCHI, BOM-
POCHO-OTBETHBIE KOHCTPYKIMH, BOCKITMIAHUS, THBEPCHUIO, a TAK)KE COFO3BI.

HanGonee ynorpebnasieMpiMH B 3TOH Tpynne SBISIOTCS BBOJHBIE CIIOBA
Y KOHCTPYKLIMH Kak B O€NOpyCCKOs3bIYHBIX (61 ciydaid, wim 22,9 % ot obuero
KOJIMYECTBA CUHTAKCHMYECKUX CPEICTB), TaK M B AHIMOS3BIUHBIX (43 u 36,4 %
COOTBETCTBEHHO) CTaThsX. BBOMHBIE KOHCTPYKIIMMA NOMOTAOT MOATOTOBUThH YNATA-
TEJS K NOCIAEAYoWEd nHpopMaliy, yKa3aTh HA TO, YBEPEH aBTOP WM HE YBEPEH
B CBOMX CJIOBAaX, a TaK)XC BBICTPOUTH MBICIH B IMPABUJIBHOM MOPSIKE, YTOOBI
oKaszatb 0oJiee OBICTPOE M 3HAUUTENBHOE BO3JCHCTBHE HA aapecara.

B xonme uccrnenoBaHus Mbl OPUILIM K OOIIEMY BBIBOIY, YTO AHTJIMACKHIA
aapecanT OoJiee OTKPBIT M PACHONIOKEH K aapecary. CieaoBarenbHo, Ui aHIo-
SA3BIYHBIX CTATCH XapakTEPEH BBICOKWH YPOBEHb BBIPAKEHUS CYOBEKTHBHOM
MOJAJIBHOCTH W 00Jiee OTYETIMBO HAOMIOJAETCS IIPUCYTCTBUE) ABTOPA, HEXKEIU
B OEIIOPYCCKOS3bIUHBIX CTaThsiX. B aHMIOA3BIYHBIX razerax ObUIO HAMJACHO MHOIO
Clly4acB ynoTpeONeHUsl JEKCUUECCKUX CAMHALL C PE3KMM HETATMBHBIM 3HAUYCHUEM,
T.€. QHIVIMICKOMY aBTOPY MPOIIE CKa3aTh NPSIMO, YEM MPATaTh CBOE MHEHHE W
3aKJIQJIbIBATh B CBOM CJIOBA CKPBITBIN CMBICI, HAanpumep: It’s such a pity. The rest
of the ensemble is terrific (The Times, 8.12.2017); It seems to me we have become
a very selfish nation, pursuing the philosophy that says: ‘Regardless of what you
want, I will do all I am able to turn the result in my favour’ (Daily Mail, D 8.12.
2017). benmopycckuii e aBTop B OOJILIIMHCTBE CIy4acB CTAPACTCA CKPBITH CBOE
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MHEHHUE C TTOMOIIBI0 CPABHEHUH, YCTOWYMBEIX BRIPAKECHUN, PUTOPHUECKUX BOIIPO-
COB M JPYTUX CPEACTB, Hanpumep: Yac ne cmay bonvut nazoonviv. Moaca, 23ma
3HAULIYL, WIMO nNApa 3MAHIUYA Ham camim? Bsaooma o, uwyocoza Opayw
He byosem. Ane b6oibuL OaKIAOHA AKPICTIYL MENCHl C8AlcO He 3auKo03ina 0.

Takum 00pa3oM, CyObEKTHBHAsI MOJAIBHOCTh — BAYKHBIA M HEOTHEMIIEMBIH
KOMITOHEHT TPENIOKEHHUS. DTa KaTEropusi aKTUBHO HCIIOJIB3YETCS B Ta3eTHOM
JUCKYPCE, UYTO BIOJHE OOBSCHUMO, TAK KaK €ro riaBHas Lejlb — BO3JACHCTBOBATH
Ha 4YWATATElsl, BHYLIUTH €My ONPEACIICHHBIE MHEHHS W HAIpPaBUTH €r0 MBICIIU
B HEOOXOIMMOE aBTOPY PYCJO, U apCEeHAN SI3BIKOBBIX CPENCTB, KOTOPHIE MOMOTYT
aBTOPY B 3TOM, IOCTOSHHO ITOMOIHAETCS U COBEPIICHCTBYETCA.
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The article is devoted to the theoretical interpretation of the basic approaches to the
definition of the concept of the category of subjective modality and the ways of the language
realization of this category in newspaper discourse. The attention is focused on the verbalization
of this category at various levels of the Russian and English languages: morphological, lexical
and syntactic. The conducted research demonstrates the difference in the use of various language
means of expressing the category of subjective modality by Belarusian and English publicists.

sA. . Tapeaxo (Munck, MIJIY)

HEPHEITTUBHBIE U AKYCTUYECKHWE CUT'HAJIBI
KOHTEKCTYAJIbHOCTHU AHI'JIMMCKOHM OPA3BI

B cratee mpencTaBieHbl pe3ynbTaThl HKCIEPUMEHTAIBHO-(POHETHUECKOTO HCCIEIOBAHUS,
HAIPaBJIEHHOIO Ha BBIABJICHHE CIIOCOOOB BHELTHEH M BHYTPEHHEH MPOCOANYECKONH MapKUPOBaH-
HocTH cBepx(pa3oBbix enuHcTB (CPE) B 3Byuaruei aHrmuickoi peun. Ha OCHOBaHWHM NaHHBIX
aKyCTUYECKOr0 M ayIUTUBHOIO aHaJM3a OMUCAHBl PAa3IMYUs MEXIY pealu3alusMH IMepBOro
MOJTHOYZJAPHOTO CJIOTa HAYaJIbHBIX M KOHEYHBIX AKIIEHTHBIX €IWHUIL, BBIACJICHHBIX M3 Hayallb-
HBIX, CPEIMHHBIX U KOHEUHbIX (pa3-komrnoneHToB COE. BruiBneHa crenngrka HHTOHALMOHHOTO
oopmieHHs EPBOro MOJHOYAAPHOTO CJIOTa B MO3ULIMOHHO PA3MYHBIX (pa3ax-KOMIIOHEHTAaX
C®E B CIOHTaHHOMN peyud MO CPABHEHUIO C YTEHUEM.
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[TpoGneMbl TEKCTOOOpPA30BaHUsl, TEKCTOBBIX (IUCKYPCUBHBIX) (DYHKIUI TPO-
COJIMU, CETMEHTALIMKA PEYEBOr0 MOTOKA W, HAKOHEL, WACHTU(UKALUK cBepX(Ppa-
30BbIX €aMHCTB COE B 3Byvalieil peur BBI3BIBAKOT MHTEPEC MCCICAOBATENICH HA
OPOTSHKEHUH MOCIEAHUX AccaTraeThil. K HacTosieMy BpeMEHN HAKOTUIEHO MHOTO
SKCIEPUMEHTAJBHBIX JAaHHBIX O MPOCOAMYECKONW OpraHu3anuy BOMPOCUTEIIBHBIX
€IVHCTB B IUAJIOTMYECKON peun [1], 0 mpuzHakax, 1upGepeHIMpPYOIUX pa3any-
HBIC CEMAHTHUYECKHUE TUITbI CBEPX(PA3OBBIX EAUHCTB [2], 0 MO3UIMOHHON 00YyCIIOB-
JIEHHOCTH (hpa3-KOMITIOHEHTOB CBepx(hpa3oBbix oOpazoBanuii [Tam ske]; 06 uHTO-
HALMOHHBIX OCOOEHHOCTAX MapLE/UIMPOBAHHBIX CTPYKTYP Kak 4acTH cBepxgpa-
30BBIX E€IMHCTB B pa3roBOpPHOH peun [3]; 0 cBepx(pa3oBOM CHHTAKCHCE [4]
u apxutekronuke COE [5]. B 3Toli cBI3M 00OOCHOBAHHBIM MPEACTABIISICTCS MPO-
BEJICHUE SKCIEPUMEHTAIBHO-(DOHETHYECKOTO HCCIIECI0BAHUS C LEIbI0 YCTAHOB-
JEHUs OCOOCHHOCTEH CnocOOOB BHEIIHEH W BHYTPEHHEH MPOCOAMYECKOMN
MapKAPOBAHHOCTH CBEPX(PPA30BBIX €IUHCTB B CHOHTAHHOW AHTJIMKWCKOW peun
¥ B uTeHUU. OTNpaBHOMN TOUYKO# [T BRIPAOOTKH MPUHLMIIOB OTOOPA SKCIEPUMEH-
TAJIBHOI0 MaTEPUAa U METOAUKHM €TI0 aHAIA3A MOCTYKIWIN JTUTEPATYPHBIC TaHHBIE
¥ HaOMIOCHMS HAJl QaHTJIMICKOM 3BYyYalleii MOHOJIOTMYECKON PEUBIO.

3anuch SKCIEPUMEHTATIBHOTO Marepuaia Oblja OCYLIECTBICHA B Jaboparo-
PHH SKCIICPUMEHTAIBHOM (POHETHKM MMHCKOrO rOCyAapCTBEHHOTO JIMHTBUCTH-
YECKOT0 YHHMBEPCUTETA HOCHTENIEM MPOU3HOCUTEIBHOW HOPMBI AHTIIMHACKOTO
sa3bIKa. McnbiTyeMOMy-My»KYMHE Mpeiarajoch pacckaszarh 0 CBOei mpodeccuu,
JHOOMMOM 3aHSATHM, TUTAHAX Ha Oyayliee W T.I., a TAKKE MPOKOMMEHTHPOBATH
HEKOTOPBIEC U3BECTHBIC AHTIIMACKHUE MTOCIIOBULBL.

OKCINEPUMEHTATIBHBIA MaTepuan 3alyChIBAICS HA AJICKTPOHHBIA HOCHUTEID
B JBa 3Tana. dparMeHTbl CHOHTAHHBIX BBICKA3bIBAHWN ObUTM 3a()MKCHPOBAHBI
B MUCHBMEHHOM BHJC W MOCJE HEOOIBbIION 00pabOTKH MPEIJIOKEHBI TOMY KE
UCIBITYEMOMY JJISl UT€HUS BCAyX. Takum 00pa3oM, MO OKOHYAHWHM 3amucu ObLI
NOJTyYEH KOPIMYC 2 TUNOB TEKCTOB, MPEACTABISIOIMX COOO0H CHOHTAHHYIO pEYb
U YTeHUE BCIyX. [laHHBIA peyeBON Marepuasn MOCIY KU OCHOBOW NallbHEWIIETO
AKCIEPUMEHTATILHOTO UCCIIE0BAHUSI.

[Tocne 3anucK 3KCNEPUMEHTAIBHOTO MAaTepralia Ha 3JICKTPOHHBI HOCHUTEIb
NOJTyYEHHBIC BBICKA3bIBAHHsI B MUCbMEHHOM (hopMe OB MPENBABIEHBI OMBITHBIM
¢oHeTucTam (n=2), mpenoaaBareisM Kadeapsl POHETUKN aHTTTUICKOTO A3bIKA JUIs
uAcHTA(PUKALMKA 1 0003HAYCHHSI TPOCOAMYECKAX XaPAKTEPUCTHK.

AYJWTUBHBIA aHAIU3 TPOBOAWICS B HECKOJIBKO 3TAmoB. /[ yCTAHOBIEHUS
IPOCOINYECKMX MAapKepOB CBEpX(PpazoBeix 00pazoBaHuil ObLIa MOIY4YEHA TPOCO-
JINYECKask TPAHCKPUIILUS SKCIIEPUMEHTAIBHOTO Marepuana. Ayauropam, Crenua-
aucTaM B 00JaCTH (POHETUKM AHTIIMICKOTO S3bIKA, MPEMIAraioch € MOMOIIBIO
NPUHATON CHCTEMbl MHTOHALMOHHOM Pa3METKH PacCTaBHTh TPAHWLBI MPOCOAH-
YECKOTO0 WICHEHWS, a Takke 0003HAYMTh JIOKAIM3ALMI0 (Ppa3oBbIX YIApCHUM,
OJTHOBPEMEHHO YKa3bIBasl UX THUII — MOJIHBIE, YACTUYHBIC, SIACPHBIE.

Jlns uaeHTUUKaIU TPaHULbl CBEPX(PA30BBIX €AMHCTB KAK CEMAHTUYECKUX
OJIOKOB, KOHCTUTYMpyroIuXx a03an (maparpad), Obln mpuriameH WH(OPMaHT-
HOCHTEJIb SI3bIKA, UMCEIOIIMIA ONBIT y4acTusl B KaueCTBE MH(OPMAHTA B JIMHTBH-
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CTUYECKHUX HccaenoBaHusaXx. OCHOBHOE 3aJaHMe, KOTOPBIE ObLIO MPEMIOKEHO
WH(POPMAHTY, 3aKIYAIOCh B TOM, 4YTOOBI BBIACIUTH NPHA MPOCTYIIUBAHWUU
3BYHAlICH peur HAYaI0 U KOHEL cBEpX(hpa3oBoro o0pazoBaHMsI.

Ha nanHoM 3Tane Hanuwia mOATBEPKACHUE TMIMOTE3a O TOM, YTO FOBOPSLIUIA
HE TOJBKO MJAHUPYET OMPEAEIICHHYIO (Ppa3y, HO W CBEPX(PA3OBBIE E€AMHCTBA.
[Tocrnemnue cO30arOTCS UMEHHO B MPOLIECCE PEYETBOPYECTBA, Onaromapss TOMY,
YTO, 337aB HEKOTOPYHO OOLIYIO MICH), TOBOPSIIMI B MPOLIECCE PEUM €€ PA3BUBACT
u jononsser. [lpw 3ToM 00pasyroTcs pa3iMyHBIE BHIAbI OTHOLICHWHA MEXKIY
YACTSIMHM LIETOr0: CyOOPAMHATHBHBIC WA KOOPAUHATUBHBIE.

Jlasiee HA OCHOBE MPOCOJMYECKON PA3METKH W3 CIUIOMIHOH BBIOOPKH OBLIO
0TOOpaHo 35 pa3BepHYTHIX (PPa30BbIX €AMHCTB (N=35), HE COAECPIKALIUX JIEKCH-
YECKUX W TPAMMATUYECKUX CHUTHAIOB CBS3M B BUJE YKA3aTCIbHBIX W JIMYHBIX
MECTOMMEHUH, C TEM, YTOOBI Ay IMTOPBI MOTIH C(POKYCUPOBAaTH BHUMAHHUE TOJBKO
HA BOCIPHUATHH MPOCOAMYECKUX OCOOCHHOCTEH (Ppa3-KOMIMOHEHTOB CBEpX(pa-
30BBIX EIUHCTB.

B 3amauy maHHOro srana ayAuTHBHOIO aHAIM3a BXOIWJIO YCTAHOBIIEHUE pa3-
VYA MEXKTY TO3UUUOHHO PA3IMYHBIMK (HAYAJIbHBIMUA, KOHEYHBIMHA M HEHAYallb-
HBIMA/HEKOHEUHBIMU) (Ppa3amMu, BBIACIEHHBIMHA U3 CIIOHTAHHBIX MOHOJOTHYECKHX
PA3BEPHYTHIX BBICKA3bIBaHW. B KauecTBE ayAMTOPOB BHICTYNWIM MPENOAABATEIN
kadenpsl ponetukn MIJIY (n=3). Mim ObUIO NMpeAsIO>KEHO mpocymars ¢gpasy v B
CHelMaIbHOM OJTAHKE OTBETOB OTMETUTH MO3MLMIO, U3 KOTOPOH, MO MX MHEHMIO,
OHa ObL1a BBIICTEHA: A) HAUAIBHOW, O) CPEAMHHON (HEHAYaJIbHOW/HEKOHEUHO ),
B) KOHEUHOU. Dpazbl NPEeabABIUIACH B CIYYAHHOM MOPSIKE. AYAMTOPBI TaKKe
OTBEUYAIA HA BOIMPOCHI O TOM, KaKue€ CpeAcTBa OONErYMiid COOTHECEHHE (hpas-
KOMIOHEHTOB CBEPX(PPA30BBIX €NUHCTB U 3aHUMAEMBIX UMM MO3ULIUH.

CornmacHo pe3yJbTaTaM AAHHOIO JTala aHalu3a, ayAUuTOPbI-HEHOCHUTEH
a3blka B 66 % CiIy4acB BEPHO COOTHOCWIM CTHMYJIBI C 3aHUMAEMBIMHU HMH
NO3ULUAMHU B CBEPX(Pa30BOM 00pa3oBaHMM. DTO 03HAYACT, YTO Y HEHOCUTENEH
A3blKa CYINECTBYIOT OMNPEIEIICHHBIE CIIYXOBBIE MPEACTABICHUS O pealln3aluu
(passl B PA3IMYHBIX MO3UIMOHHBIX YCIOBHSX B CBEPX(PPA30BBIX €AMHCTBAX.

AyYAATOPBI OTMETHUIIM, YTO MPH COOTHECEHHH (PPa3-KOMIIOHEHTOB CBEpX(pa-
30BBIX €AMHCTB M 3aHUMAEMBIX MMM NO3ULUA MM NOMOTaju CIEAYyOLIUE OCO-
OCHHOCTH 3ByYallci CIOHTAHHOM pe4H: TPOMKOCTH (ObLIa yKa3aHa 7 ayAuTOpPaMu
u3 10), remn (6 u3 10), a Takke ypoBEHb NEPBOr0 NOJHOYAApHOro ciora (5 u3 10).
YerbIpe ayauTopa ONMUPAIUCh B CBOMX CYXKIACHHMSIX HA PA3HOBUAHOCTH SIIEPHOTO
TOHA, TAY3aL1I0 U CIBUT SAPA.

JlaHHBIE, OTpAKAOIIME CMELICHUE (Ppa3 Tpyu UACHTU(PUKALMY, TPEACTABIICHBI
B TAOMULIE.

Marpuua cmemennii ppa3 npu uacHTAPUKAH, %o

Hauanbabie Gppassr

Cpenunnble (ppa3bl

Koneunsie ¢passl

HavanbHble (pasbl 75 17 8
Cpenunnbie ppasbl 5 60 35
Koneunsie ¢passl 20 50 30
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Kak BUAHO W3 NpHBEACHHON TaOMMIbI, BEPOATHOCTH PAcO3HaBaHUs (pas
rpaayaibHO Pa3M4acTCs MEXKAY TPEMS H3YYaCMBIMU TO3WLHSIMH. ayJUTOPHI
BEPHO OTHECIHM MPEABABISEMBIE UM (PPa3bl-CTUMYJIBl K KOHEYHBIM TOJIBKO
B 30 % ciy4aeB, kK cpeauHHbIM — B 60 % W K HadaabHbBIM — B 75 %. Pe3ynmbrarsl
aHaJM3a CBUACTENBCTBYIOT O MEPLENTHUBHBIX PA3TUYMAIX MEKAY HAYATbHBIMH W
KOHEYHBIMH ()pa3amMH B CIIOHTAHHOH peun. bosnee BbICOKas CTENEHb MEPUENTUBHON
UACHTA(PHUKALIMKA HAaYaJIbHBIX (Ppa3 03HAYACT, UTO OHU SBJISIOTCS MO CBOEH (POHETH-
YECKOM CTPYyKType 00see MO3UUIMOHHO MAPKUPOBAHHBIMU B AHTTIMHACKOM SI3BIKE.

[Ipy HENOCPEACTBEHHOM PACCMOTPEHUM CpeauHHbIE (pa3bl yamie (35 %)
PACMO3HAKOTCA KaK KOHEYHbIE, YeM HaudalbHbIE (5 %). [Ipm 3TOM BEPOATHOCTH
OTHECEHUSl HAYaJIbHBIX ()pa3 K KOHEYHBIM OYEHb Maja U COCTABIISIET BCEro 8 %.
Cnyyan ommOOYHOTO BOCHPUSATUS KOHEUYHOH (ppa3bl KaK HAYAJIbHON €IMHWUYHBIL.
Koneunsle ¢pa3sl B npeodnagatonieM OonbmrHCTBE ciaydacB (50 %) ommOouHO
BOCIIPUHUMAIOTCS KaK CPEUHHBIE.

B 3amauy cnenyromiero srana ayJuTHBHOTO aHAIM3a BXOIWJIO BBISBIICHUE
NEPLENTUBHON CYIIECTBEHHOCTH Pa3ivuMii MEXIy HA4YaJIbHBIMM W KOHCYHBIMHU
AKUECHTHBIMUA €JIMHUALAMHU (a.€.), BBIACICHHBIMA M3 HAYalbHBIX, CPEAWHHBIX H
KOHEYHBIX (Ppa3-KOMIOHEHTOB CBEPX(PPA30BBIX €IUHCTB.

JInsg JaHHOrO 3Tama ayJAMTHBHOTO aHaim3a ObLTM OTOOpaHBI Pa3BEPHYTHIC
(Gpas3el, TO3ULMS KOTOPBIX B CTPYKTYpPE CBEpX(pa3oBbIX €OUHCTB ObUIA CO
CTOMPOLEHTHON BEPOSTHOCTHIO COOTHECEHA Ay AUTOPAMHK (HA MPEABIIYIIEM JTaIe)
C HAYaJbHOW, CpeAVHHONW WM KOHEuHOH. [Ipm momomm mnporpammel Sound
Forge w3 stux ¢pa3 ObUTM OTCErMEHTHPOBAHBI HAYAIbHbIE W KOHEYHble d.e.
(n=48). Ayauropam-poneTuctam (n=2) HE0OX0AMMO OBUIO MPOCIYIIATh CTHMYII
U B CIICHHAATIBHOM OJIAHKE OTBETOB OTMETHTH JIOKAJTHM3ALUIO B CBEPX(PPa30BOBOM
eAMHCTBE (ppa3bl, U3 KOTOPOil, MO MX MHEHHIO, ObLIA BBIICICHA JAHHAS A.€.

CornacHO MOJIyYECHHBIM JAHHBIM, AyAUTOPBl BEPHO COOTHECIH MPEAbSB-
JSIEMBIE UM CTHUMYJIBI CO CPEAMHHBIMU (pazaMu B 38,9 % ciiydaeB, ¢ KOHEYHBIMH —
B 60 % u ¢ HauanbHbIMU — B 70 %.

Kak HavanbHbIC, TaK W KOHEUHbIE AKLUECHTHBIE CAWHHIIBI, BBIACICHHBIC W3
cpenuHHbIX (pas, yaule (B 57 % u 44 % ciiy4aeB COOTBETCTBEHHO) COOTHOCSITCS
C KOHEUHbIMH (hpa3aMHU-KOMIIOHEHTAMH CBEPX(PPA30BBIX €AMHCTB, YEM C HAYallb-
HBIMH. XapPaKTEPHO, YTO HAYAJIbHAS aKUEHTHAs €AMHWLA, MAPKUPYIOIIAs HAvyalio
CBEPX(PPa3oBBIX E€IWHCTB, HHUKOTAA HE CMEIIMBACTCS C HA4YaabHOU (TIEpBOH)
AKUECHTHOW €IUHUICH (pas3bl, PeaTu30BaHHONW B KOHIIE CBEPX(PA30BBIX CIAUHCTB.
KoHeYHbIE aKIIEHTHBIC €AVHMIIBI, BBIACICHHBIE M3 (pa3, HAXOAAIMXCS B KOHLE
cBEPX(PPa3oBBIX €IMHCTB, HUKOTAA HE COOTHOCATCS ¢ (ppa3amu, pean30BaHHBIMU
B HaYaje CBEPX(HPA3OBBIX CAUHCTB.

Pe3ynbTarel mPOBENEHHOTO HCCIEAOBAHUS CBUIECTEILCTBYIOT O TOM, YTO
HAYaJbHAs W KOHEYHAs AKICHTHBIC CAWHMLBI CIYXaT MPOCOANYECKUMH MApKE-
paMH KOHTEKCTYAIBHOCTH (Ppa3-KOMIIOHEHTOB CBEPX(Pa3oBOro 0oOpa30BaHUS.
B cBOMX KOMMEHTapHsIX ayJUTOPbl OTMEYAIH, YTO TPH COOTHOLICHHH a.€. C MO3H-
nueil (ppasel B CBEpX(Pa30BbIX €AMHCTB OHW OMUPAIHMCH B CBOMX CYXICHHSIX Ha
BBICOTHBI YPOBEHb MEPBOIO MOJHOYAAPHOTO CJIOBA, TPOMKOCTh, & TaKXKE THI
KAHETUYECKOTO TOHA.

213



JIis BBISIBJICHHSI OOBEKTHBHOW OCHOBBI YCTAHABJIMBACMBIX HA NEPLENTUBHOM
YPOBHE OCOOEHHOCTEN MPOCOANYECKONH CTPYKTYPBI CBEPX(PPa3OBbIX €AUHCTB ObLI
MPOBECH AaKYCTUYECKHMI aHalM3 C MCIOJIb30BaHMEM mporpammel Praat 6.0.28.
B ero 3agady Taxke BXOAWIIO OMPEACICHUE BBICOTHO-YPOBHEBBIX XaPAKTEPHCTUK
NEPBOr0 MOMHOYAAPHOTO cJlora ()pa3, BBIACICHHBIX M3 HAYaJlbHBIX, CPEIMHHBIX
¥ KOHEYHBIX (Ppa3-KOMIIOHEHTOB CBEPX(PA30BBIX €IMHCTB, TIO MAPAMETPY JIOKAIH-
3aimu Makcumyma 4.0.T. (I'm). i aKkyCcTHYecKOro aHanm3a W3 DKCIEPHUMEH-
TalbHON BBIOOPKH ObLTA OTOOpaHBI TOJNBKO Te (hpa3el (N=35), MO3HULKS KOTOPBIX B
cBepX(ppa3oBeIX €IMHCTBAX Oblla Pacrlo3HaHA C BBICOKOW CTEMEHBIO JOCTOBEP-
HOCTH MPH MPOBEICHUH ay JUTHBHOTO aHAJIM3A.

Maremaruko-ctatucTuyeckas o0paboTka AaHHBIX OCYUIECTBIsUIACh C TO-
MOILIBIO TporpamMmel SPSS 16.0.

CpaBHeHHE MOKa3areneii MAKCUMAJIBHOTO YPOBHS 4.0.T. B CIIOHTAHHOM peun
W YTCHHWH BBISBHJIO HEKOTOPBIE YCTOWUMBBIE TeHACHIUU. COTrJacHO MOJIy4YECHHBIM
JAHHBIM, B CIIOHTAHHOW PEYM AOCTOBEPHBIC aKyCTUUYECKUE PA3INUKS MO MPU3HAKY
MAaKCHMAJIbHOTO YPOBHS 4.0.T. (CO 3HAYEHHWEM YPOBHSI 3HAYMMOCTH 95 % W BBILIE)
YCTAHOBJIEHBI MEXAY MNEPBBIMH IMOJHOYAAPHBIMHA CJIOTAMH, BBIICICHHBIMU W3
HaYajla U CEpearHbl CBEPX(PA30BBIX €AUHCTB, W, KaK M CICIOBAIO OKHUIATh, W3
HaYajla ¥ KOHUA CBEPX(PPpa3oBbIX EAMHCTB. B 30HE MaOBEPOATHBIX (CO 3HAYCHUEM
YPOBHSI 3HAUMMOCTH MEHee 65 %) HaxXOIATCA Pa3iuuus MEXAY MaKCHMAJIbHBIM
YPOBHEM MEPBOr0 MOJHOYAAPHOTO CIOTa B CEPEAMHE M KOHILE CBEPX(Pa30OBbIX
eauHCTB. [Ipu 3TOM camu cpeHUe 3HAYEHHS Y.0.T. MEKIY HICHTUYHBIMU AKIIEHT-
HbIMH €IMHUIIAMHU B TIO3ULMOHHO PA3AYHBIX (Ppazax M3MEHSIOTCS TPagyalbHO OT
HAYATbHBIX a.€., HAXOJMUIMXCS B HAYaJle CBEPX(Pa30BbIX €IUHCTB, K HAYAJbHBIM
a.€. U3 CPEIMHHBIX U KOHEUHBIX (pa3 (puc. 1).

200

180 : \

160

140 — :
\M«;&%&ﬂ

120 —

100

YpoBeHb 4.0.T. (Hz) nepsoro
nosHOyAapHOro ciora B
CMOHTAHHON peun

80

YpoBeHb 4.0.T. (Hz) nepsoro
no/sHOy4apHOro caora B
YTeHUM

60

40

20

HavanbHasA CpeanHHas KoHeuHas
nosuuma nosmnuma nosuuma

Puc. 1. 3HaueHuss MaKCUMAaIbHOIO YPOBHS 4.0.T. IEPBOT0O MOJHOYAAPHOTO CJIOra
B Pa3JIMYHBIX MMO3ULIISIX CBEPX(PPa30OBbIX €AUHCTB, Hz
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AHQJIOTUYHAs TEHJCHIUS BbISIBJICHA B YTeHUU. CIEQyEeT OTMETUTh, OJAHAKO,
YTO U3MECHECHME MOKA3aTEeNCH JIMHUU 4.0.T. Hau0oJIee SKCIUTUIIUTHO B CIIOHTAHHOMN
peun (puc. 2). CpeaHue 3HAYCHUST MAKCUMAJIBHOTO YPOBHS YaCTOThI OCHOBHOTO
TOHA TMEPBOr0 MOJHOYJAPHOIO CJIOra B CIOHTAHHOW PEUYM BBILIE B CPECIHEM HAa
30 %, yem B uTeHUU. B cepeIMHHON U KOHEYHOW MO3MIIMH a.€. B CBEPX(PA30OBBIX
enuHCTBaxX —Ha 8 % 1 9 % COOTBETCTBEHHO.

o _““m.,mrmtmﬂr{* W “m Imﬁ ﬂ» LAY N L il
b a2025 ’ I i 1 1L I
| | | J
0 2399
. . a8 e
‘ouy  ‘things from 'Marks and “Spencer’s
e i — e e ————————— = 133 33 Ha
0.8 .
a
0 Jsas
¢ CHD 2z,
'buy things from Marks andSpencer’s
T | _‘-h_qb—\‘ — T — -

Puc. 2. Paznuuus Mexxay ypOBHEM 4.0.T. IEPBOrO MOJHOYAAPHOIO CJI0ra
B &) YT€HUH, O) CIOHTAHHOH peun

OtnenbHO HamMu ObUIA COMOCTABIEHA AKYCTHYECKAs CTPYKTYpa CTHMYJIOB,
KOTOPBIE CMEIIMBAIIUCH MPU BOCHPUATUN. B KauecTBe mpuMepa NpUBEIEM TaHHBIE
0 MaKCHMaJbHOM YPOBHE 4.0.T. MEPBOr0 MOJHOYAAPHOTO CJora M3 MEPBOM a.e.,
BbIJICJIEHHON M3 Havasia cBepXx(pa3oBoro eAMHCTBRA (1), 1 NEPBOro MOJHOY IAPHOTO
cJiora M3 IEPBOM a.€., BBIICJIEHHOMN U3 cepeIMHbI CBEPX(hPa30BOro €AUHCTRA (2):

UNew ~broom_csweep clean (1). If you have a Cnew ‘boss§ or a inew

cowner of a ‘company$  they will Lwant to 'change ‘everything{ and Cdo it
their 'way. UNew ~broom sweeps clean (2). /Well, § it's a (fairy | easy

expression. I can’t think Canything ~“more about "that one []7 ‘Hoas MeTna mo-
HOBOMY MeTéT. Ecnm y Bac HOBBII Oocc Miu Biajenel, KOMIAHUU, OHH 3aXOTAT
BCE MOMEHATH U clIeNlaTh N0-cBoeMy. HoBas merna no-HoBoMmy MeT€T. Hy 4To TyT
MOJKHO CKa3aThb, 3TO J0-BOJBHO JIETKOE Ui OOBSCHEHHs BBIpaKEHUWE. bonbmie
HUYETO U HE MPUIYyMACIb .

Ctumyn, BBIACIICHHBIA W3 TEPBOM AKLIEHTHOH €IWHUIBI, ObUT OMMOOYHO
OTHECEH OOJBIIMHCTBOM ayJWTOPOB K CPEAMHHON MO3WLMH B CBEPX(PPA30BOM
€IMHCTBE. AKYCTUYECKHI aHAJIM3 BBISIBUII OOBEKTUBHYI) OCHOBY JISI CMEIICHUS:
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MaKCHMaJIbHBIH YPOBEHb 9.0.T. TIEPBOTO MOJHOYAAPHOTO CJIOTa B CPABHHUBAEMBIX
MO3UIUAX B CBEPX(Pa30BOM €IUHCTBE PA3IMUACTCS HE3HAUMTENBHO (pHC. 3).

New broom sweeps clean.

New broom sweeps clean.

123,09 Hz

119,56 Hz
a o

Puc. 3. Paznuuus Mexay ypOBHEM 4.0.T. IEPBOrO MOJIHOYAAPHOIO CJI0Tra
B @) HAYaJILHOH, 0) cpeanHHON (paze B CBepX(Ppa3oBOM €ANHCTBE

Kak BumHO M3 puc. 3, MaKCUMAJbHBIA YPOBEHb MEPBOTO MOJTHOYIAPHOIO
cjora new B aKLEHTHOM €OUHUIE, HAXOIALICHCS B HAYAJIBHON IMO3ULNU B CBEPX-
(dpa3oBoM eauHCTBE, cocTaBiaseT 123 ['. B aHanOruyHONi MO3UIMK B aKIEHTHOM
EAVHUIIE WX CEPEIMHHON (pa3bl CBEPX(Ppa30BOro €AMHCTBA YPOBEHb MEPBOTO
MOJTHOYIAPHOTO ¢iora paBeH 119 I'm.

[TpoBeneHHOE HCCIEIOBAHUE TOKA3BIBACT HEOOXOAUMOCTh €r0 Pa3BUTUS
C IPUBJICUYEHUEM OOJILIIETO YUCIIA UCTIBITYEMBIX U ayIMTOPOB.
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The article deals with the prosodic markers within supra-phrasal unities in the English
language. As a result of acoustic and perceptible analysis prosodic peculiarities of constituent
parts of supra-phrasal unities are revealed.
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